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A negyedik könyv tartalma.

Dareios hadmenete a skythák ellen. A hadmenet oka (1—4). 
A skythák eredetének négy hagyománya (5—15); a) a skythák ha
gyománya (5—7); b) a Pontos mellett lakó görögök hagyománya 
(8—10); c) elegyes hagyomány (11—12); d) az issedonok hagyomá
nya, Aristeas (13—15).

A skytha-föld leírása. Lakósok (16—27). Éghajlat (28—31). 
A hyperboreusok mythosza (32—36). Kitérés a világrészek alakjára, 
nagyságára és a földrészek neveire vonatkozólag (37—45). A skytha- 
föld vizei (46—58). A skythák istentisztelete; népszokások (59—82).

Dareios megindítja hadát (83—98). A skytha-föld alakja és ter
jedelme (99—101). A körülötte lakó népfajok (102—117.) Alkudozá
sok a szomszéd népekkel. A skythák hadi terve (118—120). Dareios 
átvonulása és hátrálása (121—144).

Kyrene alapítása és története. Thera gyarmatosítása (145—149). 
Kyrene alapítása (150—158). Kyrene története III. Arkesilaosig (159— 
167). Kitérés a lihyai népekre vonatkozólag (168—199); a) a nomád 
népek Egyiptomtól a Tritonis taváig (168—180); b) a homokréteg 
és hat népe (181—185); c) a többi nomád népek és Libya termékei 
(186—199). Pheretime bosszúja (200—205).

Az ötödik könyv tartalma.

Megabazos hódításai Európában. Régi viszály Perinthos és a 
paionok között (1—2). Szokások Thrákiában (3—-8). Az Istroson túl 
fekvő vidék (9—10). Dareios hálája Histiaios iránt (11). A paionok
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átköltözése Ázsiába (12—16). Perzsa követek a makedoniai királynál 
(17—22). Histiaios a. perzsa udvarban és további hódítások Otanes 
vezérlete alatt (23—27).

A ión hadmenet okai. Miletosi viszonyok (28—29). Aristagoras 
vállalata Naxos ellen (30—35). Aristagoras és az iónok elpártolása 
(36—38).

Anaxandrides, spártai király; kettős házassága (39—40). Dorieus 
története (41—47). Kleomenes és Aristagoras; Ázsia térképe (48—51). 
Az Ephesostól Susába vezető út (52—54).

Aristagoras Athénbe megy (55). Athén története Hipparchos 
halála után, a gephyraibeliek (56—57). A phoinikiai írás (58—61). 
A Peisistratidák elűzése (62—65). Az idősb és ifjabb Kleisthenes reformjai 
Sikyonban, illetve Athénben (66—69). Kleomenes, spártai király, be
avatkozása (70—73). Szövetség Athén ellen; Boiotia  ̂és Chalkis vere
sége (74—78). Thebai és Argina szövetsége (79—81). Régi viszály 
Athén és Aigina között (82—89). Spárta Athénbe akarja vinni az 
elűzött Hippiast (90—91). A korinthosi Sokles beszéde a tyrannis 
ellen (92). Hippias a perzsa udvarban (94—96). Aristagoras az athé
niek segítségével a paionokat régi hazájukba visszavezeti (97—98). 
Az iónok és athéniek hadmenete Sardis ellen ; visszavonulásuk (99— 
102). A lázadás szítása Káriában és Kyprosban (103—104). Dareios 
esküje; Histiaios küldetése (105—107). Kypros leveretése (108—115). 
A perzsák előnyomulása; Aristagoras menekülése és halála (116—126).

A hatodik könyv tartalma,

Histiaios visszatérése és vállalatai (1—6). A perzsák és iónok 
Miletos előtt; fondorkodások (7—10). Dionysios, az iónok vezére; 
csata Lada szigete mellett ; a samosiak elpártolása ; az iónok levere
tése (11—17). Miletos elfoglalása (18—21). A samosiak és rpiletosiak 
Siciliában (22—24). A perzsák előnyomulása; Histiaios halála (25— 
32). A thrák Chersonesos és a hellespontosi városok elfoglalása; 
Miltiadesnek és utódainak uralma a Chersonesoson (33—41). Perzsa 
reformok Ioniában (42).

Mardonios kudarczai a görögökkel szemben (43—45). Thasos



leigázása (46—47). Újabb támadás Görögország éllen; Aigina (48—50). 
Kitérés a spártai királyok eredetére és kiváltságaira vonatkozólag 
(51—60). Demaratos származása (61—66). Demaratos elveszti trónját 
(67—70). Leotycliides és Kleomenes tettei és báláink (71—84). Aigina 
viszálya Leotyckidessel ; a spártai Glaukos (85—87). Küzdelmek 
Athén és Aigina között (88—93).

Újabb perzsa hadmenet Datis és Artaphrenes vezérlete alatt. 
Naxos, Delos és Eretria elfoglalása (94—101). A perzsák Marathon- 
nál; Miltiades; Spárta segítsége ; Hippias; Plataiai (102—108). Ama· 
rathoni csata (109—117). A perzsák visszavonulása; az eretriaiak 
Ázsiában; a spártaiak késő megérkezése (118-—120).

Az Alkmeonidák igazolása ; a család története ; » Megakies nőül 
kapja Agaristét (121—131). Miltiades szerencsétlen hadmenete Páros 
ellen (131—135). Elitéltetése és halála (136). Miltiades régibb had
menete Lemnosnak pelasg lakói ellen; a sziget elfoglalása (137—140).
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ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ.

1 Μετά δέ την Βαβυλώνος αΐρεσιν έγένετο έπί Σκύθας αυτού 
Δαρείου ελασις. άνθεύσης γάρ της Άσίης άνδράσι καί χρημά
των μεγάλων συνιόντων, έπεθύμησε ό Δαρεΐος τίσασθαι Σκύ- 
θας, οτι εκείνοι πρότεροι έσβαλόντες ές την Μηδικήν καί νική- 
σαντες μάχη τούς άντιουμένους υπήρξαν άδικίης. τής γάρ άνω 
Άσίης ήρξαν, ως καί πρότερόν μοι είρηται, Σκύθαι ετεα δυών 
δέοντα τριήκοντα. Κιμμερίους γάρ έπιδιώκοντες έσέβαλον ές τήν 
Άσίην, καταπαύσαντες τής αρχής Μήδους* ουτοι γάρ πριν η 
Σκότας άπικέσθαι ήρχον τής Άσίης. τούς δέ Σκύθας άποδη- 
μήσαντας οκτώ καί είκοσι ετεα καί διά χρόνου τοσούτου κατιόν- 
τας ές τήν σφετέρην έξεδέξατο ούκ έλάσσων πόνος τού Μηδικού* 
εύρον γάρ άντιουμένην σφίσι στρατιήν ουκ ολίγην. αί γάρ των 
Σκυθέων γυναίκες, ως σφι οι άνδρες απήσαν χρόνον πολλόν,

2 έφοίτεον παρά τούς δούλους, τούς δέ δούλους οί Σκύθαι πάντας 
τυφλοϋσι τού γάλακτος εΤνεκεν τού πίνουσι ποιεύντες ώδε. έπεάν 
φυσητήρας λάβωσι οστέινους αύλοΐσι προσεμφερεστάτους, τούτους 
έσθέντες ές των θηλέων ίππων τα άρθρα φυσώσι τοίσι στόμασι, 
άλλοι δέ άλλων φυσώντων άμέλγουσι. φασί δέ τούδε εινεκα τούτο 
ποιέειν τάς φλέβας τε πίμπλασθαι φυσωμένας τής ίππου καί 
το ούθαρ κατίεσθαι. έπεάν δέ άμέλξωσι το γάλα, έσχέαντες ές 
ξύλινα άγγήια κοίλα καί περιστίξαντες κατά τά άγγήια τούς 
τυφλούς δονέουσι το γάλα, καί το μέν αυτού έπιστάμενον 
άπαρύσαντες ήγεύνται είναι τιμιώτερον, το δ’ υπιστάμενον 
ήσσον τού ετέρου, τούτων μέν εινεκα άπαντα τον άν λάβωσι 
οι Σκύθαι έκτυφλούσι* ου γάρ άρόται είσί αλλά νομάδες.
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MELPOMENE.

Babylon bevétele után Dareios hadjáratot indított a skythák 1 
ellen. Mivelhogy ugyanis Ázsia bővében volt a férfiaknak és nagy 
vaia a pénzjövedelme,1 Dareios bosszút akart állani a skythákon, 
hogy egyszer Médiába törtek, az ellenük vonuló sereget legyőzték, 
s így ők kezdték a sérelmeket.2 A skythák ugyanis, mint már előbb 
említettem, huszonnyolcz évig voltak felső Ázsia urai. A kimme- 
riusok üldözése közben betörtek Ázsiába és a médek uralmának 
véget vetettek ; mert a skythák bejövetelét megelőzőleg ezek ural
kodtak Ázsia fölött.8 De a hazájuktól huszonnyolcz évig távol élő 
skythákat, midőn oly hosszú idő múlva hazájukba visszatértek, 
nem kisebb küzdelem várta, mint a minők a médekkel vívott csa
ták valának; mert nem kis hadsereg jött ott velük szembe. A sky
thák feleségei ugyanis, mivel férjeik sokáig távol valának, a rab
szolgákkal adták magukat össze. A skythák összes rabszolgáikat 2: 
meg szokták vakítani tejgazdaságuk érdekében,4 a mely italukat 
szolgáltatja ; s eljárásuk e tekintetben a következő : fuvolához igen 
hasonló csontfujtatókat vesznek elő, bedugják a kanczalovak nemző
részébe, s ezeken át befújnak a szájukkal ; míg azután az egyik fú, 
a másik fej. Ezt az eljárást pedig azzal okadatolják, hogy a fúvás 
által a lónak erei megdagadnak, és így tőgyét lebocsátja. Mikor 
azután a tejet kifejték, üres faedényekbe öntik; s ezekben keverik 
a köröskörül álló vakok a tejet. A fönn úszó részt leszedik, s ezt 
tartják a jobbiknak ; a leülepedett tejet már a másiknál hitványabb
nak tekintik. Ez okból vakítanak meg a skythák mindenkit, a kit 
elfognak ; 5 Ők ugyanis nem szántóvető, hanem nomád nép módjára
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έκ τούτο>ν δή ών σφι τών δούλων καί τών γυναικών έτράφη νεότης- 
οΐ έπείτε έμαθον τήν σφετέρην γένεσιν, ήντιούντο αύτοΐσι κατιούσι 
εκ τών Μήδων. καί πρώτα μεν τήν χώρην άπετάμοντο, τάφρον 
ορυξάμενοι εύρέαν κατατείνουσαν έκ τών Ταυρικών ορέων ές τήν 
Μαιήτιν λίμνην, τή περ έστί μεγίστη' μετά δέ πειρωμένοισι έσβάλ- 
λειν τοΐσι Σκύθησι άντικατιζόμενοι έμάχοντο. γινόμενης δέ μάχης 
πολλάκις καί ού δυναμένων ούδέν πλέον έχειν τών Σκυθέων τή 
μάχη, εις αυτών έλεξε τάδε, «οία ποιεύμεν, ανδρες Σκύθαι. δου- 
λοισι τοΐσι ήμετέροισι μαχόμενοι αυτοί τε κτεινόμενοι έλάσσονες 
γινόμεθα καί εκείνους κτείνοντες ελασσονών το λοιπόν άρξομεν. 
νυν ών μοι δοκέει αίχμάς μέν καί τόξα μετείναι, λαβόντα δέ έκα
στον τού ίππου τήν μάστιγα ίέναι άσσον αυτών, μέχρι μέν γάρ 
ώρων ήμέας όπλα έχοντας, οί δέ ένόμιζον δμοιοί τε καί έξ όμοιων 
ήμΐν είναι' έπεάν δέ ίδωνται μάστιγας άντί οπλών έχοντας, μαθόν- 
τες ώς είσί ήμέτεροι δούλοι, καί συγγνόντες τούτο, ούκ υπομενέ- 
ουσι.» ταύτα άκούσαντες οί Σκύθ-αι έποίευν έπιτελέα' οί δέ έκπλα- 
γέντες τώ γ ivo μένω τής μάχης τε έπελάθοντο καί έφευγον. ούτω 
οί Σκύθ-αι τής τε Άσίης ήρςαν, καί εξελασθ-έντες αυτις υπό 
Μήδων κατήλθ-ον τρόπω τοιούτψ ές τήν σφετέρην. τώνδε 
είνεκα ό Δαρεΐος τίσασθ-αι βουλόμενος συνήγειρε επ’ αυτούς 
στράτευμα.

Ώ ς δέ Σκύθ-αι λέγουσι, νεώτατον άπαντων έθνέων είναι το 
σφέτερον, τούτο δέ γενέσθαι ώδε. άνδρα γενέσθαι πρώτον έν τή γή 
ταύτη έούση έρήμψ τψ ούνομα είναι Ταργιτάον' τού δέ Ταργιτάου 
τούτου τούς τοκέας λέγουσι είναι, έμοί μέν ού πιστά λέγοντες, 
λέγουσι δ’ ών, Δία τε καί Βορυσθένεος τού ποταμού θυγατέρα, 
γένεος μέν τοιούτου δή τίνος γενέσθαι τον Ταργιτάον, τούτου δέ 
γενέσθαι παΐδας τρεις, Λιπόζαϊν καί Άρπόςαϊν καί νεώτατον Κο- 
λάξαϊν. επί τούτων [αρχόντων] έκ τού ούρανού φερόμενα χρύ- 
σεα ποιήματα, άροτρόν τε καί ζυγόν καί σάγαριν . καί φιά
λην, πεσεΐν ές τήν Σκυθικήν. καί τών ίδόντα πρώτον τον 
πρεσβυτατον άσσον ίέναι βουλόμενον αυτά λαβεΐν, τον δέ 
χρυσόν έπιόντος καίεσθαι άπαλλαχθέντος δέ τούτου προσιέναι 
τον δεύτερον, καί τον αυτις ταύτα ποιέειν. τούς μέν δή 
καιόμενον τον χρυσόν άπώσασθαι, τρίτφ δέ τψ νεωτάτψ 
έπελθόντι κατασβήναι, καί μιν έκεΐνον κομίσαι ές έωυτού* 
καί τούς πρεσβυτέρους άδελφεούς προς ταύτα συγγνόντας



élnek. Ezen rabszolgáktól és a feleségeiktől származott tehát az az 3 
ifjúság, mely származásáról értesülvén, a Médiából hazatérőkkel 
szembeszállt. Először is elvágták földjüket, úgyhogy egy széles ár
kot ástak, mely a Tauros hegységtől a Maiotis taváig húzódott, ahol 
ez ép a legszélesebb ; 6 azután pedig a betörést megkísérlő skythák 
ellen kivonulván, összecsaptak. Több ütközetet vívtak, mivel azon
ban a skythák nem tudtak fölülkerekedni, így szólt közülük valaki : 
«Mily ostobán cselekszünk mi, skytha férfiak! A saját rabszol
gáinkkal viselünk háborút; s míg saját számunkat apasztjuk, 
midőn elhullunk, addig avval, hogy őket pusztítjuk, ezentúl keve
sebbek fölött fogunk uralkodni. Fogadjátok hát tanácsomat: dob
juk el most a dárdákat és nyilakat ; kapjon kiki lovára, és ostorral 
közeledjünk feléjük. Mert a míg látták, hogy fegyver van kezünk
ben, azt hitték, hogy velünk születésre is, vitézségre is egyran- 
g'úak ; de ha majd látják, hogy fegyver helyett ostorral megyünk 
ellenük, észre fogják venni, hogy ők a mi rabszolgáink, és ezt be
látva nem fognak ellenállni. » A skythák el is fogadták a tanácsot ; 4 
a rabszolgák pedig annyira megütődtek a dolgon, hogy elment a 
kedvük a harcztól és megfutottak. így uralkodtak a skythák Ázsia 
fölött, s midőn a médek kikergették, ilyetén módon tértek vissza 
földjükre. E miatt akart Dareios bosszút állani, és gyűjtött ellenük 
hadsereget.

A mint a skydhák mondják, ők a legfiatalabbak az összes né- 5 
pék között,7 s ez a hagyomány a következőkép keletkezett : az első 
embert, a ki az akkor pusza vidéken élt, Targitaosnak hívták ; en
nek a Targitaosnak a szüleiről pedig azt mondják, — én ugyan nem 
hiszem, de ők állítják —, hogy maga Zeus és Borysthenes folyamnak 
a leánya lettek volna. Ilyen volna tehát Targitaos származása ; neki 
azután három fia született : Lipoxaís, Arpoxaís és a legfiatalabb 
Kolaxaís. Úralkodásuk alatt a monda szerint arany eszközök hull
tak le az égből, úgy mint eke, járom, bárd és csésze. Mihelyt az
után a legöregebb ezt meglátta, közelebb ment, hogy fölvegye ! 
de közeledtére az arany meggyuladt. 0  tehát visszavonult s a 
második lépett oda ; de ismét ugyanaz történt. Ok hát az égő ara
nyat eldobták ; mire azonban a harmadik odaért, már kialudt, s az 
aztán haza vitte. Az öregebb testvérek erre a dolgot megfontolva, az

HERODOTOS. IV. KÖNYV. 3 - 5 .  FEJEZET. M
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6 τήν βασιληίην πάσαν παραδούναι τφ νεωτάτφ. από μέν δή 
Αιποξάιος γεγονέναι τούτους τών Σκοθέων οι Αυχάται γένος 
καλέονται, από δέ του μέσου Άρποξάϊος οι Κατίαροί τε καί 
Τράσπιες καλέονται, από δέ του νεωτάτου αϋτών του βασιλέος 
οι καλέονται Παραλάται* σύμπασι δέ είναι ούνομα Σκολότους,

7 του βασιλέος έπωνυμίην* Σκύθας δέ Έλληνες ώνόμασαν. γεγο
νέναι μέν νυν σφέας. ώδε λέγουσι .οί Σκύθαι, έ'τεα δέ σφίσο 
έπείτε γεγόνασι τα σόμπαντα λέγουσι είναι από του πρώτου 
βασιλέος Ταργιτάου ές την Δαρείου διάβασιν την επί σφέας 
χιλίων ου πλέω άλλα τοσαΰτα. τον δέ χρυσόν τούτον τον ipòv 
φυλάσσουσι οί βασιλέες ές τα μάλιστα, και θυσίησι μεγάλησι 
ίλασκόμενοι μετέρχονται ανά παν έτος, δς δ’ αν εχων τον 
χρυσόν τον ίρόν έν τη όρτή υπαίθριος κατακοιμηθή, ούτος λέ
γεται υπό Σκυθέων ού διε ιαυτίζειν δίδοσθαι δέ οί διά τούτο 
οσα αν Τππφ εν ήμερη μιή περιελάση αυτός, της δέ χώρης 
έούσης μεγάλης τριφασίας τάς βασιληίας τοϊσι παισί τοίσι έωυτού 
καταστήσασθαι Κολάξαϊν, καί τουτέων μίαν ποιησαι μεγίστην^ 
έν τη τον χρυσόν φυλάσσεσθαι. τα δέ κατύπερθε προς βορέην 
λέγουσι άνεμον τών ύπεροίκων της χώρης ούκ οίά τε είναι ετι 
προσωτέρω ούτε όράν διεξιέναι υπό πτερών κεχυμένων πτερών· 
γάρ καί την γην καί τον ήέρα είναι πλέον, καί ταύτα είναι τα. 
άποκληίοντα την οψιν.

Σκύθαι μέν ώδε υπέρ σφέων τε αυτών καί της χώρης της: 
κατύπερθε λέγουσι, Ελλήνων δέ οί τον Πόντον οίκέοντες ώδε. 
Ήρακλέα ελαύνοντα τάς Γηρυόνεω βούς άπικέσθαι ές γην ταύ- 
την έούσαν έρήμην, ήντινα νύν Σκύθαι νέμονται. Γηρυόνεα δέ 
οίκέειν εςω τού Πό. του, κατοικημένον την Έλληνες λέγουσι. 
Έρύθειαν νήσον την προς Γαδείροισι τοίσι έςω Ήρακλέων στη- 
λέιον έπί τφ 'Ωκεανφ. τον δέ 'Ωκεανόν λόγφ μέν λέγουσι από 
ήλιου άνατολέων άρξάμενον γην πέρι πάσαν ρέειν, εργψ δέ ούκ 
άποδεικνύσι. ένθεύτεν τον 'Ηρακλέα άπικέσθαι ες την νύν Σκυθίην· 
χώρην καλεομένην, καί καταλαβεΐν γάρ αυτόν χειμώνά τε καί 
κρυμόν, έπειρυσάμενον την λεοντέην κατυπνώσαι, τάς δέ οί ίππους 
[τάς] υπό τού άρματος νεμομένας έν τούτφ τφ χρόνω άφανισθήνατ

9θείη τύχη, ώς δ’ έγερθήναι τον Ήρακλέα, δίζησθαι, πάντα δέ 
τής χώρης έπεξελθόντα τέλος άπικέσθαι ές τήν Ύλαίην καλεο
μένην γήν* ένθαύτα 0έ αύτόν εύρείν έν άντρω μιξοπάρθενόν 
τινα εχιδναν διφυέα, τής τα μέν άνω άπό τών γλουτών είναι, 
γυναικός, τά δέ ενερθε οφιος. ίδόντα δέ καί θωυμάσαντα έπεί- 
ρεσθαι μιν εϊ κου ϊδοι ίππους πλανωμένας’ τήν δέ φάναι έωοτήν
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egész királyságot a legifjabbnak adták át.8 Lipoxaístól származnak 6 
a hagyomány szerint azok a skythák, a kiket az ajighata törzsnek 
hívnak ; a középső Arpoxaistól az úgynevezett katiarusok és tras- 
pisiek, a legifjabbiktól, a királytól pedig azok, a kiknek paralaták 
a nevük. Valamennyiüknek közös nevük a király neve után a sko- 
lotusok ; a görögök azonban skytháknak hívják.9 így beszélnek a 7 
skythák a maguk származásáról, s állításuk szerint az első király
tól, Targiatostól, Dareiosnak az ő birodalmukba átkeléséig összesen 
ezer év telt el, és nem több.10 Azt a szent aranyat a királyok a leg
gondosabban őrzik, s évenként engesztelő nagy áldozatokkal járul
nak hozzá. A ki pedig a szent arany birtokában az ünnepen szabad 
ég alatt elaludt, arról azt mondják a skythák, hogy egy évnél to
vább nem él ; s ép azért annyi földet adnak neki, a mennyit lovon 
egy nap alatt befuthat. Mivel a birodalom nagy kiterjedésű vaia, 
Kolaxaís három királyságra osztotta föl fiai közt, s az volt a leg- 
nagyobbik, a melyben az aranyat őrzik. Szóbeszéd szerint feljebb 
északra, a lakott földön túl a lehullott tollak miatt sem tovább 
látni, sem fölebb menni nem lehet.11 Mert a föld is, a levegő is tele 
van toliakkal, ezek zárják el a kilátást.

így beszélnek a skythák magukról és a rajtuk túl elterülő vi- 8 
dékről ; a Pontos mellett lakó görögök ellenben a következőleg : 
Herakles a Geryones marháinak elhajtása közben jutott az akkor 
puszta vidékre, melyet most a skythák laknak.12 Geryones a tenge
ren túl egy szigeten lakott, melyet a görögök Erytlieiának hívnak, 
s a mely Gadeiránál, Herakles oszlopain túl az Okeanos mellett 
fekszik.13 Az Okeanosról ugyan azt mondják, hogy a nap keltétől 
kiindulva az egész földet körül folyja, tényleg azonban nem bizo
nyítják be. Innen jutott volna Herakles a skythák földjére, a hol 
vihar és fagy lepte meg ; ezért azután oroszlánbőrt húzott magára . 
s elaludt, lovai pedig a kocsiból kifogva legelésztek ; s ekkor isteni 
végzet szerint eltűntek.14 Mikor Herakles felébredt, keresésükre 9 
indult, az egész vidéket bejárta s végre az úgynevezett Hylaia 
földjére jutott ; itt azután egy barlangban egy különös alakot, 
asszony-kigyót talált, melynek felső teste az alfeléig asszony, alsó 
része pedig kígyó vaia. Láttára elcsodálkozott és megkérdezte, 
vájjon nem látta-e lovait valahol kóborolni ; az azt felelte, hogy
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έχειν καί ούκ άποδώσειν έκείνφ πριν η οι ΙΑίχθήναι* τον δέ 
Ηρακλέα μιχθήναι επί τφ μισθφ τούτφ. κείνην τε δή υπερβάλ- 

λεσθαι την άπόδοσιν των Ιππων, βουλομένην ως πλεΐστον χρόνον 
συνεΐναι τφ Έρακλέι, καί τον κομισάμενον έθέλειν άπαλλάσσε- 
σθαι* τέλος δέ άποδιδούσαν αυτήν είπείν «Ιππους μέν δή ταύτας 
άπικομένας ενθάδε εσωσά τοι εγώ, σώστρά τε σύ παρέσχες* 
εγώ γάρ έκ σεύ τρεις παίδας εχω. τούτους, έπεάν γένωνται τρό- 
φιες, δ τι χρή ποιεειν, έξηγέο σύ, είτε αύτοΰ κατοικίζω (χώρης 
γάρ τήσδε έχω το κράτος αυτή) είτε αποπέμπω παρά σέ.» τήν 
μέν δή ταΰτα έπειρωτάν, τον δέ λέγουσι προς ταΰτα είπείν «έπεάν 
άνδρωθέντας Ιδη τους παίδας, τάδε ποιεΰσα ουκ αν άμαρτάνοις. 
τον μέν αν όράς αυτών τόδε το τόζον ώδε διατεινόμενον καί τφ 
ζωστήρι τψδε καταζωννύμενον, τούτον μέν τήσδε τής χώρης οίκή- 
τορα ποιεύ* δς δ’ αν τούτων των έργων των εντέλλομαι λείπηται, 
έκπεμπε εκ τής χώρης. καί ταΰτα ποιεΰσα αυτή τε εύφρανέεαι

ΙΟκαί τα εντεταλμένα ποιήσεις.» τον μέν δή είρύσαντα τών τόςων το 
έτερον (δύο γάρ δή φορέειν τέως Ηρακλέα) καί τον ζωσπήρα 
προδέξαντα, παραδοΰναι το τόξον τε καί τον ζωστήρα έχοντα επ’ 
άκρης τής συμβολής φιάλην χρυσέην, δόντα δέ άπαλλάσσεσθαι. 
τήν δ’, έπεί οί γενομένους τούς παίδας άνδρωθήναι, τούτο μέν 
σφι ούνόματα θέσθαι, τφ μέν Άγάθυρσον αυτών, τφ δ’ έπομένφ 
Γελωνόν, Σκύθην δέ τφ νεωτάτφ, τούτο δέ τής επιστολής μεμνη- 
μένην αυτήν ποιήσαι τα εντεταλμένα, καί δή δύο μέν οί τών 
παίδων, τόν τε Αγάθυρσον καί τον Γελωνόν, ούκ οίους τε γενο
μένους έζικέσθαι προς τον προκείμενον άεθλον, οΐχεσθαι έκ τής 
χώρης έκβληθέντας υπό τής γέιναμένης, τον δέ νεώτατον αυτών 
Σκύθην έπιτελέσαντα καταμείναι εν τή χώρη. καί από μέν Σκύ- 
θεω τού Ήρακλέος γενέσθαι τούς αίεί βασιλέας γινομένους Σκυ- 
θέων, άπύ δέ τής φιάλης έτι καί ές τόδε φιάλας έκ τών ζωστήρων 
φορέειν Σκύθας* το δή μούνον μηχανήσασθαι τήν μητέρα Σκύθη. 
ταύτα δέ Ελλήνων οί τον Πόντον οίκέοντες λέγουσι.

11 νΕστι δέ καί άλλος λόγος εχων ώδε, τφ μάλιστα λεγο- 
μένφ αυτός πρόσκειμαι. Σκύθας τούς νομάδας οίκέοντας έν τή 
Άσίη, πολέμφ πιέσθέντας ύπύ Μασσαγετέων οιχεσθαι διαβάν- 
τας ποταμόν Άράξην επί γήν τήν Κιμμερίην (τήν γάρ νυν νέμον- 
ται Σκύθαι, αυτή λέγεται το παλαιόν είναι Κιμμερίων), τούς 
δέ Κιμμερίους έπιόντων Σκυθέων βουλεύεσθαι ως στρατού 
επιόντος μεγάλου, καί δή τάς γνώμας σφέων κεχωρισμένας,
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nála vannak, de nem adja előbb vissza, míg vele nem bál. Herakles 
tehát vele hált ez árért. 0  azonban halogatta a lovak visszaadását, 
mert annyi időt akart tölteni Heraklessei, a mennyit csak lehetsé
ges ; viszont Herakles a lovakat akarta megkapni, hogy azután odább 
álljon. Végre visszaadta és így szólt: «Ide tévedt lovaidat meg
mentettem és a mentés díját meg is fizetted értük, mert három fiam 
van tőled. Mondd meg hát nekem, mit tegyek velük, ha majd fel
nőttek ? Ide telepítsem őket(e vidéken ugyanis enyém a hatalom), 
avagy hozzád küldjem ? » E kérdésére azután a hagyomány szerint 
így felelt Herakles: «Ha majd látod, hogy a fiuk megemberesed- 
nek, tégy a következőkép, mert nem fogsz vele hibát elkövetni : a 
melyikük ezt a nyilat, látod, így fogja felajzani, és ezt az övét 
fölvenni, azt ennek a földnek tedd lakójává ; a ki pedig az elmon
dottam dolgot meg nem teszi, küldd el e vidékről. Ha így tészsz, 
magadnak is örömed lesz benne, s az én parancsomat is teljesíted». 
Azután íjai közül az egyiket felajzotta (addig ugyanis két íjat hor- 10 
dott Herakles), s övét is megmutatván átadta az íjat és övét, a 
melynek a kapcsán egy csésze vaia ; s ezzel odahagyta. Az pedig, 
mikor megszüTeiétt fiai megemberesedtek, neveket adott nekik ; a 
legidősbnek Agathyrsos, a következőnek Gelonos, a legifjabbnak pe
dig Skythest nevet. Megemlékezvén egyszersmind a parancsról, a 
meghagyott dolgokat megtette. Két fia azonban, Agathyrsos és Ge
lonos, nem bírták a kitűzött feladatot teljesíteni, s szülőanyjuktól 
kikergetve elvándoroltak az országból ; a legifjabb Skythes azon
ban megtette és az országban maradt. Sezeji Skythestől, a Herakles 
fiától származtak a skytháknak összes királyai, s ama csésze miatt 
viselnek máig is a skythák csészéket az övükön.16 így tehát csak 
Skythesről gondoskodott az anyja ; így beszélik legalább a tenger 
körül lakó görögök.

Van egy másika hagyomány is, és magam leginkább ennek ] 1 
adok hitelt. E szerint az Ázsiában lakó nomád skythák amassage- 
táktól háborúra kényszerítve,16 az Araxes folyamon átkeltek és 
Kimmeria földjére vándoroltak (mert az a föld, a melyen most a 
skythák laknak, a hagyomány szerint egykor a kimmeriusoké 
volt) ; a skythák betörésekor pedig tanácskoztak a kimmeriusok, 
mivel nagy volt a betörő sereg ; de véleményük megoszlott, és
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εντόνους μέν άμφοτερας, άμείνω δέ τήν τών βασιλέων’ την μέν 
γάρ δή τού δήμου φέρειν γνώμην ώς άπαλλάσσεσθαι “ρήγμα 
είη μηδέ προ σποδού δεόμενον κινδύνευειν, τήν δέ τών βασιλέων 
διαμάχεσθαι περί τής χώρης τοίσι έπιοΰσι. ουκων δή έΟ-έλειν 
πείθεσθαι ούτε τοίσι βασιλεΰσι τον δήμον ούτε τψ δήμιο τούς 
βασιλέας· τούς μεν δή άπαλλάσσεσθαι βουλευεσθαι αμαχητί 
τήν χώρην παραδιδόντας τοίσι έπιοΰσι* τοίσι δε βασιλεΰσι δόξαι 
εν τή έωυτών κέεσθαι άποθανόντας μηδέ συμφεύγειν τω δήμφ, 
λογισαμένους οσα τε αγαθά πεπόνθασι και οσα φεύγοντας έκ τής 
πατρίδος κακά έπίδοξα καταλαμβάνει'/, ώς δε δόςαι σφι ταύτα, 
διαστάντας και αριθμόν ίσους γενομένους μάχεσθαι προς άλλή- 
λους. καί τούς μεν άποθανόντας πάντας ύπ’ έωυτών θάψαι τον 
δήμον τών Κιμμερίων παρά ποταμόν Τόρην (καί σφεων ετι δήλός 
έστι ο τάφος), θάψαντας δέ ουτω τήν έξοδον έκ τής χώρης ποι- 

Ιοέεσθαι’ Σκυθας δε έπελθόντας λαβεϊν ερήμην τήν χώρην. καί 
νΰν εστι μεν εν τή Σκυθική Κιμμέρια τείχεα, έστι δέ πορθμήια 
Κιμμέρια, έστι δέ καί χώρη ουνομα Κιμμερίη, έστι δέ Βόσπορος 
Κιμμέριος καλεόμενος. φαίνονται δέ οί Κιμμέριοι φεύγοντες ές 
τήν Άσίην τούς Σκυθας καί τήν χερσόνησον κτίσαντες, έν τή 
νΰν Σινώπη πόλις Ελλάς οίκισται. φανεροί δέ εισι καί οί Σκύ- 
θαι διώξαντες αυτούς καί έσβαλόντες ές γήν τήν Μηδικήν, 
άμαρτόντες τής οδού’ οί μέν γάρ Κιμμέριοι αίεί τήν παρά, θά
λασσαν έφευγον, οί δέ Σκύθαι έν δεξιή τον Καύκασον έχοντες 
έδίωκον ές ο έσέβαλον ές γήν τήν Μηδικήν, ές μεσόγαιαν τής 
όδοΰ τέαφθέντες. ούτος δέ άλλος ξυνος Ελλήνων τε καί βαρβά
ρων λεγόμενος λόγος είρηται.

14 νΕφη δε Άριστέης ό Καϋστροβίου άνήρ Προκοννήσιος ποιεων 
έπεα, άπικέσθαι ές Ίσσηδόνας φοιβόλαμπτος γενόμενος, Ίσση- 
δόνων δε δπεροικέειν Άριμασπούς άνδρας μουνοφθάλμους, υπέρ 
δέ τούτων τούς χρυσοφυλακος γρΰπας, τούτων δέ τούς Γπερβο- 
ρέους κατήκοντας έπί θάλασσαν, τούτους ών πάντας πλήν Ύπερ- 
βορέων, άρξάντων Άριμασπών, αίεί τοίσι πλησιοχώροισι έπιτίθε- 
σθαι, καί υπό μέν Άριμασπών έξωθέεσθαι έκ τής χώρης Ίσση
δόνας, υπό Ίσσηδόνων Σκύθας, Κιμμερίους δέ οίκέοντας επί τή 
νοτίη θαλάσση ύπό Σκυθέων πιεζομένους έκλείπειν τήν χώρην. 
ουτω ύδέ ούτος συμφέρεται περί τής χώρης ταύτης Σκύθησι.
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mindkét párt erősen a magáé mellett tartott, a királyoké azon
ban a helyesebbik vaia. A népnek a véleménye ugyanis az volt, 
hogy oda kell hagyni az országot, s nem szükséges a föld poráért 
veszedelembe rohanni ; míg a királyok azt akarták, hogy a betö
rőkkel meg kell vívni a földért. így tehát sem a nép nem akart 
engedni a királyoknak, sem a királyok a népnek. Az egyik kard- 
csapás nélkül akarta odahagyni és átadni az országot a betörők
nek; a királyok azonban elhatározták, hogy saját földjükön halja
nak meg és ott feküdjenek, s hogy nem fognak megszaladni a 
néppel ; megfontolták, hogy mennyi jót élveztek, s hogy mennyi 
baj várna rájuk, ha hazájukból elmenekülnének. Minthogy tehát 
ez volt a határzatuk, megoszoltak, és egyenlő számban harczol- 
tak egymás ellen. A kimmeriusok népe a Tyras folyam mellé te
mette a maga halottait (s még ma is látható a sírjuk), temetés után 
pedig az országból kivándoroltak ; a skythák pedig bevonulván, 
az elhagyott földet elfoglalták.17 Még most is vannak Skythiában 12 
kimmeriai falak, kimmeriai kikötő, egy Kimmeriának nevezett 
vidék és egy kimmeriai Bosporus. A mint tudjuk, a kimmeriusok 
a skythák elől menekültek Ázsiába és telepedtek volt le a félszige
ten, a hol most a görög Sinope városa épült.18 Hasonlókép tudjuk, 
hogy a skythák az ő üldözésük közben törtek be a méd földre, 
mert eltévedtek az úton. A kimmeriusok ugyanis mindig a tenger 
mentében futottak, a skythák pedig a Kaukázust tartva jobbról 
üldözték,19 míg a méd földre be nem törtek, a föld belső része felé 
fordulván. Ez az a másik hagyomány, mely a görögök és barbárok 
között egyaránt él.

A prokonnesosi Aristeas, Kaystrobios fia, az eposzköltő, azt 13 
beszéli, hogy Phoibostól ihletve az issedonokhoz ju to tt;20 az isse- 
donokon túl laknak az egyszemű arimaspusok, ezeken túl az ara
nyat őrző griffek, ezeken túl pedig a tengerig a hyperboreusok.21 
Szavai szerint tehát a hyperboreusok kivételével, az arimaspu
sok kezdeményezésére mindnyájan hadat viseltek szomszédjaik
kal ; az arimaspusok kiszorították földjükről az issedonokat, az 
ieeedonok a skythákat ; a kimmeriusok pedig, a kik a déli tenger 
mellett laktak, a skytháktól szorítva odahagyták országukat.22 így 
tehát ő sem egyezik meg a skythákkal, midőn e földről beszél.

2
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καί όθεν ήν Άριστέης ο ταΰτα είπας, εΓρηκα. τον δέ περί αύτοΰ 
ήκουον λόγον έν Προκοννήσψ και Κυζίκω, λέςω. Άριστέην γάρ 
λέγουσι, εόντα των άστών ουδενός γένος υποδεέστερον, έσελθόντα 
ές κναφήιον έν Προκοννήσφ άποθανεΐν, και τον κναφέα κατακληί- 
σαντα το έργαστήριον οιχεοθαι άγγελέοντα τοΐσι προσήκόυσι τω 
νεκρφ. έσκεδασμένου δέ η δη του λόγου άνά την πόλιν ώς τεθνεώς 
ειη ο Άριστέης, ές άμφισβασίας τοΐσι λέγουσι άπικνέεσθαι ανδρα 
Κυζικηνον ηκοντα ές Άρτάκης πόλιος, φάντα συντυχεΐν τέ οί ίόντι 
έπί Κοζίχου καί ές λόγους άπικέσθαι. και τούτον μέν έντεταμένως 
άμφισβατέειν, τούς δέ προσήκοντας τω νεκρω έπί το κναφήιον πα- 
ρεΐναι έχοντας τα πρόσφορα ώς άναιρησομένους’ άνοιχθέντος δέ 
τοΰ οικήματος ούτε τεθνεώτα ούτε ζώντα φαίνεσθαι Άριστέην. 
μετά δέ έβδόμω έτεϊ φανέντα αυτόν ές Προκόννησον ποιήσαι τά 
έπεα ταΰτα τα νυν ύπ’ Ελλήνων Άριμάσπεα καλέεται, ποιήσαντα 
δέ άφανισθήνάι το δεύτερον, ταΰτα μέν αί πόλιες αυται λέγουσι, 
τάδε δέ οιδα Μεταποντίνοισι τοΐσι έν Τταλίη συγκυρήσαντα μετά 
τήν άφάνισιν τήν δευτέρην Άριστέω έτεσι τεσσεράκοντα καί διηκο- 
σίοισι, ώς έγώ συμβαλλόμενος έν Προκοννήσφ τε καί Μεταποντίψ 
ευρισκον. Μεταποντΐνοί φασι αυτόν Άριστέην φανέντα σφι ές τήν 
χώρην κελεΰσαι βωμόν Απόλλωνος ίδρυσασθαι καί Άριστέω τοΰ 
Προκοννησίου έπωνυμίην έχοντα ανδριάντα παρ’ αυτόν ίστάναι* 
ιοάναι γάρ σφι τον Απόλλωνα Ιταλιωτέων μουνοισι δή άπικέσθαι 
ές τήν χώρην, καί αυτός οι επεσθαι ό νΰν έών Άριστέης* τότε δέ, 
δτε ειπετο τω θεψ, είναι κόραζ. καί τον είπόντα ταΰτα άφανισθή- 
ναι, σφέας δέ Μεταποντΐνοί λέγουσι ές Δελφούς πέμψαντας τον 
θεόν έπειρωτάν δ τι το φάσμα τοΰ ανθρώπου ειη. τήν δέ Πυθίην 
σφέας κελεύειν πείθεσθαι τφ φάσματι, πειθομένοισι δέ άμεινον 
συνοίσεσθαι. καί σφέας δεξαμένους ταΰτα ποιήσαι έπιτελέα. καί 
νΰν εστηκε άνδριάς έπωνυμίην έχων Άριστέω παρ’ αύτφ το άγάλ- 
μάτι τοΰ Απόλλωνος, πέριξ δέ αυτόν δάφναι έστασι* το δέ άγαλμα 
έν τή άγορή ιδρυται. Άριστέω μέν νυν πέρι τοσαΰτα είρήσθω.

Τής δέ γής, τής πέρι δδε ο λόγος ώρμηται λέγεσθαι, ούδείς 
οίδε άτρεκέως ο τι το κατύπερθέ εστι* ουδενός γάρ δή αύτόπτεω



Azt már megmondtam, hogy honnan volt ez az Aristeas, a ki eze- 14 
két költötte ; de azt a történetet, a melyet róla Prokonnesoshan 
és Kvzikosban hallottam, azt is elbeszélem. A hagyomány szerint 
ngyanis Aristeas, ki egy polgártársánál sem volt alantabb szárma
zású, Prokonnesoshan egy kallós műhelybe menvén, ott meghalt ; 
a kallós tehát bezárta műhelyét és elment, hogy ezt a halott roko
nainak megjelentse. Mikor már a városban híre futott, hogy 
Aristeas meghalt, egy Artake városából jövő kyzikosi ember vitázni 
kezdett e hír terjesztőivel, hogy ő találkozott vele útjában Kyzikos 
felé, és hogy beszélt is vele.23 És ez az ember állításánál megmaradt ; 
a halottnak rokonai pedig a kallós műhelybe mentek a temetéshez 
szükséges eszközökkel. De mikor a műhelyt felnyitották, sem meg
halva, sem élve nem került elő Aristeas. Hét évvel később ismét 
megjelent Prokonnesoshan, és ekkor írta azon költeményeket, me
lyeket a görögök most Arimaspea-nak hívnak ; ezeknek megírása 
után pedig másodszor is eltűnt. Ilyen a hagyomány ezekben a vá-15 
rosokban ; de Itáliában a metapontionbeliektől tudom, hogy Aris^_ 
teás második eltűnésénél (a mint a prokonnesosi és metapontioni 
szájhagyomány összehasonlításából kiszámítottam) kétszáznegyven 
évvel később a következő történt : a metapontionbeliek azt mond
ják, hogy maga Aristeas jelent meg földjükön és buzdította őket, 
hogy építsenek Apollonnak egy oltárt, meg hogy állítsák mellé a 
szobrát, melynek «a prokonnesosi Aristeas» legyen a felirata ; mert 
szavai szerint az italioták24 közül csupán az ő földjükre jött el Apol
lon, s hogy ő, a mostani Aristeas, maga is kíséretében vaia, de 
akkor, midőn az istent kisérte, holló volt. E szavai után eltűnt, a 
metapontionbeliek pedig azt mondják, hogy követet küldöttek 
Delphoiba és megkérdezték, hogy mit jelent a férfiú megjelenése ; 
s a Pythia buzdította őket, hogy engedelmeskedjenek a jelenés- 

Λ, mert az engedelmesség javukra fog válni. Ók tehát szót fogad
ván teljesítették e parancsot. S valóban ott áll egy szobor Aristeas 
fölirattal magának Apollonnak oltára mellett, körülötte pedig ba
bérfák állanak. Az oltár a piaczon épült. Ennyi legyen elég Aris- 
teasról.25

De hogy ezen a földön túl, a melyről szólani kezdettem, mi 16 
van : azt senkisem tudja pontosan ; mert senkiről sem hallottam,
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είδέναι φαμένου δύναμαι πυθέσθαι* ούδέ γάρ ουδέ Άριστέης* 
τού περ ολίγω πρότερον. τούτων μνήμην έποιεύμην, ούδέ οδτος 
προσωτέρω "Ισσηδόνων εν αύτοΐσι τοϊσι έπεσι ποιέων έφησε 
άπικέσθαι- άλλα τα κατύπερθε έλεγε άκοή, φας Ίσσηδόνας 
είναι τούς ταύτα λέγοντας, άλλ’ δσον μεν ήμεΐς άτρεκέως έπί 
μακρότατον ο ιοί τε εγενόμεθα ακοή έξικέσθαι, παν είρήσεται.

Από τού Βορυσθενεϊτέων εμπορίου (τούτο γάρ των παρα
θαλασσίων μεσαίτατόν έστι πάσης τής Σκυθίης), από τούτου 
πρώτοι Καλλιππίδαι νέμονται έόντες “Έλληνες Σκύθαι, υπέρ δέ 
τούτων άλλο έθνος οι Αλαζόνες καλέονται. ουτοι δέ καί οι 
Καλλιππίδαι τα μέν άλλα κατά ταύτα Σκύθησι έπασκεουσι, 
σίτον δέ και σπείρουσι καί σιτέονται, καί κρόμμυα καί σκό- 
ροδα καί φακούς καί κέγχρους. ύπέρ δέ Αλαζόνων οίκέουσι 
Σκύθαι άροτήρες, οι ούκ επί σιτήσι σπείρουσι τον σίτον 
άλλ’ επί πρήσι, τούτων δέ κατύπερθε οίκέουσι Νευροί. Νευ- 
ρών δέ το προς βορέην άνεμον έρημον άνθρώπων, δσον 
ήμεΐς ιδμεν. ταύτα μέν παρά τον "Τπανιν ποταμόν έστι έθνεα 
προς έσπέρης τού Βορυσθένεος· άτάρ διαβάντι τον Βορυσθένεα 
άπό θαλάσσης πρώτον μέν ή Ύλαίη, άπό δέ ταυτης άνω ίόντι 
οίκέουσι Σκύθαι γεωργοί, τούς Έλληνες οι οίκέοντες επί τφ 
Τπάνι ποταμφ καλέουσι Βορυσθενείτας, σφέας δέ αυτούς Όλ- 
βιοπολίτας. ουτοι ών οί γεωργοί Σκύθαι νέμονται το μέν προς 
τήν ήώ επί τρεις ημέρας οδού, κατήκοντες επί ποταμόν τφ 
ούνομα κέεται Παντικάπης, το' δέ προς βορέην άνεμον πλόον 
άνά τον Βορυσθένεα ήμερέων ένδεκα, ήδη δέ κατύπερθε τού
των ή έρημός έστι έπί πολλόν. μετά δέ τήν έρημον Άνδροφάγοι 
οίκέουσι, έθνος έόν ίδιον καί ούδαμώς Σκυθικόν. το δέ τούτων 
κατύπερθε έρημον ήδη άληθέως καί έθνος άνθρώπων ούδέν, 
δσον ήμεΐς ιδμεν. το δέ προς τήν ήώ τών γεωργών τούτων Σκυ- 
θέων, διαβάντι τον Παντικάπην ποταμόν, νομάδες ήδη Σκύθαι 
νέμονται, ούτε τι σπείροντες ούδέν. ούτε άρούντες* ψιλή δέ 
δενδρέων ή πάσα αυτή πλήν τής Τλαίης. οί δέ νομάδες 
ουτοι το προς τήν ήώ ήμερέων τεσσέρων καί δέκα οδόν 
νέμονται χώρην κατατείνουσαν έπί ποταμόν Γέρρον. πέρην δε 
τού Γέρρου ταύτα δή τα καλεύμενα βασιλήιά έστι καί Σκύθαι 
οί άριστοί τε καί πλεΐστοι καί τούς άλλους νομίζοντες Σκύθας 
δούλους σφετέρους είναι, κατήκουσι δέ ουτοι το μέν προς
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a ki azt mondta volna, hogy a saját szemeivel látta. Sőt még 
Aristeas sem, a kiről kevéssel előbb emlékeztem meg, még ez sem 
állította költeményeiben, hogy tovább jutott volna az issedonok- 
nál ; mert azon túl levő dolgokról hallomás után beszél, megje- '' 
gyezvén, hogy az issedonok beszélik úgy. A minek azonban hallo
más útján lehetőleg pontos tudomására jutottam, mind el fogom 
mondani.

A borystheneiták kikötőjétől kezdve28 (mert egész^kythia 17 
tengerparti vidékének körülbelül ez a közepe) először a kallipidák 
laknak, a kik tulajdonkép görög skythák ;27 rajtok túl egy másik 
nép, a melyet alazonoknak hívnak. Ezek és a kallipidák minden 
egyébben skytha szokások szerint élnek, de a gabonát nemcsak 
vetik, hanem meg is eszik, valamint vöröshagymát, foghagymát, 
lencsét és kölest is. Az alazonokon túl laknak skytha földmívesek, , 
a kik nem használat végett vetik a gabonát, hanem eladás czéljá- 
ból.28 Ezeken túl laknak a neurusok, a kiktől északra, a mennyire 
tudjuk, emberektől nem lakott pusztaság van.29 Ezek a népek lak-18 
nak a Hypanis folyam mellett, á Borysthenestől nyugatra. A Bo
rysthenes másik_j)artján a tengernél van először Hylaia (erdős 
ország),80 azon túl északra skytha földmivelők laknak, a kiket a 
Hypanis folyamnál lakó görögök borystheneitáknak neveznek, de 
maguk magukat olbiopolitáknak hívják. Ezek a földmívelő skythák 
tehát három napnyi járásra laknak kelet felé, és a Pantikapes 
nevű folyóig húzódnak ;31 északra azonban tizenegy napig tartó 
hajóútra vannak a Borysthenesen fölfelé. Fölöttük már nagy mesz- 
szeségre pusztaság a föld. A puszta után az androphagusok (em
berevők) laknak, egy különleges és semmikép sem skytha nép. 
Ezek fölött azután, a mennyire tudjuk, már valóban pusztaság van, 
semmiféle emberi faj. Ezen földmívelő skytháktól keletre, a P ap ti-19 
kapes folyó túlsó partján már nomád skythák laknak, a kik sem
mit sem vetnek, sem nem aratnak; maga a vidék pedig Hylaia 
kivételével teljesen hijjával van a fának. Ezek a nomádok keletre 
tizennégy napnyi útra lakják a földet, mely a Gerrhos folyóig hú
zódik.32 A Gerrhoson túl van azután az úgynevezett királyföld ; itt 20 
laknak a legbátrabb és legtöbb skythák, a kik a többi skythákat 
rabszolgáiknak tekintik. Ezek délre a Tauros hegységig, keletre
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μεσαμβρίην ές τήν Ταυρικήν, το δέ προς ήώ έπί τε τάφρον, 
τήν δη οι εκ τών τυφλών γενόμενοι ώρυζαν, καί επί της λίμνης 
της Μαιήτιδος το έμπόριον το καλέεται Κρημνοί· τα δέ αυτών 
κατήκουσι επί ποταμόν Τάναί'ν. τα δέ κατόπερθε προς βορέην 
άνεμον τών βασιληίων Σκυθέων οίκε ου σι Μελάγχλαινοι, άλλα 
έθνος καί ου Σκυθικόν. Μελαγχλαίνων δέ το κατόπερθε λίμναο 
καί έρημός έστι ανθρώπων, κατ’ όσον ημείς ’ίδμεν.

21 Τάναί'ν δέ ποταμόν διαβάντι ούκέτι Σκυθική, άλλ’ ή μέν 
πρώτη τών λαξίων Σαυροματέων έστί, οι έκ του μυχού άρζάμε- 
νοι της Μαιήτιδος λίμνης νέμονται το προς βορέην άνεμον, 
ήμερέων πεντεκαίδεκα οδόν, πάσαν έούσαν ψιλήν καί αγρίων 
καί ήμερων δενθρέων* ύπεροικέουσι δέ τούτων δευτέρην λάζιν 
έχοντες Βουδΐνοι, γην νεμόμενοι πάσαν δασέαν υλη παντοίη..

22Βουδίνων δέ κατόπερθε προς βορέην έστί πρώτη μέν έρημος 
επ’ ήμερέων επτά οδόν, μετά δέ τήν έρημον άποκλίνοντι μάλ
λον προς άπηλιώτην άνεμον νέμονται Θυσσαγέται, έθνος πολλόν 
καί ίδιον ζώσι δέ από θήρης. συνεχέες δέ τούτοισι έν τοΐσι 
αυτοΐσι τόποισι κατοικημένοι είσί τοΐσι ουνομα κέεται Τόρκαι, 
καί ουτοι από θήρης ζώντες τρόπφ τοιφδε. λογά, επί δένδρεον 
άναβάς, τά δέ έστι πυκνά άνά πάσαν τήν χώρην* ίππος δέ έκά- 
στψ δεδιδαγμένος έπί γαστέρα κέεσθαι ταπεινότητας εινεκα. 
έτοιμός έστι καί κύων έπεάν δέ άπίδη το θηρίον άπό του δεν- 
δρέου, τοςεύσας έπιβάς έπί τον ίππον διώκει, καί ό κόων έχεται. 
υπέρ δέ τούτων το προς τήν ήώ άποκλίνοντι οίκέουσι Σκύθατ 
άλλοι, από τών βασιληίων Σκυθέων άποστάντες καί ουτω άπι- 
κόμενοι ές τούτον τον χώρον.

23 Μέχρι μέν δή τής τούτων τών Σκυθέων χώρης έστί ή κατα- 
λεχθεΐσα πάσα πεδιάς τε- γη καί βαθυγαίος, το δ’ από τούτου 
λιθώδης τ’ έστί καί τρηχέα. διεζελθόντι δέ καί τής τρηχέης 
χώρης πολλόν οίκέουσι ύπώρεαν ορέων υψηλών άνθρωποι λεγό
μενοι είναι πάντες φαλακροί έκ γενετής γινόμενοι, καί έρσενες 
καί θήλεαι ομοίως, καί σιμοί καί γένεια έχοντες μεγάλα, φωνήν 
δέ ίδίην ίέντες, έσθήτι δέ χρεώμενοι Σκυθική, ζώντες δέ άπό. 
δενδρέων. ποντικόν μέν ουνομα τφ δενδρέψ άπ’ ού ζώσι, μέγαθος 
δέ κατά συκέην μάλιστά κη· καρπόν δέ φορέει κυάμω ίσον, 
πυρήνα δέ έχει, τούτο έπεάν γένηται πέπον, σακκέουσι ίματίοισι, 
απορρέει δέ άπ’ αυτού παχύ καί μέλαν* ουνομα δέ τφ άπορ- 
ρέοντί έστι άσχυ” τούτο καί λείχουσι καί γάλακτι συμμίσγοντες 
πίνουσι, καί άπό τής παχυτητος αυτού τής τρύγος παλάθας
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pedig az árokig, melyet a vakoktól számlázottak ástak volt, és a 
Maiotis tavának kikötőjéig húzódnak, melynek Kremnoi a neve.33 
Más földbirtokaik a Tanais folyóig is elhúzódnak. Á királyi skythá- 
kon túl északra a melanchlainusok (Feketeköpenyűek) laknak, egy 
más népfaj, mely nem skytha.34 A melanchlainusokon túl azonban 
mocsárok vannak, s a mennyire tudomásunk ér, ember-nem-lakta 
pusztaság.

A Tanais folyónak másik partján már nincs skytha föld, hanem 21 
a vidéknek eleje a sauromatáké,33 a kik a Maiotis öblétől kezdve 
tizenöt napnyi útra laknak észak felé,36 s az egész területen nem ta
lálható vadon nőtt vagy gyümölcsfa ; rajtuk túl a másik rész a budi- 
nusok tulajdona, a kiknek földje mindenféle sűrű erdőtől van bo- 22 
rítva. A budinusokon túl északra előszörhét napnyi hosszú pusztaság 
terül el : e pusztaságon túl kissé keletre fordulva laknak a thyssa- 
geták, egy népes és különleges népfaj, mely vadászatból él. Mindjárt 
mellettük, ugyanezen a vidéken lakik az úgynevezett jyrka nép,37 
mely szintén vadászatból él, még pedig a következő módon : a 
vadász a fára mászva, mely az egész területen sűrűn terem, áll 
lesben ; mindenkinek van egy olyatén módon betanított lova, hogy 
hasára fekve alacsonynak lássék, meg egy kutyája ; ha már most a 
fáról megpillantja a vadat, rányilaz és lovára szállva üldözi, a 
kutya pedig nyomon követi. Ezeken túl északra fordulva más sky- 
thák laknak, a kik a királyi skytháktól elszakadtak, és így jutottak 
erre a vidékre.38

Ezen skytháknak a földjéig az eddig leírt vidék egészen sík 23 
és kövér föld; innen azonban kövecses és durva.39 Ha nagy utat 
teszünk e durva vidéken át, magas hegyek tövében embereket 
fogunk találni, a kikről a szóbeszéd azt mondja, hogy gyermek
ségüktől fogva mindnyájan kopaszok, férfiak és nők egyaránt, 
úgyszintén piszék és nagy álluk van ; saját nyelvükön beszélnek 
ugyan, de skytha ruhában járnak és gyümölcsfákról nyerik táp
lálékukat. A fának, mely nekik élelmet ad, pontikon a neve, s 
olyan nagy lehet, mint a fügefa. Gyümölcse hasonlít a babhoz és 
magvat rejt magában. Mikor ez megérik, zsákon átszűrik, s belőle 
sűrű fekete nedv folyik ki, melynek aschv a neve. Ezt nyalják is, 
meg tejjel keverve is iszszák ; sűrű seprőjéből pedig kalácsot ké-
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σοντιθεΐσι καί ταύτας σιτέονται. πρόβατα γάρ σφι ού πολλά 
έστι. ου γάρ τι σπουδαΐαι αί νομαί αυτόθι είσί. υπό δενδρέψ 
δέ. έκαστος κατοίκηται, τον μέν χειμώνα έπεάν το δέ νδρεον 
περικαλύψη πίλφ στεγνψ λευκφ, το δέ θέρος άνευ πίλου, τού
τους ούδείς άδικέει ανθρώπων ίροί γάρ λέγονται είναι* ουδέ τι 
άρήιον δπλον έκτέαται. καί τούτο μέν τοΐσι περίοικέουσι ούτοί είσι 
οι τάς διαφοράς διαιρέοντες, τούτο δέ, δς αν φευγων καταφυγή 
ές τούτους, ύπ’ ούδενός άδικέεται. ούνομα δέ σφι έστί Άρ- 
γιππαΐοι.

24 Μέχρι μέν νυν τών φαλακρών τούτων πολλή περιφανείη 
τής χώρης έστι καί τών έμπροσθε έθνέων* καί γάρ Σκυθέων 
τινές άπικνέονται ές αυτούς, τών ού χαλεπόν έστι πυθέσθαι καί 
Ελλήνων τών έκ Βορυσθένεός τε έμπορίου καί τών άλλων 
Ποντικών έμπορίων. Σκυθέα>ν δέ οι άν έλθωσι ές αυτούς, δι’

25 έπτά έρμηνέων καί δι’ επτά γλωσσέων διαπρήσσονται. μέχρι 
μέν δή τούτων γινώσκεται, το δέ τών φαλακρών κατύπερθε 
ούδείς άτρεκέως οίδε φράσαι. όρεα γάρ ύψηλά άποτάμνει άβατα 
καί ούδείς σφεα υπερβαίνει, οί δέ φαλακροί ουτοι λέγουσι, έμοί 
μέν ού πιστά λέγοντες, οίκέειν τα δρεα αίγίποδας άνδρας, υπερ- 
βάντι δέ τούτους ανθρώπους άλλους οί τήν έξάμηνον κατεύδουσι. 
τούτο δέ ούκ ένδέκομαι τήν αρχήν, αλλά το μέν προς ήώ τών 
φαλακρών γινώσκεται άτρεκέως υπό ’Ισσηδόνων οίκεόμενον, το 
μέντοι κατύπερθε προς βορέην άνεμον ού γινώσκεται ούτε τών 
φαλακρών ούτε 'Ισσηδόνων, εί μή δσα αύτών τούτων λεγόντων.

26 νόμοισι δέ Ίσσηδόνες τοιοΐσιδε λέγονται χράσθαι. έπεάν άνδρί 
αποθάνγ] πατήρ, οί προσήκοντες πάντες προσάγουσι πρόβατα, καί 
έπειτα ταύτα θυσαντες καί καταταμόντες τά κρέα κατατάμνουσι 
καί τον τού δεκομένου τεθνεώτα γονέα, άναμίξαντες δέ πάντα τά 
κρέα δαΐτα ταύτα προτίθεται. τήν δέ κεφαλήν αύτόύ ψιλώσαντες 
καί έκκαθήραντες καταχρυσούσι καί έ'πειτα άτε άγάλματι χρέιυν- 
ται, θυσίας μεγάλας έπετείους έπιτελέοντες. παΐς δέ πατρί τούτο 
ποιέει, κατά περ "Έλληνες τά γενέσια. άλλως δέ δίκαιοι καί ουτοι 
λέγονται είναι, ίσοκρατέες δέ ομοίως αί γυναίκες τοΐσι άνδράσι.

27 γινώσκονται μέν δή καί ουτοι, το δέ από τούτων το κατύπερθε 
Ίσσηδόνες είσί οί λέγοντες μουνοφθάλμους ανθρώπους καί χρυ- 
σοφύλακας γρύπας είναι* παρά δέ τούτων Σκύθαι παραλαβόντες 
λέγουσι, παρά δέ Σκυθέων ημείς οί άλλοι νενομίκαμεν, καί 
όνομάζομεν αύτούς σκυθιστί ’Αριμασπούς* άριμα γάρ έν καλέ- 
ουσι Σκύθαι, σπού δέ οφθαλμόν.
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azítenek, és ezt is megeszik ;40 mert marhájuk kevés van, a legelők 
ugyanis ott nem jók. Mindenki egy fa alatt lakik, melyet télen 
át fehér nemez-ponyvával takar be ; nyáron takaró nélkül áll. 
Ezeket egy ember sem bántja, mert szenteknek tartják. Harczi 
fegyvereket sem használnak ; s azonfölül ők igazítják el szom
szédaik közt a perpatvarokat, úgyszintén a gyilkosra, ki hozzájuk 
menekült, senkisem teszi kezét. Argippaiusoknak hívják őket.

Ezen kopaszfejűekig tehát mind a földről, mind az idáig lakó 24 
népekről biztos tudomásunk van ; mert részben skythák jönnek 
hozzájuk, s ezektől nem kerül nehézségbe a tudakozódás, részben 
görögök is a Borysthenesnek kereskedőhelyétől, meg a többi pon- 
tusi kereskedőhelyekről. Azok a skythák, a kik hozzájuk jönnek, 
hét tolmácscsal és hét nyelven intézik el ügyeiket.41 Idáig tehát 25 
ismerjük a földet ; de a kopaszokon túl senkisem tud alaposan be
szélni. Mert áthághatatlan magas hegyek vágják el az utat, és 
senkisem hatol át rajtuk.42 Ezek a kopaszok ugyan beszélik, de én 
nem hiszem el nekik, hogy a hegyeken kecskelábú emberek lak
nak, s ezeken túl megint mások, a kik a téli hat hónapot átalusz- 
szák ; ezt azonban már még úgy sem hiszem. Ellenben a kopa
szoktól keletre pontosan tudjuk, hogy az issedonok laknak ; a mi 
pedig a kopaszokon és az issedonokon túl északra van, az ismeret
len, ha csak az nem, a mit ezek maguk beszélnek. Hír szerint az 26 
issedonoknak ilyen szokásaik vannak : ha valakinek meghalt az 
apja, az összes rokonok barmokat hajtanak hozzá ; ezeket azután 
föláldozzák és húsúkat szétdarabolják, valamint a házigazda meg
halt apjáét is, és az egész húsmennyiséget összekeverve lakomául 
tálalják föl. De a fejét lenyúzzák és megtisztítva bearanyozzák, 
melyet azután istenkép gyanánt tekintenek és évi nagy áldozato
kat hoznak neki. így tiszteli meg a fiú az apát, mint a görögök 
halotti ünnepekkel. Különben ezekről is az a hír, hogy igaz
ságosak, s hogy a nőknek náluk ép oly jogaik vannak, mint a 
férfiaknak. Ennyire terjed róluk való tudomásunk. Az issedonok 27 
szavai szerint ezeken túl egysz^ű emberek és az aranyőrző griffek 
laknak. E hírt a skythák vették át tőlük, a skytháktól pedig mi 
többiek fogadtuk el, és őket skytha módra arimaspusoknak hívjuk. 
Skytha nyelven ugyanis arima egy-et jelent, spu pedig szem-et.43
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28 Δυσχείμερος δέ αυτή ή καταλεχθεΐσα πάσα χώρη οδτα> 
0ή τι έστί, ένθα τούς μέν οκτώ των μηνών αφόρητος οίος 
γίνεται κρυμός, έν τοΐσι ύδωρ έκχέας πηλόν ου ποιήσεις, πυρ 
δέ ανακαίων ποιήσεις πηλόν* ή δέ θάλασσα πήγνυται καί ό- 
Βόσπορος πας ό Κιμμέριος, καί επί του κρυστάλλου οι εντός 
τάφρου Σκύθαι κατοικημένοι στρατεύονται καί τάς άμάξας έπε- 
λαυνουσι περην ές τους Σίνδους. ουτω μέν δή τους οκτώ μήνας 
διατελέει χειμών Ιών, τους δ’ έπιλοίπους τέσσερας ψύχεα αυτόθι, 
έστί. κεχώρισται δέ ουτος ό χειμών τούς τρόπους πάσι τοΐσι εν 
άλλοισι χωρίοισι γινομένοισι χειμώσι, εν τψ τήν μέν ώραίην 
ούκ δει λόγου άξιον ούδέν, το δέ θέρος υων ούκ άνίει* βρονταί. 
τε ήμος τή άλλη γίνονται, τηνικαΰτα μέν ου γίνονται, θέρεος δέ 
άμφιλαφέες* ήν δέ χειμώνος βροντή γένηται, ως τέρας νενόμισται 
θωυμάζεσθαι. ως δέ καί ήν σεισμός γένηται, ήν τε θέρεος ήν τε 
χειμώνος, έν τή Σκυθική τέρας νενόμισται. ίπποι δέ Ανεχόμενο 
φέρουσι τον χειμώνα τούτον, ήμίονοι δέ ουδέ όνοι ούκ άνέχοντα’- 
άρχήν. τή δέ άλλη ίπποι μέν έν κρυμψ έστεώτες άποσφακελίζουσιΐ

29 ονοι δέ καί ήμίονοι ανέχονται, δοκέει δέ μοι καί το γένος τών βοώ 
το κόλον διά ταύτα ου φύειν κέρεα αυτόθι, μαρτυρέει δέ μο 
τή γνώμη καί Όμήρου έπος έν ’Οδυσσείη έχον ώδε,

καί Λιβύην, ciät τ’ αρνες άφαρ κεοαοι τελέΔουσι,
δρθώς είρημένον, έν τοΐσι θερμοϊσι ταχύ παραγίνεσθαι τα κέρεα, 
έν δέ τοΐσι ίσχυροΐσι ψυχεσι ή ου φύει κέρεα τά κτήνεα ή 
φύοντα φύει μόγις.

3 0  Ένθαύτα μέν νυν διά τά ψύχεα γίνεται ταύτα. θωυμάζω 
δέ (προσθήκας γάρ δή μοι ό λόγος ές αρχής έδίζητο) δτι έν τή 
Έ λείη πάση χώρη ου δυνέαται γίνεσθαι ήμίονοι, ούτε ψυχρού 
τού χώρου έόντος ούτε άλλου φανερού αιτίου ούδενός* φασί δέ 
αυτοί Ηλεΐοι έκ κατάρης τευ ού γίνεσθαι σφίσι ήμιόνους* άλλ  ̂
έπεάν προσίη ή ώρη κυΐσκεσθαι τάς ίππους, έςελαύνουσι ές τούς 
πλησιοχώρους αύτάς, καί έπειτά σφι έν τή τών πέλας έπιεΐσι 
τούς ονους, ές δ αν σχώσι αί ίπποι έν γαστρί* έπειτα δέ οπίσω 
άπελαύνουσι.

31 Περί δέ τών πτερών τών Σκύθαι λέγουσι άνάπλεον 
είναι τον ήέρα, καί τούτων είνεκα ούκ οίοί τε είναι ούτε 
ίδεΐν το πρόσω τής ήπείρου ούτε διεςιέναι, τήνδε έχω περί 
αυτών γνώμην, τά κατύπερθε ταύτης τής χώρης αίεί νίφεται 
έλάσσονι δέ τού θέρεος ή τού χειμώνος, ώσπερ καί οίκός. 
ήδη ών δστις άγχόθεν χιόνα αδρήν πίπτουσαν είδε, οίδε
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Maga az egész leírt vidék annyira zord, hogy nyolcz hónapon 28 
át tűrhetetlen a hideg, s ezalatt a kiöntött víz sarat nem csinál, 
hacsak tüzet nem élesztenek hozzá. A tenger befagy, valamint az 
egész kimmeriai Bosporus ; s az árkon innen lakó skythák a jégén 
át vezetik csapataikat, s szekereiket a sindusok földjéig hajtják el 
rajta. így tart tehát ott nyolcz hónapig a tél, de a többi négy hónap 
is hideg.44 Ennek a télnek a természete annyiban üt el az Összes 
többi vidékeken uralkodó telektől, hogy eső idejében itt alig esik 
valami, míg nyáron az eső meg sem áll ; mikor másutt zivatar van, 
itt az nem fordul elő ; nyáron azonban igen sok.45 Ha pedig télen 
támad egy zivatar, azt csodakép bámulják ; hasonlókép, ha föld
rengés fordul elő, — akár télen, akár nyáron — csodának tartják 
a skythák földjén. A lovak ki tudják állani ezt a hideget ; ösz
vérek és szamarak azonban egyáltalán nem ; míg más vidéken a hi
degben álló lovak megfagynak, a szamarak és öszvérek pedig ki
állják. Véleményem szerint e miatt nem nő meg itt a szarvuk a szar- ^  
vasmarháknak sem ; s nézetem mellett tanúskodik Homeros is, 
midőn az Odysseiában így szól :

Libya földje, hol a bárány már szarvat eresztget.

Mert helyesen mondja, hogy meleg vidékeken gyorsan előtűnnek 
a szarvak ; ellenben erős hidegekben vagy egyáltalán nem nő 
meg a marháknak a szarvuk, vagy ha nő, hát kicsiny.46

Ennek itt tehát a hideg az oka. Csodálkozom azonban (mert 30 
a kitéréseket előadásomban már kezdettől fogva szerettem), hogy 
egész Elisben nem tenyésznek öszvérek, bár a vidék nem hideg, 
sem más kézzelfogható ok nincsen. Maguk az elisiek azt mondják, 
hogy valamely átok miatt nem tenyészhetnek náluk öszvérek ; 
mikor tehát közeledik az idő, hogy a lovakat meghágassák, elhajt_ 
ják a szomszédokhoz, s ezeknek a földjén bocsátják rájuk a szama, 
rakat, míg a lovak teherbe nem esnek, azután pedig visszahajtják.

A tollakat illetőleg pedig, melyekről a skythák azt mondják) 3f 
hogy tele van velük a lég, s hogy miattuk nem lehet tovább látni 
a földön, sem rajta átmenni, következő véleményem van : ezen a 
vidéksn túl mindig hó esik, s a mi természetes, nyáron kevésbbé, 
mint télen. A ki már látott közelről sűrű havat esni, az érti, hogy
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το λέγω*' οίκε γάρ ή χιών πτεροΐσι* καί διά τον χειμώνα τούτον 
έόντα τοιοΰτον άνοίκητα τά προς βορέην έστί της ηπείρου ταύ- 
της. τά ών πτερά εικάζοντας την χιόνα τούς Σκυθας τε καί τούς 
περίοικους δοκέω λέγειν. ταΰτα μεν νυν τά λέγεται μακρότατα 
είρηται.

32 Τπερβορέων δέ πέρι ανθρώπων ούτε τι Σκύθαι λέγουσι 
ούδέν ούτε τινές άλλοι των ταυτη οίκημένων, εί μη άρα ’ίσση- 
δόνες. ώς δέ έγώ δοκεω, ούδ’ ούτοι λεγουσι ούδέν ελεγον γάρ 
αν καί Σκύθαι, ώς περί τών μουνοφθάλμων λέγουσι. άλλ’ Ησι- 
όδψ μέν έστι περί Τπερβορέων είρημένα, εστι δέ καί Όμήρψ 
εν Έπιγόνοισι, εί δή τψ έόντι γε Όμηρος ταΰτα τά έπεα έποίησε.

33τ:ολλφ δέ τι πλειστα περί αυτών Δήλιοι λέγουσι, φάμενοι ίρά ένδε- 
δεμένα έν καλάμη πυρών έζ Τπερβορέων φερόμενα άπικνέεσθαι 
ές Σκύθας, από δέ Σκυθέων ήδη δεκομένους αίεί τους πλησιόχω
ρους έκαστους κομίζειν αυτά το προς έσπέρης έκαστάτω επί τον 
Άδρίην,ένθεΰτεν δέ προς μεσαμβρίην προπεμπόμενα πρώτους Δω- 
δωναίους Ελλήνων δέκεσΦαι, από δέ τούτων καταβαίνειν επί τον 
Μηλιέα κόλπον καί διαπορευεσθαι ές Εύβοιαν, πόλιν τε ές πόλιν 
πέμπειν μέχρι Καρύστου, το δ’ από ταύτης έκλιπεϊν Άνδρον Κα- 
ρυστίους γάρ είναι τούς κομίζοντας ές Τήνον, Τηνίους δέ ές Δή- 
λον, άπικνέεσθ-αι μέν νυν ούτω ταΰτα τά ίρά λέγουσι ές Δήλον, 
πρώτον δέ τούς Τπερβορέους πέμψαι φερούσας τά ίρά δύο κούρας, 
τάς ονομάζουσι Δήλιοι είναι Τπερόχην τε καί Ααοδίκην* αμα δέ, 
αυτή σι άσφαλείης εινεκεν πέμψαι τούς 'Τπερβορέους τών αστών 
άνδρας πέντε πομπούς, τούτους οι νΰν Περφερέες καλέονται τιμάς 
μεγάλας έν Δήλψ έ'χοντες. έπεί δέ τοΐσι Τπερβορέοισι τούς απο- 
πεμφθέντας όπίσω ούκ απονοστέειν, δεινά ποιευμένους εί σφεας 
αίεί καταλάμψεται αποστέλλοντας μή άποδέκεσθαι, ούτω δέ φέ
ροντας ές τούς ούρους τά ίρά ένδεδεμένα έν πυρών καλάμη τούς 
πλησιόχωρους έπισκήπτειν κελεύοντας προπέμπειν σφέα από έωυ- 
τών ές άλλο έθνος, καί ταΰτα μέν ούτω προπεμπόμενα άπικνέεσθαι 
λέγουσι ές Δήλον. οίδα δέ αυτός τουτοισι τοΐσι ίροΐσι τόδε ποιεύμε- 
νον προσφερές, τάς Θρηικίας καί τάς Παιονίδας γυναίκας, έπεάν 
θύωσι τή Άρτέμιδι τή βασιλείη, ούκ άνευ πυρών καλάμης έχούσας

34 τά ίρά. καί ταΰτα μέν δή ταύτας οίδα ποιεύσας* τήσι δέ παρθένοισι 
ταυτησι τήσι έζ 'Τπερβορέων τελευτησάσησι έν Δήλψ κείρονται καί 
αί κόραι καί οι παϊδες οί Δηλίων αί μέν προ γάμου πλόκαμον άπο- 
ταμνόμεναι καί περί άτρακτον είλίξασαι έπί τό σήμα τιθεΐσι (τό 
δέ σήμά έστι εσω ές τό Άρτεμίσιον έσιόντι αριστερής χειρός,
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mit mondok ; a lió t. i. hasonlít a toliakhoz, s a télnek ilyen ter
mészete miatt lakhatatlan az ezen földtől északra eső vidék. Azt 
hiszem tehát, hogy a skythák és szomszédaik a toliakkal képletileg 
jelölik a havat. Ennyit közlök a legtávolabbi vidékekről keringő 
hírekből.

A hyperboreus emberekről azonban sem. a skythák, sem mások 32 
az ott lakók közül semmit sem beszélnek, ha csak az issedonok 
nem. De azt hiszem, ezek sem emlegetik őket soha, mert különben 
a skythák is szólnának róluk, a mint az egyszeműekről is beszél
nek. Hesiodos már említi a hyperboreusokat, valamint Homeros is 
az «Epigonoi»-ban, ha ugyan Homeros írta ezt a költeményt.47 De 33- 
legeslegtöbbet a delosiak beszélnek róluk, s említik, hogy buzaszal- 
mába csomagolt szent ajándékok jutnak a hyperboreusoktól a sky- 
thákhoz ; a skytháktól azután a szomszédok veszik át egymásután 
és juttatják a legtávolabbi nyugatra az Adriáig ; innen délre viszik 
és a görögök közűi először a dodonaiak kapják meg ; tőlük lejut a 
maleai öbölhöz és átviszik Euboiába ; majd városról városra küldik 
Karystosig, innen Andros városát kikerülve, maguk a karystosiak 
viszik Tenosba, a tenosiak pedig Delosba. így jutnak el szavaik 
szerint ezek az ajándékok Delosba, s hogy a hyperboreusok előszói
két leánynyal küldötték el az ajándékokat, a kiknek a delosiak 
szerint Hyperoche és Laodike volt a nevük ; biztonság végett azután 
öt polgárt küldöttek velük kíséretül ; ezeket perphereknek hívják 
és Delosban nagy tiszteletben részesülnek. De mivel ezen küldöt
tek a hyperboreusokhoz nem tértek vissza, nagyon rossz dolognak 
tartották volna, ha mindig úgy járnának, hogy követeik nem jön
nének vissza ; azért tehát buzaszalmába csomagolt ajándékaikat a 
határig vitték, s kérve kérték a szomszédokat, hogy vigyék tovább 
egy néptől a másikig, s így jutnának el küldeményeik Delosba.48 
Magam is tudok ezen áldozatokhoz hasonló eljárást ; mikor ugyanis 
thrák és paionisi nők Artemis királynőnek áldoznak, az ő ajándé
kaik is buzaszalmában vannak. Ezekről magam tudom, hogy így 34* 
cselekesznek. Ezen hyperboreus szüzek tiszteletére, kik Delosban 
elhaltak, nyírják le a delosi leányok és ifjak a hajukat. A leányok 
a házasság előtt vágnak le egy fürtöt, és orsó köré fonva teszik a 
sírra (ez a sír Artemis szentélyében a bejárástól balkézre fekszik, s
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έπιπέφυκε δέ οι έλαίη), οσοι δέ παΐδες τών Δηλίων περί χλόην 
35τινά είλίξαντες τών τριχών τιθεΐσι καί ούτοι έπί το σήμα, αυται 

μέν δή ταύτην τιμήν έχουσι προς τών Δήλου οίκητόρων. φασί δέ 
οί αυτοί ούτοι καί τήν Αργήν τε καί τήν ΤΩπιν έουσας παρθένους 
εξ Ύπερβορέων κατά τούς αυτούς τούτους ανθρώπους πορευομέ- 
νας άπικέσθαι ές Δήλον έτι πρότερον Υπέροχης τε καί Λαοδίκης, 
ταύτας μέν νυν τη Είλειθυίη άποφερούσας αντί τού ώκυτόκου τον 
ετάξαντο φόρον άπικέσθαι, τήν δέ Άρπην τε καί τήν Ώπιν άμα 
αύτοΐσι τοΐσι θεοΐσι άπικέσθαι λέγουσι καί σφι τιμάς άλλας δεδό- 
σθαι προς σφέων καί γάρ άγείρειν σφι τάς γυναίκας, έπονομαζου- 
σας τα ούνόματα έν τφ ύμνφ τόν σφι "Ωλήν άνήρ Λυκιος έποίησε, 
παρά δέ σφέων μαθόντας νησιώτας τε καί ’Ίωνας ύμνέέιν ΤΩπιν 
τε καί Αργήν ονομάζοντας τε καί άγείροντας (ούτος δέ ό Ώλήν 
καί τούς άλλους τούς άλλους τούς παλαιούς ύμνους έποίησε εκ 
Λυκίης έλθών τούς άειδομένους έν Δήλψ), καί τών μηρίων κα- 
ταγιζομένων έπί τψ βωμφ τήν σποδόν ταυτην έπί τήν θήκην τήν 
νΩπιός τε καί Αργής άναισιμοΰσθαι έπιβαλλομένην. ή δέ θήκη 
αύτέων έστί δπισθε τού Αρτεμισίου, προς ήώ τετραμμένη, άγχο- 
τάτω τού Κη ίων ίστιητορίου.

Καί ταύτα μέν Ύπερβορέων πέρι είρήσθω- τον γάρ περί 
Αβάριος λόγον τού λεγομένου είναι Ύπερβορέου ού λέγω, [λέγων 
ώς τον οιστόν περιέφερε κατά πάσαν γην ούδέν σιτεόμενος. εί 
δέ είσί ύπερβόρεοί τινες άνθρωποι, είσί καί ύπερνότιοι άλλοι, 
γελώ δέ όρέων γης περιόδους γράψαντας πολλούς ήδη καί ούδένα 
νόον έχόντως έξηγησάμενον" οι 'Ωκεανόν τε ρέοντα γράφουσι 
πέριξ τήν γην έοΰσαν κυκλοτερέα ώς από τόρνου, καί τήν Ασίην 
τή Ευρώπη ποιευντων ισην. έν όλίγοισι γάρ έγώ δηλώσω μέγα- 

^θός τε έκάστης αύτέων καί οιη τις έστί ές γραφήν έκάστη.
37 Ασίην Πέρσαι οίκέουσι κατήκοντες έπί τήν νοτίην θάλασσαν 

τήν "Ερυθρήν καλεομένην* τούτων δέ υπεροικέουσι προς βορέην 
άνεμον Μήδοι, Μήδων δέ Σάσπειρες, Σασπείρων δέ Κόλχοι 
κατήκοντες έπί τήν βορηίην θάλασσαν, ές τήν Φάσις ποταμός 
έκδιδοϊ. ταύτα τέσσερα εθνεα οίκέει έκ θαλάσσης ές θάλασ- 

■33σαν. ένθεύτεν δέ το προς έσπέρης άκταί διφάσιαι άπ’ αυτής 
κατατείνουσι ές θάλασσαν, τάς έγώ άπηγήσομαι. ενθεν μ.έν 
ή ακτή ή έτέρη τά προς βορέην από Φάσιος άρξαμένη παρα- 
τέταται ές θάλασσαν παρά τε τον Πόντον καί τον Ελλήσπον
τον μέχρι Σιγείου τού Τρωικού- τα δέ προς νότου ή αυτή αύτη 
ακτή από τού Μυριανδικού κόλπου τού προς Φοινίκη κειμένου 
τείνει τά ές θάλασσαν μέχρι Τριοπίου άκρης, οίκέει δέ έν
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olajfa nő rajta) ; a delosi ifjak pedig egy növényszárra fonnak egy 
hajfürtjüket, és ők is a sírra teszik.4* Ilyen tiszteletet tanúsítanak 35 
tehát Delos lakói e leányok iránt. Ugyanők beszélik azonban, hogy 
két más hyperboreus szűz, Arge és Opis, még hamarabb jött 
ugyanazon az úton Delosba, mint Hyperoche és Laodike ; s hogy 
ez utóbbiak azért jöttek, hogy Eileithyiának leróják a meghatáro
zott adót a szerencsés szülésért ;50 Arge és Opis pedig az istenekkel 
magukkal jöttek, s ezeket azután más tiszteletben részesítették.
A nők ugyanis gyűjtenek számukra és nevükön szólítják őket a dal
ban, melyet nekik egy lykiai ember, Ölen, készített ; tőlük tanul
ták el a szigetlakok és az iónok, hogy Opist és Arget nevükön 
híven megénekeljék és hogy számukra gyűjtsenek. (Ez az Ölen, 
ki Lykiából jött, írta a többi régi dalokat is, melyeket Delosban 
szokás énekelni.)51 Az oltáron elégett czomboknak hamuját is arra 
használják, hogy Opisnak és Argénak ezen sírjára szórják. Sírjuk 
Artemis szentélye mögött van, keletre a keosiak ünnepi terme 
mellett.

Ennyi legyen elég a hyperboreusokról. Mert Abarisról, kit a 36 
hagyomány hyperboreusnak mond, nem fogom elbeszélni azt a 
történetet, hogy az egész földet körüljárta nyilával, a nélkül, hogy 
valamit evett volna.52 De ha vannak hyperboreus (északon túl lakó) 
emberek, akkor vannak más, délen túl lakók is ; s nevetnem kell, 
ha látom, hogy már sokan megrajzolták esztelen módon a föld 
határait ; az Okeanost úgy rajzolják a föld körül, hogy ez teljesen 
kerek, mintegy körzővel kikerekítve, s Ázsiát egyenlővé teszik 
Európával. Ép azért röviden megmondom mindegyiknek nagysá
gát, s hogy mikép kell mindegyiket lerajzolni.53 (

Ázsiában a déli, úgynevezett Vörös tengerig a perzsák laknak, 37 
fölöttük északra a médek, a médek fölött a saspeirok, a saspeirok 
fölött pedig az északi tengerig, a hová a Phasis folyó ömlik, a 
kolchisiak.54 Ez a négy nép lakik az egyik tengertől a másikig. Tőlük 38 
nyugatra két földrész nyúlik be Ázsiából a tengerbe ; s ezeket 
akarom most leírni. Az egyik földnyúlvány északra a Phasis folyó
tól húzódik a tengerbe, a Pontos és Hellespontos mentében a trójai 
Sigeionig ; ugyanezen nyúlvány délre a myriandosi öböltőlPhoinikia 
mellett húzódik a tengerbe a triopioni hegyfokig. Ezen a nyúl-
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3 9 τή ακτή ταύτη έθνεα ανθρώπων τριήκοντα. αυτή μεν νυν έτέρη 
τών άκτέων, ή δέ δή έτέρη από Περσέων άρξαμένη παρατέταται 
ές τή ν Ερυθρήν θάλασσαν, ή τε Περσική καί από ταύτης 
έκδεκομένη ή Ασσυρίη και άπο Άσσυρίης ή Αραβίη- λήγει δέ 
αυτή, ου λήγουσα εί μή νόμω, ές τον κόλπον τον Αράβιον, ές 
τον Δαρεΐος έκ του Νείλου διώρυχα έσήγαγε. μέχρι μέν νυν 
Φοινίκης από Περσέων χώρος πλατύς καί πολλός έστι* το δέ άπό 
Φοινίκης παρήκει διά τήσδε τής θαλάσσης ή ακτή αυτή παρά 
τε Συρίην τήν Παλαιστίνην καί Αίγυπτον, ές τήν τελευτά.- έν

40 τή έθνεά έστι τρία μοΰνα. ταΰτα μέν από Περσέων τα προς 
έσπέρης τής Ασίης έχοντά έστι* τα δέ κατύπερθε Περσέων καί 
Μήδων καί Σασπείρων καί Κόλχων, τα προς ήώ τά καί ήλιον 
άνατέλλοντα, ένθεν μέν ή Ερυθρή παρήκει θάλασσα, προς 
βορέου δέ ή Κασπίη τε θάλασσα καί ό Αράςης ποταμός, ρέων 
προς ήλιον άνίσχοντα, μέχρι δέ τής Ινδικής οίκέεται Ασίη- τί> 
δέ από ταύτης έρημος ήδη το προς τήν ήώ, ουδ’ έχει ούδείς 
φράσαι οιον δή τι έστί.-

4-1 Τοιαυτη μέν καί τοσαυτη ή Ασίη έστί, ή δέ Αιβύη έν τή 
ακτή τή έτέρη έστί- άπό γάρ Αίγυπτου Λιβύη ήδη έκδέκεται. 
κατά μέν νυν Αίγυπτον ή ακτή αυτή στεινή έστι' άπό γά.μ 
τήσδε τής θαλάσσης ές τήν Ερυθρήν θάλασσαν δέκα μυριάδες 
είσί οργυιέων, αυται δ’ αν είεν χίλιοι στάδιοι* το δέ άπό του 
στεινού τούτου κάρτα πλατέα τυγχάνει έούσα ή ακτή ήτις Λιβύη

42 κέκληται. θωυμάζω ων τών διουρισάντων καί διελόντων Λιβύην 
τε καί Ασίην καί Ευρώπην ού γάρ σμικρά τά διαφέροντα αυτέων 
έστί* μήκεϊ μέν γάρ παρ’ άμφοτέρας παρήκει ή Ευρώπη, εύρεος δέ 
πέρι ουδέ συμβάλλειν άςίη φαίνεται μοι είναι. Αιβύη μέν γάρ δη- 
λοΐ έωυπήν έούσα περίρρυτος, πλήν οσον αυτής προς τήν Ασίην ου- 
ρίζει, Νεκώ τού Αιγυπτίων βασιλέος πρώτου τών ημείς ίδμεν κα- 
ταδέςαντος* δς έπείτε τήν διώρυχα έπαύσατο όρύσσων τήν έκ τού 
Νείλου διέχουσαν ές τον Αράβιον κόλπον, άπέπεμψε Φοίνικας άν- 
δρας πλοίοισι, έντειλάμενος ές το όπίσω δι’ Ήρακλέων στηλέων 
έκπλέειν εως ές τήν βορηίην θάλασσαν καί ουτω ές Αίγυπτον απι- 
κνέεσθαι. δρμηθέντες ών οί Φοίνικες έκ τής Ερυθρής θαλάσσης 
έπλεον τήν νοτίην θάλασσαν, δκως δέ γίνοιτο φθινόπωρον, 
προσσχόντες αν σπείρεσκον ríjv γήν, Τνα έκάστοτε τής Λι
βύης πλέοντες γινοίατο, καί μένεσκον τον αμητόν θερίσαν- 
τες δ’ αν τον σίτον έπλεον, ώστε δύο έτέων διεξελθόντων 
τρίτψ έτεϊ κάμψαντες Ήρακλέας στήλας άπίκοντο ές Αί
γυπτον. καί έλεγον έμοί μέν ού πιστά, άλλω δέ δή τεψ
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ványon harmincz emberfaj lakik.55 Ez tehát az egyik földnyúlvány ; 39 
a másik pedig Perzsiától húzódva a Vörös tengerbe hatol, s ezen 
van Perzsia, utána sorban Assyria s Assyrián túl Arábia. Ez az Arábia 
végződik, de csakis a szokásos nyelvhasználat szerint, az arab öböl
nél, melybe Dareios csatornát vezetett a Nílusból.56 Perzsiától Phoi- 
nikiáig széles és hosszú a föld ; Phoinikiától azonban a mi tenge
rünk mentében húzódik a palaestinai Syria és Egyiptom felé, s itt 
is végződik ; rajta pedig csak három nép lakik.57 Perzsiától nyugatra 40 
ezek a részei Ázsiának ; a perzsákon, médeken, saspeirokon és a 
kolchieiakon túl keletre terül el egy részről a Vörös tenger, északra 
pedig a Kaspi tenger és az Araxes folyam, mely napkelet felé 
folyik. Ázsiában Indiáig laknak emberek ; innen keletre azonban 
már puszta a vidék, és senkisem mondhatja meg, hogy milyen.

Ilyen a minősége és nagysága Ázsiának. Líbya még a második 41 
földnyúlványon van, mert Egyiptom után mindjárt Libya követ
kezik. Egyiptom mentében a földnyúlvány keskeny, mert a mi 
tengerünktől a Vörös tengerig csak százezer öl a szélesség, ez pedig 
vagy ezer stádiumot tesz ki. E keskeny részen túl azonban, a 
Libyának nevezett nyúlvány nagyon széles. Csodálkozom tehát 42 
azokon, a kik így vonják meg a határt, és a földet Libyára, Ázsiára 
és Európára osztják föl ; mert a különbség közöttük nem csekély. 
Hosszúságban ugyanis Európa mindkettő fölött végig húzódik, 
ámde szélességre nézve az összehasonlítást nem tartom megenged
hetőnek. Mert Libya víztől körülvett földrésznek mutatkozik, 
kivéve azt a részt, a hol Ázsiával határos ; s tudomásom szerint 
Nekos, Egyiptom királya, volt az első, a ki ezt bebizonyította ; ő 
ugyanis abbahagyván azon csatorna ásatását, mely a Nílustól az arab 
öbölig húzódik, phoinikiai embereket küldött el hajókon, s meg
hagyta, hogy visszafelé Herakles oszlopain át hajózzanak be az 
északi tengerbe, és így térjenek vissza Egyiptomba.58 A phoinikiaiak 
tehát a Vörös tengerből kiindulva a déli tengerbe hajóztak ; mikor 
az ősz beállt, kikötöttek és bevetették a földet, a hol ép útjukban 
Libyában voltak, s aratásig ott maradtak. A gabona learatása után 
pedig tovahajóztak, úgy hogy két év lefolyása után a harmadik 
évben Herakles oszlopainál befordulván, Egyiptomba érkeztek. 
Azt is állították, a mit ugyan én nem hiszek, de más talán igen,

Herodotoe Π . köt. 3
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ώς περιπλώοντες την Λιβύην τον ήλιον έσχον ές τά δεξιά.
43 ούτω μέν αυτή έγνώσθη το πρώτον, μετά δέ Καρχηδόνιοί slot 

οι λέγοντες* έπε’ι Σατάσπης γε ο Τεάσπιος άνήρ Άχαιμενίδης 
ου περιέπλωσε Λιβύην, επ’ αυτό τούτο πεμφθείς, άλλα δείσας 
τό τε μήκος τού πλόου καί την έρημίην άπήλθε όπίσω, ούδ’ 
έπετέλεσε τον επέταξε οι ή μήτηρ άεθλον. θυγατέρα γάρ Ζω
πύρου τού Μεγαβύζου έβιήσατο παρθένον* έπειτα μέλλοντος 
αυτού διάτ αύτην την αίτίην άνασκολοπιείσθαι υπό Ξέρξεω βασι- 
λέος, ή μήτηρ τού Σατάσπεος έούσα Δαρείου άδελφεή παραιτή- 
σατο, φάσα οί αυτή μέζω ζημίην έπιθήσειν ή περ εκείνον* Λιβύην 
γάρ οί ανάγκην έσεσθαι περιπλώειν, ές δ αν άπίκηται περιπλέων 
αυτήν ές τον Άράβιον κόλπον, συγχωρήσαντος δέ Ξέρξεω έπί 
τούτοισι, ό Σατάσπης άπικόμενος ές Αίγυπτον καί λαβών νέα τε 
καί ναύτας παρά τούτων έπλεε έπί Έρακλέας στήλας. διεκπλώ- 
σας δέ καί κάμψας το άκρωτήριον τής Λιβύης τφ ούνομα Σο- 
λόεις έστί, έπλεε προς μεσαμβρίην* περήσας δέ θάλασσαν πολ- 
λήν έν πολλοϊσι μησί, έπείτε τού πλεύνος αίεί έδεε, άποστρέψαν 
όπίσω άπέπλεε ές Αίγυπτον, εκ δέ ταύτης άπικόμενος παρά 
βασιλέα Ξέρξεα έλεγε φας τά προσωτάτω άνθρώπους σμικρούς 
παραπλέειν έσθήτι φοινικηίη διαχρεωμένους, οί δκως σφεις 
καταγοιατο τή νηί φευγεσκον προς τά ορεα καταλιπόντες τάς 
πόλιας" αυτοί δέ άδικέειν ουδέν έσιόντες, βρωτά. δέ μούνα ές 
αυτέων λαμβάνειν, τού δέ μή περιπλώσαι Λιβύην παντελέως 
αίτιον τόδε έλεγε, το πλοίον το πρόσω' ού δυνατόν έτι είναι 
προβαίνειν άλλ’ ένίσχεσθαι. Ξέρξης δέ ου οί συγγινώσκων λέγειν 
άληθέα ουκ έπιτελέσαντά τε τον προκείμενον άεθλον άνεσκολό- 
πισε, τήν άρχαίην δίκην έπιτιμών τούτου δέ τού Σατάσπεος 
ευνούχος άπέδρη ές Σάμον, έπείτε έπύθετο τάχιστα τον δεσπότεα 
τετελευτηκότα, έχων χρήματα μεγάλα, τά Σάμιος άνήρ κατέσχε, 
τού έπιστάμενος το ούνομα εκών έπιλήθομαι.

44 Τής δέ Άσίης τά. πολλά υπό Δαρείου έξευρέθη, δς 
βουλόμενος Τνδον ποταμόν, δς κροκοδείλους δεύτερος ούτος 
ποταμών πάντων παρέχεται, τούτον τον ποταμόν ειδέναι τή 
ές θάλασσαν έκδιδοϊ, πέμπει πλοίοισι άλλους τε τοΐσι έπί- 
στευε τήν άληθείην έρέειν καί δή καί Σκύλακα άνδρα Ινα- 
ρυανδέα. οί δέ όρμηθέντες έκ Κασπατύρου τε πόλιος καί 
τής Πακτυί'κής γής έπλεον κατά ποταμόν προς ήώ τε καί 
ήλιου άνατολάς ές θάλασσαν, διά θαλάσσης δέ προς έσπέρην
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hogy Libya körülhajózása alatt nekik a nap jobb kézről esett.59 így 43 
ismerték föl először Libya fekvését ; azután pedig a karthagóiak 
bizonyítgatták, mikor az aehaimenida Sataspes, Teaspis fia, nem 
utazta körül Libyát, bár ezért küldetett el, hanem a hosszú hajózás
tól és pusztaságtól félvén visszatért, s így nem végezte be azt a mun
kát, melyet anyja reáparancsolt vaia. 0  ugyanis Megabyzos fiának, 
Zopyrosnak hajadon leányán erőszakot követett el ; s mivel e miatt 
Xerxes király karóba akarta húzatni, Sataspes anyja, a ki Dareios- 
nak testvére volt, kegyelmet kért számára, s azt Ígérte, hogy ő 
majd nagyobb büntetést ró reá, mint amaz, t. i. Libyát kell majd 
körülhajóznia, míg útjában az arab öbölbe nem ér. Miután Xerxes 
ebbe beleegyezett, Sataspes Egyiptomba ment, ott hajót és hajó
sokat bérelt s ezekkel Herakles oszlopai felé hajózott. Mikor ezeken 
áthajózott és Libyának Soloeis nevű hegyfokánál befordult, dél 
felé irányította hajóját. Sok hónapon át nagy területet hajózott be 
a tengeren ; de mivel még mindig többet kellett bejárnia, megfor
dult és visszahajózott Egyiptomba. Innen Xerxes királyhoz ment, 
és előadta, hogy a messze távolban törpe emberek mellett hajózott 
el, a kik pálmalevélruhákban járnak, s valahányszor hajójával felé
jük közeledett, a hegyekbe menekültek és ott hagyták lakóhelyü
ket ; pedig az ő emberei nem erőszakoskodtak, midőn oda bemen
tek, csak élelmi-szert vittek el tőlük. Okul pedig, hogy Libyát 
hajózta volt egészen körül, azt adta, hogy a hajó nem halad- 
nem hatott tovább, mert fönakadt. De Xerxes nem hitt neki, s 
minthogy nem teljesítette a rá rótt feladatot, karóba húzatta, az 
eredeti büntetést alkalmazva rája. Ennek a Sataspesnek egy 
heréltje, mihelyt urának haláláról értesült, sok pénzzel Samosba 
szökött ; a pénz azután egy saniosi ember birtokába került; nevét 
azonban, bár tudom, szívesen elhallgatom.

Ázsiának nagy részét Dareios fedezte föl ; meg akarta tudni, 44 
vájjon az Indus folyam (az egy Nilus kivételével az egyedüli, mely
ben krokodilusok tanyáznak) csakugyan a tengerbe ömlik-e ; töb
bekkel együtt tehát, a kikben bízott, hogy igazat fognak beszélni, 
elküldötte hajóin Skylaxot, egy karyandai embert.60 Ezek Kaspaty- 
ros városától és Paktyia földéről elindulván, a folyamon lehajóztak 
keletre a napkelte felé a tengerbe,61 a tengeren azután nyugatnak

3*
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πλέοντες τρίηκοστφ μηνί άπικνέονται ές τούτον τον χώρον οθεν 
ο Αιγυπτίων βασιλεύς τους Φοίνικας τούς πρότερον είπα άπέ- 
στειλε περιπλώειν Λιβύην, μετά δε τούτους περιπλώσαντας Ινδούς 
τε κατεστρέψατο Δαρεΐος καί τη θαλάσση ταύτη έχράτο. οΰτω 
καί τής Άσίης, πλήν τα προς ήλιον άνίσχοντα, τα άλλα άνεύ- 
ρηται δμοια παρεχόμενη τή Λιβύη.

4·ύ Η δέ Ευρώπη προς ούδαμών φανερή έστι γινωσκομένη, 
ούτε τα προς ήλιον άνατέλλοντα ούτε τα προς βορέην, εί περίρρυ- 
τός έστι* μήκεϊ δέ γινώσκεται παρ’ άμφοτέρας παρήκουσα. ούδ’ 
έχω συμβαλέσθαι επ’ δτευ μιή έούση γή ούνόματα τριφάσια 
κέεται επωνυμίας εχοντα γυναικών, καί ούρίσματα αυτή Νείλος 
τε ό Αιγύπτιος ποταμός έτέθη καί Φάσις ο Κόλχος (οί δέ Τάναϊν 
ποταμόν τον Μαιήτην καί πορθμήια τα Κιμμέρια λέγουσι), ουδέ 
τών διουρισάντων τα ούνόματα πυθέσθαι, καί δθεν έθεντο τάς 
επωνυμίας, ήδη γάρ Λιβύη μέν επί Λιβύης λέγεται υπό τών 
πολλών Ελλήνων εχειν το ούνομα γυναικός αυτόχθονος, ή δέ 
Ασίη επί τής Προμηθέος γυναικός τήν έπωνυμίην. καί τούτου 
μέν μεταλαμβάνονται τού ούνόματος Λυδοί, φάμενοι επί Άσίεω 
τού Κότυος τού Μάνεω κεκλήσθαι τήν Άσίην, άλλ’ ούκ επί 
τής Προμηθέος Άσίης’ απ’ δτευ καί τήν εν Σάρδισι φυλήν 
κεκλήσθαι Άσιάδα. ή δέ δή Ευρώπη ούτε εί περίρρυτός έστι 
γινώσκεται προς ούδαμών ανθρώπων, ούτε όκόθεν το ούνομα 
έλαβε τούτο, ούτε δστις οί ήν ό θέμενος φαίνεται, εί μή από 
τής Τυρίης φήσομεν Ευρώπης λαβεΐν το ούνομα τήν χώρην* 
πρότερον δέ ήν άρα ανώνυμος ώσπερ αί ετεραι. άλλ’ αυτή γε 
εκ τής Άσίης τε φαίνεται έούσα καί ούκ άπικομένη ές τήν γήν 
ταύτην ήτις νύν υπό Ελλήνων Εύρώπη καλέεται, άλλ’ δσον έκ 
Φοινίκης ές Κρήτην, έκ Κρήτης δέ ές Λυκίην. ταύτα μέν 
νυν έπί τοσοϋτον είρήσθω’ τοίσι γάρ νομιζομένοισι αύτών 
χρησόμεθα.

46 Ό  δέ Πόντος ό Εύξεινος, έπ’ ον έστρατεύετο ό Δαρεΐος, 
χωρέων πασέων παρέχεται έξω τού Σκυθικού έθνεα αμαθέ
στατα. ούτε γάρ έθνος τών έντός τού Πόντου ούδέν έχομεν 
προβαλέσθαι σοφίης πέρι ούτε άνδρα λόγιμον οιδαμεν γενό- 
μενον, πάρεξ τού Σκυθικού έθνεος καί Άναχάρσιος. τφ δέ 
Σκυθικφ γένεϊ έν μέν το μέγιστον τών άνθρωπηίων πρηγμάτων 
σοφώτατα πάντων έξεύρηται τών ημείς ιδμεν, τα μέντοι άλλα 
ούκ άγαμαι* το δέ μέγιστον ουτω σφι άνεόρηται ώστε άπο- 
φυγεΐν τε μηδένα έπελθόντα έπί σφέας, μή βουλομένους τε
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tartva a harminczadik hónapban arra a földre jutottak, a honnan, 
mint előbb említém, az egyiptomi király küldött el phoinikiai 
embereket Libya körülhajózása végett. Ezeknek hajóútja után 
Dareios legyőzte az indusokat és ura lett ennek a tengernek. így 
azután rájöttek, hogy a keleti rész kivételével Ázsia többi részének 
hasonló alkotása van, mint Libyának.

Európáról azonban senkisem tudja biztosan, sem keletre, sem 45 
észak felé, vajon tenger veszi-e körül ; csak azt tudjuk, hogy a 
másik két világrész hosszában nyúlik el. Azt sem tudom megér
teni, miért van a földnek asszonyi nevekből képzett három neve, 
mikor tulajdonkép csak, egy darab, s hogy miért állították föl határ
vonalokul az egyiptomi Nílust és a kolchisi Phasist (míg mások a 
maiotisi Tanais folyót és a kimmeriai tengerpartot emlegetik) ; ép 
úgy nem tudhattam meg a liatármegállapítók neveit, s hogy ezek 
honnan vették a neveket. Mert Libya sok görögnek állítása szerint 
egy bennszülött asszonytól, Libyától kapta nevét, Ázsia pedig 
Prometheus feleségétől ; bár erre a névre a lydiaiak tartanak igényt, 
azt állítván, hogy Ázsiát Manes unokája és Kotys fia, Asias után ne
vezték el, nem pedig Prometheus felesége, Asia után. Európáról tehát 
senkisem tudja, vájjon tenger veszi-e körül, sem azt, hogy honnan 
kapta e nevet ; az sincs kiderítve, hogy ki nevezte el így, ha csak 
el nem fogadjuk, hogy a tyrosi Europétől kapta a földrész e nevet ; 
s így azelőtt nem vaia neve, mint a többinek sem. Ámde tudjuk, 
hogy ő ázsiai eredetű, s hogy nem is jutott arra a földre, melyet 
a görögök most Európának neveznek, hanem Phoinikiából Krétába 
és Krétából Lykiába. Erről tehát elég legyen ennyi, s maradjunk 
mi is hívek a hagyományokhoz.

A Pontos Euxeinos körül, a merre Dareios hadát vezeté, a 46 
skytha népeket kivéve az egész földön a legműveletlenebb népek 
laknak. Mert egy népet sem említhetünk föl a Pontoson innen 
okossága miatt, sem valamely bölcs embert a skytha nép és Ana- 
charsis kivételével. A skytha népfaj ugyanis az emberi dolgok között 
a legelmésebbb módon találta ki a legnagyobbat, a mit csak 
tudunk; egyéb dolgukat nem csodálom, de a legnagyobb, a mit 
kitaláltak, az, hogy senkisem menekülhet el, a ki hozzájuk jött, s 
hogy senki sem találhatja meg őket, ha nem akarják, hogy rájuk
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έξευρεθήναι καταλαβείν μή οιόν τε είναι, τοϊσι γάρ μήτε άστεα 
μήτε τείχεα ή έκτισμένα, άλλα φερέοικοι έόντες πάντες εωσι ίππο- 
τοξόται, ζώντες μή άπ’ άρότου άλλ’ από κτηνέων, οικήματα τε σφι 
ή έπί ζευγέων, κώς ούκ αν εΐησαν ούτοι άμαχοί τε καί άποροι προσ-

47 μίσγειν ; έξεύρηται δέ σφι ταΰτα τής τε γής έούσης έπιτηδέης καί 
των ποταμών έόντων σφι συμμάχων, ή τε γάρ γή έοΰσα πεδιάς αυτή 
ποιώδης τε καί ευυδρός έστι, ποταμοί τε δι’ αυτής ρέουσι ου πολλψ 
τεφ αριθμόν ελασσόνες τών έν Αίγύπτφ διωρύχων. οσοι δέ ονομα
στοί τε είσί αυτών καί προσπλωτοί από θαλάσσης, τούτους ονομα- 
νέω. . .  νΙστρος μέν πεντάστομος, μετά δέ Τύρης τε καί "Γπανις 
καί Βορυσιθένης καί Παντικάπης καί Τπάκυρις καί Γέρρος καί 
Τάναϊς. ρέουσι δέ οΐδε κατά τάδε.

48 Ίστρος μέν, έών μέγιστος ποταμών πάντων τών ημείς ΐδμεν, 
ίσος αίεί αυτός εωυτφ ρέει καί θέρεος καί χειμώνος, πρώτος δέ το 
απ’ έσπέρης τών έν τή Σκυθική ρέων κατά τοιόνδε μέγιστος γέγονε. 
ποταμών καί άλλων ές αυτόν έκδιδόντων είσί δή οΐδε οί μέγαν αυ
τόν ποιεΰντες, διά μέν γε τής Σκυθικής χώρης πέντε μέν οί ρέον- 
τες, τόν τε Σκύθαι Πόρατα καλέουσι "Ελληνες δέ Πυρετόν, καί 
άλλος Τιάραντος καί Αραρός τε καί Νάπαρις καί Όρδησσός. δ 
μέν πρώτος λεχθείς τών ποταμών μέγας καί προς ήώ ρέων άνακοι- 
νούται τιρ Αστρψ το ύδωρ, ό δέ δεύτερος λεχθείς Τιάραντος προς 
έσπέρης τε μάλλον καί έλάσσων, ό δέ δή Άραρός τε καί ό Νάπαρις 
καί ό :Ορδησσός διά μέσου τούτων ΐοντες έσβάλλουσι ές τόν’Ίστρον.

49 ούτοι μέν αύθιγενέες Σκυθικοί ποταμοί συμπληθύουσι αυτόν, 
έκ δέ Αγαθύρσων Μάρις ποταμός ρέων συμμίσγεσται τφ Αστρψ, 
έκ δέ του Αίμου τών κορυφέων τρεις άλλοι μεγάλοι ρέοντες προς 
βορέην άνεμον έσβάλλουσι ές αυτόν, Ατλας καί Αύρας καί Τίβισις. 
διά δέ Θρηίκης καί Θρηίκων τών Κροβύζων ρέοντεςΑθρυς καίΝόης 
καί Αρτάνης έκδιδοΰσι ές τον νΙστρον* έκ δέ Παιόνων καί δρεος 
'Ροδόπης Κίος ποταμός μέσον σχίζων τον Αίμον έκδιδοΐ ές αυτόν. 
έ£ Ιλλυριών δέ ρέων προς βορέην άνεμον Αγγρος ποταμός έσβάλλετ 
ές πεδίον το Τριβαλλικόν καί ές ποταμόν Βρόγγον, ό δέ Βρόγγος ές 
τον Αστρον* ουτω άμφοτέρους έόντας μεγάλους όΑστρος δέκεται. έκ 
δέ τής κατύπερθε χώρης Όμβρικών Κάπρις ποταμός καί άλλος Αλ- 
πις ποταμός προς βορέην άνεμον καί ουτοι ρέοντες έκδιδοΰσι ές αυ
τόν ρέει γάρ δή διά πάσης τής Ευρώπης όΑστρος. άρξάμενος έκ Κελ
τών, οΐ έσχατοι προς ήλιου δυσμέων μετά Κύνητας οίκέουσι τών έν τή 
Ευρώπη, ρέων δέ διά πάσης τής Ευρώπης ές τα πλάγια τής Σκυθίης

50 έσβάλλει. τούτων ών τών καταλεχθέντων καί άλλων πολλών συμβαλ- 
λομένων το σφέτερον ύδωρ γίνεται όΑστρος ποταμών μέγιστος, έπεί
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akadjanak. Mert olyanok, kik sem városokat, sem várakat nem 
alapítottak, valamennyien vándorsátrakban élnek és lovas íjászok ; 
nem földmívelésből, hanem marhatenyésztésből élnek, s nincs más 
lakásuk mint a kocsijuk : hogy ne lennének azok legyőzhetetle- 
nek és megközelíthetetlenek ? Ezen ellenállásmódot pedig azért 47 
találták föl, mert a föld is alkalmas volt reá, meg a folyamok is 
segítették őket. A föld ugyanis síkság, jó füvű és bővizű, s nem sok
kal kevesebb folyó szeli át, mint a mennyi csatorna Egyiptomot.62 
A nevezetesebbeket és azokat, a melyek a tengertől fölfelé hajóz
hatók, fel fogom sorolni : az Istrosnak öt torkolata van ; utána jön 
a Tyras, a Hypanis, a Borysthenes, a Pantikapes, a Hypakuris, a 
Gerrhos és a Tanais. Ezeknek folyása a következő.

Az Istros, mely az összes ismert folyamok közt a legnagyobb, 48 
télen nyáron egyaránt egyenlő magasságban folyik, az első, mely 
nyugatról jő be Skythiába. A következő körülmények teszik a leg
nagyobbé : más folyók is szakadnak beléje, s ezek teszik nagygyá ; 
így skytha területen is öt mellékfolyó van : az, a melyet a skythák 
Porata-nak, a görögök pedig Pyretosnak hívnak, továbbá a Tiaran- 
tos, az Araros, a Naparis és az Ordessos. Az először említett folyó 
nagy, és keletnek tartva egyesül az Istros vizével ; a másodszor emlí
tett Tiarantos inkább nyugatnak tart és kisebb ; az Araros, Naparis és 
Ordessos közöttük haladva ömlenek az Istrosba.63 Ezek a skythaföldi 49 
folyók növelik az Istrost ; az agathyrsusok földjéről a Maris egyesül 
az Istrossal ;64 a Haimos csúcsairól három más nagy folyó tart észak
nak és ömlik belé : az Atlas, az Auras és a Tibisis. A Thrakián és a 
thrák krobyzusok földjén átfolyó Athrys, Noes és Artanes az Istrosba 
ömlenek ; a paionoktól és a Rhodope hegyből eredő Kios középütt 
szelvén a Haimost, ömlik belé.65 Illyriából az északra folyó Angros 
a triballus síkságba és a Brongos folyóba folyik, a Brongos pedig 
az Istrosba, s így mind a két nagy folyót az Istros veszi fel. Az 
ombrikusok földjén túl ered a Karpis és egy másik északra törő, az 
Alpis, ezek is beléje szakadnak.66 Az Istros ugyanis egész Európán 
átfolyik ; eredete a keltáknál van, a kik napnyugatra a legszélsőbb 
népek a kynetek után Európában, s végig folyván egész Európán, 
Skythiának oldalába hatol.67 Ezen fölemlített és sok más folyóknak 50 
egyesült vizétől lesz az Istros a legnagyobb folyam, mert ha a
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ύδωρ γε εν προς εν συμβάλλειν ό Νείλος πλήθεϊ άποκρατέει. 
ές γάρ δ/j τοΰτον οδτε ποταμός οδτε κρήνη ούδεμία έσδιδοΰσα 
ές πλήθος οί συμβάλλεται. Ισος δέ αίεί ρέει εν τε θέρεΐ καί 
χειμώνι ο Τστρος κατά τοιόνδε τι, ως έμοί δοκέει. του μεν 
χειμώνος έστί δσος περ έστί, ολίγψ τε μέζων της έωυτοΰ φυσιος 
γίνεται' υεται γάρ ή γη αυτή του χειμώνος πάμπαν ολίγψ, 
νιφετφ δε πάντα χράται. του δέ θέρεος ή χιών ή έν τφ χει
μώνι πεσοΰσα, έοΰσα άμφιλαφής, τηκόμενη πάντοθεν έσδιδοΐ ές 
τον Τστρον. αυτή τε δη ή χιών έσδιδοΰσα ές αυτόν συμπληθόει 
καί δμβροι πολλοί τε καί λάβροι συν αυτή* υει γάρ δη το θ έ
ρος. δσφ δέ πλέον έπ’ έωυτόν ύδωρ Ο ήλιος έπέλκεται έν τφ 
θέρεΐ η έν τφ χειμώνι, τοσούτφ τά συμμισγόμενα τφ νΙστρί|> πολ- 
λαπλήσιά έστι του θέρεος η περ του χειμώνος' άντιτιθέμενα δέ 
ταΰτα άντισήκωσις γίνεται, ώστε ίσον μιν αίεί φαίνεσθαι έόντα.

51 Εις μέν δη τών ποταμών τοΐσι Σκυθησι έστί ό νΙστρος, 
μετά δέ τούτον Τύρης, δς από βορέου μέν άνέμου όρμάται, έρ
χεται δέ ρέων έκ λίμνης μεγάλης ή ουρίζει την τε Σκυθικήν 
καί Νευρίδα γην. επί δέ τφ στόματι αύτοΰ κατοίκηνται Έ λ-

52ληνες, οι Τυρΐται καλέονται. τρίτος δέ "Τπανις ποταμός όρμά- 
ται μέν έκ της Σκυθικής, ρέει δέ έκ λίμνης μεγάλης την πέρις 
νέμονται ίπποι άγριοι λευκοί* καλέεται δέ ή λίμνη αυτή ορθώς 
μήτηρ Τπάνιος. έκ ταύτης ών άνατέλλων ό ‘‘Τπανις ποταμός 
ρέει επί μέν πέντε ήμερέων πλόον βραχύς καί γλυκύς έστι, 
από δέ τούτου προς θαλάσσης τεσσέρων ήμερέων πλόον πικρός 
δεινώς* έκδιδοΐ γάρ ές αύτόν κρήνη πικρή, ουτω δή τι έοΰσα 
πικρή, ή μεγάθεϊ σμικρή έοΰσα κιρνφ τον "Γπανιν έόντα ποταμόν 
έν ολίγοισι μέγαν. ,εστι δέ ή κρήνη αυτή έν ουροισι χώρης τής 
τε άροτήρων Σκυθέων καί 'Αλαζόνων* ούνομα δέ τή κρήνη καί 
δθεν ρέει τφ χώρψ σκυθιστί μέν Έζαμπαΐος, κατά δέ τήν 
Ελλήνων γλώσσαν Τραί οδοί, συνάγουσι δέ τά τέρματα ο τε 
Τύρης καί δ "Τπανις κατά Αλαζόνας, το δέ από τούτου άπο- 
στρέφας έκάτερος ρέει εύρυνων το μέσον.

53 Τέταρτος δέ Βορυσθένης ποταμός, δς έστί τε μέγιστος μετά 
Τστρον τούτων καί πολυαρκέστατος κατά γνώμας τάς ήμετέρας ούτι 
μοΰνον τών Σκυθικών ποταμών αλλά καί τών άλλων απάντων, 
πλήν Νείλου τοΰ Αιγυπτίου* τούτω γάρ ούκ οίά τε έστί συμβαλεΐν 
άλλον ποταμόν* τών δέ λοιπών Βορυσθένης έστί πολυαρκέστατος, 
δς νομάς τε καλλίστας καί εύκομιδεστάτας κτήνεσι παρέχεται καί 
ίχθύας τε άρίστους διακριδδν καί πλείστους. πίνεσθαί τε ήδιστός
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maga vizét veszszük csak tekintetbe·, a Nilus fölülmúlja bőségével. 
Ebbe ugyanis sem folyó, sem forrás nem ömlik, mely bőségét gyara
pítaná. Hogy pedig az Istros télen és nyáron egyaránt mindig egy
formán folyik, annak véleményem szerint következő oka van : 
télen át rendes magassága van, vagy csak kevéssel nagyobb az 
•eredeti méreténél ; mert télen a vidéknek egyáltalán kevés az esője, 
nagyobbrészt hózivatarok dühöngnek ; nyáron azonban a télen át 
leesett hatalmas hó felolvad és mindenfelől az Istrosba folyik. Ez a 
beléje ömlő hó dagasztja meg tehát, meg a sok és erős felhőszaka
dás ; mert ottan nyáron át esik. A mennyivel több vizet szív fel 
azután a nap nyáron, mint télen, körülbelül annyival több víz 
ömlik nyáron az Istrosba, mint télen. Ha ezt így szembeállítjuk, az 
egyensúly helyreáll, úgy hogy mindig egyformának látszik a víz 
magassága.

Skythia folyói közül az egyik tehát az Istros ; utána követke- 51 
zik a Tyras. Ez északról folyik és egy nagy tóból ered, mely 
Skythia és Neuris földje közt határt képez. Torkolatánál görögök 
laknak, a kiket tyrasiaknak neveznek.68 A harmadik folyó, a Hypa- 52 
nis Skythiából jő s egy nagy tóból ered, a mely körül fehér vadlovak 
legelnek. Ezt a tavat jogosan nevezik a Hypanis anyjának. A Hypa
nis tehát innen eredvén, folyása ötnapnyi hajóútig sekély és vize 
édes ; innen azonban a tenger felé négy napnyi úton nagyon 
keserű. Egy keserű forrás fakad ugyanis bele, s ez oly keserű, hogy 
kis mérete daczára az egész Hypanist áthatja, pedig ennek nagy
ságával kevés folyó vetekedhetik. Ez a forrás a földmívelő skythák 
és az alazonok földjének a határán folyik. A forrásnak és a helynek, 
a honnan fakad, skytha nyelven Exampaios a neve, görögül pedig 
«Szent utak». A Tyras és a Hypanis az alazonok felé közelednek egy
máshoz ; innen azonban elfordulva széles közt hagynak középütt.63

A negyedik folyó a Borysthenes, ezen folyók közt az Istros 53 
után a legnagyobb, s véleményünk szerint nemcsak a skytha, 
hanem az egyiptomi Nílus kivételével az összes többi folyók között 
a leghasznosabb ; a Nílussal ugyanis egy folyam sem hasonlítható 
össze ; de a többiek között a Borysthenes a leghasznosabb. A leg
szebb és legegészségesebb legelőket nyújtja a marháknak, valamint 
határozottan a legjobb és legtöbb halat ; vize nagyon kellemes, és
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έστι, ρέει τε καθαρός παρά θολεροΐσι, σπόρος τε παρ’ αυτόν άριστος 
γίνεται, ποίη τε, τή ου σπείρεται ή χώρη, βαθύτατη, άλες τε έπί 
τφ στόματι αυτού αυτόματοι πήγνυνται άπλετοι- κήτεά τε μεγάλα 
άνάκανθα, τα άντακοίους καλέουσι, παρέχεται ές ταρίχευσιν, 
άλλα τε πολλά θωυμάσαι άξια, μέχρι μέν νυν Γερρέων χώρου, 
ές τον τεσσεράκοντα ήμερέων πλόος έστί, γινώσκεται ρέων άπύ 
βορέω άνέμου- το όέ χατύπερθε δι’ ων ρέει ανθρώπων ούδείς. 
εχει φράσαι* φαίνεται δε ρέων δι’ ερήμου ές των γεωργών Σκυ- 
θέων την χώρην- ουτοι γάρ οι Σκύθαι παρ’ αυτόν έπί δέκα 
ήμερέων πλόον νέμονται. μοόνου δέ τούτου τού ποταμού καί Νεί
λου ουκ εχω φράσαι τάς πηγάς, δοκέω δέ, ουδέ ούδείς Ελλή
νων. άγχού τε δή θαλάσσης ό Βορυσθένης ρέων γίνεται καί οί 
συμμίσγεται ο Γ/Γπανις ές τώυτό έλος έκδιδούς. το δέ μεταξύ 
τών ποταμών τούτων έόν εμβολον τής χώρης Ίππόλεω άκρη 
καλέεται, έν δέ αύτφ ίρόν Δήμητρος ένίδρυται* πέρην δέ τού 
ιρού έπί τφ Τπάνι Βορυσθενεϊται κατοίκηνται.

^  Ταύτα μέν τά από τούτων, τών ποταμών, μετά δέ τούτους 
πέμπτος ποταμός άλλος τώ ούνομα Παντικάπης. ρέει μέν καί 
ουτος από βορέω τε καί έκ λίμνης, καί το μεταξύ τούτου τε καί 
τού Βορυσθένεος νέμονται οί γεωργοί Σκύθαι, έκδιδοϊ δέ ές τήν 
Ύλαίην, παραμειψάμενος δέ ταύτην τφ Βορυσθένεϊ σιμμίσγεται.

55 έκτος δέ Ύπάκυρις ποταμός, δς όρμάται μέν έκ λίμνης, διά 
μέσων δέ τών νομάδων Σκυθέων ρέων έκδιδοί κατά Καρκινΐτιν 
πόλιν, ές δεξιήν άπέργων τήν τε Ύλαίην καί τον Άχιλλήιον 
δρόμον καλεόμενον. έβδομος δέ Γέρρος ποταμός άπέσχισται μέν 
άπό τού Βορυσθένεος κατά τούτο τής χώρης ές δ γινώσκεται ο 
Βορυσθένης- άπέσχισται μέν νυν έκ τούτου τού χώρου, ούνομα 
δέ εχει τό περ Ο χώρος, αυτός, Γέρρος, ρέων δέ ές θάλασσαν 
ούρίζει τήν τε τών νομάδων χώρην καί τήν τών βασιληίων

57 Σκυθέων, έκδιδοί δέ ές τον Ύπάκυριν. ογδοος δέ δή Τάναϊς 
ποταμός, δς ρέει τάνέκαθεν έκ λίμνης μεγάλης όρμεόμενος, έκ- 
διδοϊ δέ ές μέζω ετι λίμνην καλεομένην Μαιήτιν, ή ούρίζει Σκό- 
θας τε τούς βασιληίους καί Σαυρομάτας. ές δέ Τάναϊν τούτον 
άλλος ποταμός έσβάλλει τφ ούνομά έστι ΓΎργις.

Τοΐσι μέν δή ονομαστοΐσι ποταμοΐσι ουτω δή τι οί Σκύθαι 
έσκευάδαται, τοΐσι δέ κτήνεσι ή ποίη άναφυομένη έν τή Σκυθική 
έστι έπιχολωτάτη πασέων ποιέων τών ημείς ’ίδμεν- άνοιγομένοισι 
δέ τοΐσι κτήνεσι έστί σταθμώσασθαι οτι τούτο ουτω εχει.

59 ϊ ά  μέν δή μέγιστα ουτω σφι εύπορά έστι. τά δέ λοιπά
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míg a többinek zavaros a vize, ő tisztán hömpölyög ; hasonlókép 
igen jó termés van mellette, s a fű, a hol a földet nem vetik be, 
nagyon magas ; torkolatánál pedig végtelen nagy mennyiségű só 
virágzik ki. Nagy, szálka nélküli halakat is szolgáltat, melyeket 
antacaeáknak hívnak és besóznak, azonkívül sok más csodálatos dol
got. Folyása északról a Gerrhos földjéig ismeretes, s ez negyven 
napnyi hajóútat tesz ki ; de hogy azon felül milyen emberek mel
lett halad el, senkisem tudja megmondani. Bizonyos, hogy egy 
pusztaságon át folyik be a földmívelo skythák földjére, mert ezek 
a skythák tiz napnyi útra laknak mellette. Csak ennek a folvónak 
és a Nílusnak nem tudom megmondani a forrását, s azt hiszem, 
egy görög sem. Folyásában a Borysthenes közel jut a tengerhez 
és a Hypanissal egyesülvén, ugyanabba a mocsárba ömlik. Az ezen 
folyók között elnyúló föld-ék Hippolaus fokának neveztetik s rajta 
Demeternek egy templomot alapítottak. A templomon túl, a 
Hypanis mellett laknak a borystheneiták.70

Ennyit ezekről a folyókról ; utánuk az ötödik folyamnak Pan- 54 
tikapes a neve. Ez is északról és egy tóból ered, s közötte meg a 
Borysthenes között laknak a skythák ; majd Hylaia földjére lép, s 
rajta áthaladván, a Borysthenessel egyesül. A hatodik folyó a 55 
Hypakyris, mely egy tóból ered s a nomád skythák földjét át
szelvén, Karkinitis városánál a tengerbe ömlik, jobbról hagyván 
Hylaiát és az úgynevezett Achilles-futást. A hetedik folyó, a 56· 
Gerrhos, azon a vidéken szakad el a Borysthenestől, a meddig a 
Borysthenest ismerik. Innen azután ép oly neve van, mint magának 
a földnek, t. i. Gerrhos, s a tenger felé folyván, a nomád és királyi 
skythák között határul szolgál ; azután a Hypakyrisba ömlik.71 
A nyolczadik folyó a Tanais, a mely felülről egy nagy tóból ered- 57 
vén egy még nagyobb, az úgynevezett maiotisi tóba szakad, mely 
a királyi skythák és a sauromaták közt képez határt. Ebbe a 
Tanaiéba egy más folyó is ömlik, melynek Hyrgis a neve.72

Ezek a ekytha földnek legnevezetesebb folyói ; a fű pedig, 58 
mely Skythiában a marhák számára terem, tudomásunk szerint a 
legtöbb epét idézi elő valamennyi fűfaj között ; s ha a marhákat le
vágják, bebizonyodik, hogy a dolog valóban így van.

A skytháknak tehát általában jól megy a dolguk ; egyebekben 53
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νόμαια κατά τάδε σφι διακέεται. θεούς μέν μούνους τούσδε 
τλάσκονται, 'Ιστίήν μέν μάλιστα, επί δέ Δία καί Γην, νομίζοντες 
την Γην τού Διάς είναι γυναίκα, μετά δέ τούτους 'Απόλλωνά, τε 
καί Ούρανίην Άφροδίτην καί Ήρακλέα καί Άρεα. τούτους μέν 
πάντες Σκύθαι νενομίκασι, οι δέ καλεόμενο; βασιλήιοι Σκύθαι 
καί τψ Ποσειδέωνι θύουσι. ονομάζονται δέ σκυθιστί Ίστίη μέν 
Ταβιτί, Ζευς δέ ορθότατα κατά γνώμην γε την έμήν καλεόμενος 
Παπαίος, Γη δέ Απί, Απόλλων δέ Γοιτόσυρος, Ούρανίη δέ 
Αφροδίτη Αργίμπασα, Ποσειδέων δέ Θαγιμασάδας. αγάλματα δέ 
καί βωμούς καί νηούς ού νομίζουσι ποιέειν πλήν Αρει'* τούτψ 
δέ νομίζουσι.

Θυσίη δέ ή αυτή πάσι κατέστηκε περί πάντα τα ίρά όμοι
ους, έρδομένη ώδε. το μέν ίρήιον αυτό έμπεποδισμένον τούς 
εμπρόσθιους πόδας εστηκε* δ δέ θύων δπισθε τού κτήνεον 
έστεώς σπάσας την αρχήν τού στρόφου καταβάλλει μιν, πίπτον- 
τος δέ τού ίρηίου έπικαλέει τον θεόν τψ αν θύη, καί έπειτα 
βρόχψ περί ών έ'βαλε τον αυχένα, σκυταλίδα δέ έμβαλών περι
άγει καί άποπνίγει, ούτε πύρ άνακαύσας ούτε καταρξάμενος ούτ’ 
έπισπείσας* άποπνίζας δέ καί άποδείρας τράπεται προς εψησιν.

'ßl τής δέ γης τής Σκυθικής αίνώς άζύλου εούσης ώδέ σφι ές τήν 
εψησιν των κρεών έξεύρηται. έπειδάν άποδείρωσι τα ίρήια, γυ- 
μνούσι τα οστέα των κρεών, έπειτα έσβάλλουσι, ήν μέν τύχωσι 
έχοντες, ές λέβητας επιχωρίους, μάλιστα Λεσβίοισι κρητήρσι 
προσεικέλους, χωρίς ή ότι πολλψ μέζονας* ές τούτους έσβάλ- 
λοντες εψουσι ύποκαίοντες τα οστέα των ίρηίων. ήν δέ μή σφι 
παρή ό λέβης, οι δέ ές τάς γαστέρας των ίρηίων έσβάλλοντες 
τά κρέα πάντα καί παραμίζαντες ύδωρ ύποκαίουσι τα Οστέα' τα 
δέ αίθεται κάλλιστα, αί δέ γαστέρες χωρέουσι εύπετέως τά κρέα 
έψιλωμένα των οστέων* καί ουτω βούς τε έωυτόν έξέψει καί 
τάλλα ίρήια έωυτό έκαστον, έπεάν δέ έψηθή τά κρέα, ό θύσας 
τών κρεών καί τών σπλάγχνων άπαρςάμενος ρίπτει ές το έ'μπρο- 
σθε. θύουσι δέ καί τά άλλα πρόβατα καί ίππους μάλιστα.

<62 Τοϊσι μέν δή άλλοισι τών θεών ουτω θύουσι καί 
ταύτα τών κτηνέων, τψ δέ νΑρεϊ ώδε. κατά νομούς έκά- 
στοισι τών άρχηίων έσίδρυταί σφι νΑ ρεος ίρόν τοιόνδε. 
φρυγάνων φάκελοι συννενέαται όσον τ’ επί σταδίους τρεις 
μήκος καί εύρος, ύψος δέ έλασσον* άνω δέ τούτου τετρά-
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pedig a következő szokások uralkodnak náluk. Az istenek közűi 
csupán a következőket tisztelik: leginkább Hestiát,73 azután Zeust 
és a Földet, mert hitük szerint Zeusnak a Föld a felesége ; továbbá 
Apollont, Aphrodite Urániát, Heraklest és Arest. Ezeket az összes 
skythák tisztelik ; az úgynevezett királyi skythák még Poseidónnak 
is áldoznak. Skytha nyelven Hestiának Tahiti a neve, Zeusnak 
véleményem szerint igen találóan Papaios, a Földnek Api, Apollon - 
nak Goitosyros, Aphrodité Urániának Argimpasa, Poseidonnak 
pedig Thagimasadas. Istenképeket, oltárokat és templomokat nem 
szoktak emelni, kivéve Aresnek ; ennek szoktak.

Az áldozás mindenütt és minden ünnep alkalmával egyforma, 60 
a szertartás a következő : az áldozati állat megkötött elsőlábakkal 
áll ott, az áldozó pedig az állat mögött meghúzza a kötélnek a vé
gét és leteríti ; mialatt pedig az állat leesik, az istenhez fohász
kodik, a kinek ép áldoz ; azután gyorsan kötelet csavar a nyakára, 
botot szúr belé, melyet megforgat és így megfojta ; s ez alatt sem 
tüzet nem gyújt, sem meg nem szenteli, sem meg nem öntözi. 
Mikor azután megfojtotta és lenyúzta, a főzéshez lát. Minthogy 61 
azonban a skytha föld fában rendkívül szegény, a következő módot 
találták ki a húsnak megfŐzésére : miután az áldozati mai-hát le
nyúzták, a húst a csontokról levágják, s azután, ha van, a szokásos 
üstökbe dobják, melyek leginkább a lesbosi edényekhez hasonlí
tanak, csakhogy sokkal nagyobbak. Ezekbe teszik be tehát és 
megfőzik, a barmoknak csontjaival gyújtva alá. Ha pedig nincs 
üstjük, az állatok hasába teszik mind a húst, s vizet kevervén 
közé, gyújtják meg alúl a csontokat. S ezek igen szépen égnek, a 
has pedig kényelmesen befogadja a csonttól megtisztított húsdara
bokat. így tehát a marha önmagát főzi meg, úgyszintén a többi 
áldozati állat is. Ha azután a hús megfőtt, az áldozó a húsból és 
belekből egy részt fölszentelve, maga elé dobja. Áldoznak külön
ben más állatokat is, különösen lovakat.

A többi istennek tehát ilyetén módon és ilyen állatokat áldoz- 62: 
nak ; viszont Aresnek a következőképen : minden egyes járás 
olyanforma szentélyt emelt Aresnek a piaczon, hogy vagy három 
stádiumnyi hosszúságban és szélességben, de valamivel kisebb 
magasságban rőzsenyalábokat halmoztak egymásra ; felül négy-
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φωνον άπεδον πεποίηται, καί τα μέν τρία των κώλων έστί άπό- 
τομα, κατά δέ το §ν έπιβατόν. έτεος δε έκαστου άμαξας πεντή- 
υιοντα καί εκατόν έπινέουσι φρύγανων' όπονοστέει γάρ δή αίεί 
υπό των χειμώνων, έπί τούτου δή τού σηκού άκινάκης σιδήρεος 
Τδρυται αρχαίος έκάστοισι, καί τούτ’ έστί τού ’Άρεος το άγαλμα, 
τούτψ δέ τφ άκινάκη θυσίας επετείους προσάγουσι προβάτων 
καί Ιππων, καί δή καί τοΐσιδ’ έτι πλέω θύουσι ή τοίσι άλλο'.σ', 
θεοΐσι. δσους αν των πολεμίων ζωγρήσωσι, από τών εκατόν 
άνδρών άνδρα θύουσι, τρόπψ ου τφ αύτφ καί τα πρόβατα, άλλ’ 
έτεροίω. έπεάν γάρ οίνον έπισπείσωσι κατά τών κεφαλέων, άπο- 
σφάζουσι τούς ανθρώπους ές άγγος καί έπειτα άνενείκαντες 
άνω έπί τον όγκον τών φρύγανων καταχέουσι το αίμα τού άκι- 
νάκεω. άνω μέν δή φορέουσι τούτο, κάτω δε παρά το ίρον 
ποιεύσι τάδε, τών άποσφαγέντων άνδρών τούς δεξιούς ώμους 
πάντας άποταμόντες σύν τήσι χερσί ές τον ήέρα ίεΐσι, καί 
έπειτα καί τά άλλα άπέρξαντες ίρήια έπαλλάσσονται. χειρ δέ

63 τή αν πέση κέεται, καί χωρίς ό νεκρός,’ θυσίαι μέν νυν αύταί 
σφι κατεστάσι. ύσί δέ ούτοι ούδέν νομίζουσι, ούδέ τρέφειν έν 
τή χώρη το παράπαν θέλουσι.

*>4· Τά δ’ ές πόλεμον έχοντα ώδέ σφι διακέεται. έπεάν τον 
πρώτον άνδρα καταβάλη άνήρ Σκύθης, τού αίματος έμπίνει. 
όσους δ’ αν φονεύση έν τή μάχη, τούτων τάς κεφαλάς άποφέ- 
ρει τφ βασιλέι" άπενείκας μέν γάρ κεφαλήν τής ληίης μετα- 
λαμβάνει τήν αν λάβωσι, μή ένείκας δέ ου. άποδείρει δέ αυτήν 
τρόπψ τοιφδε. περιταμών κύκλψ περί τά ώτα καί λαβόμενος 
τής κεφαλής έκσείει, μετά δέ σαρκίσας βοος πλευρή δέψει 
τήσι χερσί, οργάσας δέ αυτό άτε χειρόμακτρον έκτηται, έκ δέ 
τών χαλινών τού ίππου τον αυτός έλαύνει, έκ τούτου έξάπτει καί 
αγάλλεται· δς γάρ άν πλεΐστα δέρματα χειρόμακτρα έχη, άνήρ 
άριστος ούτος κέκριται. πολλοί δέ αυτών έκ τών άποδαρμάτων καί 
χλαίνας έπείνυσθαι ποιεύσι, συρράπτοντες κατά περ βαίτας. πολ
λοί δέ άνδρών έχθρών τάς δεξιάς χείρας νεκρών έόντων άποδεί- 
ραντες αύτοΐσι όνυξι καλύπτρας τών φαρετρέων ποιεύνται. δέρμα 
δέ ανθρώπου καί παχύ καί λαμπρόν ήν άρα, σχεδόν δερμάτων πάν
των λαμρότατον λευκότητι. πολλοί δέ καί όλους έκδείραντες καί 
διατείναντες έπί ξύλων έπ’ Ιππων περιφέρουσι. ταύτα μέν δή ουτω 
σφι νενόμισται, αύτάς δέ τάς κεφαλάς, ουτι πάντων άλλα τών έχθί- 
στων, ποιεύσι τάδε, άποπρίσας έ'καστος παν το ένερθε τών όφρυων 
έκκαθαίρει' καί ήν μέν ή πένης, δ δέ έξωθεν ώμοβοέην μούνην πε-
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szegd lapos tető van csinálva, a három fal meredek, a negyedik 
azonban megmászható. Evenként százötven szekér rozsét raknak 
még rá, mert a zivatarok miatt mindig lesüpped. Erre a szent ha
lomra minden egyes járás egy régi vaskardot állít fel, és ez azután 
Aresnek istenképe.74 Ennek a kardnak évenként marha- és lóáldo
zatokat hoznak, sőt ennek még többet áldoznak, mint a többi 
istennek. A hány száz ellenség élve kezeik közé kerül, minden 
százból egy embert föláldoznak, de nem úgy, mint az állatokat, 
hanem másképen. Miután fejükre bort öntöttek volt, az embere
ket egy edény fölött levágják ; ezt azután fölviszik a rőzsehalomra 
és a vért a kardra öntik. Mialatt pedig ezt fölviszik, a szentély 
mellett következőkép járnak el : a lemészárolt embereknek jobb 
vállát mind levágják és kezükkel együtt a levegőbe dobják, s ha 
az áldozás egyéb teendőit elvégezték, elmennek. A kéz ott· hever, 
a hová esett, a holttest pedig külön. Ilyen áldozataik vannak 63 
nekik. Sertésáldozatok nincsenek szokásban, s egyáltalán nem
dívik országukban a sertéstenyésztés. __

Harczi szokásaik a következők : mikor a skytha katona az 64 
első embert leteríti, a véréből iszik ; a hányat pedig a csatában 
megöl, azoknak fejét a királyhoz viszi. Mert csak az részesül az 
ejtett zsákmányban, a ki fejet hozott ; a ki nem hozott, az nem 
kap. Ezt azután a következőkép nyúzza le : a fülek körül körös
körül belevág, és a főt megfogván, kirázza : azután ökörbordával 
a húst ledörzsöli, a bőrt megcserzi és törülköző gyanánt hasz
nálja ; majd a lónak, a melyet hajt, kantárára köti és büszkélke
dik. Mert a kinek legtöbb bőrtörülközője van, azt tartják a leg
derekabb embernek. Sokan e bőrökből köpenyt is készíte
nek, s úgy varrják össze, mint a juhászsubát. Sokan ellenségeik 
hullájának jobb kezét a körmökkel együtt lenyúzzák és tegeztaka
rókat készítenek belőlük. Az emberből- ugyanis vastag és fehér, 
s a bőrök között fehérsége a legragyogóbb. Sokan az egész embert 
lenyúzzák, fára feszítik és úgy hnrczolják lovaikon. Ilyen szoká- 65 
sok uralkodnak náluk. A fejekkel azonban, nem ugyan mind
egyikkel, hanem a legnagyobb ellenségével, a következőkép bán
nak el : a szemöldök alatt az egészet lefürészelik és kitisztítják.
Ha már most szegény az illető, csak marhabőrt feszít rá kívülről
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ριτείνας ουτω χράται, ήν δέ ή πλούσιος, την μέν ώμοβοέην περιτείνει 
έ'σωθεν δέ καταχρυσώσας ουτω χράται ποτηρίω. ποιεύσι δέ τούτο 
καί έκ των οίκηίων ήν σφι διάφοροι γένωνται καί ήν επικράτησή 
αυτού παρά τφ βασιλέι. ξείνων δέ οί έλθόντων των αν λόγον 
ποιέηται, τάς κεφαλάς ταύτας παραφέρει καί επιλέγει ως οί 

_ έοντες οίκήιοι πόλεμον προσεθήκαντο καί σφεων αυτός έπεκρά- 
6f’τησε, ταύτην ανδραγαθίην λέγοντες. άπαξ δέ τού ενιαυτού έκα

στου ο νομάρχης έκαστος έν τφ έιουτού νομφ κιρνφ κρητήρα 
οίνου, απ’ ου πίνουσι των Σκυθέων τοΐσι άνδρες πολέμιοι άραι- 
ρημένοι έ'ωσι* τοΐσι δ’ αν μη κατεργασμένον ή τούτο, ου γεύ
ονται τού οίνου τούτου, άλλ’ ήτιμωμένοι άποκατέαται* δνειδος 
δέ σφι έστί μέγιστον τούτο, δσοι δέ αν αυτών καί κάρτα πολ
λούς άνδρας άραιρηκότες εωσι, ούτοι δέ σύνδυο κύλικας έχοντες 
πίνουσι δμού.

Μάντιες δέ Σκυθ-έων είσί πολλοί, οί μαντεύονται ράβδοισι 
ίτείνησι πολλήσι ώδε. έπεάν φακέλους ράβδων μεγάλους ένεί- 
κωνται, θ-έντες χαμαί διεξειλίσσουσι αυτούς, καί επί μίαν έκά- 
στην ράβδον τιθ-έντες θεσπίζουσι, άμα τε λέγοντες ταύτα συνει- 
λέουσι τάς ράβδους οπίσω καί αύτις κατά μίαν συντιθ-εΐσι. αυτή 
μέν σφι ή μαντική πατρωίη έστί. οί δέ Ένάρεες οί ανδρόγυνοι 
την Αφροδίτην σφίσι λέγουσι μαντικήν δούναι* φιλόρης δ’ ών 
φλοιφ μαντεύονται, έπεάν τήν φιλύρην τρίχα σχίση, διαπλέκων 

68 έν τοΐσι δακτύλοισι τοΐσι έωυτού καί διαλύων χρφ. έπεάν δέ 
βασιλεύς ό Σκυθ-έων κάμη, μεταπέμπεται των μαντίων άνδρας 
τρεις τούς εύδοκιμέοντας μάλιστα, οί τρόπφ τφ είρημένιρ μαν
τεύονται* καί λέγουσι ουτοι ως το έπίπαν μάλιστα τάδε, ως τάς 
βασιληίας ίστίας έπιώρκηκε δς καί δς, λέγοντες τών αστών τον 
αν δή λέγωσι* τάς δέ βασιληίας ίστίας νόμος Σκύθησι τά μάλιστα 
έστι ομνύναι τότε έπεάν τον μέγιστον δρκον έθ-έλωσι ομνύναι. 
αύτίκα δέ διαλελαμμένος άγεται ούτος τον αν δή φώσι έπιορκήσαι, 
άπιγμένον δέ έλέγχουσι οί μάντιες ως έπιορκήσας φαίνεται έν τή 
μαντική τάς βασιληίας ίστίας καί διά ταύτα άλγέει 0 βασιλεύς* 
ό δέ άρνέεται, ου φάμενος έπιορκήσαι, καί δεινολογέεται. άρ- 
νεομένου δέ τούτου δ βασιλεύς μεταπέμπεται άλλους διπλη- 
σίους μάντιας* καί ήν μέν καί ουτοι έσορέοντες ές τήν μαν
τικήν καταδήσωσι έπιορκήσαι, τού δέ ίθ-έως τήν κεφαλήν 
άποτάμνουσι, καί τά χρήματα αυτού διαλαγχάνουσι οί πρώ
τοι τών μαντίων* ήν δέ οί έπελθ-όντες μάντιες άπολύσωσι, 
άλλοι πάρεισι μάντιες καί μάλα άλλοι, ήν ών οί πλεύνες τον 
άνθρωπον άπολύσωσι, δέδοκται τοΐσι πρώτοισι τών μαντίων
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és úgy használja ; de ha gazdag, akkor ráfeszíti a marhabőrt, belül 
azonban meg is aranyozza, és úgy használja kupának. Megteszi ezt 
a rokonnal is, ha összevesz vele, és ha az egyik a másikat a király 
előtti egyőzte. Mikor azután vendéget fogad, a kit nagyra becsül, 
annak ezeket a főket teszi eléje, s elmondja, hogy rokon létükre meg
támadták, de ő legyőzte őket ; ezt tartják ők nemes tettnek. Min- 66 
den járásfőnök évenként egyszer egy edény bort kever a saját járásá
ban, s ebből azok a skytha emberek isznak, a kik ellenséget öltek.
Ha valaki ezt még nem tette, nem kap ezen borból, s oldalt ül 
tiszteletlenül. Ez náluk a legnagyobb gyalázat. A kik igen sok 
embert öltek már meg, azoknak két kancsójuk van, és mindegyik
ből isznak.

A skytháknak sok jósa van, a kik számos fűzfavesszőből67 
a következőkép jósolnak : nagy vesszőnyalábokat hordanak össze, 
melyeket a földre letéve szétfejtenek, s mialatt az egyik vesszőt a 
másik után leteszik, jóslatokat mondanak. Szavaik közben a vesz- 
szőket újra összeszedik és egyenként rendbeszedik. Ez az ősi jós- 
lási módjuk. Az enarok vagyis asszonyemberek azt mondják, hogy 
őket Aphrodite tanította jóslásra, és hársfakéregből jósolnak ; 75 a 
hársfát ugyanis három darabra hasítják, ujjaik köré fonják és 
lefejtése közben jósolnak. Ha a skytha király megbetegszik, a 68 
három legtekintélyesebb jósért küld, a kik a leírt módon adnak 
jóslatot. Legtöbbnyire azt mondják, hogy ez meg ez, — s itt meg 
is nevezik az illető polgárt, — hamisan esküdött a királyi tűz
helyre. A skytháknál ugyanis akkor szokás csak a királyi tűz
helyre esküdni, mikor a legszentebb esküt teszik. Az illetőt az
után, a kit a hamis esküvel vádolnak, rögtön megragadják és 
elővezetik, a jósok pedig szemére lobbantják, hogy a jóslat rájuk 
nézve a királyi tűzhelyre tett hamis esküt derítette ki, és ezért 
szenved a király. Ez azonban tagadja, azt mondja, hogy nem tett 
hamis esküt, és hevesen kifakad. Tagadására a király más, kétszer 
annyi jóst hozat, 8 ha a jóslatnak megtekintése után ezek is bűnös
nek ítélik őt a hamis esküben, rögtön fejét veszik, vagyonát pedig 
az előbbi jósok közt osztják szét. Ellenben ha a később jött jósok 
fölmentik, akkor más és ismét más jósok jönnek. Ha így a több
ség fölmenti, akkor az a törvény, hogy maguknak az első jósok-

4
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69 αύτοΐσι άπόλλυσθαι. άπολλύσι δήτα αυτούς τρόπφ τοιφδε. έπεάν 
άμαξαν φρύγανων πλήσωσι και ύποζεύξωσι βούς, έμποδίσαντες 
τούς μάντιας καί χεΐρας δπίσω δήσαντες καί στομώσαντες κα- 
τεργνύσι ές μέσα τα φρύγανα, ύποπρήσαντες δέ αύτά άπιεΐσι 
φοβήσαντες τούς βούς. πολλοί μέν δή συγκατακαίονται τοίσι 
μάντισι βόες, πολλοί δέ περικεκαυμένοι άποφεύγουσι, έπεάν 
αυτών ό ρυμός κατακαυθή. κατακαίουσι δέ τρόπφ τφ είρημένφ 
καί δΓ άλλας αιτίας τούς μάντιας, ψευδομάντιας καλέοντες. 
τούς δ’ αν άποκτείντβ βασιλεύς, τούτων ουδέ τούς παΐδας λείπει, 
άλλα- τα έρσενα κτείνει, τα. δέ θήλεα ούκ άδικέει.

70 Όρκια δέ ποιεύνται Σπύθαι ώδε προς τούς αν ποιέωνται. 
ές κύλικα μεγάλην κεραμίνην οίνον έγχέαντες αίμα συμμίσγουσι 
των το δρκιον ταμνομένων, τύψαντες ύπέατι ή έπιταμόντες μα
χα ίρ ι σμικρόν τού σώματος, καί έπειτα άποβάψαντες ές την 
κύλικα άκινάκην καί διστούς καί σάγαριν καί άκόντιον έπεάν 
δέ ταύτα ποιήσωσι, κατεύχονται πολλά καί έπειτα άποπίνουσι 
αυτοί τε οί το ορκιον ποιεύμενοι καί τών επομένων οί πλεί- 
στου άξιοι. )

71 Ταφαί δέ τών βασιλέων έν Γέρροισί είσι [ές δ ό Βορυ- 
σθένης έστί προσπλωτός]- ένθαύτα, έπεάν σφι αποθάνη ό βασι
λεύς, όρυγμα γης μέγα δρόσσουσι τετράγωνον, έτοιμον δέ τούτο 
ποιήσαντες άναλαμβάνουσι τον νεκρόν, κατακεκηρωμένον μέν το 
σώμα, την δέ νηδύν άνασχίσθεΐσαν καί καθαρθεΐσαν, πλέην 
κυπέρου κεκομμένου καί θυμιήματος καί σέλινου σπέρματος καί 
άννήσου, συνερραμμένην όπίσω, καί κομίζουσι έν άμάςη ές άλλο 
έθνος. οι δέ άν παραδέξωνται κομισθέντα τον νεκρόν, ποιεύσι 
τά περ οί βασιλήιοι Σκύθαι' τού ώτός άποτάμνονται, τρίχας 
περικείρονται, βραχίονας περιτάμνονται, μέτωπον καί ρίνα κατα- 
μύσσονται, διά της αριστερής χειρός διστούς διαβυνέονται. έν* 
θεύτεν δέ κομίζουσι έν τή άμάξη τού βασιλέος τον νέκυν ές 
άλλο έθνος τών άρχουσι* οί δέ σφι επονται ές τούς πρότερον 
ήλθον. έπεάν δέ πάντας περιέλθωσι τον νέκυν κομίζοντες, έν 
τε Γέρροισί έσχατα κατοικημένοισί είσι τών έθνέων τών αρ- 
χουσι καί έν τήσι ταφή σι. καί έπειτα, έπεάν θέωσι τον νέκυν 
έν τήσι θήκησι έπί στιβάδος, παραπήξαντες αίχμάς ένθεν καί 
ένθεν τού νεκρού ξύλα ύπερτείνουσι καί έπειτα ριψί καταστε- 
γάζουσι, έν δέ τή λοιπή εύρυχωρίη τής θήκης τών παλλα- 
κέων τε μίαν άποπνίξαντες θάπτουσι καί τον οίνοχόον καί 
μάγειρον καί ιπποκόμον καί διήκονον καί άγγελιηφόρον καί ίππους 
καί άλλίΰν απάντων άπαρχάς καί φιάλας χρυσέας* άργύρψ δέ
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nak kell meghalniok. Ezeket azután a következő módon végzik 69 
ki : megtöltenek egy szekeret rőzsével és ökröket fognak belé ; a 
jósokat pedig megkötött lábakkal, hátraszorított kezekkel és be
tömött szájjal a rozsé közepébe szorítják, melyet alúl meggyújt
ván az ökröket megijesztik. Sok ökör a jósokkal együtt oda ég, 
sok pedig megpörkölve elmenekül, mikor a rúd már odaégett.
A leirt módon más okból is megégetik a jósokat, az úgynevezett 
áljósokat. A kiket a király megölet, azoknak gyermekeit sem kí
méli, mert az összes fiúkat megöleti ; a leányokat azonban nem 
bántja. ‘ —

Szövetséget a skythák, már a kikkel kötnek, következőkép 70 
kötnek : egy nagy cserépserlegbe bort öntenek, s azt a szövetsége
sek vérével összekeverik ; mert bőrüket előbb tőrrel felmetszik 
vagy karddal kissé fölvágják. Azután a serlegbe mártanak egy 
kardot, nyilakat, bárdot és lándzsát ; ennek végeztével sokat imád
koznak, s mind maguk a szövetségesek, mind kíséretüknek leg
tekintélyesebb tagjai isznak belőle.

A királyok sírja a gerrhusok földjén van (akiknek birtoka71 
addig terjed, meddig a Borysthenes hajózható). Ha a király meg
hal, egy nagy négyszögü sírt ásnak; s evvel elkészülvén, előveszik 
a halottat, testét viaszszal bevonják, hasát felvágját és kitisztítják, 
azután összetört fűszerrel, tömjénnel, zellermaggal és anissal meg
töltik ; majd ismét összevarrják és szekeren egy más néphez viszik.
A kik pedig átveszik a halottat, úgy tesznek, mint a királyi sky
thák : levágnak egy darabot a fülükből, hajukat körülnyírják, kar
jukat megvágják, arczukat és orrukat összekarmolják és balkezü
kön nyilakat szúrnak át. Innen tovább viszik szekéren a királyi 
halottat egy másik néphez, mely alattvalójuk ; de azok is követik, 
a kikhez előbb jöttek. Midőn pedig a halott szállítása közben 
mindenkihez eljutottak, a Gerrhusokhoz érnek, a kik az általuk 
kormányzott népek között legmesszebb, a síroknál laknak. Azután 
a halottat a sírban egy emelvényre teszik, kétfelől lándzsákat szúr
nak le, póznákat tesznek rájuk és náddal befödik. A tágas sírnak 
üres részében azután egy megfojtott ágyasát is eltemetnek, továbbá 
a pohárnokot, a szakácsot, a lovászmestert, a szolgát, a hírnököt, 
lovakat, mindenféle zsengéket és aranycsészéket ; mert ezüstöt

HERODOTOS. IY. KÖNYV. 69—71. FEJEZET.
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ούδέν ουδέ χαλκφ χρέωνται. ταύτα δέ ποιήσαντες χούσι πάντες 
χώμα μέγα, άμιλλώμενοι καί προθυμεόμενοι ώς μέγιστον ποιήσαι.

72 ενιαυτού δέ περιφερομένου αύτις ποιεύσι* τοιόνδε. λαβόντες των 
λοιπών θεραπόντων τούς έπιτηδεοτάτους (οί δέ είσί Σκύθαι έγγε- 
νέες* ουτοι γάρ θεραπεύουσι τούς αν αυτός δ βασιλεύς κελεύση, 
αργυρώνητοι δέ ούκ είσί σφι θεράποντες), τούτων ών τών διηκόνων 
έπεάν άποπνίξωσι πεντήκοντα καί ίππους τούς καλλίστους πεντή- 
κοντα, έξελόντες αυτών την κοιλίην καί καθήραντες έμπιπλάσι 
άχυρων καί συρράπτουσι. άψΐδος δέ ημισυ επί δυο ξύλα στήσαντες 
ύπτιον καί το ετερον ημισυ της άψΐδος επ’ ετερα δύο, καταπήξαν- 
τες τρόπω τοιούτω πολλά ταύτα, έ'πειτα τών ίππων κατά μήκεα 
ξύλα παχέα διελάθαντες μέχρι τών τράχηλων άναβιβάζουσι αυτούς 
επί τάς αψίδας· τών δέ αί μέν πρότεραι αψίδες ύπέχουσι τούς 
ώμους τών ίππων, αί δέ όπισθε παρά τούς μηρούς τάς γαστέρας 
ύπολαμβάνουσι* σκέλεα δέ άμφότερα κατακρέμαται μετέωρα, 
χαλινούς δέ καί στόμια έμβαλόντες ές τούς ίππους κατατείνουσι 
ές το πρόσθε αυτών καί έ'πειτα. εκ πασσάλων δέουσι. τών δέ δη 
νεηνίσκων τών άποπεπνιγμένων τών πεντήκοντα ενα έκαστον άναβι- 
βάζουσι επί τον ίππον, ώδε άναβιβάζοντες,' έπεάν νεκρού έκάστου 
παρά την άκανθαν ξυλον ορθόν διελάσωσι μέχρι τού τραχήλου" 
κάτωθεν δέ υπερέχει τού ξύλου τούτου το ές τόρμον πηγνύουσι τού

73 ετέρου ξύλου τού διά τού ίππου, έπιστήσαντες δέ κύκλψ το σήμα 
ιππέας τοιούτους άπελαύνουσι. ούτω μέν τούς βασιλέας θάπτου- 
σι. τούς δέ άλλους Σκύθας. έπεάν άποθάνωσι, περιάγουσι οί άγ- 
χοτάτω προσήκοντες κατά τούς φίλους έν άμάξησι κειμένους, τών 
δέ έκαστος υποδεχόμενος εύωχέει τούς επομένους, καί τψ νεκρφ 
απάντων παραπλησίως παρατιθεΐ οσα τοΐσι άλλοισι. ημέρας δέ 
τεσσεράκοντα ούτω οί ιδιώται περιάγονται, έ'πειτα θάπτονται, θά- 
ψαντες δέ οί Σκύθαι καθαίρονται τρόπφ τοιφδε. σμησάμενοι τάς 
καφαλάς καί έκπλυνάμενοι ποιεύσι περί το σώμα τάδε, έπεάν ξύλα 
στήσωσι τρία ές άλληλα κεκλιμένα, περί ταύτα πίλους είρινέους 
περιτείνουσι, συμφράξαντες δέ ώς μάλιστα λίθους έκ πυράς δια- 
ιρανέας έσβάλλουσι ές σκάφην κειμένην έν μέσψ τών ξύλων τε καί

74 χών πίλιυν. έ'στι δέ σφι κάνναβις φυομένη έν τή χώρη πλήν παχύ- 
τητος καί μεγάθεος τψ λίνω έμφερεστάτη* ταύτη δέ πολλφ ύπερ- 
φέρει ή κάνναβις. αύτη καί αύτομάτη καί σπειρομένη φύεται, καί 
έξ αυτής Θρήικες μέν καί είματα ποιεύνται τοΐσι λινέοισι Ομοιό
τατα- ουδ’ αν, δστις μή κάρτα τρίβων εί'η αυτής, διαγνοίη λίνου η 
καννάβιός έστι- δς δέ μή. ειδέ κω τήν κανναβίδα, λίνεον δοκή-

75asi είναι το είμα. ταύτης ών οί Σκύθαι τής καννάβιός το 
σπέρμα έπεάν λάβωσι, ύποδύνουσι υπό τούς πίλους, καί έ'πειτα
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és erezet semmire se mhasználnak.76 Ennek végeztével nagy föld
rakást emelnek, és versengve iparkodnak azt lehetőleg nagyra 
halmozni. Egy év leforgásával ismét a következőt teszik : meg- 72 
fogják a szolgák közül a legügyesebbeket (ezek benszülött skythák ; 
mert azoknak kell szolgálniok, a kiknek a király megparancsolja ; 
pénzen vett szolgáik nincsenek) ; ezen szolgák közül tehát ötvenet 
megfojtanak, úgy szintén ötven szép lovat, melyeknek hasát ki
ürítvén és megtisztítván polyvával megtöltik és összevarrják. 
Azután egy abroncsnak felét két póznára ferdén ráteszik, az 
abroncsnak másik felét más kettőre, s így sok ilyet megerősítenek. 
Majd vastag rudakat vonnak át hosszában a lovakon a nyakig és 
az abroncsokra emelik ; így az előabroncsok a lovaknak szügvét 
tartják, a hátsók pedig a czomboknál a hasig érnek ; a lábak így 
mind a levegőben függnek. Azután zablát és kantárt dobnak a 
lovakra, melyeket előre vonnak és szegekkel megerősítik. A meg
fojtott ötven ifjú mindegyikét lóra ültetik, és pedig úgy, hogy 
minden halottnak a hátgerinezén egy egyenes póznát szúrnak át 
a nyakig ; fönn ennek a póznának kiálló részét megerősítik abba 
a lyukba, mely a lovon áthúzott másik póznánál támadt. A többi 73 
skythákat haláluk után legközelebbi rokonaik kocsiba fektetik és 
körülviszik a barátaik közt ; mindegyik lakomával fogadja őket, s 
a halottat is ép úgy megvendégelik mindennel, mint a többieket, 
így viszik körül a magánembereket negyven napig, azután elte
metik. Temetés után a skythák következő módon tisztulnak meg : 
fejőket bekenik és megmossák, azután pedig testükkel a követ
kezőt teszik : három egymásra hajló póznát állítanak fel, melyekre 
gyapjúból készült takarókat terítenek és lehetőleg teletömik, az
után a póznák és térítők között levő kádba tűztől izzó köveket 
dobnak. Ezen a vidéken olyan kender terem, mely igen hasonlít 74 
a lenhez, csakhogy sokkal vastagabb és magasabb ; e tekintetben 
ugyanis a lent nagyon fölülmúlja. Vadon is meg mívelve is terem, 
s a thrákok a lenhez igen hasonló ruhákat készítenek belőle, úgy 
hogy a ki nem nagyon jártas benne, nem ismerné meg, vájjon len
ből vagy kenderből készült-e ; a ki pedig még sohasem látott ken
dert, azt hinné, hogy lenruha. Ennek a kendernek a magját 75 
úgy is használják a skythák, hogy takarók alá bújnak, s azután
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έπιβάλλοοσι τό σπέρμα επί τούς διαφανέας λίθους τφ πυρί* τό 
δέ θυμιάται έπιβαλλόμενον καί άτμίδα παρέχεται τοσαότην ώστε 
Ελληνική ουδεμία αν μιν πυρίη άποκρατήσειε. οί δέ Σκύθαι 
άγάμενοι τή πυρίη ωρύονται, τοΰτό σφι αντί λουτρού έστι* ου 
γάρ δή λούονται υδατι το παράπαν το σώμα, αί δέ γυναίκες 
αύτών ύδωρ παραχέουσαι κατασώχουσι περί λίθον τρηχύν τής 
κυπαρίσσου καί κέδρου καί λιβάνου ξύλου, καί έπειτα το κατα- 
σωχόμενον τούτο παχύ έόν καταπλάσσονται παν το σώμα καί 
τό πρόσωπον καί άμα μέν εύωδίη σφέας από τούτου ίσχει, άμα 
δέ άπαιρέουσαι τή δευτέρη ήμέρη την καταπλαστύν γίνονται 
καθαραί καί λαμπραί.

76 Ξεινικοΐσι δέ νομαίοισι καί ούτοι αίνώς χράσθαι φεύγουσι, 
μήτε τεών άλλων, Έλληνικοίσι δέ καί ήκιστα, ως διέδεξαν 
Άνάχαρσίς τε καί δεύτερα αύτις Σκύλης. τούτο μέν γάρ Ανά- 
χαρσις έπείτε γην πολλήν θεωρήσας καί άποδεξάμενος κατ' 
αυτήν σοφίην πολλήν έκομίζετο ές ήθεα τα Σκυθέων, πλέων 
δι’ Ελλησπόντου προσίσχει ές Κύζικον* καί εύρε γάρ τή μητρί 
τών θεών άνάγοντας τούς Κυζικηνούς όρτήν μεγαλοπρεπέως 
κάρτα, εύξατο τή μητρί ο Ανάχαρσίς, ήν σώς καί υγιής άπο- 
νοστήση ές έωυτού, θύσειν τε κατά ταύτά κατά τα ώρα τούς 
Κυζικηνούς ποιεύντας καί παννυχίδα στήσειν. ώς δέ άπίκετο ές 
τήν Σκυθικήν, καταδύς ές τήν καλεομένην Τλαίην (ή δ’ έστι 
μέν παρά τον Αχιλλήιον δρόμον, τυγχάνει δέ πάσα έούσα δεν- 
δρέων παντοίων πλέη), ές ταυτην δή καταδύς 0 Ανάχαρσίς τήν 
όρτήν έπετέλεε πάσαν τή θεφ, τύμπανόν τε έχων καί έκδησά- 
μενος αγάλματα, καί τών τις Σκυθέων καταφρασθείς αύτον 
ταύτα ποιεύντα έσήμηνε τφ βασιλέι Σαυλίψ* ό δέ καί αυτός 
απικόμενος ώς είδε τον Ανάχαρσιν ποιεύντα ταύτα, τοξεύσας 
αυτόν άπέκτεινε. καί νύν ήν τις είρηται περί Αναχάρσιος, ου 
φασί μιν Σκύθαι γινώσκειν, διά τούτο ότι έξεδήμησέ τε ές τήν 
Ελλάδα καί ξεινικοΐσι έθεσι διεχρήσατο. ώς δ’ έγώ ήκουσα 
Τύμνεω τού Αριαπείθεος έπιτρόπου, είναι αυτόν Ιδανθύρσου 
τού Σκυθέων βασιλέος πάτρων, παΐδα δέ είναι Γνούρου τοΰ 
Αύκου τού Σπαργαπείθεος. εί ών ταύτης ήν τής οίκίης ό 
Ανάχαρσίς, ’ίστω υπό τού άδελφεού άποθανών* Ιδάνθυρσος γάρ

77 ήν παΐς Σαυλίου, Σαύλιος δέ ήν ό άποκτείνας Ανάχαρσιν. καίτοι 
τινά ήδη ήκουσα λόγον άλλον υπό Πελοποννησίων λεγόμενον, 
ώς υπό τού Σκυθέων βασιλέος Ανάχαρσίς άποπεμφθείς τής 
Ελλάδος μαθητής γένοιτο, όπίσω τε άπονοστησας φαίη



tűztöl izzó kövekre dobják a magot, mely odavetve füstölög és 
olyan nagy gőzt szolgáltat, hogy egy görög gőzfürdő sem mul- 
hatná fölül ; a skythák pedig a gőzfürdőt élvezve ujjonganak. Ez 
pótolja náluk a fürdőt, mert testüket egyáltalában nem fürösztik 
meg. Feleségeik vizet öntenek egy érdes kőre, s azon cyprus-, 
czédrus- és tömjénfadarabot dörzsölnek szét, s azután e szétdör
zsölt vastag péppel egész testüket és arczukat bekenik.77 Ettől na
gyon jó illat árad szét rajtuk, s midőn másnap a pépet leveszik, 
tiszta és fényes bőrt kapnak.

Idegen szokások iránt ők is nagy ellenszenvvel viseltetnek, 76 
de különösen a görögökével szemben, mint azt Anacharsis és újab
ban Skylas példája bizonyították. Anacbarsis ugyanis, miután sok 
földet beutazott és mély bölcseségének sok jelét adta volt, vissza
tért skytha hazájába, s a Hellespontoson átutazván, Kyzikosban 
kikötött.78 Minthogy pedig itt a kyzikosiakat az istenek anyjának 
rendezett rendkívül fényes ünnepénél találta, Anacbarsis fogadal
mat tett az anyának, hogy ha épen és egészségesen tér vissza 
otthonába, ép úgy fog neki áldozni, mint azt a kyzikosiaknál látta, 
s éji ünnepet rendez tiszteletére. Mikor azután Skythiába érkezett, 
behatolt az úgynevezett Hylaiába (ez az Achilles-futás mellett van 
s az egész terület mindenféle fával van tele), s itt Anacharsis az 
istennő tiszteletére az egész ünnepet megülte, dobot tartva a kezében 
meg istenképeket aggatva magára.79 Egy skytha azonban meglátta, 
hogy Anacharsis mit tesz, és megjelentette Saulios királynak, a ki 
maga is odament, és látván Anacharsis e viselkedését, nyilával le
lőtte. S még most is azt mondják a skythák, ha valaki Anacharsis- 
ről kérdezősködik, hogy nem ismerik, s csak azért, mert Görög
országba utazott és idegen szokásokat vett föl. De mint én Tym- 
nestől, Ariapeithes megbízottjától hallottam, ő Idanthyrsos, skytha . 
királynak nagybátyja, Gnurosnak fia, Lykosnak unokája és Sparga- 
peithesnek dédunokája volt. Ha pedig Anacharsis valóban ebből a 
családból származott, világos, hogy testvére ölte meg őt. Mert Idan- 
thyrsos Sauliosnak volt fia, és Saulios volt Anacharsis gyilkosa.80 
Azonban hallottam én a peloponnesosiaktól egy másik hagyó- 77 
mányt is, mely szerint a skythák királya küldte volt Anacharsist 
tanulmányok végett Görögországba, s visszatérvén azt mondta
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προς tòv αποπέμψαντα "Ελληνας πάντας άσχόλους είναι ές πάσαν 
σοφίην πλήν Λακεδαιμονίων, τοότοισι δέ είναι μούνοισι -σωφρόνως 
δούναι τε καί δέξασθαι λόγον, άλλ’ οδτος μέν ο λόγος άλλως 
πέπλασται υπ’ αυτών Ελλήνων, ό δ’ ών άνήρ ώσπερ πρότερον 
είρέθη διεφθάρη.

78 Ουτος μεν νυν ουτω δή τι έπρηξε διά ξεινικά τε νόμαια 
καί Έλληνικάς ομιλίας, πολλοΐσι δε κάρτα ετεσι ύστερον Σκύλης 
ό Άριαπείθεος έπαθε παραπλήσια τούτψ. Άριαπείθεϊ γάρ τψ 
Σκυθέων βασιλέι γίνεται μετ’ άλλων παίδων Σκύλης* έξ 'Ιστρι- 
ηνής δέ γυναικός ουτος γίνεται καί ούδαμ,ώς έγχωρίης* τον ή 
μήτηρ αυτή γλώσσαν τε Ελλάδα καί γράμματα έδίδαςε. μετά 
δέ χρόνψ ύστερον Άριαπείθης μέν τελευτή, δόλψ υπό Σπαργα- 
πείθεος τού Άγαθύρσων βασιλέος, Σκύλης δέ τήν τε βασιληίην 
παρέλαβε καί τήν γυναίκα τού πατρός, τή ούνομα ήν Όποίη* ήν 
δέ αυτή ή Όποίη άστή, έξ ής ήν Όρικος Άριαπείθεϊ παΐς. 
βασιλεύων δέ Σκυθέων 0 Σκύλης διαίτη ούδαμώς ήρέσκετο Σκυ- 
θική, αλλά πολλόν προς τα Ελληνικά μάλλον τετραμμένος ήν 
από παιδεύσιος τής έπεπαίδευτο, έποίεέ τε τοιούτο. εύτε άγάγοι 
τήν στρατιήν τήν Σκυθέων ές το Βορυσθενεϊτέων άστυ (οί δέ 
Βορυσθενεϊται ούτοι λέγουσι σφέας αυτούς είναι Μιλησίους), ές 
τούτους οκως ελθοι ό Σκύλης, τήν μέν στρατιήν καταλίπεσκε 
έν τψ προαστείψ, αυτός δέ όκως έλθοι ές το τείχος καί τάς 
πύλας έγκληίσειε, τήν στολήν άποθέμενος τήν Σκυθικήν λάβε- 
σκε αν Έλληνίδα έσθήτα, εχων δ’ αν ταύτην ήγόραζε ούτε δο
ρυφόρων επομένων ούτε άλλου ούδενός (τάς δέ πύλας έφύλασ- 
σον, μή τίς μιν Σκυθέων ίοοι έχοντα ταύτην τήν στολήν), 
καί τα άλλα έχράτο διαίτη Ελληνική καί θεοΐσι ίρά 
έποίεε κατά νόμους τούς Ελλήνων, δτε δέ διατρίψειε μήνα ή 
πλέον τούτου, άπαλλάσσετο ένδύς τήν Σκυθικήν στολήν, ταύτα 
ποιέεσκε πολλάκις, καί οικία τε έδείματο έν Βορυσθένεί καί

7 9  γυναίκα έγημε ές αυτά έπιχωρίην. έπείτε δέ έδεέ οί κακώς 
γενέσθαι, έγένετο από προφάσιος τοιήσδε. έπεθύμ/ησε Διονύσψ 
Βακχείψ τελεσθήναι* μέλλοντι δέ οί ές χε ίρας’άγεσθαι τήν 
τελετήν έγένετο φάσμα μέγιστον. ήν οί έν Βορυσθενεϊτέων τή 
πόλι οίκίης μεγάλης καί πολυτελέος περιβολή, τής καί ολίγψ 
τι πρότερον τούτων μνήμην είχον, τήν πέρις λευκού λίθου σφίγγες 
τε καί γρύπες έστασαν* ές ταύτην ό θεός ένέσκηψε βέλος, καί ή μέν
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küldőjének, hogy az összes görögök mindenféle bölcseségben nagy 
szorgalmat fejtenek ki, kivéve a lakedaimoniakat ; ámde csak 
ezekkel lehet szóba állni és okos feleletet kapni.81 Csakhogy ez a tör
ténet maguknak a görögöknek alaptalan koholmánya ; Anacharsis 
pedig bizonyára a föntebb előadott okok miatt halt meg.

így járt ő tehát az idegen szokások és a görög érintkezés 78 
miatt. Igen sok évvel később Aripeithes fiával, Skylassal hasonló 
dolog történt. Aripeithes, skytha királynak ugyanis több fia volt ; 
közöttük Skylas egy istriai, és semmi esetre sem belföldi nőnek 
volt a gyermeke, kit maga az anyja tanított meg a görög nyelvre 
és írásra.85* Idővel azután Aripeithes az agathyrsusok királyának, 
Spargapeithesnek csele következtében meghalt, Skylas pedig a 
királysággal együtt atyjának feleségét is magához vette, a kit 
Opoiának hívtak. Ez az Opoia belföldi volt, s tőle származott 
Aripeithesnek a fia, Orikos. Skylasnak azonban, midőn a skythák 
királya lett, semmikép sem tetszett a skytha életmód ; sok Tekin
tetben inkább a görög szokások felé hajlott, ép azon nevelés követ
keztében, a melyben részesült. Azért tehát így tett : valahányszor 
a skythák seregét a borystheneiták városába vezette (ezek a borys- 
theneiták pedig miletosiaknak mondják magukat), tehát mikor 
Skylas hozzájuk jött, a hadsereget a külvárosban hagyta ; ő pedig, 
mihelyt a falakon átlépett és a kapukat bezáratta, ledobta skytha 
ruháját és görög ruhát öltött ; ebben járt a piaczon, s kíséretében 
sem testőr, sem más valaki nem volt (a kapukat azonban őrizet 
alatt tartották, nehogy valamely skytha e ruhában megláthassa), 
s minden egyébben görög módra élt, s az isteneknek görög szo
kások szerint áldozott. Egy hónapi vagy még huzamosabb ily tar
tózkodás után skytha ruhába öltözött és elment. Gyakran tett így, 
palotát is épített Borysthenesben, és odavaló asszonyt vett oda fele
ségül. Minthogy azonban rossz véget kellett érnie, ezt a következő 79 
ok idézte elő : Bakchos Dionysosnak titkos szertartásaiba akarta 
magát felvétetni, s mikor ép a felvételnek kellett volna megtör
ténni, igen nagy csoda történt. Volt neki a borystheneiták városá
ban egy nagy kiterjedésű és gyönyörű palotája, a melyről kevéssel 
előbb is megemlékeztem ; körülötte fehér kőből kifaragott sphin- 
xek és griffmadarak álltak ; ebbe beleütött a villám. A palota égé-
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κατεκάη πάσα, Σκύλης δέ ούδέν τούτου εΤνεκα ήσσον έπετέλεσε 
τήν τελετήν. Σκύθαι δέ τού βακχεύειν πέρι "Ελλησι δνειδίζοοσι* 
ου γάρ φασι οίκος είναι θεόν έξευρίσκειν τούτον δστις μαίνε- 
σθαι ένάγει άνθρώπους. έπείτε δε έτελέσθη τφ Βακχείφ ο 
Σκύλης, διεπρήστευσε τών τις Βορυσθενεϊτέοον προς τούς Σκύθας 
λέγων «ήμΐν γάρ καταγελάτε, ώ Σκύθαι, δτι βακχεύομεν καί 
ήμέας δ θεός λαμβάνει, νύν ούτος ό δαίμων καί τον ύμέτερον 
βασιλέα λελάβηκε, καί βακχεύει τε καί οπό τού θεού μαίνεται, 
εί δέ μοι άπιστέετε, επεσθε, καί ύμΐν εγώ δέςιο.» ειποντο τών 
Σκοθέων οι προεστεώτες, καί αυτούς άναγαγών ό Βορυσθενε'ίτης 
λάθρη επί πύργον κατεΐσε. επείτε δέ παρήιε σύν τφ θιάσψ δ 
Σκύλης καί είδόν μιν βακχεύοντα οι Σκύθαι, κάρτα σομφορήν 

•μεγάλην έποιήσαντο, έξελθόντες δέ έσήμαινον πάση τή στρατιή
80 τα ’ίδοιεν. ώς δέ μετά ταύτα έξήλαυνε ό Σκύλης ές ήθεα τά 

εωυτού, οί Σκύθαι προστησάμενοι τον άδελφεον αύτού Όκτα- 
μασάδην γεγονότα έκ της Τήρεω θυγατρός, έπανιστέατο τώ 
Σκύλη. ό δέ μαθών το γινόμενον επ’ έωοτφ καί την αίτίην δι* 
ήν έποιέετο, καταφεύγει ές τήν Θρηίκην. πυθόμενος δέ ό ’Οκτα- 
μασάδης ταύτα έστρατεύετο επί τήν Θρηίκην. επείτε δέ επί 
τφ Ηστρφ έγένετο, ήντίασάν μιν οί Θρήικες, μελλόντων δέ αυτών 
συνάψειν επεμψε Σιτάλκης παρά τον Όκταμασάδην λέγων τοι- 
άδε. «τί δει ήμέας άλλήλων πειρηθήναι; εις μέν μευ τής άδελ- 
φεής παϊς, εχεις δέ μευ άδελφεον. σύ δέ. μοι άποδος τούτον, 
καί εγώ σοί τον σόν Σκύλην παραδίδωμι" στρατιή δέ μήτε σύ 
κινδυνεύσης μήτ’ εγώ.» ταύτα οί πέμψας ό Σιτάλκης έπεκηρυ- 
κεύετο* ήν γάρ παρά τφ Όκταμασάδη άδελφεός Σιτάλκεω πε- 
φευγώς τούτον, ό δέ Όκταμασάδης καταινέει ταύτα, έκδούς δέ 
τον έωυτού μήτρωα Σιτάλκη έΤ-αβε τον άδελφεον Σκύλην. καί 
Σιτάλκης μέν παραλαβών τον άδελφεον άπήγετο, Σκύλεω δέ 
Όκταμασάδης αυτού ταύτη άπέταμε τήν κεφαλήν, ουτω μέν 
περιστέλλουσι τα σφέτερα νόμαια Σκύθαι, τοΐσι δέ παρακτωμέ- 
νοισι ξεινικούς νόμους τοιαύτα επιτίμια διδούσι.

81 Πλήθος δέ το Σκυθέων ουκ οίός τε έγενόμην άτρεκέως 
πυθέσθαι, άλλα διαφόρους λόγους περί τού άριθμού ήκουον 
καί γάρ κάρτα πολλούς είναι σφεας καί όλίγους ώς Σκύθας 
είναι, τοιόνδε μέντοι άπέφαινόν μοι ές οψιν. εστι μεταξύ Βορυσθέ- 
νεός τε ποταμού καί Ύπάνιος χώρος, ούνομα δέ οί έστί Έξαμ- 
παΐος* τού καί όλίγω τι πρότερον τούτων μνήμην είχον, φάμενος
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szén leégett, mindazonáltal Skylas a felvételt keresztülvitte. A sky- 
thák azonban a bakehikus szertartások miatt gyalázzák a görögö
ket ; mert szavaik szerint esztelen dolog olyan istenben hinni, a 
ki az embereket őrjöngésre hajtja. Midőn pedig Skylas a bakchi- 
kns szertartásba fölvétetett, egy borystheneita így szólt gúnyo
lódva a ekythákhoz : *Ti bennünket kinevettek, óh skythák, hogy 
mi a backhikns ünnepeken tobzódunk és az isten bennünket meg
ihlet ; im' ezen isten a ti királytokat is megihlette, ő is tobzódik 
és őrjöng az isten akaratából. Ha azonban nem hisztek nekem, 
kövessetek, s meg fogom nektek mutatni*. A skytha előkelők kö
vették, s a borystheneita őket titkon egy toronyba vezette és le
ültette. Mikor pedig Skylas az ünnepi menettel mellettük elha
ladt, s a skythák őt tobzódni látták, rendkívül elszomorodtak és 
eltávozván, az egész hadseregnek elbeszélték a látottakat. Midőn 80 
ezután Skylas hazájába visszatért, a skythák testvérét, Oktamasa- 
dest, Teres leányának a fiát, állították élükre és Skylas ellen föl
lázadtak. 0  azonban megtudván, hogy mi történik ellene, vala
mint az okot, mely azt előidézte, Thrakiába menekült. Meghall
ván ezt Oktamasades, Thrakia ellen vonult. Midőn az Istroshoz 
ért, szembejöttek vele a thrákok, s ép az összeütközéshez akartak 
látni, midőn Sitalkes ezt izente Oktamasadesnak83 : «Mi szükség 
nekünk megmérkőznünk ? Nőtestvéremnek a fia vagy te, s kezeid 
között van fitestvérem. Add őt nekem vissza, és én visszaadom a 
te Skylasolat ; így azután te sem nem teszed koczkára seregedet, 
én sem*. Ezt izente Sitalkes követei által; Oktamasadesnál volt 
ugyanis egy tőle elmenekült testvére. Oktamasades elfogadta a föl
tételt, s kiadván nagybátyját Sitalkesnek, megkapta testvérét, Sky- 
last. Sitalkes magával vitte testvérét, Oktamasades azonban Sky- 
lasnek rögtön fejét vette. így őrzik a skythák a saját szokásai
kat, s így büntetik azokat, a kik idegen szokásokat vesznek át.

A skytha nép nagyságáról nem voltam képes pontos tudó- 81 
mást szerezni; számukról különböző állításokat hallottam, hogy 
nagyon sokan vannak, meg hogy nagyon kevesen, már a mennyi
ben skythák.84 A következőt azonban a magam szemeivel láttam : 
van a Borysthenes és a Hypanis között egy vidék, Exampaios a 
neve, s meg ie emlékeztem róla kevéssel előbb, midőn elmondtam,
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έν αυτφ κρήνην υδατος πικρού είναι, άπ* ής το ύδωρ άπορρέον 
τον 'Ύπανιν άποτον ποιέειν. έν τουτω τω χώρψ κέεται χαλκήιον, 
μεγάθεϊ και έξαπλήσιον του επί στόματι τού Πόντου κρητήρος, 
τον ΙΙαυσανίης ό Κλεομβρότου άνέθηκε. ος δε μη είδε κω τού
τον, ώδε δηλώσω, έξακοσίους άμφορέας ευπετέως χωρέει το έν 
Σκύθησι χαλκήιον, πάχος δε το Σκυθικόν τοΰτο χαλκήιον έστι 
δακτύλων εξ. τούτο ών έλεγον οι επιχώριοι από άρδίων γενέσθαι. 
βουλόμενον γάρ τον σφέτερον βασιλέα, τω ούνομα είναι 'Αριάν- 
ταν, τούτον είδέναι το πλήθος το Σκυθέων κελευειν μιν πάντας 
Σκύθας άρδιν έκαστον μίαν από τού ο ιστό 5 κομίσαι' δς δ’ αν 
μή κομίση, θάνατον άπείλεε. κομισθήναί τε δή χρήμα πολλον 
άρδίων καί οί δόξαι έξ αύτέων μνημόσυνον ποιήσαντι λιπέσθαι. 
έκ τουτέων δή μιν το χαλκήιον ποιήσαι τούτο καί άναθεΐναι 
ές τον Έξαμπαίον τούτον, ταύτα δέ περί τού πλήθεος τού Σκυ- 
θέων ήκουον. θωυμάσια δέ ή χώρη αυτή ούκ έχει, χωρίς ή 
δτι ποταμούς τε πολλφ μεγίστους καί αριθμόν πλείστους. το δε 
άποθωυμάσαι άςιον καί πάρεξ τών ποταμών καί τοϋ μεγάθεος 
τοϋ πεδίου παρέχεται, είρήσεται. ίχνος Ήρακλέος φαίνουσι έν 
πέτρη ένεόν, το οίκε μέν βήματι άνδρός, έστι δέ το μέγαθος 
δίπηχυ, παρά τον Τύρην ποταμόν, τούτο μέν νυν τοιοϋτό έστι, 
άναβήσομαι δέ ές τον κατ’ άρχάς ήια λέξων λόγον.

83 Παρασκευαζομένου Δαρείου έπί τούς Σκύθας καί έπιπέμ- 
ποντος αγγέλους έπιτάξοντας τοΐσι μέν πεζόν στρατόν, τοΐσι δέ 
νέας παρέχειν, τοΐσι δέ ζεύγνεσθαι τον Θρηίκιον Βόσπορον, 
Άρτάβανος ό Ύστάσπεος, άδελφεός έών Δαρείου, έχρήιζε μη
δαμώς αυτόν στρατηίην έπί Σκύθας ποιέεσθαι, καταλέγων τών 
Σκυθέων τήν άπορίην. άλλ’ ου γάρ έπειθε συμβουλεύων οί 
χρηστά, ό μέν έπέπαυτο, ό δέ, έπειδή οί τα άπαντα παρεσκεύ-

84 αστό, έξήλαυνε τον στρατόν έκ Σούσων. ένθαϋτα τών Περσέων 
Οίόβαζος έδεήθη Δαρείου τριών έόντων οί παίδων καί πάντων 
στρατευομένων ενα αύτψ καταλειφθηναι. δ δέ οί έφη ώς 
φίλη) έόντι καί μέτριων δε ο μένω πάντας τούς παΐδας κατα- 
λείψειν. ό μέν δή Οίόβαζος περιχαρής ήν, έλπίζων τούς 
υίέας στρατηίης άπολελύσθαι· ό δέ έκέλευσε τούς έπί 
τούτων έπεστεώτας άποκτεΐναι πάντας τούς Ο ίοβάζου παΐ-

^&δας. καί ούτοι μέν άποσφαγέντες αυτού ταύτη έλείποντο* 
Δαρεΐος δέ έπείτε πορευόμενος έκ Σούσων άπίκετο της 
Καλχηδονίης έπί τον Βόσπορον ινα έζευκτο ή γέρυρα, ένθεύτεν



hogy van benne egy keserűvíz-forrás, melynek vize a Hypanisba 
folyik s azt ihatatlanná teszi. Ezen a vidéken van egy érczedény 
felállítva, hatszor akkora, mint a Pontos torkolatánál álló edény, 
s a melyet Pausanias, Kleombrotos fia, ajánlott fel.35(A ki azt még 
nem látta, annak le is írom : a Skythiáhan álló érczedény bősége
sen elnyel hatszáz amphorát,* s e skytha edény vastagsága hat ujj.
A benszülöttek szavai szerint nyílhegyekből készült. Egyik királyuk 
ugyanis, kinek Ariantas volt a neve, meg akarta tudni a skythák 
számát ; megparancsolta tehát, hogy minden skytha küldjön egy 
nyílhegyet s a ki nem küldene, azt halállal fenyegette. Nagy 
halmaz nyílhegy gyűlt így össze, s ő elhatározta, hogy ezekből 
emléket készíttet ; így csináltatta ezt az érczedényt és állította 
fel Ex^mpaiosban. Ezt hallottam én a skythák számára vonatko
zólag. Bámulatra méltó dolgai ennek a vidéknek nincsenek, ki- 82’ 
véve hogy a legnagyobb és legtöbb folyó szeli át. A mi még cso
dálatra méltó a folyókon és a síkság nagyságán kívül, azt meg
mondom : mutatnak a Tyras folyónál egy sziklában levő heraklesi 
lábnyomot, mely emberi lépéshez hasonlít, nagysága pedig két rőf. 
Ennek ilyen az alakja ; én azonban tovább megyek a megkezdett 
történetben.

Mialatt Dareios a skythák ellen készülődött, s követekkel 83 
némelyekre gyaloghadnak, másokra hajóknak a felszerelését paran
csolta, másoknak ismét a thrák Bosporusnak az áthidalását: Hys- 
taspesnek fia, Artabanos, Dareiosnak testvére,86 kérve kérte, hogy 
ne vezesse hadát a skythák ellen, s felhozta azt is, mennyire nehéz 
azokat megközelíteni. Mivel azonban okos tanácsaival nem tudta 
meggyőzni, elállott : Dareios pedig a készülődések befejeztével Susá- 
ból megindította táborát.87 Történt ekkor, hogyOiobazes, egy perzsa, 84 
könyörgött Dareioshoz, hogy három fia közül, kik mindannyian 
hadba vonultak, egyet hagyna meg nála ; ő pedig azt felelte, hogy 
mivel barátja és szerény a kérelme, a fiait mind nála hagyja. Oioba- 
zes tehát azon reményben, hogy fiai a katonaságtól megszabadul
tak, nagyon megörült. A király azonban megparancsolta a bakók
nak, hogy Oiobazesnek mind a három fiát öljék meg. S igy ők le
fejeztetvén, ott íh maradtak. Dareios azután Susából elindulván, 85· 
Ealchedonig jutott, a Bosporus mellé, a hol híd volt verve ; innen
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έσβάς ές νέα έπλεε επ': τάς Κυανέας καλευμένας, τά; πρότερον | 
πλαγκτάς "Έλληνές φασ: ε:να:, έζόμενος δε επ': ρίψ έθηεϊτο 
τον Πόντον έόντα ά£:οθέητον. πελαγέων γάρ απάντων πέφυκε 
θωυμασ:ώτατος* τού το μέν μήκος στάδ:οί είσ: εκατόν καί χί- ; 
λ:ο: κα: μύρ:ο:, το δέ εύρος, τή ευρύτατος αυτός εωυτού, στά- 
·δ:ο: τρ:ηκόσ:ο: κα: τρ:σχίλ:ο:. τούτου τού πελάγεος το στόμα ; 
έστ: εύρος τέσσερες στάδ:ο:* μήκος δε τού στόματος, ό αύχήν, j 
το δή Βόσπορος κέκλητα:, κατ’ δ δή εζευκτο ή γέφυρα, επ': j 
σταδίους είκοσ: κα: εκατόν έστ:. τείνε: δ’ ές τήν Προποντίδα ό i 
Βόσπορος* ή δε Προποντίς έοΰσα εύρος μέν σταδίων πεντα- 
κοσίων, μήκος δέ τετρακοσίων κα: χ:λίων, καταδ:δο: ές τον | 
Ελλήσποντον έόντα στε:νότητα μέν επτά σταδίους, μήκος δέ I 
τετρακοσίους. έκδ:δο: δέ δ Ελλήσποντος ές χάσμα πελά-

36γεος το δή Αίγαίον καλέετα:. μεμέτρητα: δέ ταΰτα ώδε. νηΰς 
έπίπαν μάλ:στά κγ] κατανύε: έν μακρημερίη οργυ:άς επτακ:σ- 
μ,υρίας, νυκτός δέ έξτακ:σμυρίας. ήδη ών ές μέν Φάσ:ν από : 
τού στόματος (τούτο γάρ έστ: τού Πόντου μακρότατον) ήμε- | 
ρέων έννέα πλόος έστ': κα: νυκτών οκτώ· αυτα: ένδεκα μυ- 
ρ:άδες καί εκατόν οργυ:έων γίνοντα:, έκ δέ τών οργυ:έων του- ί 
τέων στάδ:ο: εκατόν κα: χίλ:ο: καί μυρ:οί είσ:. ές δέ θεμ:- , 
σκύρην τήν επ': Θερμώδοντ: ποταμψ έκ τής Σ:νδ:κής (κατά 
τούτο γάρ έστ: τού Πόντου ευρύτατον) τρ:ών τε ήμερέων κα: 
δύο νυκτών πλόος* αύτα: δέ τρεις μυρ:άδες καί τρ:ήκοντα ορ- 
γυιέων γίνοντα:, στάδ:ο: δέ τρ:ηκόσ:ο: καί τρ:σχίλ:ο:. ό μέν νυν 
Πόντος ούτος καί Βόσπορός τε καί Ελλήσποντος ούτω τέ μο: 
μεμετρέατα: καί κατά τα είρημένα πεφύκασ:. παρέχετα: δέ καί 
λίμνην ό Πόντος ούτος έκδ’.δούσαν ές αυτόν ού πολλώ τεω 
έλάσσω έωυτού, ή Μα:ήτίς τε καλέετα: καί μήτηρ τού Πόντου.

87 Ό  δέ Δαρείος ώς έθεήσατο τον Πόντον, έπλεε όπίσω έπί 
τήν γέφυραν, τής άρχ:τέκτων έγένετο Μανδροκλέης Σάμ:ος* 
θεησάμενος δέ καί τον Βόσπορον στήλας έστησε δύο έπ’ αύτού 
λίθου λευκού, ένταμών γράμματα ές μέν τήν Άσσύρια ές δέ 
τήν Έλλην.κά, έθνεα πάντα οσα περ ήγε* ήγε δέ πάντα τών 
ήρχε. τούτων μυρ:άδες έξηρ:θμήθησαν, χωρίς τού ναυτ:κού, εβδο- 
μήκοντα συν ίππεΰσ:, νέες δέ έξακόσ:α: συνελέχθησαν. τήσ: μέν 
νυν στήλησ: ταύτησ: Βυζάντ:ο: κομίσαντες ές τήν πόλ:ν ύστερον 
τούτων έχρήσαντο προς τον βωμόν τής Όρθωσίης Άρτέμ:δος, χω
ρίς ενός λίθου- ούτος δέ κατελείφθη παρά τού Δ'.ονύσου τόν 
νηόν έν Βυζαντίψ, γραμμάτων Άσσυρίων πλέος. τού δέ Βοσπόρου
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bajóra szállván, az úgynevezett «sötét» sziklákhoz hajózott, melyek 
a görög hagyomány szerint valamikor bolyongók valának ; 88 ott egy 
sziklára ült s megbámulta a valóban megszemlélésre méltó Pontost ; 
mert az összes tengerek között ez a legbámulatosabb. Hosszúsága 
tizenegyezerszáz stádium ; szélessége ott, a hol a legszélesebb, 
háromezerháromszáz. Ezen tenger torkolatának négy stádium a 
szélessége ; a torkolat hosszúsága, a nyak, melynek Bosporus a 
neve, s a melyen át híd volt verve, vagy százhúz stádium.
A Bosporus a Propontisba nyúlik, a mely ötszáz stádium széles 
és ezernégyszáz stádium hosszú, s a Hellespontosba ömlik, mely 
hét stadiumnyi széles és négyszáz stadium hosszú.80 A Hellespontos 
azután egy széles, az úgynevezett aigaiosi tengerbe szakad. A mé- 86 
reteket következőkép számítottam ki : egy hajó hosszabb napon 
rendesen vagy hetvenezer ölet fut be, éjjel pedig hatvanezret ; már 
most a torkolattól a Phasisig (mert ez a Pontosnak legnagyobb 
hossza) kilencz napig és nyolcz éjjel tart az út ; ez egy millió és száz- 
tizezer ölet tesz ki, stádiumban kifejezve tizenegyezerszáz stá
diumot.90 A sindusok földjétől pedig a Thermodon folyónál fekvő 
Themiskyreig (mert erre megint legszélesebb a Pontos) három napig 
és két éjjel tart az út ; ez háromszázharminczezer ölet tesz ki, 
vagyis háromezer és háromszáz stádiumot. így számítottam én ki 
a Pontosnak, Bosporusnak és a Hellespontosnak méretét, s ilyen 
az alkotása, a mint kifejtettem. Van ennek a Pontosnak még egy 
beléje ömlő és nálánál nem sokkal kisebb tava, melyet Maiotisnak 
és a Pontos anyjának neveznek.91

Mikor Dareios a Pontost megtekintette, visszahajózott a híd
hoz, melynek építője a samosi Mandrokles volt, s megtekintvén a 87 
Bosporust is, két fehérkövtí oszlopot emeltetett mellé assyriai és 
görög felirattal, jelezve az összes népeket, melyeket magával vitt ; 
s magával vitt mindannyiból, a hányon csak uralkodott. Ezeknek 
a száma a tengeri hajóhadon kívül hétszázezer volt a lovasokkal 
együtt, hajó pedig hatszáz gyűlt össze. Ezen oszlopokat később 
Byzantion lakosai a városba vitték és Artemis Orthosia92 oltárához 
használták fel egy kő kivételével ; ezt Dionysos temploma mellett 
hagyták Byzantionban és assyriai Írással van teli. A Bosporusnak
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ό χώρος τον έζευζε βασιλεύς Δαρεΐος, ώς έμοί δοκέει συμβολ- : 
λομένψ, μέσον έστί Βυζαντίου τε καί τού έπί στόματι ίροΰ.

88 Δαρεΐος δέ μετά ταύτα ήσθείς τή σχεδίη τον αρχιτέκτονα. ; 
αυτής Μανδροκλέα τον Σάμιον έδωρήσατο πάσι δέκα' απ’ ών ! 
δή Μανδροκλέης απαρχήν ζψα γραψάμενος πάσαν τήν ζεύζιν ! 
τού Βοσπόρου καί βασιλέα τε Δαρεΐον εν προεδρίη κατήμενον | 
καί τον στρατόν αύτοΰ διαβαίνοντα, ταύτα γραψάμενος άνέθηκε. : 
ές το "Ηραιον, έπιγράψας τάδε.

1
Βόσπορον !·/5υόεντα γεφυρώσας άνε^ηκε 

Μανδροκλέης "Ηρη μνημόσυνον σχεδίης, 
οίυτω μεν στέφανον περε&είς, Σαμίοισι δε κυδος,

Δαοείου βασιλέος έκτελέσας κατά νουν.

■

89 ταύτα μέν νυν τού ζεόξαντος τήν γέφυραν μνημόσυνα έγένετο 
Δαρεΐος δέ δωρησάμενος Μανδροκλέα διέβαινε ές τήν Ευρώπην ! 
τοΐσι νΙωσι παραγγείλας πλέειν ές τον Πόντον μέχρι Πστρου πο- ! 
ταμού, έπεάν δέ άπίκωνται ές τον "Ιατρόν, ένθαύτα αυτόν περί- . 
μένειν ζευγνύντας τον ποταμόν το γάρ δή ναυτικόν ήγον "Ιωνές ; 
τε καί Αίολέες καί Έλλησπόντιοι. ο μέν δή ναυτικός στρατός ; 
Κυανέας διεκπλώσας έπλεε ίθύ τού νΙστρου, άναπλώσας δέ άνά ; 
ποταμόν δυών ήμερέων πλόον από θαλάσσης, τού ποταμού τον 
αυχένα, έκ τού σχίζεται τα στόματα τού νΙστρου, έζεύγνυε. 1 
Δαρεΐος δέ ώς διέβη τον Βόσπορον κατά τήν σχεδίην, έπορεύ- 
ετο διά της Θρηίκης, άπικόμενος δέ έπί Τεάρου ποταμού τάς

9θπηγάς έστρατοπεδεύσατο ημέρας τρεις, ο δέ Τέαρος λέγεται υπό . 
τών περίοικων είναι ποταμών άριστος τά τε άλλα τα ές άκεσιν 
φέροντα, καί δή καί άνδράσι καί ΐπποισι ψώρην άκέσααθαι. ; 
είσί δέ αυτού αΐ πηγαί δυών δέουσαι τεσσεράκοντα, έκ πέτρης . 
τής αυτής ρέουσαι· καί αί μέν αύτέων είσί ψυχραί αί δέ θερμαί. 
όδος δ’ έπ’ αυτάς έστι ίση έξ Ηραίου τε πόλιος τής παρά 
ΓΙερίνθψ καί εξ Απολλωνίης τής έν τψ Εύςείνω πόντψ, δυών 
ήμερέων έκατέρη. έκδιδοΐ δέ ο Τέαρος ούτος ές τον Κοντάδε- 
σδον ποταμόν, ο δέ Κοντάδεσδος ές τον Αγριάνην, ό δέ Άγρι- 1

91 άνης ές τον "Εβρον, ο δέ ές θάλασσαν τήν παρ’ Αίνψ πόλι. έπί 
τούτον ών τον ποταμόν άπικόμενος ο Δαρεΐος ώς έστρατοπεδεύσατο, 
ήσθείς τψ ποταμψ στήλην έστησε καί ένθαύτα, γράμματα έγγρά- 
ψας λέγοντα τάδε. «Τεάρου ποταμού κεφαλαί ύδωρ άριστόν τε 
καί κάλλιστον παρέχονται πάντων ποταμών καί έπ’ αυτάς άπίκετο
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az a helye, melyet Dareios király áthidalt, nézetem szerint középütt 
van Byzantion és a torkolat szentélye között.93

Dareios ezután, mivel a híddal nagyon meg volt elégedve, 88 
annak építőjét, a samosi Mandroklest, mindenfélével megajándé
kozta. Ezeknek zsöngéiből Mandrokles egy képet festetett, mely a 
Bosporusnak teljes áthidalását, a trónján ülő Dareios királyt és 
annak átvonuló seregét ábrázolta ; e képet azután Hera templo- 
mának>9* ajánlotta fel a következő felirattal :

Mandrokles adománya ez itt Hérának ajánlva,
Építvén a hidat Bosporus árjain át.
Őt koszorúzza babér, míg Samost honfidicsőség,
Perzsa királynak a mért vágya beteljesedett.

Ez vaia a híd építőjének emlékműve. Dareios pedig Mandrok- 89 
les megajándékozása után átvonult Európába, meghagyván az 
iónoknak, hogy hajózzanak a Pontosba az Istrosig, s ha az Istros- 
hoz értek, hidalják át a folyamot és várják ott meg ; a hajóhadat 
ugyanis az iónok, aeolok és a hellespontosiak vezették. A hajóhad 
tehát a «sötét» sziklákon áthajózván, egyenesen az Istrosnak tar
tott, s a tengertől két napi útra fölhajózván a folyamon, azon a 
keskeny részen, a honnan az Istrosnak torkolatai elszakadnak, 
hidat vert. Dareios pedig, miután a hídon keresztül a Bosporuson 
átkelt, Thrákián vonult tova, s a Tearos folyónak forrásaihoz 
érkezvén, három napig maradt táborában. A Tearos a környék- 90 
lakók állítása szerint igen kiváló folyó, a mennyiben sokféle gyó
gyító hatása van, de különösen gyógyítja az emberek és lovak 
rühbetegségét. Harmincznyolcz forrása van, melyek ugyanazon 
egy sziklából fakadnak, s részben hidegek, részben pedig melegek ; 
az út hozzájuk akár Heraion városától a Perinthos mellett, akár 
az Euxeinos tenger mellett fekvő Apollóniától egyformán hosszú, 
mindkettő két napig tart. Ez a Tearos a Kontadesdos folyóba öm
lik, a Kontadesdos az Agrianesbe, az Agrianes a Hebrosba, ez 
azután Ainos városa mellett a tengerbe.95 Midőn tehát Dareios 91 
ehhez a folyóhoz érkezett s tábort ütött, megtetszett neki a folyó, 
és itt is fölállított egy oszlopot, melyen a következő felirat volt 
bevésve: «A Tearos folyó forrásai az összes folyók között a leg
jobb és legszebb vizet szolgáltatják ; hozzájuk jutott a skythák
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έλαόνων επί Σκύθας στρατόν άνήρ άριστός τε καί κάλλιστος 
πάντων Ανθρώπων, Λαρείος ό Ύστάσπεος, Περσέων τε καί πάσης 
της ηπείρου βασιλεύς.» ταύτα δε ενθαύτα έγράφη.

92 Δαρεΐος δέ ενθεύτεν όρμηθείς άπίκετο έπ’ άλλον ποταμόν 
τώ ουνομα Άρτησκός έστι, δς διά Όδρυσέων ρέει, επί τούτον 
όή τον ποταμόν άπικόμενος έποίησε τοιόνδε. άποδέςας χωρίον 
τη στρατιη έκέλευε πάντα άνδρα λίθον ενα παρεξιόντα τιθέναι 
ές το άποδεδεγμένον τούτο χωρίον. ώς δε ταύτα ή στρατιή έπε- 
τέλεσε, ενθαύτα κολωνους μεγάλους των λίθων καταλιπών άπή- 

93λαυνε την στρατιήν. πριν δέ άπικέσθαι επί τόν^Ιστρον, πρώτους 
«ίρέει Γέτας τους άθανατίζοντας. οί μεν γάρ τον Σαλμυδησσόν 
εχοντες Θρήικες καί όπέρ Απόλλωνίης τε καί Μεσαμβρίης πό- 
λιος οίκημένοι, καλεύμενοι δέ Κυρμιάαι καί Νιψαίοι, αμαχητί 
σφέας αυτούς παρέδοσαν Δαρείω* οί δνΓεται προς αγνωμοσύνην 
τραπόμενοι αύτίκα έδουλώθησαν, Θρηίκων έόντες άνδρηιότατοι 

94 καί δικαιότατοι, άθανατίζουσι δέ τόνοετόν τρόπον, ούτε άποθνή- 
σκειν έωυτούς νομίζουσι ίέναι τε τον άπολλύμενον παρά Σάλ- 
μοςιν δαίμονα' οί δέ αυτών τον αυτόν τούτον ονομάζουσι 
Γεβελέιζιν. διά πεντετηρίδος τε τον πάλω λαχόντα αίεί σφέων 
αύτών άποπέμπουσι άγγελον παρά τον Σάλμοςιν. έντελλόμενοι 
τών άν έκάστότε δέωνται, πέμπουσι δέ ώδε. οί μέν αυτών 
ταχθέντες ακόντια τρία έχουσι, άλλοι δέ διαλαβόντες τού άπο- 
πεμπομένου παρά τον Σάλμοςιν τάς χείρας καί τούς πόδας, άνα- 
κινήσαντες αυτόν μετέωρον ρίπτουσι ές τάς λόγχας. ήν μέν δή 
άποθάνη άναπαρείς, τοΐσι δέ Τλεος ό θεός δοκέει είναι* ήν δέ 
μή άποθάνη, αίτιώνται αυτόν τόν άγγελον, φάμενοί μιν άνδρα 
κακόν είναι, αίτιησάμενοι δε τούτον άλλον άποπέμπουσι. έντέλ- 
λονται δέ έτι ζώντι. ούτοι οί αυτοί Θρήικες καί πρός βροντήν 
τε καί αστραπήν το^ευοντες άνω πρός τόν ουρανόν άπειλέουσι 
τώ θεώ, ουδένα άλλον θεόν νομίζοντες είναι εί μή τόν σφέτε- 

9δρον. ώς δέ έγώ πυνθάνομαι τών τόν Ελλήσποντον οίκεόντων 'Ελ
λήνων καί ΙΙόντον, τόν Σάλμοςιν τούτον έόντα άνθρωπον δουλεύ- 
σαι έν Σάμω, δουλεύσαι δέ ΠυΦαγορη τώ Μνησάρχου. ένθεύ- 
τεν δέ αυτόν γενόμενον ελεύθερον -χρήματα κτήσασθαι μεγάλα, 
κτησάμενον δέ άπελθεΐν ές τήν έωυτού. άτε δέ κακοβιων τε 
έόντων τών Θρηίκων καί υπαφρονεστέρων, τόν Σάλμοςιν τούτον 
έπιστάμενον δίαιτάν τε Ίάδα καί ήθεα βαθύτερα ή κατά Θρήικας
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ellen indított hadmenetében az egész emberiség legjobb és leg
szebb férfia, Hystaspes fia, Dareios, a perzsáknak és az egész szá
razföldnek királya.» Ez vaia itt a felirat.

Dareios innen tovább vonulván, egy másik folyóhoz érkezett, 92 
melynek Arteskos a neve és az odrysák földjén folyik át.96 Ezen 
folyóhoz érkezvén tehát, a következőt tette : megjelölt a hadsereg
nek egy helyet és meghagyta, hogy ezen kijelölt helyre minden 
mellette elhaladó ember dobjon egy követ. Mikor pedig a sereg 
ezt megtette, nagy kőhalmazokat hagyott ott hátra és tovább 
vezette táborát. Mielőtt azonban az Istroshoz jutott, előbb a hal- 93 
hatatlanság tanát valló getákat igázta le. Mert a Salmydessost 
birtokló thrákok, továbbá az Apollonia és Mesambria városán túl 
lakó úgynevezett kyrmianák és nipsaiusok kardcsapás nélkül meg
hódoltak Dareiosnak.97 A geták azonban makacskodásuk miatt 
azonnal leigáztattak, pedig a thrákok között ők voltak a legbátrab
bak és legbékésebbek. Halhatatlansági tanuk a következő : hitük 94 
szerint ők nem halnak meg, hanem az elhúnyt elmegy Salmoxis 
istenhez, a kit némelyikük Gebeleizissel azonosít. Minden öt évben 
kisorsolnak egyet maguk közül és követül küldik Salmoxishoz, 
mindannyiszor megizenve általa kérelmüket ; elküldése pedig a 
következőkép történik : néhányan, a kik közülök ki vannak ren
delve, három-három lándzsát vesznek a kezükbe, mások pedig 
a Salmoxishoz küldendő követnek a kezét és lábát megragadván a 
levegőbe dobják és a lándzsahegyekre vetik. Ha így átszúrva meg
hal, isteni kegynek tekintik ; de ha nem hal meg, magát a követet 
okolják, a ki állításuk szerint rossz ember ; s ha őt vádolják, akkor 
mást küldenek el, a kinek még életében adják át izeneteiket. 
Ugyanezek a thrákok a mennydörgés és villámlás alkalmával nyila
kat lőnek az ég felé, s fenyegetik az istent ; mert hitük szerint 
a magukén kívül nincs más isten a világon. A mint én a helles- 95 
pontosi és pontosi görögöktől hallottam, ez a Salmoxis rabszolga 
ember volt Sajnosban, még pedig Pythagorasnak, Mnesarchos 
fiának a szolgája;98 itt azutánfelszabadúlt, nagy vagyont szerzett, 
melylyel hazájába visszatért. Minthogy pedig a thrákoknak rossz 
és meglehetősen ostoba életmódjuk volt, ez a Salmoxis, a ki 
ismerte az ión életszokásokat és a tkrákokénál nagyobb műveltsége
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οία "Έλλησί τε ομιλήσαντα καί Ελλήνων ου τφ ασθενέστατο» 
σοφιστή Ιίυθαγορη, κατασκεύσασθαι ανδρεώνα, ές τον πανδο* 
κεύοντα τών αστών τούς πρώτους καί ευωχέοντα άναδιδάσκειν 
ώς ούτε αυτός ούτε οί, συμποται αυτού ούτε οί έκ τούτων αίεΐ 
γινόμενοι άποθανέονται, άλλ’ ήξουσι ές χώρον τούτον ινα αίεΐ 
περιεόντες εξουσι τα πάντα αγαθά, εν ψ δέ έποίεε τα κατα- 
λεχθέντα καί έλεγε ταύτα, εν τούτω κατάγαιον οίκημα έποιέετο. 
ώς δέ οί παντελέως είχε το οίκημα, έκ μέν τών Θρηίκων ήφα- 
νίσθη, καταβάς δέ κάτω ές το κατάγαιον οίκημα διαιτάτο έπ’ 
ετεα τρία* οί δέ μιν έπόθεον τε καί έπένθεόν ώς τεθνεώτα. 
τετάρτω δέ έτεϊ έφάνη τοΐσι Θρήιςι, καί ούτω πιθανά σφι 

96 έγένετο τα έλεγε ό Σάλμοξις. ταύτα φασί μιν ποιήσαι. έγώ 
δέ περί μέν τούτου καί τού καταγαίου οικήματος ούτε άπιστέω 
ούτε ών πιστεύω τι λίην, δοκέω δέ πολλοΐσι έτεσι πρότερον 
τον Σάλμοξιν τούτον γενέσθαι Πυθαγόρεω. είτε δέ έγένετο τις 
Σάλμοξις άνθριυπος, είτ’ έστί δαίμων τις Γέτησι ούτος επι
χώριος, χαιρέτω.

97 Ούτοι μέν δή τρόπω τοιούτφ χρεώμενοι ώς έχειρώθησαν 
υπό Περσέων, είποντο τφ άλλω στρατφ. Ααρεΐος δέ ώς άπίκετο 
καί ό πεζός άμ’ αύτφ στρατός έπί τον "Ιατρόν, ένθαύτα διαβάν- 
των πάντων Ααρεΐος έκέλευσε τούς τε ν1ωνας τήν σχεδίην λύ- 
σαντας έ'πεσθαι κατ’ ήπειρον έωυτφ καί τον έκ τών νεών στρα
τόν. μελλόντων δέ τών Ίώνων λύειν καί ποιέειν τά κελευόμενα, 
Κώης ό Έρςάνδρου στρατηγός έών Μυτιληναίων έλεξε Ααρείω 
τάδε, πυθόμενος πρότερον εί οί φίλον είη γνώμην άποδέκεσθαι 
παρά, τόύ βουλομένου άποδείκνυσθαι. «ώ βασιλεύ, έπί γην γάρ 
μέλλεις στρατεύεσθαι τής ούτε αρηρομένον φανήσεται ουδέν ούτε 
πόλις οίκεομένη* σύ νυν γέφυραν ταύτην έα κατά χώρην έστάναι, 
φυλάκους αυτής λιπών τούτους οί περ μιν έζευξαν. καί ήν τε 
κατά νόον πρήξω μεν εύρόντες Σκύθας, έστι άποδος ήμΐν, ήν τε 
καί μή σφεας εύρεΐν δυνώμεθα, ή γε άποδος ήμΐν άσφαλής* οά 
γάρ έδεισά κω μή έσσωθέωμεν υπό Σκυθέων μάχη, άλλα μάλλον 
μή ού δυνάμενοί σφεας εύρεΐν πάθωμέν τι άλώμενοι. καί τάδε λέ- 
γειν φαίη τις άν με έμεωυτού είνεκεν, ώς καταμένω· έγώ δέ 
γνώμην μέν τήν ευρισκον άρίστην σοί, βασιλεύ, ές μέσον φέρω,



vaia, minthogy görögökkel érintkezett és a görögök között a leg
kiválóbb bölcselővel, Pythagorassal, — Ő tehát épített egy termet, 
a melyben a legkiválóbb polgárokat fogadta és vendégelte meg, s 
azt tanította, hogy sem ő, sem vendégei, sem ezeknek összes utó
dai nem fognak meghalni, hanem olyan helyre fognak jutni, a 
hol minden jónak birtokában örökké fognak élni. Mialatt azon
ban az említett dolgokat tette és hirdette, azalatt egy földalatti 
házat készíttetett ; mikor azután a ház egészen elkészült, eltűnt Thrá- 
kiából, s földalatti házába szállván le, három évet töltött el benne. 
Társai nagy hiányát érezték és halottként gyászolták ; a negyedik 
évben azonban ismét megjelent a thrákok közt, s így elhitték, a 
mit Salmoxis tanított. így cselekedett ő szavaik szerint. Én azon- 96 
bán ezen ember történetében, valamint a földalatti házban sem 
nem hitetlenkedem, sem valami erősen nem hiszek ; hanem azt 
tartom, hogy ez a Salmoxis sokkal előbb született Pythagorasnál. 
Akár ember volt azonban Salmoxis, akár a getáknak valamely 
nemzeti istene, vele tovább nem foglalkozom."

Midőn tehát a getákat, kiknek ilyen a hitük, a perzsák leigáz- 97 
ták, ők is követték a többi sereget. A mint Dareios és vele együtt 
a gyalogság az Istroshoz jutott, valamennyien átkeltek ; s Dareios 
az iónoknak meghagyta, hogy a hidat bontsák le és kövessék őt a hajó
haddal a szárazon. Az iónok már a hidat le akarták bontani és a 
parancsot végrehajtani, midőn Koes, Erxandros fia és a mytileneiek - 
vezérelu0 így szólt a királyhoz, — előbb azonban megkérdezte, vájjon 
szívesen veszi-e, ha valaki véleményét ki akarja fejteni: «Oh 
király, olyan ország ellen akarsz te hadat vezetni, melyben sem 
szántott föld, sem népes város nem látható ; hagyd meg hát ezt a 
hidat a helyén, s hagyd hátra őrizetéül azokat, a kik azt építették. 
Ha azután sikerül a tervünk és megtaláljuk a skythákat, lesz majd 
visszafelé utunk, s ha nem találhatjuk meg őket, akkor is lesz sér
tetlen visszavonulásunk. Mert semmikép sem félek én attól, hogy 
a skythák fölénk kerekednének a háborúban, hanem inkább attól, 
hogy majd nem akadhatunk rájuk és a bolyongásban esnék valami 
kárunk. De azt mondhatná valaki, hogy én ezt a magam javáért 
mondom, csakhogy itt maradhassak. Ámde én csak feltárom előt
ted a véleményemet, melyet rád nézve a legjobbnak találok, ma-
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αυτός μέντοι εψομαί tot καί ούκ αν λειφθείην.» κάρτα δε ήσθη j 
τή γνώμη Δαρεΐος καί μιν άμείψατο τοΐσιδε. «ξεΐνε Λέσβιε, i 
σωθέντος έμεΰ οπίσω ές οίκον τον έμόν έπιφάνηθί μοι πάντως, ι 
Γνα σε άν.τί χρηστής συμβουλίης χρηστοΐσι έργοισι άμείψωμαι.»

98 ταΰτα δέ ε’ίπας καί άπάψας άμματα εξήκοντα έν ίμάντι, καλέσας 
ές λόγους τούς 'Ιώνων τυράννους έλεγε τάδε, «άνδρες Πωνες, ί 
ή μέν πρότερον γνώμη άποδεχθεΐσα ές την γέφυραν μετείσθω I 
μοι, έχοντες δέ τον ιμάντα τόνδε ποιέετε τάδε, έπεάν με Γδητε. ' 
τάχιστα πορευόμενον επί Σκύθας, από τούτου άρξάμενοι τού χρό- J 
νου λύετε άμμα εν εκάστης ήμερης, ήν δέ έν τούτι;) τφ χρόνιμ ■ 
μή παρέω αλλά διεξέλθωσι ύμΐν αί ήμέραε τών άμμάτων, j 
άποπλέετε ές τήν ϋμετέρην αυτών, μέχρι δέ τούτου, έπείτε ούτο> ] 
μετέδοξε, φυλάσσετε τήν σχεδίην, πάσαν προθυμίην σωτηρίης ! 
τε καί φυλακής παρεχόμενοι, ταΰτα δέ ποιεΰντες έμοί μεγάλως 1 
χαριεΐσθε.« Δαρεΐος μέν ταΰτα εί'πας ές το πρόσω έπείγετο.

99 Τής δέ Σκυθικής γης ή Θρηίκη το ές θάλασσαν προκέεται" I 
κόλπου δέ άγομένου τής γής ταύτης, Σκυθική τε ένδέκετατ j 
καί ό ’Τστρος έκδιδοΐ ές αυτήν, (προς εύρον άνεμον το στόμα- i 
τετραμμένος. το δέ από νΙστρου έρχομαι σημανέων τό προς θά- 1 
λασσαν αυτής τής Σκυθικής χώρης ές μέτρησιν. από Ηστρου- ! 
αύτη ήδη ή άρχαίη Σκυθίη έστί, προς μεσαμβρίην τε καί νότον« 
άνεμον κειμένη, μέχρι πόλιος Καρκινίτιδος καλεσμένης.

Το δέ άπό ταύτης τήν μέν έπί θάλασσαν τήν αυτήν φέ- 
ρουσαν, έοΰσαν ορεινήν τε χώρην καί προκειμένην το ές Πόντον, ! 
νέμεται το Ταυρικόν έθνος μέχρι χερσονήσου τής τρηχέης καλεο
μένης· αυτή δέ ές θάλασσαν τήν προς άπηλιώτην άνεμον κατή- ; 
κει. έστι γάρ τής Σκυθικής τά δυο μέρεα τών ούρων ές θάλασσαν« , 
φέροντα, τήν τε προς μεσαμβρίην καί τήν προς τήν ήώ, κατά ■ 
περ τής Αττικής χώρης· καί παραπλήσια ταύτη καί οί Γαύροι 
νέμονται τής Σκυθικής, ως εΐ τής Αττικής άλλο έθνος καί μή 
Αθηναίοι νεμοίατο τον γουνόν τον Σουνιακόν, μάλλον ές τον πόντον 
[τήν άκρην] άνέχοντα, τον από Θορικοΰ μέχρι Αναφλύστου δήμου* j 
λέγω δέ ώς είναι ταΰτα σμικρά μεγάλοισι συμβάλλειν* τοιοΰτον ή 
Ταυρική έστι. δς δέ τής 'Αττικής ταΰτα μή παραπέπλωκε, εγώ δέ j 
άλλως δηλώσω- ώς εί τής Τηπυγίης άλλο έθνος καί μή Τήπυγες 
άρξάμενοι έκ Βρεντεσίου λιμένος άποταμοίατο μέχρι Τάραντος 
καί νεμοίατο τήν άκρην, δύο δέ λέγων ταΰτα πολλά λέγω παρόμοια, ;

ίό

!
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garri pedig követni foglak, s nem is szívesen maradnék itt.» 
Dareiosnak nagyon megtetszett az indítvány, és így válaszolt :
• Lesbosi barátom, ha épen térek majd haza, mindenesetre jelenj 
meg nálam, hogy jó tanácsodat jó tettekkel viszonozhassam».
E szavaira hatvan csomót kötött egy szíjra, és tanácskozásra híván 98 
össze az ión tyrannusokat, így szólt hozzájuk : «Ión férfiak, a hidra 
vonatkozólag előbb kiadott paracsomtól elállók ; fogjátok e szíjat, 
és a következőkép cselekedjetek : mihelyt engem a skythák ellen 
indúlni láttok, attól kezdve mindennap oldjatok fel egy csomót. 
Ha ezen idő alatt én nem térek vissza, s a csomóknak megfelelő 
napok elmúltak, térjetek vissza hazátokba. Addig azonban, mint
hogy így változtattam meg nézetemet, őrizzétek a hidat, s fejtse
tek ki annak védelmében és őrizetében nagy buzgóságot. Ha így 
cselekesztek, nagy hálára fogtok kötelezni». E szavak után Dareios 
tovább vonult.

A skytha föld előtt Thrákia nyúlik el a tenger felé, s midőn 99 
ezen országnak partvidéke öbölt képez, következik Skythia ; belé- 
folyik az Istros, melynek torkolata délkeletre fordul ; s most a 
méretek után le akarom írni Skythiának tengerpartját, kezdve az 
Istrostól. Mert a tulajdonképeni Skythia már az Istrosnál kezdődik, 
délre terjedvén Karkinitis városáig.

Innentől kezdve a vidék, mindig ugyanazon tenger mellett, 
hegyes, belenyúlik a Pontosba ; az úgynevezett durva Chersonesosig 
a taurisi nép lakja, és kelet felé húzódik a tengerbe. Skythiának 
ugyanis két irányban nyúlnak el határai a tenger mellett : délre és 
keletre, valamint pl. Attikának a földje is. A taurisiak körülbelül 
úgy laknak Skytliiában, mintha az Attikához tartozó Sunion hegy
fokon nem az athéniek, hanem idegen emberek laknának, s ha 
tovább hatolna be a tengerbe, például a thorikosi községtől az 
anaphlystosiig. De ezt csak úgy hozom föl, a mennyire kicsiny 
dolgokat nagyokkal összehasonlítani szabad. Ép így van meg
alkotva Taurike. A ki pedig Attikának ama részét még nem hajózta 
körül, annak ezt más példával is megmagyarázom. Tegyük föl, 
hogy Iapygiában a brundisiumi kikötőtől kezdve Tarentumig a 
hegyfokot elvágva, rajta nem az iapygiai, hanem más nép laknék.101 
S a mint e két példát felhoztam, több más vidék is állítható pár-
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100 tota' άλλοισι οίκε ή Ταυρική. το δ’ από της Ταυρικής ήδη 
Σκύθαι το κατύπερθε τών Ταύρων καί τα προς θαλάσσης τής 
ήοίης νέμονται, τού τε Βορπόρου τού Κιμμερίου τα προς έσπέ- 
ρης καί τής λίμνης τής Μαιήτιδος μέχρι Τανάιδος ποταμού, 
δς έκδιδοϊ ές μυχόν τής λίμνης ταύτης. ήδη ών από μεν 'Ιατρού 
τα κατύπερθε ές την μεαόγαιαν φέροντα άποκληίεται ή Σκυθική 
υπό πρώτων Άγαθύρσων, μετά δέ Νεύρων, έπειτα δε Άνδροφά-

101 γων, τελευταίων δε Μελαγχλαίνων. ε'στι ών τής Σκυθικής ώς 
έοόαης τετραγώνου, τών δύο μερέων κατηκόντοιν ές θάλασσαν, 
πάντη ίσον τό τε ές την μεσόγαιαν φέρον καί το παρά την 
θάλασσαν, από γάρ ’Ίστρου έπί Βορυσθένεα δέκα ήμερέων οδός, 
από Βορυσθένεός τε έπί την λίμνην την Μαιήτιν έτερέων δέκα* 
καί τό από θαλάσσης ές μεσόγαιαν ές τούς Μελαγχλαίνους τούς 
κατύπερθε Σκυθέων οίκημένους είκοσι ήμερέων οδός, ή δε οδός 
ή ήμερησίη άνά διηκόσια στάδια συμβέβληταί μοι. ουτω άν είη 
τής Σκυθικής τά έπικάρσια τετρακισχιλίων σταδίων καί τα όρθια 
τά ές την μεσόγαιαν φέροντα ετέρων τοσούτων σταδίων, ή μέν 
νυν γή αυτή έστί μέγαθος τοσαύτη.

102 Οί δε Σκύθαι δόντες σφίσι λόγον ώς ούκ οίοί τε είσί τον 
Δαρείου στρατόν ίθυμαχίη διώσασθαι μούνοι, επεμπον ές τούς 
πλησιοχώρους αγγέλους· τών δέ καί δή οί βασιλέες συνελθόντες 
έβουλεύοντο ώς στρατού έπελαύνοντος μεγάλου, ήσαν δέ οί συν
ελθόντες βασιλέες Ταύριυν καί Άγαθύρσων καί Νευρών καί 
Άρδροφάγων καί Μελαγχλαίνων καί Τελωνών καί Βουδίνων καί

103 Σαυροματέιυν. τούτων Ταύροι μέν νόμοισι τοιοΐσιδε χρέωνται. 
θύουσι μέν τή παρθένο) τούς τε ναυηγούς καί τούς άν λάβωσι 
Ελλήνων έπαναχθέντες τρόπο) τοιώδε. καταρςάμενοι ροπάλω 
παίουσι τήν κεφαλήν, οί μέν δή λέγουσι ώς τό σώμα από τού 
κρημνού ώθέουσι κάτω (έπί γάρ κρημνού Τδρυται τό ίρόν), τήν 
δέ κεφαλήν άνασταυρούσι- οί δέ κατά μέν τήν κεφαλήν όμολο- 
γέουσι, τό -μέντοι σώμα ούκ ώθέεσθαι από τού κρημνού λέγουσι 
άλλα γή κρύπτεσθαι. τήν δέ δαίμονα ταύτην τή θύουσι λέγουσι 
αυτοί Ταύροι Ιφιγένειαν τήν Άγαμέμνονος είναι, πολεμίους δέ 
άνδρας τούς άν χειρώσωνται ποιεύσι τάδε, άποταμών έκαστος κε
φαλήν άποφέρεται ές τά οικία, επειτα έπί ξύλου μεγάλου άναπεί- 
ρας ίστ .̂ υπέρ τής οίκίης ύπερέχουσαν πολλόν, μάλιστα δέ υπέρ 
τής καπνοδόκης. φασί δέ τούτους φυλάκους τής οίκίης πάσης

104 ύπεραιωρέεσθαι. ζώσι δέ από ληίης τε καί πολέμου. Άγά- 
θυρσοι δέ άβρότατοι άνδρών είσι καί χρυσοφόροι τά μάλιστα,



liuzamba, a melyekhez Taurike hasonlít. Taurike után ismét sky- 100 
thák laknak a taurisiakon túl és a keleti tenger felé húzódó 
vidéken, a kimmeriai Bosporustól és a Maiotis tavától nyugatra a 
Tanaisig, mely ennek a tónak egy öblébe szakad. Az Istrostól kezdve 
azután a belföldön túl Skytliiát először az agathyrsusok, neurusok, 
azután az androphagusok és végre a melanchlainusok földje hatá
rolja. Föltéve tehát, hogy Skythia négyszöget alkot, s két oldala 101 
a  tengert érinti, a szárazföld felé húzódó és a tenger mellett 
elterülő részei mindenfelé egyenlők. Mert az Istrostól a Borys- 
thenesig tíz napig tart az .út, a Borysthenestől a Maiotis taváig 
ismét tíz napig, valamint a tengertől be a szárazföldre a skythá- 
kon túl lakó melanchlainusokig húsz napnyi az út. Egy napi utat 

' én kétszáz stádiummal számítok.102 így azután Skythiának rézsútas 
oldala négyezer stadium volna, az egyenes pedig, mely a bel
földre vezet, szintannyi stadium. Ilyen tehát ennek az országnak a 
nagysága.

A skythák meggondolván a dolgot, hogy ők magukban nem 102 
képesek Dareios hadseregét nyílt csatában visszaverni, követeket 
küldöttek a szomszédokhoz ; s még ezeknek a királyaik is össze- 

. jöttek tanácskozni, mivelhogy nagy sereg közeledett. A tanácsban 
a taurosiak, agathyrsusok. neurusok, androphagusok, melanchlai
nusok, gelonok, budinusok és a sauromaták királyai vettek részt.103 
Ezek közül a tamásiaknak következő szokásaik vannak : a hajó-103 
törteket feláldozzák a hajadon istennek, valamint a tengeren elfo
gott görögöket is. Az áldozás módja a következő: felszentelik és 
buzogánynyal leütik a fejüket. Némelyek már most azt mondják, 
hogy a szikláról (mert sziklára építették a templomot) a törzset 
letaszítják, a főt pedig keresztre verik ; mások a főt illetőleg ugyan
azt mondják, de szerintük nem dobják le a törzset a szikláról, ha
nem földbe rejtik. A tamásiak szavai szerint az istennő, a kinek ál
doznak, Agamemnon leánya, Iphigeneia.llM Ha ellenséget kerítenek 
kézre, azzal következőkép bánnak el : kiki lenyakazza, fejét haza 
viszi, azután nagy fára tűzi és magasan kiemelve a ház, sőt a 
kémény fölött állítja fel. Szavaik szerint ezek házőrzők gyanánt 
magaslanak ki a légben. Zsákmányból és hadakozásból élnek.
Az agathyrsusok a legbujább emberek és legtöbb aranyat hordanak
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έπίκοινον δέ τών γυναικών την μΐξιν ποιεύνται, "να κασίγνητοί 
τε αλλήλων έ'ωσι καί οίκήιοι έόντες πάντες μήτε φθόνω μήτε 
έ'χθεϊ χρέωνται ές άλλήλους. τα δε άλλα νόμαια Θρήιςι

10δπροσκεχωρήκασι. Νευροί δέ νόμοισι μεν χρέωνται Σκυθικοΐσι, 
γενεή δέ μιή πρότερόν σφεας τής Δαρείου στρατηλασίης 
κατέλαβε έκλιπεΐν την χώρην πάσαν ύπό όφίων* δφιας γάρ 
σφι πολλούς μέν ή χώρη άνέφαινε, οί δέ πλεΰνες άνωθέν 
σφι έκ τών ερήμων έπέπεσον, ες δ πιεζόμενοι οικησαν μετά 
Βουδίνων την έωυτών εκλιπόντες. κινδυνεύουσι δέ οί άνθρω
ποι ουτοι γόητες είναι, λέγονται γάρ ύπό Σκυθέων καί Ε λ 
λήνων τών εν τή Σκυθική κατοικημένων ώς έτεος έκαστου 
άπας τών Νευρών έκαστος λύκος γίνεται ημέρας δλίγας 
καί αύτις δπίσω ές τώυτό κατίσταται. εμέ μέν νυν ταΰτα 
λέγοντες ου πείθουσι, λέγουσι δέ ούδέν ήσσον καί ομνύσι

1()6 δέ λέγοντες. Άνδροφάγοι δέ άγριώτατα πάντων ανθρώπων 
εχουσι ήθεα, ούτε, δίκην νομίζοντες ούτε νόμΐ;> ουδενί χρεω
μένοι. νομάδες δέ είσι, έσθήτά τε φορέουσι τή Σκυθική, 
όμοίην, γλώσσαν δέ ίδίην, άνδροφαγέουσι δέ μούνοι τούτων.

107 Μελάγχλαινοι δέ εΐματα μέν μέλανα φορέουσι πάντες, επ’ ών 
καί τάς επωνυμίας εχουσι, νόμοισι δέ Σκυθικοϊσι χρέωνται.

108 Βουδΐνοι δέ έθνος έόν μέγα καί πολλόν γλαυκόν τε παν ίσχυ- 
ρώς έστι καί πυρρόν. πόλις δέ έν αύτοΐσι πεπόλισται ξύλινη, 
ούνομα δέ τή πόλι έστί Γελωνός* τού δέ τείχεος μέγαθος κώλον 
έκαστον τριήκοντα σταδίων έστί, υψηλόν δέ καί παν ξύλινον, 
καί οίκίαι αυτών ξύλιναι καί τα ίρά. έ'στι γάρ δή αυτόθι Ελλη
νικών θεών ίρά Έλληνικώς κατεσκευασμένα άγάλμασί τε καί 
βωμοίσι καί νηοΐσι ξυλίνοισι, καί τφ Διονύσφ τριετηρίδας άνά- 
γουσι καί βακχευουσι. είσί γάρ οί Γελωνοί τό άρχαΐον Έλλη
νες, έκ τών δέ έμ.πορίων έξαναστάντες οικησαν έν τοΐσι Βουδί- 
νοισι* καί γλώσση τα μέν Σκυθική τα δέ Ελληνική χρέωνται. 
Βουδΐνοι δέ ου τή αυτή γλώσση χρέωνται καί Γελωνοί, ουδέ

109 δίαιτα ή αυτή, οί μέν γάρ Βουδΐνοι έόντες αύτόχθονες νομάδες 
τε είσί καί φθειροτραγέουσι μούνοι τών ταύτη, Γελιυνοί δέ γης 
τε έργάται καί σιτοφάγοι καί κήπους έκτημένοι, ούδέν τήν 
,ίδέην όμοιοι ουδέ τό χρώμα, ύπό μέντοι Ελλήνων καλέονταε 
καί οί Βουδΐνοι Γελωνοί, ούκ όρθώς καλεόμενοι. ή δέ χώρη 
σφέων πασά έστι δασέα ιδησι παντοίησι" έν δέ τή ιδη τή πλεί- 
στη έστί λίμνη μεγάλη τε καί πολλή καί έλος καί κάλαμος περί
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magukon. Közösen élnek az asszonyokkal, liogy egymásnak test
vérei és rokonai gyanánt se irigységet se gyűlölséget ne tápláljanak 
egymással szemben. Egyéb szokásaikban a thrákokhoz hasonlíta
nak.105 A neurusok skytha szokások szerint élnek,100 s egy életkorral 105 
Dareios hadmenetele előtt az érte őket, hogy kígyók miatt egész ha
zájukat el kellett hagyniok. Az országban ugyanis sok kígyó kúszott 
elő, de még több csapott rájuk a pusztaságokról, s kényszerhelyze
tükben a maguk földjét ott hagyva, a budinusokhoz mentek lakni. 
Ezen emberek valószínűleg varázslók ; mert a skythák és a Skythiá- 

-ban lakó görögök azt mondják, hogy évenkint egyszer minden 
neurus farkassá változik néhány napra, és azután ismét régi alak
ját ölti fel. Engem ugyan nem győztek meg, de ők annál 
inkább állítják, sőt esküvel erősítik. Az androphagusoknak107 az 106 

- összes népek között a legvadabb szokásaik vannak, sem jogot, 
sem törvényt nem ismernek. Nomád nép, a skythákhoz hasonló 
ruhában járnak, de a saját nyelvükön beszélnek, s ennek a vidék
nek lakói között csak ők esznek emberhúst. A melanchlainusok io7 
mindannyian fekete ruhában járnak, innen van a nevük is ;108 
különben skytha szokások szerint élnek. A budinusok109 nagy 108- 

I  és népes faj, szemük világos-kék, hajuk pedig vörös. Országuk
ban van egy fából épített város, melynek Gelonos a neve. A fal
nak hosszúsága minden oldalon harmincz stadium, magas és egé
szen fából készült ; a házak és templomok szintén fából épültek. 
Vannak itt ugyanis görög isteneknek görög módra berendezett 
szentélyeik istenképekkel, oltárokkal és templomokkal fából ; Dio- 
nysosnak pedig három évenként ünnepet rendeznek és bakchikus 
módon tobzódnak. Mert a gelonosiak tulajdonkép görögök, a kik 
a kikötőkből kiszorítva a budinusok közé telepedtek le. Félig 
skytha és félig görög nyelven beszélnek. A budinusok más nyelvet 
használnak, mint a gelonosiak, életmódjuk sem ugyanaz. Mert a 10í* 
budinusok bennszülött nomádok, s az itt lakók közt csak ők eszik 
a fenyőtobozt ; a gelonosiak pedig földmívelők, kenyeret esznek, 
kertjeik vannak, és sem alakra, sem színre nem egyenlők. A görö
gök mindazonáltal a budinusokat is gelonosiaknak hívják, de hely
telenül. Egész földjük különféle sűrű erdővel van tele, a legnagyobb 
erdőben pedig egy nagy és széles tó, mocsár és körülötte nádas
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αυτήν, εν δέ ταυτη ένύδριες άλίσκονται καί κάστορες καί άλλα ; 
θηρία τετραγωνοπρόσωπα, τών τα δέρματα παρά τάς σισύρνας 
παραρράπτεται, καί οί ορχιες αύτοΐσι είσί χρήσιμοι ές ύστερέων 
άκεσιν.

110 Σαυροματέων δέ πέρι ώδε λέγεται, δτε Έλληνες Αμαζόσι 
εμαχέσαντο (τάς δέ 'Αμαζόνας καλέουσι Σκύθαι Οίόρπατα, δύ- 
ναται δέ το ούνομα τούτο κατά Ελλάδα γλώσσαν άνδροκτόνοι* - 
οίόρ γάρ καλέουσι άνδρα, το δέ πατά κτείνειν), τότε λόγος τούς 
Έλληνας νικήσαντας τή επί Θερμώδοντι μάχη άποπλέειν άγοντας 
τρισί πλοίοισι τών Αμαζόνων δσας έδυνέατο ζωγρήσαι, τάς δέ εν j 
τώ πελάγεϊ έπιθεμένας έκκόψαι τούς άνδρας. πλοία δέ ου γινώ- i 
σκειν αύτάς ουδέ πηδαλίοισι χράσθαι ουδέ ίστίοισι ουδέ είρεσίη. |  
άλλ’ έπεί έξέκοψαν τούς άνδρας, έφέροντο κατά κύμα καί άνε- , 
μον. και άπικνέονται τής λίμνης τής Μαιήτιδος επί Κρημνούς. ,. 
οί δέ Κρημνοί είσί γής τής Σκυθέων τών ελευθέρων, ένθαύτα j 
άποβάσαι από τών πλοίων αί "Αμαζόνες όδοιπόρεον ές τήν οίκεο- I. 
μένην. έντυχούσαι δέ πρώτφ ίπποφορβίφ τούτο διήρπασαν, καί !

1 επί τούτων ίππαζόμεναι έληίζοντο τα τών Σκυθέων. οί δέ Σκύθαι * 
ούκ είχον συμβαλέσθαι το πρήγμα’ ούτε γάρ φωνήν ούτε έσθήτα | 
ούτε το έθνος έγίνώσκον, άλλ’ έν θώυματι ήσαν όκόθεν ελθοιεν, : 
έδόκεον δ’ αύτάς είναι άνδρας τήν αυτήν ήλικίην έχοντας, μάχην 
τε δή προς αύτάς έποιεύντο. έκ δέ τής μάχης τών νεκρών εκρά- ■ 
τησαν οί Σκύθαι, καί ούτω εγνωσαν έούσας γυναίκας, βου- i 
λευομενοισι ών αύτοΐσι εδοξε κτείνειν μέν ούδενί τρόπιο ετι j 
αύτάς, έωυτών δέ τούς νεωτάτους άποπέμψαι ές αύτάς, πλήθος | 
είκάσαντες οσαι περ έκεΐναι ήσαν τούτους δέ στρατοπεδεύεσθαι 
πλησίον έκεινέων καί ποιέειν τά περ αν καί έκεΐναι ποιέωσι’ ήν δέ . 
αύτούς διώκωσι, μάχεσθαι μέν μή, ύποφεύγειν δέ’ έπεάν δέ παύ* | 
σωνται, έλθόντας αύτούς πλησίον στρατοπεδεύεσθαι. ταύτα έβου- ’ 
λεύσαντο οί Σκύθαι βουλόμενοι εξ αύτέων παΐδας εκγενήσεσθαι.

112 άποπεμφθέντας δέ οί νεηνίσκοι έποίευν τά εντεταλμένα, έπεί δέ 
εμαθον αύτούς αί Αμαζόνες έπ’ ούδεμιή δηλήσι άπιγμένους, εων ; 
χαίρειν* προσεχώρεον δέ πλησιαιτέρω το στρατόπεδον τψ στρατό- 
πεδ(<) έπ’ ήμέρη έκάστη. είχον δέ ούδέν ούδ’ οί νεηνίσκοι, ώσπερ ; 
αί Αμαζόνες, εί μή τά δπλα καί τούς ίππους’ αλλά ζόην 
εζωον τήν αύτήν έκείνησι, θηρευοντές τε καί ληιζόμενοι. έποί-

113 εύν δέ αί Αμαζόνες ές τήν μεσαμβρίην τοιόνδε. έγίνοντο σπο- 
ράδες κατά μίαν τε καί δύο, πρόσιυ δή απ’ άλληλέων« ές



77

van. Ebben fogják a vidrát, a kódot és más négvszög-arczú vada
kat, melyeknek bőrét bundáik szegélyére varrják körül ; heréik is 
hasznosak anyaméh-betegségek gyógyításánál.110

A sauromatákról111 következőkép beszélnek : midőn a görögök n o  
az amazonokkal küzdöttek (az amazonokat a skythák oiorpaták- 
nak hívják, a mely név görögül férfiölőt jelent, a mennyiben oior- 
nak hívják a férfit, pata pedig azt teszi: ölni), az a hagyomány, 
hogy a görögök Thermodonnál a csatában győzedelmeskedvén 
elhajóztak, három hajón annyi amazont hurczolva magukkal, a 
mennyit élve elfoghattak ; de ők a tengeren nekik rohantak, s a fér
fiakat kidobták. Nem ismervén azonban még hajót, sem a kormány
rúdhoz, sem vitorlákhoz, sem evezőkhöz nem értettek. Midőn tehát 
a férfiakat kidobták, a habokra és szelekre bízták magukat, s így 
jutottak Kremnoiba a Maiotis tava mellé. Ez a Kremnoi a szabad 
skytháknak a területén van. I tt az amazonok hajóikból kiszállván, 
a lakott vidékre mentek. Az első ménesre bukkanván, azt elrabol
ták, s rajtuk lovagolva fosztogatták a skythák földjét.112 A skythák m  
: azonban nem tudták a dolgot megérteni ; sem nyelvüket, sem 
ruházatukat, sem a fajukat nem ismerték, s csodálkoztak, hogy 

. honnan jöttek ; azt hitték, hogy ők ugyanoly korbeli férfiak és hadat 
indítottak ellenük ; s midőn a skythák a csatában elhullottak
nak birtokába jutottak, csak akkor jöttek rá, hogy asszonyok: Össze
ültek tehát és elhatározták,(hogy őket semmikép sem fogják pusz
títani, s hogy legifjabb társaikat küldik el hozzájuk, (körülbelül 
annyit, a mennyien azok számításuk szerint voltak ; hogy továbbá 
ezek) közelükben üssenek tábort, s ugyanazt tegyék, a mit azok 
cselekesznek ; ha üldözik őket, ne harczoljanak, hanem szalad
janak ; ha pedig azok abbahagyják, ismét közelükben táborozzanak. 

ẑ Ezt azért határozták el a skythák, mert gyermekeket akartak velük 
nemzeni. Az elküldött ifjak a parancs szerint cselekedtek ; mikor 11-2 
pedig az amazonok észrevették, hogy azok semmiféle pusztító szán
dékkal sem jöttek, békében hagyták.^Mmdennap közelebb jött egyik 
tábor a másikhoz, s az ifjaknak épúgy, mint az amazonoknak, 
fegyvereiken és lovaikon kívül semmijük sem volt ; úgy éltek, mint 
ők, vadászva és rabolva^ Délfelé az amazonok (azt tették, hogy 113 
egyenként vágyj kettenként elszéledtek és szükségük elvégzésére

HERODOTOS. IV. KÖNYV. 109—113. FEJEZET.



78 'ΗΡΟΑΟΊΌΓ A.

εύμαρείην άποσκιδνάμεναι. μαΟ·όντες δέ καί οί Σκύθ·αι έποίευν ] 
τίυυτό τοΰτο. καί τις μουνωθ-εισέων τtvί αύτέων ένεχρίμπτετο, i 
καί ή Άμαζών ούκ άπω&έετο άλλα περιείδε χρήσασθαι. καί ] 
φωνήσαι μεν ούκ είχε (ού γάρ συνίεσαν άλλήλων), τη δέ χειρί ι 
εφραζε ές την ύστεραίην έλθ·είν ές τώυτό χωρίον καί ετερον | 
άγειν, σημαίνουσα δύο γενέσθαι, καί αυτή έτέρην άζειν. ό δ έ ’ 
νεηνίσκος, έπεί απήλθε, έ'λεζε ταΰτα προς τούς λοιπούς· 
τή δέ δευτεραίη ήλθ·ε ές το χωρίον αυτός τε ούτος καί ;
ετερον ήγε, καί την Αμαζόνα εύρε δευτέρην αυτήν ύπομέ- ;
νουσαν. οί δέ λοιποί νεηνίσκοι ώς έπύθοντο ταΰτα, καί αυτοί · 
έκτιλώσαντο τάς λοιπάς τών 'Αμαζόνων, μετά δέ συμμίζαν- ί 
τες τα στρατόπεδα οικεον δμοΰ, γυναίκα έ'χων έκαστος ταύτην i
τή το πρώτον συνεμίχίΗ]. τήν δέ φονήν τήν μέν τών γυ- :
ναικών οί ανδρες ούκ έδυνέατο μα&εΐν, τήν δέ τών άνδρών ; 
αί γυναίκες συνέλαβον. έπεί δέ συνήκαν άλλήλοιν, ελε-j 
ξαν προς τάς Αμαζόνας τάδε οί ανδρες. «ήμΐν είσί μέν, 
τοκέες, είσί δέ κτήσιες. νυν ών μηκέτι πλεΰνα χρόνον ζόην i 
τοιήνδε έ'χωμεν, άλλ’ άπελ·θ·όντες ές το π λήθ-ος διαιτώμε&α. ; 
γυναίκας δέ εζομεν ύμ,έας καί ούδαμάς άλλας.» αί δέ προς, 
ταΰτα έ'λεξαν τάδε, «ημείς ούκ αν δυναίμεθα οίκέειν μετά τών] 
ύμετερέων γυναικών ού γάρ τά αυτά νόμαια ήμΐν τε καί κείνησί ; 
έστι. ήμείς μέν τοξεύομέν τε καί άκοντίζομεν καί ίππαζύμεθ-α,, 
έργα δέ γυναικήια ούκ έμά.$·ομεν· αί δέ υμέτεραι γυναίκες τού
των μέν ουδέν τών ημείς κατελέζαμεν ποιεΰσι, έ'ργα δέ γυναι- ·; 
κήια έργάζονται μένουσαι έν τήσι άμάξησι, ουτ’ έπί θήρην 
ίοΰσαι ούτε άλλη ούδαμή. ούκ αν ών δυναίμεί+α έκείνησι συμ- 
φέρεσθαι. άλλ’ εί βούλεστε γυναίκας έ'χειν ήμέας καί δοκέειν · 
είναι δίκαιοι, έλθόντες παρά τους τοκεας άπολάχετε τών κτη
μάτων το μέρος, καί έπειτα έλ&όντες. οίκέωμεν έπί ήμέων αύ- ;

Ιΐδτών.» έπεί-θ-οντο καί έποίησαν ταΰτα οί νεηνίσκοι. έπείτε δέ · 
άπολαχόντες τών κτημάτων το έπιβάλλον ήλ&ον ύπίσω πα- ’ 
ρα τάς Αμαζόνας, έ'λεξαν αί γυναίκες προς αύτούς τάδε, 
«ήμέας έχει φόβος τε καί δέος, όκως χρή οίκέειν έν τφδε τφ 
χώρψ τοΰτο μέν ύμέας άποστερησάσας πατέρων, τοΰτο δέ τήν 
γην τήν ύμετέρην δηλησαμένας πολλά, άλλ’ έπείτε άξιοΰτε 
ήμέας γυναίκας έ'χειν, τάδε ποιέετε άμα ήμΐν* φέρετε έζανα- ; 
στέωμεν έκ τής γης τήσδε καί περήσαντες Τάναϊν ποταμόν

116 οίκέωμεν.» έπείθ-οντο καί ταΰτα οί νεηνίσκοι, διαβάντες δέ
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egymástól eltávolodtak. Mikor ezt^a skvthák észrevették, ők is 
ugyanígy cselekedtek, s többen közeledtek így egymagukban levő 
nőkhöz ; az amazon nem taszította el magátólaz ifjút, sőt eltűrte az 
egyesülést. (Mivel pedig nem tudott beszélni, (mert nem értették 
egymást), kezével adta tudtára, hogy másnap is jöjjön ugyanezen 
helyre másodmagával, jelekkel magyarázván, hogy ketten legyenek, 
mert maga is fog egy másikat hozni. Az ifjú erre elment és a dol
got a többieknek elmondta. Másnap azután ő maga is eljött arra 
a helyre s egy másikat is hozott, s ott látta a várakozó amazont 
másodmagával.' Mikor ezt a többi ifjak megtudták, ők is megszelí
dítették a többi amazonokat. Ezután a két tábor egyesülvén együtt 114 
lakott, s kiki azt a nőt vette el, a kivel először közösülí. (Az asszo
nyok nyelvét a férfiak nem tudták megtanulni, a nők azonban 
elsajátították a férfiakét. Midőn pedig már beszélgethettek egy
mással, így szóltak a férfiak az amazonokhoz : ' «Nekünk vannak 
szüléink, van vagyonunk ; ne folytassuk hát tovább ezt az életet, 
hanem térjünk vissza és éljünk a saját népünk között.· Ti lesztek 
feleségeink és senki más.» ük azonban így válaszoltak: «Mi nem 
lakhatunk a ti asszonyaitok között, mert nekünk nincsenek velük 

.közös szokásaink. (Mi nyilakkal és dárdákkal harczolunk, lova
golunk, asszonyi munkákat nem tanultunk ; a ti asszonyaitok 
pedig nem foglalkoznak azzal, a mit említettünk, asszonyi dol
gokat végeznek, szekereikben maradnak, és sem vadászatra, sem 
máshová nem mennek.^ Mii tehát nem igen férhetnénk meg velők.
De ha azt akarjátok, hogy feleségeitek legyünk, és igazságosak 
akartok lenni: menjetek vissza szüléitekhez, kérjétek ki a vagyon
ból a benneteket megillető részt, s azután jöjjetek ide és éljünk ma
gunknak külön ».(Az ifjak szót fogadtak és így cselekedtek. Midőn 115 
pedig a vagyonból a rájuk eső részt megkapták, s az amazonokhoz 
visszatértek, így szóltak hozzájuk a nők : («Minket félelem és 
remegés fog el arra gondolatra, hogy ezen a földön lakjunk ; részben 
azért, mert apáitoktól fosztottunk meg titeket, részben pedig, 
mivel nagyon sok kárt tettünk hazátoknak. Derh a  érdemeseknek 
tartotok, hogy a feleségeitek legyünk, tegyétek meg velünk a kö
vetkezőt : rajta ! hagyjuk el ezt az országot, keljünk át a Tanais 
folyón és lakjunk ott!» Erre is ráállottak az ifjak, s átkelvén a 116
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τον Τάναϊν όδοιπόρεον προς ήλιον άνίσχοντα τριών μέν ήμερέων 
από τού Τανάιδος οδόν, τριών δέ από τής λίμνης τής Μαιήτι- 
δος προς βορέην άνεμον, άπικόμενοι δέ ές τούτον τον χώρον εν- 
τώ νύν κατοίκηνται, οΐκησαν τούτον, καί διαίτη από τούτου χρέ- 
ωνται τή παλαιή τών Σαυροματέοον αί γυναίκες, καί επί θ-ήρην 
επ’ ίππων έκφοιτέουσαι άμα τοίσι άνδράσι καί χωρίς τών άν- 
δρών, καί ές πόλεμον φοιτέουσαι καί στολήν την αυτήν τοΐσι. 
άνδράσι φορέουσαι. φωνή δέ οί Σαυρομάται νομίζουσι Σκυθ-ική, 
σολοικίζοντες αυτή από τού αρχαίου, έπεί ου χρηστώς εξέμαθον 
αυτήν αί Αμαζόνες, τα περί γάμων δέ ώδέ σφι διακέεται. οί> 
γαμέεται παρθ-ένος ούδεμία πριν αν τών πολεμίου άνδρα άπο- 
κτείνη· αί δέ τινες αύτέων καί τελευτώσι γηραιαί πριν γήμα- 
σθαι, ου δυνάμεναι τον νόμον έκπλήσαι.

118 Έ πί τούτων ών τών καταλεχθέντων έθνέων τούς βασιλέας 
άλισμένους άπικόμ,ενοι τών Σκυθ-έων οί άγγελοι ελεγον έκδιδά- 
σκοντες ώς ό Πέρσης, επειδή οί τα έν τή ήπείρψ τή έτέρη 
πάντα κατέστραπται, γέφυραν ζεύξας επί τψ αύχένι τού Βοσπό- 
ρου διαβέβηκε ές τήνδε τήν ήπειρον, διαβάς δέ καί καταστρε- 
ψάμενος Θρήικας γεφυροΐ ποταμόν Ίστρον, βουλόμενος καί τάδε 
πάντα ύπ’ έωυτώ ποιήσασθαι. «υμείς ών μηδενί τρύπιο εκ τού· 
μέσου κατήμενοι περιίδητε ήμέας διαφθαρέντας, άλλα τώυτό 
νοήσαντες άντιάζωμεν τον έπιόντα. ούκων ποιήσετε ταύτα* ημείς 
μέν πιεζόμενοι έκλείψομεν τήν χώρην ή μένοντες όμολογίη χρη- 
σόμείΐα. τί γάρ πάθ-ωμεν μή βουλομένων ΰμέων τιμο>ρέειν ; ύμϊν 
δέ ουδέν έπί τούτφ έ'σται έλαφρότερον ήκει γάρ ο ΙΙέρσης ού- 
δέν τι μάλλον έπ’ ήμέας ή ου καί έπ’ ύμέας, ουδέ οί κατα- 
χρήσει ήμέας καταστρεψαμένω ύμέων άπέχεσθαι. μέγα δέ 
όμΐν λόγων τώνδε μαρτύριον έρέομεν. εί γάρ έπ’ ήμέας 
μουνους έστρατηλάτεε ό Πέρσης τίσασθαι τής πρόσθε δουλοσύ- 
νης βουλόμενος, χρήν αυτόν πάντων τών άλλων άπεχόμενον 
ίέναι ουτω έπί τήν ήμετέρην, καί άν έδήλου πάσι ώς έπί Σκύ
λας έλαύνει καί ούκ έπί τούς άλλους, νύν δέ έπείτε τάχιστα 
διέβη ές τήνδε τήν ήπειρον, τούς αίεί έμποδών γινομένους ήμε- 
ρούται πάντας, τούς τε δή άλλους έχει ύπ’ έωυτφ Θρήικας καί

119 δή καί τούς ήμϊν έόντας πλησιόχωρους Γέτας.» ταύτα ΣκυΟέων 
επαγγελλομένων έβουλεύοντο οί βασιλέες οί από τών έίΐνέων ήκον- 
τες, καί σφεων έσχίσθ-ησαν αί γνώμαι. ό μέν Γελωνός καί ό 
Βουδΐνος καί ό Σαυρομάτης κατά τώυτό γενόμενοι ύπεδέκοντο



Tanaison, három napnyi utat tettek a Tanaistól keletre és 
három napnyit ismét a Maiotis tavától északra. Elérkezvén 
pedig arra a földre, a melyen most laknak, ott letelepedtek. 
Ezért vannak a sauromata nőknek olyan szokásaik, mint azelőtt ; 
lovakon járnak vadászni férjükkel és férjük nélkül, háborúba 
mennek és a férfiakkal egyenlő ruhában járnak. A sauromaták 117 
Bkytha nyelven beszélnek, de eredettől fogva hibásan ejtik ki, 
mert az amazonok nem tanulták meg jól. A házasságra vonat
kozólag következő törvényük van : egy hajadon sem megy előbb 
férjhez, míg egy ellenséget meg nem ölt ; (s némelyikük vén- 
ségében hal meg a nélkül, hogy férjhez ment volna, mert nem 
tudott eleget tenni a törvénynek.

Ezen felsorolt népeknek összegyűlt királyaihoz jöttek tehát 118 
a skythák követei és tudtukra adták, hogy a perzsa, miután a 
másik földrészen mindent hatalma alá hajtott, hidat vervén a 
Bosporus nyakánál, erre a földrészre jött ; átkelvén pedig és a 
thrákokat leigázván, az Istros folyamon vert hidat, mert itt is 
az egész vidéket hatalmába akarja keríteni : «Semmikép se von
játok ki tehát magatokat a dologból, és ne tűrjétek, hogy 
.elpusztuljunk, hanem egyesülve menjünk a támadó ellen. Ha 
ezt nem teszitek : kénytelenek leszünk elhagyni az országot, vagy 
a perzsával megalkudni, hogy itt maradhassunk. Mert mit tegyünk, 
háti nem akartok bennünket segíteni ? De azután nektek sem lesz 
könnyebb dolgotok ; a perzsa ugyanis épúgy jön ellenünk, mint 
ti ellenetek, s nem fog megelégedni azzal, hogy bennünket 
leigázzon, tőletek pedig tartózkodjék. Szavunkat azonkívül nagy 
bizonyítékkal támogathatjuk : mert ha csak mi ellenünk indí
totta volna hadát a perzsa, hogy a régi rabszolgaságot meg
torolja, akkor minden néptől tartózkodva kellene jönnie orszá
gunk ellen ; s mindenki tudná, hogy a skythák ellen vonúl, 
nem pedig mások ellen. Most azofiban, mihelyt csak erre a 
földrészre átjött, minden ellenállót leigázott, hatalma alá haj
totta a többi thrákokat, valamint szomszédainkat, a getákat is.«
A skytliáknak ezen szavaira az összegyűlt fejedelmek tanácsot 119 - 
tartottak, de véleményeik elágaztak. A gelonosi, a budinus és 
i sauromata egyetértőleg megígérte, hogy segíteni fogja a sky-
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Σκύ9·ησι τιμώρησειν, ό δέ Άγάθυρσος καί Νευρός καί Δνδρο.- | 
φάγος καί οί των Μελαγχλαίνων καί Ταύρων τάδε Σκύί^ησι , 
ύπεκρίναντο. «εί μέν μή υμείς έ'ατε οί πρότερον άδικήσαντες ] 
ΙΊέρσας καί άρξαντες πολέμου, τούτων δεόμενοι τών νδν δέεστε | 
λέγειν τε αν έφαίνεσθε ήμΐν Ορθά, καί ημείς υπακούσαντες i 
τώυτό αν υμΐν έπρήσσομεν. νδν δε υμείς τε ές την έκείνων j 
έσβαλόντες γην άνευ ήμέων έπεκρατέετε Περσέων όσον χρόνον ! 
υμΐν ό θεός παρεδίδου, καί εκείνοι, έπεί σφεας ώυτός θεός ] 
παρεδίδου, καί εκείνοι, έπεΓ)σφεας ώυτός ö-εός εγείρει, την όμοί- ; 
ην υμΐν άποδιδοΰσι. ήμεΐΓ δέ ούτε τι τότε ήδικήσαμεν τους ! 
άνδρας τούτους ούδέν ούτε νδν πρότεροι πειρησόμε^α άδικέειν. ; 
ήν μέντοι έπίη καί επί την ήμετέρην άρξη τε άδικέων, καί ημείς ] 
ού πεισόμεθ-α. μέχρι δέ τοδτο ίδωμεν, μενέομεν παρ’ ήμΐν αύ-1 
τοΐσι’ ήκειν γάρ δοκεομεν ούκ έπ’ ήμέας Πέρσας, αλλ’ επί!

120χοός αιτίους της άδικίης γενομένους.» ταδτα ως άπενειχθένταi 
έπύθοντο οί Σκύθαι, έβουλευοντο ίθ-υμαχίην μεν μηδεμίαν; 
ποιέεαθαι εκ του έμφανέος, δτε δή σφι ούτοί γε σύμμαχοι; 
ου προσεγίνοντο, όπεξιόντες δέ καί υπεξελαύνοντες τα φρέαταί 
τα παρεξίοιεν αυτοί καί τάς κρήνας συγχοδν, την ποίην τε έκ
της γης έκτρίβειν, διχού σφέας διελόντες. καί προς μεν την μίαν]] 
τών μοιρέων, τής έβασίλευε Σκώπασις, προσχωρέειν Σαυρομάτας*: 
τούτους μέν μη υπάγειν, ήν επί τούτο τράπηται ό Πέρσης, ίθυ' 
Τανάιδος ποταμού παρά την Μαιήτιν λίμνην υποφεύγοντας, άπε- 
λαύνοντός τε τοδ Πέρσεω έπιόντας διώκειν. αυτή μέν σφι μία 
ήν μοίρα τής βασιληίης, τεταγμένη ταύτην την οδόν ή περ εί'ρη- 
ται* τάς δέ δύο τών βασιληίων, την τε μεγάλην τής ήρχε Τδάν- 
Ι>υρσος καί τήν τρίτην τής έβασίλευε Τάςακις, συνελΦουσας ές' 
τώυτό καί Τελωνών τε καί Βουδίνων προσγενομένων ήμερης καί 
τούτους όδψ προέχοντας τών Περσέων υπεξάγειν, ύπιόντας τε καί 
ποιεδντας τα βεβουλευμένα. πρώτα μέν νυν υπάγειν σφέας íftiij 
τών χωρέων τών άπειπαμένων τήν σφετέρην συμμαχίην, ινα κα: 
τούτους έκπολεμώσωσι* εί γάρ μή έκόντες γε ύπεδυσαν τον πό
λεμον τον προς Πέρσας, αλλ’ άέκοντας έκπολεμώσαι' μετά δέ 
τοδτο υποστρέφειν ές τήν σφετέρην καί έπιχειρέειν, ήν δή βου- 
λευομενοισι δοκέη.

121 Ταδτα οί Σκύθαι βουλευσάμενοι ύπηντίαζον τήν Δαρείου στρα
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tbákat ; ellenben az agathyrsus, neurus, androphagus, melanch- 
lainus és a taurisi fejedelem így felelt a skytháknak: «Ha nem 
sértettétek volna meg előbb a perzsákat és nem kezdettétek 
volna meg a háborút, akkor kérelmetek, melyet most előadtok 
méltányosnak tűnnék föl előttünk, s mi azt meghallgatva szö
vetségre lépnénk veletek. De ti mi nélkülünk törtetek be az ő orszá
gukba. és míg az isten megengedte, uralkodtatok is a perzsákon ; 
ők tehát, minthogy ugyanazon isten ösztönzi őket, hasonlóval 
fizetnek nektek. Mi pedig sem ezelőtt nem követtünk el 
jogtalanságot ezen emberek ellen, sem most nem akarjuk meg
kísérteni. Ha minket is meg fog támadni és betör orszá
gunkba, mi sem fogjuk azt hagyni. Míg azonban ezt nem lát
juk. a magunk területén maradunk. Mert mi azt hiszszük, hogy 
a perzsák nem ellenünk, hanem a sérelem okozói ellen jönnek.» j 
Midőn a skythák e választ meghallották, elhatározták, hogy 120 
mivel ezek nem csatlakoztak hozzájuk szövetségesekül, semmi
kép sem fognak nyílt csatába bocsátkozni, hanem kitérnek és 
tovahajtanak, az útba eső kutakat és forrásokat betömik, a füvet 
kitépik a mezőről és maguk két részre oszlanak ; az egyik részhez, 
melynek Skopasis volt a királya, kellett csatlakozniok a sauro- 
matáknaí ; ezeknek azután, ha a perzsa ezen iránynak tartana, 
egyenesen a Tanais folyó felé kellene futniok a Maiotis tó men
tén ; 113 mikor pedig a perzsa visszavonul, rájuk rontva üldözni.
Ez volt a királyság egyik része, mely a leírt útra volt kiren
delve. A királyságnak másik két része, melyek közül a nagvob- 
biknak Idanthvrsos, a harmadiknak pedig Taxakis volt a királya, 
egyesült, hozzájuk csatlakozván a gelonosiak és a budinusok, s 
ezeknek egy napi úttal kellett a perzsák előtt haladniok és 
óvatosan kerülgetve végrehajtaniok a határozatokat. Először is 
egyenesen azok felé kellett nekik tartani, a kik a velők kötendő 
szövetséget visszautasították, hogy őket is háborúba vonják ; ha 
nem akartak önként belevágni a háborúba a perzsák ellen, 
harczoljanak hát akaratuk ellenére. Ezután pedig vissza kellett 
fordulniok hazájukba és támadásokat tenni, a mennyire taná
csosnak látszott.

Ezen határzatok után a skythák Dareios ellen vonultak s elő-121
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τιήν, προδρόμους άποστείλαντες των ιππέων τούς άρίστους. τάς δε 
αμάδας έν τήσί σφι διαιτάτο τα τέκνα καί αί γυναίκες πάσας 
καί τά πρόβατα πάντα, πλήν όσα σφι ές φορβήν ικανά ήν το- 
σαΰτα υπολιπόμενοι, τά άλλα άμα τήσι άμάξησι προέπεμψαν,

122 έντειλάμενοι αίεί το προς βορέω έλαύνειν. ταΰτα μέν δή προ- 
εκομίζετο, τών δέ Σκυθέων οί πρόδρομοι ώς εύρον τούς ΙΙέρσας 
όσον τε τριών ήμερέων οδόν άπέχοντας από τού ν1στρου, ούτοι 
μέν τούτους εύρόντες, ήμέρης όδφ προέχοντες, έστρατοπεδεύοντο 
τά έκ της γης φυόμενα λεαίνοντες. οί δέ Πέρσαι ώς είδον έπι- 
φανείσαν τών Σκυθέων την ίππον, έπήισαν κατά στίβον αίεί ύπα- 
γόντιον* καί έπειτα (προς γάρ την μίαν τών μοιρέων ίθυσαν) οί 
Πέρσαι έδίωκον προς ήώ τε καί τού Τανάιδος* διαβάντων δέ 
τούτων τον Τάναϊν ποταμόν οί Πέρσαι έπιδιαβάντες έδίωκον, ές 
δ τών Σαυροματέων την χώρην διεξελθόντες άπίκοντο ές την

123 τών Βουδίνων. όσον μέν δη χρόνον οί Πέρσαι ήισαν διά της 
Σκυθικής καί της Σαυρομάτιδος χώρης, οί δέ είχον ούδέν 
σίνεσθαι άτε της χώρης έουσης χέρσου' έπείτε δέ ές την 
τών Βουδίνων χώρην έσέβαλλον, ένθαύτα δη έντυχόντες τψ 
ξυλίνψ τείχεϊ, έκλελοιπότων τών Βουδίνων καί κεκενωμένου 
τού τείχεος πάντων, ένέπρησαν αυτό, τούτο δέ ποιήσαντες εΐποντο 
αίεί το πρόσω κατά στίβον, ές δ διεξελθόντες ταύτην ές την 
έρημον άπίκοντο. ή δέ έρημος αυτή υπό ούδαμών νέμεται άνδρών, 
κέεται δέ υπέρ της Βουδίνων χώρης έούσα πλήθος επτά ήμερέων 
οδού, υπέρ δέ της έρημου Θυσσαγέται οίκέουσι, ποταμοί δέ ές 
αυτών τέσσέρες μεγάλοι ρέοντες διά Μαιητέων έκδιδούσι ές την 
λίμνην την καλεομένην Μαιήτιν, τοίσι ούνόματα κέεται τάδε,

121-Λύκος Όαρος Τάναι'ς Σύργις. έπεί ών ό Δαρεΐος ήλθε ές την 
έρημον, παυσάμενος τού δρόμου ίδρυσε την στρατιήν έπί ποταμψ 
νΟάρω. τούτο δέ ποιήσας οκτώ τείχεα έτείχεε μεγάλα, ίσον 
απ’ άλλήλων άπέχοντα, σταδίους ώς εξήκοντα μάλιστά κη· τών 
έτι ές έμέ τά ερείπια σόα ήν. έν φ δέ ούτος προς ταύτα έτρά- 
πετο, οί διιοκόμενοι Σκύθαι περιελθόντες τά κατύπερθε ύπέστρε- 
φον ές τήν Σκυθικήν. άφανισθέντων δέ τούτων το παράπαν, 
ώς ούκέτι έφαντάζοντό σφι, ουτω δή ό Δαρεΐος τείχεα μέν 
έκεΐνα ήμίεργα μετήκε, αυτός δέ υποστρέψας ήιε προς έσπέρην, 
δοκέων τούτους τε πάντας τούς Σκύθας είναι καί προς έσπέρην

125σ?έας φεύγειν. έλαύνων δέ τήν ταχίστην τον στρατόν ώς ες τήν 
Σκυθικήν άπίκετο, ένέκυρσε άμφοτέρησι τήσι μοίρησι τών Σκυ- 
θέων, έντυχών δέ έδίωκε ύπεκφέροντας ήμέρης όδψ. καί ού 
γάρ άνίει έπιών ό Δαρεΐος, οί Σκύθαι κατά τά βεβουλευμένα
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őrsökül a legjobb lovasokat küldöttek el. A szekereket, a melyekben 
gyermekeik és feleségeik tartózkodtak, valamint összes marháikat, 
szekereikkel együtt előre küldötték, csak annyit tartva vissza, a 
mennyi élelmükre kellett, és meghagyták, hogy mindig északra 
hajtsanak. Ezeket tehát előreküldötték. A skythák előőrsei a per- 122 
zsákat az Istrostól három napi távolságra találták, s őket ott lelve 
egy napi távolságra tábort ütöttek és a föld termését elpusztítot
ták .114 Mikor a perzsák a skytha lovasságot feltűnni látták, a folyton 
visszavonulóknak mindig nyomukban voltak. A perzsák azután 
(mert csak erre az egy részre törtek) keletre a Tanais felé vonul
tak ; e mikor a skythák átkeltek a Tanais folyón, a perzsák is 
követték, mig a sauromaták földjén áthaladván a budinusok terü
letére nem értek. A mig tehát a perzsák skytha és sauromata földön 123 
vonultak, nem volt mit rombolniok, mert az ország puszta vaia ; 
de midőn a budinusok földjére rontottak, ott találták a fából készült 
várost, melyet a budinusok ott hagytak és teljesen kiürítettek ; ezt 
felgyújtották. Ennek végeztével mindig üldözve követték nyomu
kat, mig ezen a földön átvonulva a pusztaságba nem értek. E pusztá
ban semmiféle ember nem lakik, pedig a budinusok földjén túl hét 
napi útnak a hosszában terül el. A pusztaságon túl laknak thys- 
sageták, a kiknek országából négy nagy folyó folyik át a maieták 
földjére és ömlik a Maiotisba ; neveik pedig : Lykos, Oaros, 
Tanais és Syrgis.115 Midőn tehát Dareios a pusztába érkezett, fe l-124 
hagyott az üldözéssel és az Oaros folyónál megállította seregét. 
Ezután nyolcz nagy várat épített egymástól egyenlő távolságban, 
körülbelül hatvan stadiumnyira ; s ezeknek romjai még az én 
dombén is megvoltak.116 De a mig ő ezzel foglalkozott, az üldözött 
skythák felülről körülkerülve, Skythiába tértek vissza. S midőn 
ők egyáltalán eltűntek, úgy hogy többé már nem kerültek elő, 
Dareios is ott hagyta ama félig kész falakat, s megfordulva nyu
gatnak tartott ; azt hitte ugyanis, hogy csak ezek alkotják az 
egész skytha népet, és hogy nyugat felé menekültek. Midőn pedig 125 
seregével igen gyors menetben Skythiába érkezett, a skytháknak 
másik két vészére bukkant, kiket azután, a mint egy napi útra 
hátrálgattak, üldözőbe vett. S minthogy Dareios nem hagyott 
föl az üldözéssel, a skythák megállapodásuk szerint azok felé
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ύπέφευγον ές τών άπειπαμένων την σφετέρην συμ,μαχίην, πρώτη'/ 
δέ ές τών Μελαγχλαίνων την γην. ώς δέ έσβαλόντες τούτους έτά- 
ραξαν οι τε Σκύθαι καί οί Πέρα αι, κατηγέοντο οί Σκύθαι ες τών 
Ανδροφάγων τούς χώρους, ταραχθέντων δέ καί ταύτων ύπήγον επί 
την Νευρίδα. ταρασσομένων δέ καί τούτων ήισαν ύποφεύγοντες οί 
Σκύθαι ές τούς Αγάθυρσους. Αγά θύρσοι δέ όρέοντες καί τούς 
ομούρους φεύγοντας υπό Σκυθέων καί τεταραγμένους, πριν η σφι 
έμβαλείν τούς Σκύθας πέμψαντες κήρυκα άπηγόρευον Σκύθησι μη 
έπιβαίνειν τών σφετέρων ουρών, προλέγοντες ώς, εί πειρήσονται 
έσβαλόντες, σφίσι πρώτα διαμαχήσονται. Αγάθυρσοι μέν προεί- 
παντες ταύτα έβοήθεον επί τούς ούρους έρύκειν εν νόψ έχοντες 
τούς έπιοντας. Μελάγχλαινοι δέ καί Ανδροφάγοι καί Νευροί έσβα- 
λόντων τών ΙΙερσέο/ν άμα Σκύθησι ούτε προς αλκήν έτράποντο 
έπιλαθόμενοί τε τής απειλής έφευγον αίεί το προς βορέω ές τήν 
έρημον τεταραγμένοι. οί δέ Σκύθαι ές μέν τούς Άγαθύρσους ού- 
κέτι άπείπαντας άπικνέοντο, οί δέ έκ τής Νευρίδος χώρης ές τήν 
σφετέρην κατηγέοντο τοϊσι ΙΙέρσησι.

126 Ώς δέ πολλύν τούτο έγίνετο καί ούκ έπαύετο, πέμψας Δαρεΐος 
ιππέα παρά τον Σκυθέων βασιλέα Ίδάνθυρσον έλεγε τάδε, «δαι
μόνιε άνδρών, τί φεύγεις αίεί, έξεόν τοι τώνδε τα ετερα ποιέειν ; 
εί μέν γάρ αξιόχρεος δοκέεις είναι σεωυτφ τοίσι έμοίσι πρήγμασι 
άντιιοθήναι, σύ δέ στάς τε καί παυσάμενος πλάνης μάχεσθαι* εί 
δέ συγγινώσκεαι είναι ήσσων, σύ δέ καί ούτω παυσάμενος τού δρό
μου δεσπότη τφ σφ δώρα φέρων γήν τε καί ύδωρ έλθέ ές λόγους, a

127 προς ταύτα ό Σκυθέων βασιλεύς Αδάνθυρσος έλεγε τάδε, «ούτιυτο 
έμόν έχει, ώ Πέρσα. έγώ ούδένα κω ανθρώπων δείσας έφυγον ούτε 
πρότερον ούτε νύν σέ φεύγω' ουδέ τι νεώτερόν είμι ποιήσας νύν 
ή καί έν ειρήνη έώθεα ποιέειν. ο τι δέ ούκ αύτίκα μάχομαι 
τοι, έγώ καί τούτο σημανέω. ήμιν ούτε άστεα ούτε γή πε- 
φυτευμένη έστί, τών πέρι δείσαντες μή άλφ ή καρή ταχύ- 
τερον συμμίσγοιμεν αν ές μάχην ύμίν. εί δέ δέοι πάντο)ς ες 
τούτο κατά τάχος απικνέεσθαι, τυγχάνουσι ήμ,ΐν έόντες τάφοι 
πατρώιοι. φέρετε, τούτους άνευρόντες συγχέειν πειράσθε αυτούς,
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hátráltak, kik a velők kötendő szövetséget visszautasították, és 
pedig először a melanchlainusok földjére. A mim pedig a skythák 
és perzsák betörése ezeket megriasztotta, a skythák az andrò - 
phagusok földjére vonultak ; midőn már ezek is zavarba jöttek, 
a neurusok országába mentek át ; s ezeket is megriasztván, futá
suk közben az agathyrsusokhoz vonultak. De az agathyrsu- 
sok  látván, hogy szomszédaik a skythák elől menekülnek és meg
riadnak, még mielőtt a skythák betörtek volna országukba, köve
teik által megtiltották, hogy ne merjék határaikat átlépni ; s ki
jelentették, ha betörni próbálnának, előbb velük fognak megmér
kőzni. E tilalomra az agathyrsusok határaikhoz vonúltak, azzal a 
szándékkal, hogy a támadókat visszatartsák. Ellenben a melan
chlainusok, andropkagusok és neurusok, midőn a perzsák a skythák- 
kal együtt betörtek, nem fogtak fegyvert, s megfeledkezvén fenye
getésükről, zavarukban futásnak eredtek, mindig északra, a pusz
taság felé. A skythák azonban nem jutottak a tiltakozó agathyr
susokhoz, s a neurusok földjéről a maguk országába vezették a 
perzsákat.

Minthogy azonban sokáig tartott így a dolog és nem szakadt 126 
vége, Dareios egy lovast küldött a skythák királyához, Idanthyr- 
soshoz, és ezt izente : «Csodálatos ember! miért futsz te mindig, 
mikor két dolog közül akármelyiket megtehetnéd ? Ha ugyanis 
elég erősnek tartod magadat arra, hogy hatalmammal szembe- 
szállj, állj meg, hagyj föl a kóborlással s küzdj meg velem ; de 
ha belátod, hogy gyengébb vagy, akkor is hagyj föl a futással, s 
uradnak földet és vizet hozva ajándékul, állj velem szóba.» Mire 127 
a skythák királya, Idanthyrsos, így felelt: «En nálam úgy áll a 
dolog, óh perzsa, hogy még soha egy ember elől sem futottam 
féltemben, sem ezelőtt, a mint most előled sem futok. S most sem 
cselekszem semmi mást, mint a mit béke idején is szokásom 
tenni. Hogy pedig miért nem küzdők meg veled, mindjárt 
annak is megmondom az okát. Nekünk sem városaink, sem meg- 
mívelt földjeink nincsenek, melyeket féltenénk, hogy beveszitek vagy 
elpusztítjátok, s így hamarább elegyednénk harczba veletek. De ha 
mindenkép gyorsan kell erre kerülnie a dolognak, vannak nekünk 
ősi sírjaink. Rajta, keressétek meg azokat, és próbáljátok feldúlni ;
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καί γνώσεσθε τότε είτε ύμΐν μαχησόμεθα περί των τάφων είτε 
καί ού μαχησόμεθα. πρότερον δέ, ήν μή ήμέας λόγος αίρέη, 
οό συμμίςομέν τοι. άμφί μέν μάχη τοσαΰτα είρήσθω, δέσποτας 
δέ έμούς Δία τε έγώ νομίζω τον έμόν πρόγονον καί Ίστίην την 
Σκυθέων βασιλείαν μοόνους είναι, σοί δέ αντί μεν δώρων γης 
τε καί υδατος δώρα πέμψω τοιαύτα οία σοί πρέπει έλθεΐν, αντί 
δέ τοό ότι δεσπότης έφησας είναι έμός, κλαίειν λέγω.» τοΰτό 
έστι ή από Σκυθέων ρησις.]

128 Ό  μέν δή κήρυξ οίχώκεε άγγελέων ταΰτα Δαρείψ, οί δέ 
Σκυθέων βασιλέες άκουσαντες της δουλοσυνης το ουνομα οργής 
έπλήσθησαν. την μέν δή μετά Σαυροματέων μοίραν ταχθεΐσαν, 
τής ήρχε Σκώπασις, πέμπουσι νίωσι κελευοντες ές λόγους άπι- 
κέσθαι, τούτοισι οί τον νΙστρον έζευγμένον έφρούρεον αυτών δέ 
τοΐσι υπολειπομένοισι έδοςε πλανάν μέν μηκέτι Πέρσας, σϊτα δέ 
εκάστοτε άναιρεομένοισι έπιτίθεσθαι. νωμώντες ών σϊτα άναι- 
ρεομένους τούς Δαρείου έποίευν τα βεβουλευμενα. ή μέν δή 
ίππος τήν ίππον αίεί τράπεσκε ή των Σκυθέων, οί δέ τών ΓΙερ- 
σέων ίππόται φευγοντες έσέπιπτον ες τον πεζόν, ό δέ πεζός αν 
έπεκουρεε* οί δέ Σκυθαι έσαράζαντες τήν ίππον ύπέστρεφον, 
τόν πεζόν φοβεόμενοι. έποιέοντο δέ καί τάς νύκτας παραπλήσιας 

129προσβολάς οί Σκυθαι. τό δέ τοΐσι Πέρσησί τε ήν σύμμαχον καί 
τοΐσι Σκύθησί άντίξοον έπιτιθεμένοισι τψ Δαρείου στρατοπέδω, 
θώυμα μέγιστον έρέω, τών τε όνων ή φωνή καί τών ήμιόνων 
τό είδος, ούτε γάρ όνον ούτε ήμίονον γή ή Σκυθική φέρει, ώς 
καί πρότερόν μοι δεδήλωται* ουδέ εστι έν τή Σκυθική πάση 
χώρη τό παράπαν ούτε όνος ούτε ήμίονος διά τα ψύχεα. ΰβρί- 
ζοντες ών οί όνοι έτάρασσον τήν ίππον τών Σκυθέων. πολλάκις 
δέ έπελαυνόν'των επί τούς Πέρσας μεταξύ όκως ακούσειαν οί 
ίπποι τών όνων τής φωνής, έταράσσοντό τε υποστρεφόμενοι καί 
έν θώυματι εσκον, όρθα ίστάντες τα ώτα, άτε ούτε άκούσαν- 

130 τες πρότερον φονής τοιαύτης ούτε ίδόντες τό είδος, ταύτα 
μέν νυν επί σμικρόν τι έφέροντο τού πολέμου, οί δέ Σκύθαι 
όκως τούς Πέρσας ϊδοιεν τεθορυβημένους, ίνα παραμενοιέν τε 
επί πλέω χρόνον έν τή Σκυθική καί παραμένοντες άνιψατο 
τών πάντων έπιδευέες έόντες, έποίεον τοιάδε. όκως τών προβά- 
τιον τών σφετέρων αυτών καταλίποιεν μετά τών νομέων, αυτοί
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akkor majd megtudjátok, vájjon fogunk-e a sírokért harczolni, 
vagy sem. Előbb azonban, ha nem lesz rá okunk, nem fogunk 
megütközni. Ennyit a háborúról ; különben uraimul ősömet, 
Zeust és a skythák királynőjét, Hestiát ismerem el csupán. A föld
ből és vízből álló ajándék helyett pedig olyan dolgokat fogok 
küldeni, melyek inkább illetnek meg téged. De azért, hogy uram
nak mondtad magadat, fogadom, hogy meglakolsz. » (Ilyen szo
kott lenni a skythák beszéde.)

A követ tehát elment, hogy ezt Dareiosnak megjelentse. A 128 
skytha királyok a szolgaság nevének hallatára nagy haraggal teltek 
el, és a sauromatákkal egyesített hadcsapatot, melynek Skopasis 
volt a vezére, azzal a megbízással küldötték el, hogy bocsátkozza
nak alkudozásba az iónokkal, a kik az Istroson vert hidat őrizték.
A többi hátramaradt skythák pedig elhatározták, hogy a perzsákat 
többé nem vezetik tévutakon, s hogy valahányszor étkezéshez lát
nak, megtámadják. Megfigyelték tehát, hogy mikor étkezik Da- 
reios tábora, és végre hajtották a határzatot. A lovasságot mindig 
megszalasztotta a skytha lovasság; s a perzsa lovasok menekülve 
a gyalogságra estek, mely őket támogatta. A skythák azonban a 
a lovasságot megszalasztva visszafordultak, mert féltek a gyalog
ságtól. A skythák éjjel is intéztek ily támadásokat. Egy különös 129 
dolog azonban a perzsáknak nagy segítségére volt, és a Dareios 
táborára törő skytháknak akadályul szolgált : a szamarak ordítása 
és az öszvérek alakja. A skytha földön ugyanis., mint már előbb 
említettem volt, sem szamár, sem öszvér nem tenyészik, s így az 
egész skytha birodalomban egyátalán sem szamár, sem öszvér nem 
található a hideg miatt. A szamarak ordítozása tehát megzavarta 
a skytha lovasságot ; s a perzsák ellen intézett támadás közben a 
lovak, midőn a szamárhangokat hallották, sokszor megbokrosodtak 
és megfordulva meghökkentek, fülüket hegyezték, mert sem ilyen 
hangot nem hallottak, sem ilyen alakot nem láttak soha. Ez is 130 
befolyással volt egy kissé a háborúra. Midőn azonban a skythák 
látták, hogy a perzsák zavarba jöttek, abból a czélból, hogy tovább 
maradjanak Skythiában és ott maradva minden szükséges dolog
nak hiányában nyomorogjanak, a következőt tették : néhány 
marhanyájat hagyogattak vissza pásztoraikkal, maguk pedig
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άν ύπεςήλαυνον ές άλλον χώρον, οί δέ άν ΙΙέρσαι έπελθόντες 
λάβεσκον τα πρόβατα καί λαβόντες έπηείροντο άν τώ πεποιη-

131 μ,ένφ. πολλάκις δέ τοιούτου γινομένου, τέλος Δαρείός τε έν 
άπορίησι ειχετο, καί οί Σκυθέων βασιλέες μαθόντες τούτο επεμ- 
πον κήρυκα δώρα Δαρείφ φέροντα όρνιθά τε καί μύν καί βά
τραχον καί οιστούς πέντε. Ιίέρσαι δέ τον φέροντα τα δώρα έπει- 
ρώτεον τον νόον τών διδόμενων, ο δέ ούδέν εφη οί έπεστάλθαι 
άλλο ή δόντα τήν ταχίστην άπαλλάσσεσθαι* αυτούς δέ τούς 
Πέρσας έκέλευε, εί σοφοί είσι, γνώναι το θέλει τα δώρα λέγειν.

132ταύτα άκουσαντες οί ΓΙέρσαι έβουλευοντο. Δαρείου μέν νυν ή 
γνώμη ήν Σκύθας έιουτψ διδόναι σφέας τε αυτούς καί γην τε 
καί ύδωρ, είκάζων τήδε, ώς μυς μέν έν γη γίνεται καρπόν τον 
αυτόν άνθρώπφ σιτεόμενος, βάτραχος δέ έν υδατι, όρνις δέ 
μάλιστα οίκε Τππφ, τούς δέ οιστούς ώς τήν έωυτών άλκήν πα- 
οαδιδοΰσι. αυτή μέν Δαρείψ άπεδέδεκτο ή γνώμη, συνεστήκεε 
δέ ταύτη τή γνώμη ή Γοβρύεω, τών άνδρών τών επτά ενός τών 
τον Μάγον κατελόντων, είκάζοντος τα δώρα λέγειν «ήν μή όρνι
θες γενόμενοι άναπτήσθε ές τον ουρανόν, ώ Πέρσαι, ή μύες 
γενόμενοι κατά τής γης καταδόητε, ή βάτραχοι γενόμενοι ές τάς 
λίμνας έσπηδήσητε, ούκ άπονοστήσετε οπίσω ύπό τώνδε τών 
τορευμάτων βαλλόμενοι.»

90

(

133 Πέρσαι μέν δή τα δώρα εϊκαζον. ή δέ Σκυθέων μία μοίρα 
ή ταχθεισα πρότερον μέν παρά τήν Μαιήτιν λίμνην φρουρέειν, 
τότε δέ έπί τον Ιατρόν νΙωσι ές λόγους έλθεΐν, ώς άπίκετο έπί 
τήν γέφυραν, ελεγε τάδε, «άνδρες νΙωνες, έλευθερίην ήκομεν 
ύμΐν φέροντες, ήν πέρ γε έθέλητε έσακουειν. πυνθανόμεθα γάρ 
Δαρεϊον έντείλασθαι ύμΐν εξήκοντα ημέρας μούνας φρουρήσαν- 
τας τήν γέφυραν, αυτού μή παραγενομένου έν τούτψ τι]> χρόνιο, 
άπαλλάσσεσθαι ές τήν ύμετέρην. νύν ών υμείς τάδε ποιεϋντες 
έκτος μέν εσεσθε προς έκείνου αίτίης, έκτος δέ προς ήμέων. 
τάς προκειμένας ημέρας παραμείναντες τό άπό τούτου άπαλ- 
λάσσεσθε.» ούτοι μέν νυν ύποδεξαμένων Ίώνων ποιήσειν ταύτα

134 όπίσω τήν ταχίστην έπείγοντο. Πέρσησι δέ μετά τα δώρα τα 
έλθόντα Δαρείιρ άντετάχθησαν οί ύπολειφθέντες Σκύθαι πεζφ 
καί ΐπποισι ώς συμβαλέοντες. τεταγμένοισι δέ τοΐσι Σκυθησι 
λαγός ές τό μέσον διήιςε* τών δέ ώς έκαστοι ώρων τόν λαγόν 
έδίωκον, ταραχθέντων δέ τών Σκυθέων καί βοή χρεωμένων,
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más vidékre vonultak. A perzsák pedig a nyájakra törve el-el- 
fogták, s ha elfogták, nagyra valának e tettükkel. Ez gyakran 131 
megtörtént, végre azonban zavarba jött Dareios ; s a skytha 
királyok erről tudomást szerezvén, Dareiosnak egy követtel egy 
madarat, egy egeret, egy békát és öt nyilat küldöttek ajándékba.
A perzsák megkérdezték az ajándékhozótól a tárgyak értelmét ; 
de ő itgy felelt, hogy nem küldték el másért, mint hogy adja át és 
rögtön távozzék, s maguk a perzsák találják ki, ha okosak, hogy 
mit akar jelenteni az ajándék. E szavakra a perzsák tanácsot 132: 
ültek. Dareios úgy vélekedett, hogy a skythák neki, földjükkel ég 
vizükkel együtt meghódolnak, akként magyarázva a dolgot, hogy 
az egér a földben él s ugyanabból a gabonából táplálkozik, a 
melyből az ember, a béka a vízben tartózkodik, a madár nagyon 
hasonlít a lóhoz, a nyilak pedig azt jelentik, hogy erejüket adják 
át. Ez volt Dareios magyarázata : de szemben állt vele a Gobriasé, 
ki a mágust megölő hét férfiú egyike volt, s a ki így fejtette az 
ajándékot : · Ha nem repültök fel madarakká válva az égbe, ó per
zsák. vagy egerekként nem bújtok a földbe, vagy békák gyanánt 
nem ugrótok a mocsarakba, akkor ezek az ijak megsebesítenek, 
és nem fogtok hazátokba visszatérni.*117

így magyarázták a perzsák az ajándékokat. A skytháknak az 133 
a hadosztálya, mely előbb a Maiotis tava mellé volt őrségül ki
rendelve, s most az Istrosnak tartott, hogy az iónokkal alkuba 
bocsátkozzék, a hídhoz érkezvén, így szólt: «Ión férfiak! Eljöt
tünk. hogy szabadságot hozzunk nektek, ha ugyan akartok reánk 
hallgatni. Értesültünk ugyanis róla, hogy Dareios azt hagyta meg 
nektek, hogy csak hatvan napig őrizzétek a hidat, s ha ezen idő 
alatt meg nem jelennék, térjetek vissza hazátokba.1151 Ha tghát most 
e szerint cselekesztek. sem ellene nem fogtok vétkezni, sem mi 
ellenünk. Maradjatok a meghatározott napig itten s azután távoz
zatok. » Midőn pedig az iónok megígérték, hogy így fognak csele
kedni, rögtön visszasiettek. Miutón az ajándékok Dareioshoz meg- 134 
érkeztek, a többi skythák gyalog és lóháton a perzsák ellen vonul
tak. hogy megütközzenek.119 Midőn a skythák csatarendben állottak, 
egy nyúl szaladt végig közöttük, s ők a nyulat megpillantva, 
mindnyájan űzőbe vették. A skythák megoszlására és kiáltozásaira
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slpsto ο Δαρεΐος τών άντιπολεμίων τον θόρυβον πυθόμενος δέ 
σφεας τον λαγόν διώκοντας, είπε αρα προς τούς περ έώθεε καί 
τα άλλα λέγε tv «ουτοι ώ.νδρες ήμέων πολλόν καταφρονέουσι, καί 
μοι νύν φαίνεται Γοβρύης είπαι περί τών Σκυθικών δώριον 
ορθώς. ώς ών ουτω ήδη δοκεόντων καί αύτφ μοι εχειν, βουλής 
αγαθής δει, δκως άσφαλέως ή κομιδή ήμΐν εσται το οπίσω.» 
προς ταύτα Γοβρύης είπε «ώ βασιλεύ, εγώ σχεδόν μέν καί 
λόγψ ήπιστάμην τούτων τών άνδρών την άπορίην, έλθών δε μάλ
λον έζέμαθον, όρέων αυτούς εμπαίζοντας ήμΐν. νύν ών μοι δοκέει, 
έπεάν τάχιστα νύξ έπέλθη, έκκαύσαντας τα πυρά ώς έώθαμεν 
καί άλλοτε ποιέετν, τών στρατιωτέων τούς ασθενέστατους ές τάς 
ταλαιπωρίας έξαπατήσαντας καί τούς δνους πάντας καταδήσαν- 
τας άπαλλάσσεσθαι, πριν ή καί επί τον ν1στρον ίθύσαι Σκύθας 
λύσοντας την γέφυραν, ή καί τι Ίιυσι δόζαι το ήμέας οίόν τε

1 3 5  εσται έζεργάσασθαι.» Γοβρύης μέν ταϋτα συνεβούλευε. μετά δε 
νύξ τε έγένετο καί Δαρεΐος έχράτο τή γνώμη ταύτη" τούς μέν 
καματηρούς τών άνδρών καί τών ήν ελάχιστος άπολλυμένων 
λόγος, καί τούς δνους πάντας καταδήσας κατέλιπε αυτού έν τώ 
στρατοπέδφ. κατέλιπε δέ τούς τε δνους καί τούς άσθενέας τής 
στρατιής τώνδε εΐνεκεν, Τνα οί μέν δνοι βοήν παρέχωνται* οί 
δέ άνθρωποι άσθενείης μέν είνεκεν κατελείποντο, προφάσιος δέ 
τήσδε δηλαδή· αυτός μέν σύν τψ καθαρψ τού στρατού έπιθήσε- 
σθαι μέλλοι τοΐσι Σκύθησι, ουτοι δέ το στρατόπεδον τούτον τον 
χρόνον ρυοίατο. ταύτα τοΐσι ύπολελειμμένοισι ύποθέμενος ό Δα
ρεΐος καί πυρά έκκαόσας την ταχίστην έπείγετο επί τον Ίστρον. οί 
δέ δνοι έρημωθέντες τού ομίλου ουτω δη μάλλον πολλψ Τεσαν 
τής φωνής* άκούσαντες δέ οί Σκυθαι τών δνων πάγχυ κατά

1 3 6  χώρην ήλπιζον τούς Πέρσας είναι, ήμέρης δέ γενομένης γνόντες 
οί ύπολειφθέντες ώς προδεδομένοι είεν υπό Δαρείου, χεΐράς τε 
προέτεινον τοΐσι Σκύθησι καί ελεγον τα κατήκοντα* οί δέ ώς 
ήκουσαν ταύτα, την ταχίστην συστραφέντες, αί τε δύο μοΐραι 
τών Σκυθέων καί ή μία καί Σαυρομάται καί Βουδΐνοι καί Γε- 
λωνοί, έδίωκον τούς Πέρσας ίθύ τού νΙστρου. άτε δέ τού 
Περσικού μέν τού πολλού έόντος πεζού στρατού καί τάς 
οδούς ούκ έπισταμένου, ώστε ού τετμημενέων τών οδών, τού 
δέ Σκυθικού ίππότεω καί τα σύντομα τής οδού έπισταμένου, 
άμαρτόντες άλλήλιον, εφθησαν πολλψ οί Σκύθαι τούς Πέρσας 
επί την γέφυραν άπικόμενοι. μαθόντες δέ τούς Πέρσας ουκω
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Dareios az ellenfél zavargásának oka után kérdezősködött, s meg
tudván, hogy azok egy nyulat üldöznek, így szólt azokhoz, a kik
kel különben is társalogni szokott : «Ezek az emberek nagyon 
lenéznek bennünket, s most látom be, hogy Gobryas helyesen 
Ítélte meg a skythák ajándékát. Minthogy tehát magam is azt 
hiszem, hogy így áll a dolog, elkel a jó tanács, hogy visszavonulá
sunk baj nélkül megtörténjék. » Erre Gobryas így szólt : «Királyom, 
én már szóbeszédből hallottam, mily nehéz ezen emberekhez hozzá
férni ; s hogy ide jöttem, még inkább tapasztaltam, látva, mily 
játékot űznek velünk. Tanácsom tehát most az, hogy mihelyt az 
éj beáll, gyújtsunk tüzet, a mint ezt máskor is szoktuk tenni, hogy 
így a fáradalmakra legképtelenebb katonákat félrevezessük ; kös
sük meg a szamarakat mind, s vonuljunk el, mielőtt akár a 
skythák az Istroshoz mennének a hidat lebontani, akár pedig 
az iónok olyat határoznának, a mi vesztünket okozhatná». Ez volt 135 
Gobryas tanácsa. Mire azután beállt az éj, Dareios megfogadta a 
tanácsot. Emberei közül az elgyengülteket, a kiknek elpusztulásá
val legkevésbbé sem törődött, a szamarakkal együtt, melyeket 
mind odakötött volt, otthagyta a táborban. A szamarakat és a 
hadsereg hitvány részét azért hagyta ott, hogy a szamarak or
dítsanak ; az embereket pedig gyöngeségük miatt, természetesen 
azon ürügyből, hogy mig ő tábora zömével a skythákat meg
támadja, addig ezek védjék a tábort. Szivükre kötvén ezt Dareios a 
hátrahagyottaknak és tüzet gyújtván, sietve az Istrosnak tartott.
A szamarak a tömegnek eltávozása után még inkább ordítottak ; s 
a skythák a szamarakat hallva, bizton hitték hogy a perzsák régi 
helyükön vannak. Midőn napkeltekor a hátramaradtak látták, hogy 136 
Dareios megcsalta őket, a skythák felé emelték kezeiket és illő 
módon beszéltek. De midőn ők meghallották a dolgot, rögtön 
összeállt a két skytha hadtest, meg a másik, továbbá a sauroma- 
ták, a budinusok és gelonusok, s egyenesen az Istros felé űzőbe 
vették a perzsákat. Minthogy azonban a perzsa sereg nagyrészt 
gyalogos volt és nem ismerte az utat, mert az utak nem voltak 
kivágva ; a skytha tábor pedig lovas volt és tudta a legrövidebb 
utat : nem akadtak egymásra, s a skythák jóval megelőzték a 
perzsákat, ipikor a hídhoz éltek ; s megtudván, hogy a perzsák még
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άπιγμένους ελεγον προς τούς ν1ωνας έόντας έν τησι νηυσί «άνδρες 
Ίωνες, αι τε ήμερα», ύμίν τού αριθμού διοίχηνται καί ού ποιέετε 
δίκαια ετι παραμένοντες. άλλ’ έπεί πρότερον δειμαίνοντες έμέ- 
νετε, νύν λύσαντες τον πόρον τήν ταχίστην άπιτε χαίροντες 
ελεύθερο»., θεοίσί τε καί Σκύθησι είδότες χάριν. τον δέ πρότε
ρον έόντα υμέων δεσπότην ημείς παραστησόμεθα ούτω ώστε

137 έπί μηδαμούς ετι ανθρώπους αυτόν στρατεύσασθαι.» προς ταύτα 
Ίωνες έβουλεύοντο. Μιλτιάδεω μέν τού 'Αθηναίου, στρατηγέοντος 
καί τυραννεύοντος Χερσονησιτέων των έν Έλλησπόντψ, ήν γνόμη 
πείθεσθαι Σκύθησ». καί έλευθερούν Ίωνίην, Ίστιαίου δέ τού 
Μ'.λησίου έναντίη ταύτη, λέγοντος ώς νύν μέν διά Δαρεΐον έκα
στος αυτών τυραννεύει πόλιος, τής Δαρείου δέ δυνάμιος καταιρε* 
θείσης ούτε αυτός Μιλησίων οίός τε εσεσθαι άρχειν ούτε άλλον 
ούδένα ούδαμών* βουλήσεσθαι γάρ έκάστην των πολίων δημο- 
κρατέεσθαι μάλλον ή τυραννευεσθαι. Ίστιαίου δέ γνώμην ταύτην 
άποδεικνυμένου αύτίκα πάντες ήσαν τετραμ·μένοι προς ταυτην τήν

138 γνώμην, πρότερον τήν Μιλτιάδεω αίρεόμενοι. ήσαν δέ ούτοι οί 
διαφέροντές τε τήν ψήφον καί έόντες λόγου προς βασιλέος, Έλ- 
λησποντίων μέν τύραννοι Δάφνις τε Αβυδηνός καί Ιπποκλος 
Λαμψακηνός καί Έρόφαντος Παριηνος καί Μητρόδωρος ΙΙρο- 
κοννήσιος καί Αρισταγόρης Κυζικηνός καί Αρίστων Βυζάντιος. 
ο»υτοι μέν ήσαν οί εξ Ελλησπόντου, απ’ Ιωνίης δέ Στράττις τε 
Χίος καί Αίάκης Σάμιος καί Ααοδάμας Φωκαιεύς καί Ιστιαίος 
Μιλήσιος, τού ήν γνώμη προκειμένη έναντίη τή Μιλτιάδεω.

139 Αίολέων δέ παρήν λόγιμος μούνος Αρισταγόρης Κυμαίος. ο’ύτοι 
ών έπείτε τήν Ίστιαίου αίρέοντο γνώμην, εδοξέ σφι προς ταύτη 
τάδε έ'ργα τε καί έ'πεα προσ{4είναι, τής μέν γεφύρης λύειν τα 
κατά τούς Σκυθας έόντα, λόειν δέ όσον τόςευμα έζικνέεται, Τνα 
καί ποιέειν τι δοκέωσι ποιεύντες μηδέν καί οί Σκυθαι. μή πει- 
ρψατο βιώμενοι καί βουλόμενοι διαβήναι τον Ίστρον κατά τήν 
γέφυραν, είπείν τε λύοντας τής γεφύρης το ές τήν Σκυθικήν έ'χον 
ώς πάντα ποιήσουσι τα Σκύθησί έστι έν ήδονή, ταύτα μέν προσ- 
έθηκαν τή γνώμη' μετά δέ έκ πάντων ύπεκρίνατο Ιστιαίος τάδε 
λέγων. «άνδρες Σκύθαι, χρηστά ήκετε φέροντες καί ές καιρόν 
έπείγεσθε' καί τά τε απ’ υμέων ήμίν χρηστώς όδούται καί



nem érkeztek meg, így szóltak a hajókon levő iónokhoz: «Ión 
férfiak ! Meghatározott számú napjaitok már leteltek, s jogtalan
ságot követtek el, ha még tovább vártok. Ha előbb félelemből 
maradtatok, most bontsátok le a hidat, s távozzatok el isten híré
vel szabadon, hálát adva az isteneknek és a skytháknak. Azzal 
pedig, ki előbb uratok volt, úgy fogunk elbánni, hogy egy nép 
ellen sem fog többé hadat vezetni.» Erre az iónok tanácsot tartot
tak. Az athéni Miitiadesnek,120 ki a hellespontosi chersonesosiaknak 137 
vaia vezérük és tyrannusuk, az volt a véleménye, hogy szót kell 
fogadni a skytháknak és szabadítsák föl Ióniát; a miletosi His- 
tiaios pedig ép ellenkezőleg azt mondta, hogy most mindegyikük 
Dareios kegyelméből uralkodik a maga városában, mig ha Dareios 
hatalmát tönkreteszik, sem ő maga nem lesz képes Miletost kor
mányozni, sem más senki valamely várost ; mert ezek mind
egyike inkább fogja választani a népuralmat, mint a tyrannist. Mi
után Histiaios e véleményét kifejtette, mindnyájan ehhez csatlakoz
tak, bár előbb Miltiadesnek voltak a pártján. A következők szavaz- 138 
tak ez alkalommal, olyan emberek, a kik a királynál tekintélyben 
állottak, a hellespontosiak tyrannusai : az aby dosi Daphnis, a lamp- 
sakosi Hippoklos, a parioni Herophantos, a prokonnesosi Metro- 
doros, a kyzikosi Aristagoras és a byzantioni Ariston. Ezek voltak 
a hellespontosiak ; Ióniából voltak : a chiosi Strattis, a samosi 
Aiakes, a pliokaiai Laodamas, a miletosi Histiaios, a kinek véle
ménye a Miltiadesével szembenállt. Az aeolok közül csak egy 
tekintélyes ember volt ott : akvmaibeli Aristagoras.121 Miután tehát 139 
ezek elfogadták Histiaios véleményét, elhatározták, hogy ezen
kívül még a következőt fogják tenni és mondani : a hidat a skythák 
oldalán le fogják bontani, de csak annyira, a meddig egy nyíl- 
lövés ér; hogy úgy tűnjék fel a dolog, mintha tennének valamit, 
pedig mit sem tesznek, s hogy a skythák ne kisértsék meg az erő
szakot, s ne akarjanak a hídon át az Istroson átkelni ; továbbá, 
ha lebontják a skytlia oldalon a hidat, azt fogják mondani, hogy 
mindent megtesznek, a mi a skytháknak tetszik. Ezzel toldották 
még meg Histiaios javaslatát. Erre azután Histiaios valamennyiök 
nevében így felelt : «Skytka férfiak! jó tanácscsal jöttök és a kellő 
időben érkeztetek ; s a mint ti mutatjátok nekünk a jó utat, ép
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τα απ’ ήμέων ές ύμέας έπιτηδέως υπηρετέεται. ώς γάρ όράτε, 
καί λύομεν τον πόρον καί προθυμίην πάσαν εξομεν θέλοντες 
είναι έλεύθεροι. εν ψ δε ημείς τάδε λύομεν, ύμέας καιρός 
έστι δίζησθαι εκείνους, εόρόντας δέ υπέρ τε ήμέων καί ύμέων 
αυτών τίσασθαι ουτω ώς κείνους πρέπει.»

140 Σκύθαι μέν το δεύτερον *Ιωσι πιστεύοντες λέγειν άληθέα 
ύπέστρεφον επί ζήτησιν τών ΙΙερσέων, καί ήμάρτανον πάσης της 
εκείνων διεξόδου, αίτιοι δέ τούτου αυτοί οι Σκόθαι έγένοντο, τάς 
νομάς τών ίππων τάς ταύτη διαφθείραντες καί τα ΰδατα συγχώ- 
σαντες. εί γάρ ταΰτα μή έποίησαν, παρείχε άν σφι, εί έβού- 
λοντο, ευπετέως έξευρεΐν τούς Πέρσας. νυν δέ τά σφι έδόκεε 
άριστα βεβουλεύσθαι, κατά ταύτα έσφάλησαν. Σκύθαι μέν νυν 
της σφετέρης χώρης τη χιλός τε τοίσι Τπποισι καί υδατα ήν, 
ταύτη διεξιόντες έδίζηντο τούς άντιπολεμίους, δοκέοντες καί εκεί
νους διά τοιούτων την άπόδρησιν ποιέεσθαΐ’ οι δέ δη Πέρσαι 
τον πρότερον έωυτών γενόμενον στίβον, τούτον φυλάσσοντες ήισαν, 
καί ουτω μόγις ευρον τον πόρον, οία δέ νυκτός τε άπικόμενοι 
καί λελυμένης της γεφύρης έντυχόντες ές πάσαν άρρωδίην άπί-

141 κοντο μη σφεας οί ^Ιωνες εωσι άπολελοιπότες. ήν δέ περί Δα- 
ρεΐον άνήρ Αιγύπτιος φωνέων μέγιστον ανθρώπων" τούτον τον 
άνδρα καταστάντα επί τού χείλεος τού ^Ιστρου εκέλευε Δαρεΐος 
καλέειν Ίστιαΐον Μιλήσιον. ό μέν δη έποίεε ταύτα, Ιστιαΐος δέ 
έπακούσας τψ πρώτφ κελεύσματι τάς τε νέας άπάσας παρείχε

142 διαπορθμεύειν την στρατιήν καί την γέφυραν έζευξε. ΙΙέρσαι μέν 
ών ουτω έκφεύγουσι. Σκύθαι δέ διζήμενοι καί τό δεύτερον ήμαρ- 
τον τών Περσέων, καί τούτο μέν, ώς έόντας νίωνας ελευθέρους, 
κακίστους τε καί άνανδροτάτους κρίνουσι είναι απάντων άνθρώ- 
πων, τούτο δέ, ώς δούλων Ίώνων τον λόγον ποιεύμενοι, ανδρά
ποδα φιλοδέσποτά φασι είναι καί άδρηστα μάλιστα, ταύτα μέν 
δη Σκύθησι ές Ιωνάς άπέρριπται.

143 Δαρείος δέ διά τής Θρηίκης πορευόμενος άπίκετο ές Ση- 
στον τής Χερσονήσου- ένθεύτεν δέ αυτός μέν διέβη τήσι 
νηυσί ές την Ασίην, λείπει δέ στρατηγόν έν τη Ευρώπη Μεγά- 
βαζον άνδρα Πέρσην, τφ Δαρεΐός κοτε εδωκε γέρας, τοιόνδε 
είπας έν ΙΙέρσησι έπος, όρμημένου Δαρείου ροίάς τρώγειν, ώς



ligy mi is szívesen leszünk segítségtekre. Mert a mint látjátok, a 
hidat lebontjuk, e minden törekvésünk oda irányul, hogy szabadok 
legyünk. De mig m ia lebontást végezzük, jó lesz nektek a perzsákat 
fölkeresni, s ha megtaláltátok, álljatok bosszút rajtok magatokért 
és miérettünk, a mint megérdemlik.»

A skythák másodszor is megbíztak az iónok szavainak igaz-140 
Hágában és visszafordultak a perzsák fölkeresésére, de teljesen 
eltévesztették azoknak útját. Ennek pedig maguk a skythák 
voltak okai, hogy ott a lovaknak legelőit elpusztították és a 
forrásokat betömték. Mert ha ezt nem teszik, könnyen mód
jukban lett volna megtalálni a perzsákat, ha akarják. így pedig 
ép abban hibáztak, a mit a legjobb tanácsnak tartottak. A sky
thák ugyanis abban az irányban haladtak földjükön, a merre 
lovaiknak abrakuk és vizük volt, ligy keresték az ellenséget, s 
azt hitték, hogy azok is abban az irányban fognak vissza
vonulni. A perzsák azonban az előbb megjárt nyomon haladtak, 
melyet megjegyeztek volt, s így találták meg ügy gyei-bajjal az átjá
rást. Minthogy pedig éjjel érkeztek meg és lebontva találták a hidat, 
nagy rémület szállta meg őket, hogy talán az iónok cserben 
hagyták. Volt azonban Dareios kíséretében egy egyiptomi ember, 141 
kinek igen hatalmas hangja vaia. Ezt az embert Dareios oda
állította az Istros partjához és vele szólíttatta nevén a miletosi 
Histiaiost. 0  tehát megtette, Histiaios pedig már az első hívást 
meghallván, összes hajóit odavitte a sereg átszállítására, és 
helyreállította a hidat. így menekültek meg tehát a perzsák. 142 
A skythák keresésükben másodszor is elvétették a perzsákat, s 
az iónokat egyrészt a szabad emberek szempontjából a leghit
ványabbaknak és leggyávábbaknak tartják az összes emberek 
közt; másrészt pedig, ha rabszolga-számba veszik, azt mondják, 
hogy a leghívebb szolgák és legkevésbbé hajlandók megszökni.
Ezt vetik a skythák szemére az iónoknak.

Dareios Thrákián átvonulván, a chersonesosi Sestosba érke- 143 
zett. Itt ő maga hajóival átkelt Ázsiába, hadvezérül azonban 
a perzsa Megabazost hagyta Európában, a kit egyszer na
gyon kitüntetett, midőn Perzsiában következőkép nyilatko
zott róla. Dareios egyszer gránátalmát akart enni, s midőn
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άνοιξε τάχιστα την πρώτην τών ροιέων, είρετο αυτόν ό άδελφεός 
Άρτάβανος δ τι βούλοιτ’ άν οί τοσούτο πληθ-oc γενέσθαι δσοι 
έν τη ροιη κόκκοf  Δαρεΐος δέ είπε Μεγαβάζους άν οί τοσούτους 
αριθμόν γενέσθαι βούλεσθαι μάλλον ή την Ελλάδα υπήκοον, 
έν μέν δή Πέρσησι ταύτά μιν είπας έτίμα, τότε δέ αυτόν ύπέ- 
λιπε στρατηγόν έχοντα της στρατιής της έωυτού όκτώ μυριάδας.

144ούτος δέ ό Μεγάβαζος είπας τόδε έπος έλίπετο αθάνατον μνήμην 
προς Έλλησποντίων. γενόμενος γάρ έν Βυζαντίφ έπόθετο έπτα- 
καίδεκα έτεσι πρότερον Καλχηδονίους κτίσαντας την χώρην 
Βυζαντίων, πυθόμενος δέ έφη Καλχηδονίους τούτον τον χρόνον 
τυγχάνειν έόντας τυφλούς' ού γάρ άν τού καλλίονος παρεόντος 
κτίζειν χώρου τον αίσχίονα έλέσθαι, εί μη ήσαν τυφλοί, ούτος 
δή ών τότε ό Μεγάβαζος στρατηγός λειφθείς έν τή χώρη Έ λ 
λησποντίων τούς μή μηδίζοντας κατεστρέφετο.

145 Ούτος μεν νυν ταύτα έπρησσε. τον αυτόν δέ τούτον χρό
νον έγίνετο έπί Λιβύην άλλος στρατιής μέγας στόλος, διά πρό- 
φασιν την έγώ άπηγήσομαι προδιηγησάμενος πρότερον τάδε, τών 
έκ τής Αργούς έπιβατέων παίδων παΐδες έξελασθέντες υπό Πε
λασγών τών έκ Βραυρώνος ληισαμένων τάς 'Αθηναίων γυναίκας, 
υπό τούτων έξελασθέντες έκ Λήμνου οίχοντο πλέοντες ές Λα- 
κεδαίμονα, ίζόμενοι δέ έν τψ Τηϋγέτφ πύρ άνέκαιον. Λακεδαι
μόνιοι δέ ίδόντες άγγελον έπεμπον πευσόμενοι τίνες τε καί όκό- 
θεν είσί' οί δέ τφ αγγέλψ είρωτέονται έλεγον ως ε’ίησαν μέν 
Μινύαι, παΐδες δέ είεν τών έν τή Αργοί πλεόντων ηρώων προσ- 
σχόντας δέ τούτους ές ■ Λήμνον φυτεύσαί σφεας. οί δέ Λακε
δαιμόνιοι άκηκοότες τον λόγον τής γενεής τών Μινυέω'>, πέμ- 
ψαντες το δεύτερον είρώτεον τί θελοντες ήκοιέν τε ές τήν χώ 
ρην καί πυρ αίθοιεν. οί δέ έφασαν υπό Πελασγών έκβληθέν- 
τες ήκειν ές τούς πατέρας, δικαιότατον γάρ είναι ούτω τούτο 
γίνεσθαι. δέεσί)αι δέ οίκέειν άμα τούτοισι μοΐράν τε τιμέων 
μετέχοντες καί τής γής απολαχόντες. Λακεδαιμονίοισι δέ εαδε 
δέκεσθαι τούς Μινύας έπ’ οίσι θέλουσι αυτοί, μάλιστα 
δέ ένήγέ σφεας ώστε ποιέειν ταύτα τών Τυνδαριδέων ή 
ναυτιλίη έν τή Αργοί, δεξάμενοι δέ τούς Μινύας γής 
τε μετέδοσαν καί ές φυλάς διεδάσαντο. οί δέ αύτίκα μέν
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az első almát fölvágta, azt kérdezte tőle testvére, Artabanos, 
hogy mit szeretne oly nagy számban bírni, mint a hány mag 
az almában van ; Dareios azt feleié, hogy inkább szeretne 
annyi Megabazost, mintsem Görögországot hódoltság alatt, 
így tisztelte meg tehát szavaival Perzsiában, mialatt őt magát 
nyolczvanezer főnyi sereggel ott hagyta hadvezérül. Ez a Me-144 
gabazos viszont következő mondásával állított magának örök 
«miéket a hellespontosiak között. Mikor ugyanis Byzantionban 
volt, hallotta, hogy a kalckedoniak tizenhét évvel hamarább 
ielepedtek le az országban, mint a byzantioniak ; e hírre pedig 
azt mondta, hogy a kalchedoniak abban az időben vakok valá- 
nak ; mert a letelepedésre nem választották volna az előttük 
levő szebb vidék helyett a rútabbat, ha nem lettek volna vakok.122 
Ez a Megabazos tehát hadvezérül maradván a hellespontosiak 
földjén, azokat, kik nem a médek pártján valának, leigázta.

így járt el Ő. De ugyanabban az időben volt egy másik 145 
nagy hadmenet Libya ellen, melynek okát meg fogom mon
dani, de előbb egy más, következő dolgot beszélek el. Az argo
nauták unokáit a pelasgok, kik Brauronból az athéniek feleségeit 
elrabolták volt, elűzték ; ők tehát Lemnosból Lakedaimonba ha
józtak, 8 a Taygetos hegyén megszállván, tüzet gyújtottak. Midőn 
a lakedaimoniak meglátták őket, követet küldtek megkérdezni, 
hogy kik volnának ők és hová valók, ük azután a követnek 
kérdésére elmondták, hogy ők minyaiak, ivadékai az argo
nauta hősöknek; azok nemzették őket,mikorLemnosban kikötöttek. 
Midőn pedig a lakedaimoniak a minyaiak származásának törté
netét meghallották, újból hozzájuk küldöttek és megkérdezték, 
hogy mi czélból jöttek országukba és gyújtottak tüzet. Azok 
.azt felelték, hogy a pelasgoktól elűzve apáikhoz jönnek, mejr.t 
ez a legigazságosabb dolog ; kérelmük tehát az, hogy lakjanak 
velük, adják nekik a hivatalok egy részét, s juttassanak nekik 
is a földbirtokból. A lakedaimoniak elhatározták, hogy a mi- 
nyaikat a nekik tetsző föltételekkel befogadják ; s erre külö
nösen az bírta rá őket, hogy a Tyndaridák is résztvettek az Argo- 
hajósvállalatban.12* Befogadván tehát a minyaiakat, földbirtokot 
.adtak nekik és a törzsek közé osztották őket. Ezek pedig rögtön
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146γάμους εγημαν, τάς δέ έκ Λήμνου ήγοντο έξέδοσαν άλλοισι. χρό- 
νου δέ ου πολλοΰ διεςελθόντος αύτίκα οί Μινύαι εξύβρισαν, τής τε 
βάσιληίης μεταιτέοντες και άλλα ποιέοντες ουκ όσια, τοίσι ών Λα- 
κεδαιμονίοισι εδοξε αυτούς άποκτεΐναι, συλλαβόντες δέ σφεας κα- 
τέβαλον ές έρκτήν. κτείνουσι δέ τούς αν κτείνωσι Λακεδαιμόνιοι, 
νυκτός, μετ’ ήμέρην δέ ούδένα. έπεί ών εμελλόν σφεας καταχρή- 
σασθαι, παραιτήσαντο αί γυναίκες τών Μινυέων, έούσαι άσταί τε 
καί τών πρώτων Σπαρτιητέων θυγατέρες, έσελθεΐν τε ές τήν έρκτήν 
καί ές λόγους έλθεΐν έκαστη τφ έωυτής άνδρί. οί δέ σφεας παρή- 
καν, ούδένα δόλον δοκέοντες ές αύτέων εσεσθαι. αί δέ έπείτε έσήλ- 
θον, ποιέουσι τοιάδε. πάσαν τήν είχον έσθήτα παραδούσαι τοίσι 
άνδράσι αύταί τήν τών άνδρών ελαβον. οί δέ Μινύαι ένδύντες τήν 
γυναικηίην έσθήτα άτε γυναίκες έςήισαν εξω, έκφυγόντες δέ τρόπφ

147 τ ο ιο υ τφ  ΐζο ντ ο  α ύ τ ις  έ ς  τύ Τ η υ γ ε τ ο ν . τον δέ α υ τόν  τούτον  χ ρ ό ν ο ν  
Θ ή ρ α ς  ό Α ύ τ ε σ ίω ν ο ς  τού  Τ ισ α μ ε ν ο ύ  τού  Θ ερ σ ά νδ ρ ο υ  τού  Π ο λ υ ν ε ί-  
κ ε ο ς  ε σ τ ε λ λ ε  έ ς  ά π ο ικ ίη ν  έκ  Λ α κ ε δ α ίμ ο ν ο ς . ή ν  δέ ό Θ ή ρ α ς  ο ύ τ ο ς  
γ έ ν ο ς  έώ ν Κ α δ μ ε ίο ς ,  τ ή ς  μ η τ ρ ύ ς  ά δ ε λ φ ε ύ ς  το ίσ ι Α ρ ισ τ ο δ ή μ ο υ  π α ισ ι  
Ε ύ ρ υ σ θ έ ν ε ϊ  κ α ί  Π ρ ο κ λ έ ι. έό ντω ν δ έ  ετι τώ ν π α ίδ ω ν  τούτω ν ν η π ίω ν  
έπ ιτ ρ ο π α ίη ν  ε ί χ ε  ό Θ ή ρ α ς  τή ν  έν Σ π ά ρ τη  β α σ ιλ η ίη ν . α ύ ξη θ έντω ν-  
δέ τώ ν ά δ ε λ φ ιδ έ ω ν  κ α ί π α ρ α λ α β ό ντ ω ν  τή ν α ρ χ ή ν ,  ου τω  δή ό Θ ή ρ α ς  
δ εινό ν  π ο ιε ύ μ ε ν ο ς  ά ρ χ ε σ θ α ι  ύ π ’ ά λ λ ω ν  έ π ε ίτ ε  έ γ ευ σ α τ ο  α ρ χ ή ς ,  ο ύ κ  
εφ η  μ έ ν ε ιν  έν τή  Λ α κ ε δ α ίμ ο ν ι  ά λ λ ’ ά π ο π λ ε ύ σ ε σ θ α ι  έ ς  τ ο ύ ς  σ υ γ γ ε -  
ν έ α ς .  ή σ α ν  δέ έν τή  νύ ν  Θ ή ρ η  κ α λ ε ο μ έ ν η  ν ή σ ψ , π ρ ό τερ ο ν  δέ Κ α λ -  
λ ίσ τ η  τή  α υ τή  τ α ύ τ η , α π ό γ ο ν ο ι Μ ε μ β λ ιά ρ ο υ  τού Π ο ικ ίλ ε ω  ά ν δ ρ ύ ς  
Φ ο ίν ικ ο ς . Κ ά δ μ ο ς  γ ά ρ  ό Α γ ή ν ο ρ ο ς  Ε υ ρ ώ π η ν  δ ιζ ή μ ε ν ο ς  π ρ ο σ έ σ χ ε  
ές  τή ν  νύν Θ ή ρ η ν  κ α λ ε ο μ έ ν η ν  π ρ ο σ σ χ ό ν τ ι  δέ ε ίτε  δή ο ί ή  χ ώ ρ η  
ή ρ ε σ ε , ε ίτε  κ α ί  ά λ λ ω ς  ή θ έ λ η σ ε  π ο ιή σ α ι  το ύ τ ο , κ α τ α λ ε ίπ ε ι  γ ά ρ  έν· 
τή  νήσιρ  τα υ τη  ά λ λ ο υ ς  τε τώ ν Φ ο ιν ίκ ω ν  κ α ί  δή κ α ί τώ ν έω υτο ύ  σ υ γ -  
γ εν έω ν  Μ ε μ β λ ία ρ ο ν . ουτο ι έν έμ ο ν τ ο  τή ν Κ α λ λ ίσ τ η ν  κ α λ ε ο μ έ ν η ν  έ π ί

148 γ ε ν έ α ς ,  π ρ ιν  ή  Θ ή ρ α ν  έ λ θ ε ίν  έκ  Λ α κ ε δ α ίμ ο ν ο ς , οκτώ  ά νδ ρ ώ ν . έ π ί τ ο ύ 
το υ ς δή ώ ν δ Θ ή ρ α ς  λ ε ώ ν  ε χ ω ν  α π ό  τών φ υ λ έω ν  ε σ τ ε λ λ ε , σ υ νο ικ ή σ ω ν  
τ ο ύ τ ο ισ ικ α ίο ύ δ α μ ώ ς  έ ς ελ ώ ν  α υ το ύ ς α λ λ ά  κ ά ρ τ α  ο ίκ η ιε ύ μ ε ν ο ς . έπείτε: 
δ έ κ α ί  οί- Μ ιν ύ α ι έ κ δ ρ ά ν τε ς  έκ  τ ή ς  έρ κ τ ή ς  Ϊζο ντο  ές  το  Τ η υ γ ε τ ο ν ,

MAGYAR
T U D O M A M ö S  AKADÉMIA
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házasságra keltek, s Lemnosból hozott asszonyaikat másoknak 
engedték át.1*6 Nem sok idő múlva azonban a minyaiak egy-146 
szerre dölyfösködni kezdettek; részt kértek az uralkodásban és 
más egyéb bűnös dolgot követtek el. A lakedaimoniak tehát 
elhatározták halálukat ; elfogták őket és tömlöczbe vetették.
A lakedaimoniak éjjel ölik meg a halálra ítélteket, nappal sen
kit sem. Midőn tehát a minyaikat ki akarták végezni, azoknak 
feleségei, a kik városbeliek és a legelőkelőbb spártaiak leányai 
valának, kérték, hogy engedjék be őket a börtönbe, s hogy kiki 
beszélhessen a féijével. A spártaiak beengedték őket, mert nem 
sejtették, hogy valami cselen törik a fejüket. De mikor a nők 
bejutottak, a következőt tették : az összes rajtuk levő ruhát 
férjeiknek adták, maguk pedig a férjeikét vették föl. A mi
nyaiak azután női ruhát öltve, mint asszonyok, kijöttek, s ilyetén 
módon megszabadulván, ismét a Taygetoson telepedtek le. Ugyan
ezen időben indult el Lakedaimonból gyarmatosítás végett Theras, 147 
Autesion fia, Tisamenos unokája, Thersandros dédunokája, to ly - 
neikes szépunokája. Ez a Theras Kadmos. családjából eredt és 
Aristodemos fiainak, Eurystheusnak és Proklesnek anyai nagy
bátyja volt ; s minthogy ők még kicsiny gyermekek valának ; 
mint gyámjuk Theras viselte Spártában a királyi tisztet.126 De 
midőn unokaöcscsei felnőttek és átvették az uralmat, Theras 
nem tűrhette el, hogy mást uraljon, miután az uralkodást már 
megizlelte vaia ; kijelentette, hogy nem marad Lakedaimonban, 
hanem rokonaihoz hajózik. Valának ugyanis a most Therának, 
előbb azonban Kallisténak nevezett szigeten a phoinikiai Poikiles 
fiának, Membliarosnak utódai. Mert Kadmos, Agenor fia, Europe 
keresése közben a most Therának nevezett szigeten kikötött ; s 
akár mivel megtetszett neki a föld, akár pedig más valamely okból 
cselekedett így, más phomikaiakkal együtt egyik rokonát, Memb- 
liarost is ezen a szigeten hagyta. Ezek az akkor Kallisténak neve
zett szigeten nyolcz emberkoron át laktak, míg Theras Lakedaimon
ból odament.127 Ezekhez indult tehát Theras a különböző törzsek-1 4 8  

bői hozzácsatlakozó néppel, hogy velők együtt lakjék, és semmikép 
sem azért, hogy elkergesse őket, hanem szíves vonzalomból. Mi
dőn pedig a minyaiak a börtönből megszökve a Taygetos hegyére
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τω ν Λ α κ ε δ α ιμ ο ν ίω ν  β ο υ λ ε υ ο μ έ ν ω ν  σ φ έ α ς  ά π ο λ λ ύ ν α ι  π α ρ α ιτ έ ε τ α ε  
ό Θ ή ρ α ς , ο κ ω ς μ ή τε  φ ό ν ο ς  γ έ ν η τ α ι , α υ τ ό ς  τε ύ π εδ έκ ετ ό  σ φ ε α ς  
έ ζ ά ξ ε ιν  έκ  τ ή ς  χ ώ ρ η ς .  σ υ γ χ ω ρ η σ ά ν τ ω ν  δέ τή  γ ν ώ μ η  τώ ν Λ α 
κ ε δ α ιμ ο ν ίω ν , τρ ισ ί τ ρ ιη κ ο ντ έρ ο ισ ι έ ς  τού ς Μ ε μ β λ ιά ρ ο υ  α π ο γ ό ν ο υ ς  
έ π λ ω σ ε , ούτι π ά ν τ α ς  ά γω ν  το ύ ς Μ ιν ό α ς  ά λ λ ’ ο λ ίγ ο υ ς  τ ιν ά ς . ο ί  
γ ά ρ  π λ ε ύ ν ε ς  αυτώ ν έτρ ά π ο ντο  έ ς  το ύ ς Π α ρ ω ρ ε ά τ α ς  κ α ι Κ α ύ κ ω -  
ν α ς , το ύ το υ ς δέ έ ζ ε λ ά σ α ν τ ε ς  έκ  τ ή ς  χ ώ ρ η ς  σ φ ε α ς  α υ το ύ ς §£  
μ ο ίρ α ς  δ ιε ΐλ ο ν , κ α ί έπ ε ιτ α  έκ τ ισ α ν  π ό λ ια ς  τ ά σ δ ε  έν αύτοίσ ι*  
Λ έ π ρ ε ο ν  Μ ά κ ισ το ν  Φ ρ ίζ α ς  Π ύ ρ γο ν  ν Ε π ιο ν  Ν ο ύ δ ι ο ν  τουτέω ν δ έ  
τ ά ς  π λ ε ΰ ν α ς  έ π ’ έ μ έ ο  Έ λ ε ΐ ο ι  έ π ό ρ θ η σ α ν . τή  δ έ  νή σ ω  έπ'ι τ ο ύ  

14,9 ο ίκ ισ τέω  Θ ή ρ η  ή έπ ω ν υ μ ίη  έ γ έ ν ε τ ο . ό δ έ  π α ΐς  ου γ ά ρ  έφ η  ο ί  
σ υ μ π λ ε ύ σ ε σ θ α ι ,  τ ο ιγα ρ ώ ν έφ η  α υτόν  κ α τ α λ ε ίψ ε ιν  διν έν λ ύ κ ο ισ ι“ 
έπ ί τού έ π ε ο ς  τούτου  ο ύ ν ο μ α  τψ  νεη ν ίσ κ ω  τούτη» Ο ίό λ υ κ ο ς  έ γ έ 
νετ ο , κ α ί κ ω ς τό ο ύ ν ο μ α  τούτο έ π ε κ ρ ά τ η σ ε . Ο ίο λ ύ κ ο υ  δέ γίνετα ι. 
Α ίγ ε ύ ς ,  έπ ί ου Α ίγ ε ΐδ α ι  κ α λ έ ο ν τ α ι, φ υ λ ή  μ ε γ ά λ η  έν Σ π ά ρ τ η ,  
το ισ ι δ έ  έν  τή  φ υ λ ή  τ α ύ τ η  α ν δ ρ ά σ ι ου  γ ά ρ  ϋ π έ μ ε ιν α ν  τα  τέκ να ,, 
ίδ ρ ύ σ α ντο  έκ  θ·εοπροπίου  Έ ρ ιν ύ ω ν  τώ ν Λ ά ιο υ  τε κ α ί Ο ίδιπόδεο>  
ί ρ ό ν  κ α ί μ ε τ ά  τούτο ϋ π έ μ ε ιν α ν  . . . τώ υ τό  τούτο κ α ί  έν Θ ή ρ η  
το ισ ι α π ό  τώ ν α νδ ρ ώ ν τούτω ν γ εγ ο ν ό σ ι.

150 Μ έ χ ρ ι  μ έν  νυν  τούτου  τού λ ό γ ο υ  Λ α κ ε δ α ιμ ό ν ιο ι  Θ η ρ α ίο ισ ι  
κ α τ ά  τα ύ τ ά  λ έ γ ο υ σ ι, τό  δέ α π ό  τούτου  μ ο ύ νο ι Θ η ρ α ΐο ι ω δ ε  
γ ε ν έ σ θ α ι  λ έ γ ο υ σ ι . Γ ρ ΐν ν ο ς  ό Α ίσ α ν ίο υ  έώ ν Θ ή ρ α  τούτου  α π ό γ ο 
ν ο ς  κ α ί β α σ ιλ ε ύ ω ν  Θ ή ρ η ς  τ ή ς  ν ή σ ο υ  ά π ίκ ετο  ές  Δ ε λ φ ο ύ ς , ά γ ω ν  
α π ό  τ ή ς  π ό λ ιο ς  εκ α τό μ β η ν*  ε ΐπ ο ντο  δέ ο ί  κ α ί ά λ λ ο ι  τώ ν π ο λ ιη -  
τέω ν κ α ί  δή κ α ί Β ά τ τ ο ς  ό Ι Ιο λ υ μ ν ή σ τ ο υ , έώ ν γ έ ν ο ς  Ε ύ φ η μ ίδ η ς  
τώ ν Μ ινυ έω ν . χ ρ εω μ έ νη ) δέ τή> Γ ρ ίν ν φ  τώ  β α σ ιλ έ ι  τώ ν Θ η ρ α ίω ν  
π ερ ί ά λ λ ω ν  χ ρ φ  ή  Π υ θ ίη  κ τ ίζε ιν  έν Λ ιβ ύ η  π ό λ ιν . ό δέ ά μ ε ί -  
β ετο  λ έ γ ω ν  « έγώ  μ έν  ώ να ς  π ρ εσ β ύ τ ερ ό ς  τε ή δ η  ε ίμ ί  κ α ί β α ρ ύ ς  
ά ε ίρ εσ θ α ι*  σύ δέ τ ινα  τώ νδ ε τώ ν νεω τέρ ω ν κ έ λ ε υ ε  τα ύ τ α  π ο ι-  
έ ε ιν .»  ά μ α  τε  έ λ ε γ ε  τ α ύ τα  κ α ί έδ ε ίκ νυ ε  έ ς  τον Β ά τ τ ο ν . τότε μ έ ν  
το σ α ύ τ α . μ ε τ ά  δέ ά π ε λ θ ό ν τ ε ς  ά λ ο γ ίη ν  ε ίχ ο ν  τού  χ ρ η σ τ η ρ ίο υ , ούτε. 
Λ ιβ ύ η ν  ε ίδ ό τ ε ς  οκού  γ ή ς  ε ίη  ούτε τ ο λ μ ώ ν τ ες  έ ς  α φ α ν έ ς  χ ρ ή μ α

151 ά π ο σ τ έ λ λ ε ιν  ά π ο ικ ίη ν . επ τά  δέ έτέω ν μ ε τ ά  τα ύ τα  ο υ κ  ύε τη ν  
Θ ή ρ η ν , έν το ισ ι τα  δ έν δ ρ ε α  π ά ν τ α  σ φ ι τ α  έν τή ν ή σ ψ  π λ ή ν  
εν ό ς  έξα υ ά νθ -η . χ ρ ε ω μ έ ν ο ισ ι  δέ το ισ ι Θ η ρ α ίο ισ ι π ρ ο έ φ ε ρ ε  ή  
Π υίΚ η τη ν  έ ς  Λ ιβ ύ η ν  ά π ο ικ ίη ν . έ π ε ίτ ε  δ έ  κ α κ ο ύ  ο ύ δ έν  ή ν  σ φ ι
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telepedtek, s a lakedaimoniak meg akarták őket ölni, Theras kö- 
nyörgött, hogy ne bántsák, s megígérte, hogy kivezeti őket az 
országból. Midőn pedig a lakedaimoniak engedtek kérésének, há
rom harminczevezossel Membliaros ivadékaihoz hajózott ; de nem 
vitte magával az összes minyaiakat, hanem csak néhányat. Mert a 
többség a paroreaták és a kaukonok ellen vonult, s ezeket orszá
gukból elűzvén hat törzsre oszoltak, azután ugyanannyi várost 
alapítottak rajta : Lepreont, Makistost, Phrixait, Pyrgost, Epiont 
és Nudiont. Ezeknek legtöbbjét az én időmben az elisiek elpusztí
tották.128 Á szigetnek betelepítője után Thera lett a neve. A fia 149 
azonban kijelentette, hogy nem hajózik el vele ; s ezért mondotta 
ő, hogy bárány gyanánt hagyja a farkasok között. Ezen mondás 
után lett az ifjúnak Oiolykos a neve, s ez a név maradt is meg 
rajta. Oiolykosnak a fia volt Aigeus, s tőle kapták nevüket az 
Aigeidák, Spártának egy nagy törzse.129 Minthogy pedig ezen törzs 
férfiainak nem maradtak életben gyermekeik, a jóslat értelmében
Laios és Oidipus fúriáinak egy szentélyt építettek, s ezután..........
mind nekik, mind Therában ezen emberek utódainak életben ma
radtak a gyermekeik.

Idáig a lakedaimoniak hagyománya ép úgy szól, mint a th e -150 
raiaké ; innen azonban maguk a theraiak következőkép folytatják 
a dolgot : Grinnos, Aisanios fia és ennek a Therasnak utóda, 
Thera szigetének királyaként elment Delphoiba és egy hekatom- 
bét vitt városából. Többi kisérő polgártársa között ott volt Bat- 
tos is, Polymnestos fia, a minyai Euphemida nemzetségek egy 
tagja.180 Midőn pedig Grinnos, a theraiak királya, egyéb dolgokra 
vonatkozólag kérdést intézett, a Pythia azt tanácsolta, hogy ala
pítson egy várost Libyában. 0  azonban így felelt: «Én már, oh 
uram, öregebb vagyok és nehézkes a munkára ; bízd ennek kivite
lét valamely ifjabbra közülünk. » S am int ezt mondta, egyúttal Bat- 
tosra mutatott. Ennyi történt akkor. Majd azután eltávozván, nem 
törődtek a jóslattal, mert nem tudták, hol van Libya földje, s 
nem mertek amúgy vaktában gyarmatot alapítani. De erre hét éven 151 
át nem esett Therában az eső, s egynek a kivételével az összes fák 
kiszáradtak a szigeten ; s midőn a theraiak jóslatot kértek, a Py
thia Libyának a gyarmatosítását ajánlotta. Nem lévén bajukra or-
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μήχος, πέμπουσι ές Κρήτην αγγέλους διζημένους εί τις Κρητών 
ή μετοίκων άπιγμένος είη ές Λιβύην. περιπλανώμενοι δέ αυτήν 
Ουτοι άπίκοντο καί ές νΙτανον πόλιν, εν ταύτη δέ συμμίσγουσι 
άνδρί πορφυρέ1, τψ ούνομα ήν Κορώβιος, δς εφη ύπ’ άνέμων 
άπενειχΌ-είς άπικέσθ-αι ές Λιβύην και Λιβύης ές Πλατέαν νήσον, 
μισθφ δέ τούτον πείσαντες ήγον ές Θήρην, έκ δέ Θήρης επλεον 
κατάσκοποι άνδρες τα πρώτα ου πολλοί' κατηγησαμένου δέ τού 
Κορωβίου ές τήν νήσον ταύτην δή τήν Πλατέαν, τον μέν Κοριό- 
βιον λείπουσι, σιτία καταλιπόντες όσιον δή μηνών, αυτοί δέ επλεον

152 τήν ταχίστην άπαγγελέοντες Θηραίοισι περί τής νήσου, άποδη- 
μεόντων δέ τούτων πλέω χρόνον τού συγκειμένου τον Κορώβιον 
έπέλιπε τα πάντα, μετά δέ ταύτα νηύς Σαμίη, τής ναύκληρος 
ήν Κωλαίος, πλέουσα έπ’ Αίγύπτου άπηνείχθη ές τήν Πλατέαν 
ταύτην. πυθόμενοι δέ οι Σάμιοι παρά τού Κορωβίου τον πάντα 
λόγον, σιτία οί ένιαυτού καταλείπουσι. αυτοί δέ άναχθέντες έκ 
τής νήσου καί γλιχόμενοι Αίγύπτου επλεον, άποφερόμενοι άπη- 
λιώτη άνέμΐι)* καί ού γάρ άνίει το πνεύμα, Έρακλέας στήλας 
διεκπερήσαντες άπίκοντο ές Ταρτησσόν, θείη πομπή χρεώμενοι. 
το δέ έμπόριον τούτο ήν άκήρατον τούτον τον χρόνον, ώστε άπο- 
νοστήσαντες ούτοι οπίσιυ μέγιστα δή Ελλήνων πάντων τών ημείς 
άτρεκείην ιδμεν έκ φορτίων έκέρδησαν, μετά γε Σώστρατον τον 
Λαοδάμαντος Αίγινήτην τούτω γάρ ούκ οιά τε έστί έρίσαι άλλον, 
οί δέ Σάμιοι τήν δεκάτην τών έπικερδίων έξελόντες εξ τάλαντα 
έποιήσαντο χαλκήιον κρητήρος Άργολικού τρόπον' πέριξ δέ αυτού 
γρυπών κεφαλαί πρόκροσσοί είσι* καί άνέθηκαν ές το Ήραιον, 
ύποστήσαντες αυτφ τρεις χαλκέους κολοσσούς έπταπήχεας τοΐσι 
γουνασι έρηρεισμένους, Κυρηναίοισι δέ καί Θηραίοισι ές Σαμίους

153 άπο τούτου τού έργου πρώτα φιλίαι μεγάλαι συνεκρήθ-ησαν. οί δέ 
Θηραίοι έπείτε τον Κορώβιον λιπόντες έν τή νήσιρ άπίκοντο ές 
τήν Θήρην, άπήγγελλον ώς σφι ε’ίη νήσος έπί Λιβύη έκτισμένη. 
Θηραίοισι δέ έ'αδε άδελφεόν τε απ’ άδελφεού πέμπειν πάλω 
λαγχάνοντα καί άπο τών χώρων απάντων επτά έόντων άνδρας, 
είναι δέ σφεων καί ηγεμόνα καί βασιλέα Βάττον. ουτω δέ 
στέλλουσι δύο πεντηκοντέρους ές τήν Πλατέαν.

154 Ταύτα δέ Θηραίοι λέγουσι, τα δ’ έπίλοιπα τού λόγου συμφέ- 
οονται ήδη Θηραίοι Κυρηναίοισι. Κυρηναϊοι γάρ τα περί Βάττον



vosszerük, követeket küldöttek Krétába, hogy keressenek olyan 
krétait vagy idegent, a ki már megjárta Libyát. Ezek tehát a szige
teken bolyongva Itanos városába131 is eljutottak, s ebben egy bibor- 
kereekedó're akadtak, a kit Korobiosnak hívtak, s a ki azt állította, 
hogy egyszer a szelektől hányatva Libyába, még pedig Libyának 
Piatea nevű szigetére vetődött.132 Ezt azután jutalommal rábírták és 
Therába hozták ; de Tlierából először kémlelők hajóztak el, nem 
sokan; s midőn Ivorobios őket erre a Piatea szigetére vezette, Ko- 
robiost néhány havi élelemmel ott hagyták, magok pedig gyorsan 
visszahajóztak, hogy a theraiaknak hírt adjanak a szigetről. M int-152 
hogy azonban ezek a megállapodásnál tovább oda maradtak, Ko- 
robios mindenből kifogyott. De ekkor egy samosi hajó, melynek Ko- 
laios volt a tulajdonosa, Egyiptomba hajóztában, erre a Piateára ve
tődött ; s a samosiak Korobiostól az egész dolgot megtudván, egy 
évre való élelmet hagytak neki ; maguk pedig a szigetről elvitor
lázva, Egyiptomba akartak hajózni, de a keleti szél tovaragadta 
őket, s mivel a vihar nem állt el, Herakles oszlopain áthatolva 
mintegy isteni végzetből Tartessosba jutottak.133 Ez a kereskedő hely 
akkor még érintetlen vaia, úgy hogy ők visszatérve, az összes gö
rögök között pontos tudomásunk szerint a legnagyobb nyereségre 
tettek szert áruikkal, természetesen az aiginai Laodamasnak fiát, 
Sostratost kivéve ; mert ezzel senki más nem vetélkedhetik. A sa- 
masiak a nyereségnek egy tizedéből, mely hat talentumot tett ki, 
az argolisi kráter mintájára egy érczedényt készíttettek, melynek 
szélein köröskörül griffmadárfők dudorodtak ki, és Héra szenté
lyében ajánlották föl, három hétrőfnyi érczkolosszust állítván 
alája, melyek térdeikre támaszkodnak. Ezért lettek a samosiak 
először a kyreneieknek és a theraiaknak jó barátaik. Midőn a th e-153 
raiak, kik Korobiost a szigeten hagyták volt, Therába érkeztek, 
megjelentették, hogy a Libya mellett elterülő szigetet lefoglalták. 
Érré a tlieraiak elhatározták, hogy minden két testvér közül 
egyet, kit a sors kijelöl, odaküldenek, továbbá mind a hét járásuk
ból embereket, s hogy ezeknek vezére és királya Battos lesz. így 
azután két ötvenevezőst küldöttek Piateába.134

így beszélik a dolgot a tlieraiak ; a többiben azután megegyez-154 
nek a kyrenei hagyományokkal. A kyreneiek ugyanis Battoera vo-
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ο ύ δ α μ ώ ς  ό μ ο λ ο γ έ ο υ σ ι θ η ρ α ίο ίσ ι '  λ έ γ ο υ σ ι γ ά ρ  ούτω . s a t t  τ ή ς  Κ ρ ή -  i 
τη ς Ό α ς ό ς  π ό λ ις ,  έν  τή  έ γ έ ν ε τ ο  Έ τ έ α ρ χ ο ς  β α σ ιλ ε ύ ς , δ ς  ε π ί θ υ -  
γ α τ ρ ι ά μ ή τ ο ρ ι τή  ο ύ ν ο μ α  ή ν  Φ ρ ό ν ιμ η , επ ί τα ύ τη  έ γ η μ ε  ά λ λ η ν  γ υ 
ν α ίκ α . ή  δέ έ π ε σ ε λ θ ο ύ σ α  έ δ ικ α ίο υ  κ α ί τώ  έρ γω  ε ίν α ι  μ η τ ρ ο ιή  τή  
Φ ρ ό ν ιμ η , π α ρ έ χ ο υ σ ά  τε κ α κ ά  κ α ί π α ν  ε π ’ α υ τή  μ η χ α ν ε ο μ έ ν η ,  i 
κ α ι τ έ λ ο ς  μ α χ λ ο σ ύ ν η ν  έ π ε ν ε ίκ α σ ά  οι π ε ίθ ε ι  τον ά ν δ ρ α  τα ύ τ α  έ χ ε ι ν  | 
ούτω . ό δέ ά ν α γ ν ω σ θ ε ίς  υπό  τ ή ς  γ υ ν α ίκ α ς  έρ γ ο ν  ουκ  δ σ ιο ν  έ μ η χ α -  
νά το  επ ί τή  Ό α ξ ψ "  τούτον ό Έ τ έ α ρ χ ο ς  π α ρ α λ α β ώ ν  επ ί £ s ív ta  έ ξ ε ρ -  
κ ο ΐ ή  μ έν  ο ίδ ιη κ ο ν ή σ ε ιν  ο  τι ά ν  δ ε η θ ή . έπ ε ίτ ε  δή έξ ώ ρ κ ω σ ε , ά γ α γ ώ ν  
οι π α ρ α δ ιδ ο ί  τη ν  έω υτο ΰ  θ υ γ α τ έ ρ α  κ α ί τ α ύ τη ν  έ κ έ λ ε υ ε  κ α τ α π ο ν τ ώ -  
α α ι ά π α γ α γ ό ν τ α . ό δέ Θ εμ ίσ ω ν  π ε ρ ιη μ ε κ τ ή σ α ς  τή  α π ά τ η  του  ορκοι> 
κ α ί δ ια λ υ σ ά μ ε ν ο ς  τη ν  ξ ε ιν ίη ν  έ π ο ίε ε  τ ο ιά δ ε . π α ρ α λ α β ώ ν  τη ν  π α ΐδ α  
ά π έπ λ εε*  ώ ς δέ έγ ίνετο  έν τψ  π ε λ ά γ ε ϊ ,  ά π ο α ιε ύ μ ε ν ο ς  τή ν  έξό ρ κ ω σ ιν  
του Έ τ ε ά ρ χ ο υ ,  σ χ ο ιν ίο ισ ι  α υ τή ν  δ ια δ ή α α ς  κ α τ ή κ ε  έ ς  το π έ λ α γ ο ς ,

155 ά ν α σ π ά σ α ς  δέ ά π ικ ετ ο  έ ς  τή ν  Θ ή ρ η ν . έ ν θ ε ΰ τ ε ν  δέ τή ν  Φ ρ ο ν ίμ η ν  
π α ρ α λ α β ώ ν  Π ο λ ύ μ ν η σ τ ο ς , έώ ν τώ ν Θ η ρ α ίω ν  ά νή ρ  δ ό κ ιμ ο ς , έ π α λ -  
λ α κ ε ύ ε τ ο . χ ρ ό ν ο υ  δέ π ερ ιιό ντ ο ς  έξ ε γ έ ν ε τ ό  ο ί π α ΐς  ίσ χ ό φ ω ν ο ς  κ α ί  ; 
τ ρ α υ λ ό ς , τ φ  ο ύ ν ο μ α  έ τ έ θ η  Β ά τ τ ο ς , ώ ς Θ η ρ α ίο ί τε κ α ί Κ υ ρ η ν α ΐο ι  
λ έ γ ο υ σ ι , ώ ς  μ έ ν τ ο ι έγώ  δ ο κ έω , ά λ λ ο  τι* Β ά τ τ ο ς  δέ μ ε τ ω ν ο μ ά σ θ η ,  
έπ είτ ε  ές Λ ιβ ύ η ν  ά π ικ ετ ο , α π ό  τε τού  χ ρ η σ τ η ρ ίο υ  τού γ ε ν ο μ έ ν ο υ  έν  
Δ ε λ φ ο ΐσ ι  α υ τ ψ  κ α ί ά π ύ  τ ή ς  τ ιμ ή ς  τή ν  έ σ χ ε  τή ν έπ ω ν υ μ ίη ν  π ο ιε ύ -  
μ ε ν ο ς . Λ ίβ υ ε ς  γά ρ  β α σ ιλ έ α  β ά ττο ν  κ α λ έ ο υ σ ι , κ α ί τούτου  ε ιν ε κ α  δ ο 
κ έω  θ ε σ π ίζ ο υ σ ά ν  τήν Π υ θ ίη ν  κ α λ έ σ α ι  μ ιν  Λ ιβ υ κ ή  γ λ ώ σ σ η , ε ίδ υ ΐα ν  
ώ ς β α σ ιλ ε ύ ς  ε σ τα ι έν Λ ιβ ύ η , έ π ε ίτ ε  γ ά ρ  ή ν δ ρ ώ θ η  ο ύ τ ο ς , ή λ θ ε  έ ς  
ε ς  Δ ε λ φ ο ύ ς  π ε ρ ί  τή ς  φ ω ν ή ς ' έπ ε ιρ ω τ έο ντ ι δέ ο ι χ ρ ά  ή  Π υ θ ίη  τ ά δ ε .  *

Βάττ’, έπι φωνήν ήλ^ες· άναξ δέ σε Φοίβος Απόλλων
ές Λιβύην πέμπει μηλοτρόφον οίκιστήρα,

ώ σ π ερ  ε ί ε ιπ ο ι  Έ λ λ ά δ ι  γ λ ώ σ σ η  χ ρ ε ω μ έ ν η  «ώ β α σ ιλ ε ύ ,  
έπ ί φ ω νή ν  ή λ θ ε ς .»  ό δ ’ ά μ ε ίβ ε τ ο  τ ο ΐσ ιδ ε .»  « ώ ν α ς , έγ ώ  
μ έν  ή λ θ ο ν  π α ρ ά  σ έ  χ ρ η σ ό μ ε ν ο ς  π ε ρ ί τή ς φ ω ν ή ς , σύ  δ έ  
μ ο ι ά λ λ α  α δ ύ ν α τα  χ ρ ά ς ,  κ ε λ ε ύ ω ν  Λ ιβ ύ η ν  ά π ο ικ ίζ ε ιν  τ έψ  
δ υ ν ά μ ι,  κ ο ίη  χ ε ι ρ ί ; »  τα ύ τα  λ έ γ ω ν  ου κ ί έ π ε ιθ ε  ά λ λ α  ο ι
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natkozólag egészen mást beszélnek, mint a theraiak. Ók tudniil
lik a következőt mondják : van Krétában egy Oaxos nevű város,135; 
ebben élt Etearchos király, a ki anyja-vesztett leánya mellé, — 
Phronime volt a neve, — egy másik nőt vett feleségűi. Ez azután 
odakerülve jogosnak tartotta, hogy igazi mostohája legyen Phroni- 
mének, rosszul bánt vele és mindenfélét kigondolt ellene; végre pa- 
ráznasággal vádolta, s telebeszélte férjének a fejét, hogy valóban így 
van a dolog. 0  pedig feleségétől rábeszélve istentelen dolgot gondolt 
ki leánya ellen. Volt ugyanis Oaxosban egy therai kereskedő, Themi
son ; ezt Etearchos vendégbarátjáúl fogadta és megeskette, hogy 
meg fogja tenni, a mire kéri. Midőn tehát megeskette, előve
zette leányát és azzal a parancscsal adta át neki, hogy vigye és 
fullaszsza a tengerbe. Themison azonban megbotránkozott az es
küvel elkövetett visszaélésen, felbontotta a vendégbarátságot és a 
következőkép cselekedett: magához vette a leányt és elutazott; 
mikor a tengerre ért, Etearchosnak tett esküjét beváltandó, a 
lányt két oldalról kötelekkel megkötve a tengerbe bocsátotta, de 
ismét fölhúzta s Therába utazott. I tt azután Phronimét Polym- 155 
nestos, egy tekintélyes therai ember, ágyasul vette magához. Idő 
múltával született neki egy dadogó és hebegő fia, a kinek a the
raiak és kyreneiek állítása szerint Battos, de az én hitem szerint 
más nevet adott. Mert csak akkor cserélte fel a nevét Battossal, 
mikor Libyába jutott, s a Delphoiban adott jóslat és viselt mél
tósága után kapta ezt a nevet. A libyaiak ugyanis a királyt battos- 
nak hívják, s nézetem szerint azért nevezte őt a jósló Pythia 
libyai nyelven, mivel tudta, hogy király lesz Libyában. Mert mi
kor megférfiasodott, Delphoiba ment a hangja miatt, s kérdésére 
azt jósolta neki a Pythia :

Battos ! szép hangért jösz ; azonban Phoibos Apollon
Juhnevelő Libyát gyarmatkép adja te néked.

Mintha görögül így jósolt volna : «Oh király ! szép hangért jösz.»
0  azonban erre így felelt : «Uram ! ón hangom miatt jöttem hoz
zád jóslatért, s te nékem más, lehetetlen dolgot jósolsz, midőn 
buzdítasz, hogy Libyát gyarmatosítsam. Ugyan mily hatalommal, 

jnilyen kezekkel ? » E szavaival sem bírta azonban más jóslatra
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χράν ώς δέ κατά ταύτα έθέσπιζέ οι καί πρότερον, οίχετο μεταξύ :
156 άπολιπών ό Βάττος ές τήν Θήρην. μετά δέ αύτφ τε τούτω και τσΐσι ! 

άλλοισι θηραίοισι συνεφέρετο παλιγκότως* άγνοεύντες δέ τάς συμ
φοράς οί Θηραΐοι έπεμπον ές Δελφούς περί τών παρεόντων κακών.
ή δέ Πυθίη σφι έχρησε συγκτίζουσι Βάττφ Κυρήνην της Λιβύης 
αμεινον πρήξειν. άπέστελλον μετά ταύτα τον Βάττον οι Θηραΐοι δύο ; 
πεντηκοντέροισι. πλώσαντες δέ ές την Λιβύην οδτοι, ου γάρ είχον 
δ τι ποιέωσι άλλο, οπίσω άπαλλάσσοντο ές την Θήρην, οί δέ Θη- 
ραΐοι καταγόμενους έβαλλον καί ούκ έων τή γή προσίσχειν, άλλ’ 
οπίσω πλώειν έκέλευον. οί δέ αναγκαζόμενοι οπίσω άπέπλεον, και I 
έκτισαν νήσον έπί Λιβύη κειμένην τή ούνομα, ώς καί πρότερον 
είρέθη, έστί Πλατέα, λέγεται δέ ίση είναι ή νήσος τή νυν Κυρη-

157 ναίων πόλι. ταύτην οίκέοντες δύο έτεα, ούδέν γάρ σφι χρηστόν 
συνεφέρετο» ένα αυτών καταλιπόντες οί λοιποί πάντες άπέπλεον 
ές Δελφούς, άπικόμενοι δέ έπί το χρηστήριον έχρέωντο, φάμενοι I 
οίκέειν τε την Λιβύην καί ούδέν αμεινον πρήσσειν οίκεΰντες. ή δέ ! 
ΤΓυΟ-ίη σφι προς ταύτα κρα τάδε.

od τυ εμεΰ Λιβύτ(ν μηλοτρόφον οιδας άμεινον, 
μή έλ^ών Ιλ&όντοί, άγαν άγομαι σοφίην <τεΰ.

άκούσαντες δέ τούτων οί άμφί τον Βάττον άπέπλωον οπίσω' ου γάρ 
δή σφεας άπίει ο θεός τής άποικίης, πριν δή άπίκωνται ές αυτήν , 
Λιβύην, άπικόμενοι δέ ές τήν νήσον καί άναλαβόντες τον έλιπον, 
έκτισαν αυτής τής Λιβύης χώρον άντίον τής νήσου τψ ούνομα ήν 
Άζιρις* τον νάπαι τε κάλλισται έπ’ άμφότερα συγκληίουσι καί πο-

158 ταμ.ός τά έπί θάτερα παραρρέει. τούτον οΐκεον τον χώρον εξ έτεα' 
έβδόμψ δέ σφεας έτεϊ παράιτησάμενοι Λίβυες ώς ές άμείνονα χώ- 
ρον άξουσι, άνέγνωσαν έκλιπεϊν. ήγον δέ σφεας ένθεύτεν οί Λίβυες 
άναστήσαντες προς έσπέρην, καί τον κάλλιστόν τών χώρων "iva διε- ] 
ξιόντες οί Έλληνες μή ί'δοιεν, συμμετρησάμενοι τήν ώρην τής ήμέρης 
νυκτός παρήγον. έστι δέ τψ χώρφ τούτψ ούνομα νΙρασα. άγαγόντες 
δέ σφεας έπί κρήνην λεγομένην είναι Απόλλωνος είπαν « άνδρες Έ λλη
νες, ένθαύτα υμΐν έπιτήδεον οίκέειν, ένθαύτα γάρ ό ουρανός τέτρηται. #

159 Έ πί μέν νυν Βάττου τε τού οίκιστέω τής ζόης, άρξαντος έπ;
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bírni ; e miután ép úgy jósolt, mint előbb, Battos a faképnél hagyta 
és visszatért Therába. Ezután azonban mind neki, mind a többi 156 
theraiaknak rosszul ment a sora ; s minthogy a theraiak nem tud
ták a csapásnak okát, Delphoiba küldöttek, hogy ezt kitudják. A Py
thia azt jósolta nekik, hogy ha Battoesal Kyrenét meg fogják ala
pítani Libyában, jobbra fordul majd a dolguk. Erre a theraiak 
Battost két ötvenevezőssel elküldötték. Ezek Libyába hajóztak ; de 
mert nem tudták, hogy ott mit csináljanak, visszatértek Therába.
A theraiak azonban lövésekkel fogadták a visszatérőket, nem en
gedték, hogy kiszálljanak, s azt mondták, hogy hajózzanak vissza.
Ok tehát kényszerítve vieszavitorláztak és a Libya mellett fekvő 
szigetet gyarmatosították, melyek neve, mint föntebb említém) 
Piatea vaia. Azt mondják, hogy a sziget olyan nagy, mint a kyre- 
neiek mai városa. Két évig laktak itt; mivel azonban sehogysem 157 
ment jól a soruk, egyet közülök hátrahagyván, a többiek mind 
Delphoiba hajóztak, s ide érve jóslatot kértek. Elmondták, hogy 
Libyában laknak, de ott semmivel sem megy jobban a dolguk.
A Pythia erre így válaszolt :

Ennek hallatára Battos kísérőivel visszahajózott, mert az isten 
nem oldotta fel őket a gyarmatosítás alól, míg magába Libyába 
nem érnek. Visszatértek a szigetre, s az otthagyott embert ma
gukhoz vévén a sziget átellenében, magának Libyának a földjén 
alapítottak gyarmatot ; Aziris volt a neve, két részről igen szép 
erdőség határolja, a másik oldalon pedig egy folyó szegélyezi.138 
Hat évig laktak ezen a földön; a hetedikben azonban a libyaiak 158 
elhitették velők, hogy valamely jobb vidékre vezetik őket s rábír
ták a kivándorlásra.13“ Mikor innen elvonultak, a libyaiak nyugatra 
vezették őket, s hogy a görögök útjukban a legszebb helyet ne vegyék 
észre, a nappal idejét szűkre szabva éjjel mentek el mellette. En
nek a földnek Irasa a neve. Azután egy állítólag Apollonnak szen
telt forráshoz vezették őket s így szóltak: «Itt alkalmas lesz lak
notok, görögök, mert itt bőven esik az eső.»

Battosnak, az alapítónak életében, a ki negyven évig uralko-159

Julmevelő Libyát noha nem jártad soha, mint én, 
Mégis imé jártasb vagy benne : valóba’ csodállak !1S7



110 Ή ΡΟΛΟΤΟ)· Δ.

τ ε σ σ ε ρ ά κ ο ν τ α  ε τ ε α , κ α ί  τού  π α ιδ δ ς  α υτού  Ά ρ κ ε σ ίλ ε ω  ά ρ ξ α ν τ ο ς  I 
ε κ κ α ίδ ε κ α  ε τ ε α , ο ίκ εο ν  ο ί Κ υ ρ η ν α ΐο ι  έ ό ν τ ε ς  τοσ ο ύ το ι ό σ ο ι α ρ χ ή ν  ! 
έ ς  τή ν  ά π ο ικ ίη ν  έ σ τ ά λ η σ α ν . επ ί δε του  τρ ίτου , Β ά τ τ ο υ  τού  ευ - j 
δ α ίμ ο ν ο ς  κ α λ ε ο μ έ ν ο υ , Έ λ λ η ν α ς  π ά ν τ α ς  ώ ρ μ η σ ε  χ ρ ή σ α σ α  ή ΓΙυ- 
\Κ η  π λ έ ε ιν  σ υ ν ο ικ ή σ ο ν τ α ς  Κ υ ρ η ν α ίο ισ ι  Λ ι β ύ η ν  έ π ε κ α λ ε ο ν τ ο  γ ά ρ  j 
ο ί  Κ ο ρ η ν α ΐο ι  επ ί γ η ς  ά ν α δ α σ μ φ . ε χ ρ η σ ε  δ ε  ω δε έ χ ο ν τ α .

δς δε κεν Ις Λιβύην πολυήοατον ύστερον ελ&η
γας άναδαιομένας, μ-ετά οι πόκα φαμι αελήσειν.

σ υ λ λ ε χ θ -έ ν τ ο ς  δ έ  ο μ ίλ ο υ  π ο λ λ ο ΰ  έ ς  τή ν  Κ υ ρ ή ν η ν , π ε ρ ιτ α μ ν ό μ ε ν ο ι  
γ η ν  π ο λ λ ή ν  ο ί π ε ρ ίο ικ ο ι Λ ίβ υ ε ς  κ α ί ό β α σ ιλ ε ύ ς  α υτώ ν τψ  ο υ ν ο μ α  
•ην Λ δ ικ ρ ά ν , ο ία  τ η ς  τε χ ώ ρ η ς  σ τ ε ρ ισ κ ό μ ε ν ο ι κ α ί π ε ρ ιυ β ρ ιζ ό μ ε ν ο ι  
ο π ό  τω ν Κ υ ρ η ν α ίω ν , π έ μ ψ α ν τ ε ς  έ ς  Α ίγ υ π τ ο ν  έ δ ο σ α ν  σ φ έ α ς  α υ το ύ ς  
Ά π ρ ίη  τψ  Α ίγ υ π τ ο υ  β α σ ιλ έ ι . ο : δέ σ ο λ λ έ ξ α ς  σ τρ α τό ν  Α ιγ υ π τ ίω ν  
π ο λ λ ό ν  έπ ε μ ψ ε  έ π ί τή ν  Κ υ ρ ή ν η ν . ο ί δε Κ υ ρ η ν α ΐο ι  έ κ σ τ ρ α τ ε υ σ ά μ ε -  
ν ο ι  έ ς  Τ ρ α σ α  χ ώ ρ ο ν  κ α ί έπ ί κ ρ ή νη ν  Θ έσ τη ν  σ υ ν έ β α λ ό ν  τε το ΐσ ι  
Α ίγ υ π τ ίο ισ ι  κ α ί  έν ίκ η σ α ν  τή  σ υ μ β ο λ ή , α τ ε  γ ά ρ  ου π ε π ε ιρ η μ έ ν ο ι  j 
π ρ ό τ ε ρ ο ν  ο ί Α ιγ ύ π τ ιο ι  Ε λ λ ή ν ω ν  κ α ί  π α ρ α χ ρ ε ώ μ ε ν ο ι  δ ιεφ & ά ρ η σ α ν  ; 
ουτω  ώ σ τε ο λ ίγ ο ι τ ιν έ ς  α υτώ ν α π ε ν ό σ τ η σ α ν  έ ς  Α ίγ υ π τ ο ν , α ν τ ί τ ο υ - · 
τω ν Α ιγ ύ π τ ιο ι κ α ί τα ΰ τα  έ π ιμ ε μ φ ό μ ε ν ο ι  Ά π ρ ίη  ά π έ σ τ η σ α ν  α π ’ α υ το ύ . . 

, Τ ο ύ το υ  δ έ  τού  Β ά τ τ ο υ  π α ίς  γ ίν ε τ α ι  Ά ρ κ ε σ ίλ ε ω ς ·  δς β α σ ιλ ε ύ -  
σ α ς  π ρ ώ τα  τ ο ΐσ ι έω υτο ύ  ά δ ε λ φ ε ο ΐσ ι  έ σ τ α σ ία σ ε , έ ς  δ μ ιν  ούτο ι ά π ο -  
λ ιπ ό ν τ ε ς  ο ίχ ο ν τ ο  έ ς  ά λ λ ο ν  χ ώ ρ ο ν  τ ή ς  Λ ιβ ύ η ς  κ α ί έ π ’ έω υτώ ν β α λ 
λ ό μ ε ν ο ι  έκ τ ισ α ν  π ό λ ιν  τα ύ τη ν  ή τότε κ α ί  νύν  Β ά ρ κ η  κ α λ ε -  
εται* κ τ ίζο ν τ ε ς  δέ ά μ α  α υ τή ν  ά π ισ τ ά σ ι  α π ό  τώ ν Κ υ ρ η ν α ίω ν  !
το ύ ς Α ίβ υ α ς .  μ ε τ ά  δέ Ά ρ κ ε σ ίλ ε ω ς  έ ς  τού ς ύ π ο δ ε ξ α μ έ ν ο υ ς  τε \ 

τώ ν Α ιβ ύ ω ν  κ α ί  α π ο σ τ ά ν τ α ς  τού ς α υ το ύ ς  το ύ το υ ς έσ τρ α τεύετο*  
ο ί δέ Α ίβ υ ε ς  δ ε ίσ α ν τ ε ς  α υ τό ν  ο ίχ ο ν τ ο  φ ε ύ γ ο ν τ ε ς  π ρ ο ς  τούς  
ή ο ίο υ ς  τώ ν Α ιβ ύ ω ν . ό δ έ  Ά ρ κ ε σ ίλ ε ω ς  ε ίπ ε τ ο  φ ε ύ γ ο υ σ ι, έ ς  δ 
εν Λ ε ύ κ ω ν ί τε τ ή ς  Λ ιβ ύ η ς  έγ ίν ετ ο  έπ ιδ ιώ κ ω ν  κ α ί έδ ο ξ ε  το ΐσ ι  
Α ίβ υ σ ι  έπ ιθ·έσθ·α ι ο ί. σ υ μ β α λ ό ν τ ε ς  δέ έ ν ίκ η σ α ν  τ ο ύ ς Κ υ ρ η ν α ί-  
ο υ ς  το σ ο ύ το  ώ σ τε ε π τ α κ ισ χ ιλ ίο υ ς  ό π λ ίτ α ς  Κ υ ρ η ν α ίω ν  έ ν θ α ύ τ α  
π ε σ ε ΐν .  μ ε τ ά  δ έ  το τ ρ ώ μ α  τούτο Ά ρ κ ε σ ίλ ε ω ν  μ έ ν  κ ά μ ν ο ν τ ά  τε 
α α ί  φ ά ρ μ α κ ο ν  π επ ω κ ό τ α  ό ά δ ε λ φ ε δ ς  Ά λ ί α ρ χ ο ς  ά π ο π ν ίγ ε ι ,



dott, valamint fiának, Arkesilaosnak tizenhat évi uralkodása alatt 
csak annyi kyrenei ember lakott ott, a hányán eredetileg kikül
dettek volt a gyarmatosításra. De a harmadik király idejében, a 
kit boldog Battosnak hívtak, Pythia jóslata az összes görögöket 
arra ösztönözte, hogy hajózzanak Libyába és lakjanak együtt a 
kyreneiekkel ; a kyreneiek ugyanis földosztásra hívták meg őket.
A jóslat így hangzott :

Az, a ki később látja az áldott Libya földjét,
Mint mikor osztották, mondom, megbánja idővel.

Midőn erre nagy néptömeg gyűlt össze Kyrenében, a szomszédos 
libyaiaktól és Adikran nevű királyuktól nagy darab földet rabol
tak el ; ezek viszont földjüktől megfosztva és a kyreneiektől mél
tatlanságot szenvedve, követet küldöttek Egyiptomba és meghó-- 
doltak Apriesnek, Egyiptom királyának.140 Ez azután nagy egyip
tomi sereget gyűjtött és Kyrene ellen küldötte ; mire a kyreneiek 
Irasa vidékéig vonultak hadukkal és a Theste nevű forrás mellett 
az egyiptomiakkal összecsapván, győzelmesen küzdöttek meg 
velők. Az egyiptomiak ugyanis még nem mérkőztek eddig 
görögökkel, fitymálták is őket ; most azonban olyan vere
séget szenvedtek, hogy csak kevesen tértek vissza közülük 
Egyiptomba. Ezért pedig Apriest okolták, s e miatt elpártoltak 
tőle.

Ennek a Battosnak volt a fia Arkesilaos, a ki trónra jutva 160 
mindjárt viszálykodni kezdett testvéreivel, míg ezek őt odahagyva 
Libya más vidékére vonultak, s tanácskozás után azt a várost ala
pították, melynek akkor is, most is Barke a neve. Ugyanekkor a 
a libyaiakat is elpártolásra bírták a kyreneiektől. Nemsokára Ar
kesilaos hadat indított azon libyaiak ellen, a kik testvéreit befo
gadták és egyszersmind elpártoltak; ők azonban félelmükben 
a keleten lakó libyaiakhoz menekültek. Arkesilaos a menekülők 
nyomában volt, s üldöző menetében Libyának Leukon nevű hely
ségéig jutott, a hol a libyaiak elhatározták, hogy megtámadják ; s 
az ütközetben oly fényes diadalt arattak, hogy ott hétezer nehéz
fegyverzetű kyrenei esett el. E vereség után Arkesilaos beteg lett, 
s mialatt gyógyszert ivott, testvére, Haliarchos, megfojtotta. Ha-
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Άλίαρχον δέ ή γυνή ή Άρκεσίλεω δόλο) κτείνει, τη ουνομα ήν 
161 Έρο£ώ. διεδέξατο δέ την βασιληίην του Άρκεσίλεω ο παΐς Βάτ- 

τος, χωλός τε έών και ούκ άρτίπους. οί δε Κυρηναΐοι προς την 
καταλαλούσαν συμφορήν έπεμπον ές Δελφούς έπειρησομένους 
δντινα τρόπον καταστησάμενοι κάλλιστα αν οίκέοιεν. ή δέ Πυθίη 
έκέλευε εκ Μαντινέης της Αρκάδων καταρτιστηρα άγαγέσθαι. 
α’ίτεον ών οί Κυρηναΐοι, καί οι Μαντινέες έδοσαν άνδρα των 
αστών δοκιώτατον, τφ ουνομα ήν Δημώναξ, ουτος ών ώνήρ 
άπικόμενος ές την Κυρήνην καί μαθ-ών εκαστα τούτο μέν τρι- 
φύλους έποίησέ σφεας, τήδε διαθ-είς. Θηραίων μέν καί των πε
ρίοικων μίαν μοίραν έποίησε, άλλην δέ Πελοποννησίων καί 
Κρητών, τρίτην δέ νησιωτέω πάντων, τούτο δέ τφ βασιλέι 
Βάττω τεμένεα έςελών καί ίρωσύνας, τα άλλα πάντα τα πρότε- 
ρον είχον οί βασιλέες ές μέσον τφ δήμφ έθηκε.

Έ πί μέν δη τούτου τού Βάττου ουτω διετέλεε έόντα, έπί 
δέ τού τούτου παιδός Άρκεσίλεω πολλή ταραχή περί των τιμέων 
έγένετο. Άρκεσίλεως γάρ ό Βάττου τε τού χωλού καί Φερετίμης 
ούκ έφη άνεξέσθαι κατά τα ο Μαντινεύς Δημώνας έταςε, αλλά 
άπαίτεε τά των προγόνων γέρεα. ένθεύτεν στασιάζων έσσώθ-η 
καί έφυγε ές Σάμον, ή δέ μήτηρ οί ές Σαλαμίνα τής Κύπρου 
έφυγε, τής δέ Σαλαμΐνος τούτον τον χρόνον έπεκράτεε Εοέλθων, 
δς το έν Δελφοΐσι θ-υμιητήριον έόν άξιοθ-έητον άνέθηκε, το έν 
τφ Κορινθίων Φησαυρφ κέεται. άπικομένη δέ παρά τούτον ή 
Φερετίμη έδέετο στρατιής ή κατάςει σφέας ές τήν Κυρήνην* ό δέ 
Ευέλθων πάν μάλλον ή στρατιήν οί έδίδου* ή δέ λαμβάνουσα 
το διδόμενον καλόν μέν εφη καί τούτο είναι, κάλλιον δέ έκεϊνο, 
τό δούναι οί δεομένη στρατιήν. τούτο επί παντί γάρ τφ διδο- 
μένω έλεγε, τελευταΐόν οί έξέπεμψε δώρον ό Εύέλθ-ων άτρα
κτον χρύσεον καί ηλακάτην, προσήν δέ οί καί είριον. έπειπάσης 
δέ αύτις τής Φερετίμης τώυτό έπος, ό Ευέλθων εφη τοιού- 

163τοισι γυναίκας δωρέεσθαι άλλ’ ου στρατιή. ό δέ Άρκεσίλεως 
τούτον τον χρόρον έών έν Σ ά μ ψ  συνήγειρε πάντα άνδρα έπί γής 
άναδασμφ* συλλεγομένου δέ στρατού πολλού, έστάλη ές Δελ
φούς Άρκεσίλεως χρησόμενος τφ χρηστηρίψ περί κατόδου. ή 
δέ Πυθίη οί χρφ τάδε, «έπί μέν τέσσερας Βάττους καί ’Άρκε-
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liarchost viszont Arkesilaosnak Eryxo nevű felesége kerítette tőrbe 
és fosztotta meg életétől.141 A királyságot Arkesilaosnak Battos nevű 161 
fia vette át, a ki görbe lába miatt sántán járt. A kyreneiek most 
szenvedett vereségük miatt követeket küldöttek Delphoiba s meg
kérdezték, hogy milyen alkotmány alatt élhetnének a legboldo
gabban. A Pythia pedig arra buzdította őket, hogy az arkadiai 
Mantineából hozzanak maguknak alkotmányrendezőt. A kyrene
iek kérelmére tehát a mantineabeliek egyik legtekintélyesebb pol
gárukat küldték hozzájuk, a kinek Demonax volt a neve. Mikor ez 
az ember Kyrenébe ment és a viszonyokat megismerte, a várost kö
vetkezőkép osztotta föl három kerületre : a theraibeliek szomszé- 
daiakkal együtt lakták az első kerületet, a peloponnesosiak és a 
krétaiak a másodikat, a többi szigetlakok pedig a harmadikat. 
Battos királynak sérthetetlen földbirtokot és a papi áldozatot ju t
tatta, a többi régibb királyi jogokat azonban a népnek adta át.142 
Battos életében tehát így valának a dolgok; de fiának, Arkesilaos- 
nak idejében nagy zavargás támadt a királyi jogok miatt. Mert Arke
silaos, a sánta Battosnak és Pheretimének fia, kijelentette, hogy 
nem tűri azt az alkotmányt, melyet a mantineabeli Demonax 
csinált, és őseinek kiváltságait követelte vissza. De a kitört lázadás
ban legyőzetvén, Samosba szökött, míg anyja a kyprosi Salamisba 
menekült. Ez időtájt Salamisban Euelthon uralkodott.143 Az ő aján
déka Delphoiban az a szemrevaló füstölő edény, mely a korintho- 
siak kincsesházában van. Mikor Pheretime hozzá érkezett, sereget 
kért tőle, mely őt és fiát Kyrenébe vezetné vissza ; de Euelthon 
mindent inkább adott neki, csak sereget nem. A nő elfogadta az 
ajándékokat, s ezt mondta rájuk, hogy mindez nagyon szép, de 
még szebb volna, ha a kért sereget megadná. Minthogy m inden 
ajándékra ezt a megjegyzést hangoztatá, Euelthon végre egy arany 
orsót és rokkát, melyen gyapjú is volt, küldött neki ajándékul. 
Midőn pedig Pheretime ismét azt a megjegyzést mondta izenetűl, 
azt felelte vissza Euelthon, hogy ilyen ajándékok illetik meg a 
nőket, nem pedig hadsereg. Időközben Arkesilaos Samosban gyűj-163 
tött embereket földosztással kecsegtetvén őket, s midőn már nagy 
sereget vert össze, jóslatkérőt küldött visszatérése ügyében. A Py
thia pedig ezt a jóslatot adta neki : «Négy Battosra és négy Arke-
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σ ίλ ε ω ς  τ έ σ σ ε ρ α ς , Οκτώ α δ ρ ώ ν γ ε ν ε ά ς ,  δ ιδ ο ί ύ μ ϊν  Λ ο ξ ίη ς  β α σ ί 
λ ε υ ε  ιν Κ υ ρ ή ν η ς ·  π λ έ ο ν  μ έν τ ο ι τούτου  ο υ δ έ  π ε ιρ ά σ θ α ι  π α ρ α ιν έ ε ι .  
σύ μ έ ν τ ο ι ή σ υ χ ο ς  είνα ι' κ α τ ε λ θ ώ ν  έ ς  τή ν  σ εω υ το ύ . ή ν  δ ε  τή^ 
κ ά μ ιν ο ν  ε ύ ρ η ς  π λ έ η ν  α μ φ ο ρ έ ω ν , μ ή  έ£ ο π τ ή σ η ς  τ ο ύ ς α μ φ ο ρ έ α ς  
α λ λ ’ ά π ό π ε μ π ε  κ α τ ’ ο ό ρ ο ν . ε ί  δέ έ ξ ο π τ η σ ε ις  τή ν  κ ά μ ιν ο ν , μή  
έ σ έ λ θ η ς  έ ς  τή ν  άμ φ ίρ ρυτον*  ε ί  δέ μ ή , α π ο θ α ν έ ε α ι  κ α ί α υ τ ό ς  
κ α ί τα ύ ρ ο ς  ό κ α λ λ ισ τ ε ύ ω ν .»  τα ύ τ α  ή Ι Ι υ θ ίη  Ά ρκεσ ίλει*) χ ρ ά .

164,ό δέ π α ρ α λ α β ώ ν  τ ο ύ ς εκ  τή ς Σ ά μ ο υ  κ α τ ή λ θ ε  έ ς  τή ν  Κ υ ρ ή ν η ν ,  
κ α ί έ π ικ ρ α τ ή σ α ς  τώ ν π ρ η γ μ ά τ ω ν  τού μ α ν τ η ίο υ  ούκ  έ μ έ μ ν η τ ο , α λ λ ά  
δ ίκ α ς  τ ο ύ ς ά ντ ισ τα σ ιώ τ α ς  α ίτ ε ε  τ ή ς  έω υτο ύ  φ υ γ ή ς , τών δέ ο ι 
μ έν  το π α ρ ά π α ν  εκ  τ ή ς  χ ώ ρ η ς  ά π α λ λ ά σ σ ο ν τ ο , τού ς δέ τ ιν α ς  
χ ε ιρ ω σ ά μ ε ν ο ς  ο Ά ρ κ ε σ ίλ ε ω ς  έ ς  Κ ύ π ρ ο ν  ά π έ σ τ ε ιλ ε  έ π ί  δ ια φ θ ο ρ ή .  
το ύ το υ ς μ έ ν  νυν Κ ν ίδ ιο ι  ά π ε ν ε ιχ θ έ ν τ α ς  π ρ ο ς  τή ν  σ φ ετ έρ η ν  έρ ρ ύ-  
σ α ντο  κ α ί  έ ς  Θ ή ρ η ν  ά π έ σ τ ε ιλ α ν  ετ έρ ο υ ς  δέ τ ιν α ς  τώ ν Κ υ ρ η -  
ν α ίω ν  έ ς  π ύ ρ γ ο ν  μ έ γ α ν  Ά γ λ ω μ ά χ ο ο  κ α τ α φ υ γ ό ν τ α ς  ιδ ιω τικ όν  
ύ λ η ν  π ε ρ ιν ή σ α ς  ό Ά ρ κ ε σ ίλ ε ω ς  έ ν έ π ρ η σ ε . μ α θ ώ ν  δ έ  έ π ’ έ ζ ε ρ -  
γ α σ μ έ ν ο ισ ι  το  μ α ν τ ή ιο ν  έόν  το ύ τ ο , δτι μ ιν  ή Π υ θ ίη  ούκ  ε α  
εύ ρ ό ντα  έν τή  καμίνι·) το ύ ς α μ φ ο ρ έ α ς  έ ς ο π τ ή σ α ι,  ερ γ ετ ο  εκ ώ ν  
τή ς τώ ν Κ υ ρ η ν α ίω ν  π ό λ ιο ς ,  δ ε ιμ α ίν ω ν  τε τον κ ε χ ρ η σ μ έ ν ο ν  θ ά 
να το ν  κ α ί δο κ έω ν  ά μ φ ίρ ρ υ τ ο ν  τή ν Κ υ ρ ή ν η ν  ε ίν α ι ,  ε ί χ ε  δέ γ υ ν α ίκ α  
σ υ γ γ ε ν έ α  έω υτο ύ , θ υ γ α τ έ ρ α  δέ τώ ν Β α ρ κ α ίω ν  τού  β α σ ιλ έ ο ς , τφ  
ο ύ ν ο μ α  ή ν  Ά λ ά ζε ιρ *  π α ρ ά  τούτον  ά π ικ ν έ ε τ α ι, κ α ί  μ ιν  Β α ρ κ α ίο ί  
τε ά ν δ ρ ε ς  κ α ί τώ ν έκ  Κ υ ρ ή ν η ς  φ υ γά δ ω ν  τ ιν έ ς  κ α τα ματ)·όντες  
ά γ ο ρ ά ζ ο ν τ ά  κ τ ε ίν ο υ σ ι, π ρ ο ς  δέ κ α ί τον π ε ν θ ε ρ ό ν  α υ το ύ  ’Α λ ά ζ ε ιρ α .  
Ά ρ κ ε σ ίλ ε ω ς  μ έν  νυ ν  ε ίτε  έκ ώ ν ε ίτ ε  ά έ κ ω ν  ά μ α ρ τ ώ ν  τού  χ ρ η σ μ ο ύ  
έ ξ έ π λ η σ ε  μ ο ίρ α ν  τή ν  έω υτο ύ .

165 Ή  δέ μ ή τη ρ  Φ ε ρ ε τ ίμ η , έ ω ς  μ έ ν  ο Ά ρ κ ε σ ίλ ε ω ς  έν τή  Β ά ρ κ η  
δ ια ιτ ά τ ο  έ ξ ε ρ γ α σ μ έ ν ο ς  έω υ τ φ  κ α κ ό ν , ή  δέ ε ί χ ε  α υ τή  τού  π α ιδ ό ς  
τα  γ έ ρ ε α  έν Κ υ ρ ή ν η  κ α ί τ ά λ λ α  ν ε μ ο μ έ ν η  κ α ί  έν β ο υ λ ή  π α ρ ί-  
ζο υ σ α ' έ π ε ίτ ε  δέ ε μ α θ ε  έν τή  Β ά ρ κ η  ά π ο θ α ν ό ν τ α  ο ί  τον  
π α ΐδ α , φ ε ύ γ ο υ σ α  ο ίχ ώ κ ε ε  έ ς  Α ίγ υ π τ ο ν , ή σ α ν  γ ά ρ  ο ί έκ  τού  
Ά ρ κ ε σ ίλ ε ω  ε ύ ε ρ γ ε σ ία ι  έ ς  Κ α μ β ύ σ ε α  τον Κ ύ ρ ο υ  π ε π ο ιη μ έ -  
ναι* ο υ το ς γ ά ρ  ή ν  ό Ά ρ κ ε σ ίλ ε ω ς  δς Κ υ ρ ή ν η ν  Κ α μ β ύ σ η  
εδ ω κ ε κ α ί φ ό ρ ο ν  έτ ά ξ α τ ο . ά π ικ ο μ έ ν η  δέ έ ς  τή ν Α ίγ υ π τ ο ν  
ή Φ ε ρ ε τ ίμ η  Ά ρ υ ά ν δ ε ω  ίκ έτ ις  ίζ ε τ ο , τ ιμ ω ρ ή σ α ι έω υτή  κ ε λ έ ο υ σ α ,  
π ρ ο ϊσ χ ό μ έ ν η  π ρ ό φ α σ ιν  ω ς  δ ιά  τον μ ,η δ ισ μ ον ό π α ϊς  ο ί τ έ θ ν η κ ε .

166 ο δέ Ά ρ υ ά ν δ η ς  ή ν  ου τος τ ή ς  Α ίγ ύ π τ ο υ  ύ π α ρ χ ο ς  υπό  Κ α μ β ύ σ ε ω  κ α -  
τ εσ τ ε ώ ς , δ ς  ύ σ τέρ ψ  χ ρ ό ν ψ  τούτω ν π α ρ ισ ο ύ μ ε ν ο ς  Δ α ρ ε ίιρ  δ ιε φ θ ά ρ η .  
π υ θ ό μ ε ν ο ς  γ ά ρ  κ α ί ίδώ ν Δ α ρ ε ίο ν  έ π ιθ υ μ έ ο ν τ α  μ ν η μ ό σ υ ν ο ν  έω υτο ύ
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silaosra, tehát nyolcz emberi nemzedékre adja át nektek Loxias 
Kyrene uralmát, azzal az intelemmel, hogy ezentúl ne is tegyetek 
próbát.144 Te csak légy nyugodt, ha haza térsz ; de ha a kemenczét 
edényekkel telve találod, ne égesd ki őket, hanem tedd ki a leve
gőre. Ha azonban mégis tüzelsz a kemenczében, ne lépj a szigetre, 
mert különben elpusztulsz, s veled együtt a legszebbik bikád.»145 
Ezt jósolta a Pythia. Arkesilaos erre Samosban összegyűjtött em -164 
Pereivel visszament Kyrenébe, és a hatalmat birtokába kerítvén, nem 
tartotta eszében a jóslatot, hanem száműzetése megtorlása végett 
törvényszék elé hurczolta a lázadókat. Ezért némelyik örökre ki
vándorolt hazájából, némelyeket azonban elfogott Arkesilaos és Kyp- 
rosba küldte őket a halálbüntetés elszenvedésére. Ezeket a knidosiak, 
midőn a vihar partjukra vetette, megmentették és Therába vitték. 
Egynéhány kyrenei egy Aglomachosnak magántulajdonát képező 
toronyba menekült, ezt azonban Arkesilaos fölhalmozott fahasá
bokkal felgyújtotta. Csak tette után vette észre, hogy ez volt a jós
lat, mely szerint a Pythia nem engedi meg neki, hogy kiégesse az 
edényeket, ha a kemenczében találja ; önként lemondott tehát 
Kyrene városáról. Félt a megjósolt haláltól, mert Kyrenét nézte a 
szigetnek. Minthogy rokon felesége volt, Barke királyának, Ala- 
zeirnek a leánya, ehhez költözött ; de midőn barkei emberek és 
néhány kyrenei menekült a piaczon meglátták, megölték, azonkí
vül még apósát, Alazeirt is. Akár önként, akár akaratlanul vétett 
tehát Arkesilaos a jóslat ellen, utolérte végzete.146

Míg Arkesilaos Barkéban időzvén, saját bukásán fáradozott, 165 
anyja, Pheretime, Kyrenében maga élvezte fiának jogait, végezte a 
többi teendőket, és részt vett a tanácsülésekben is. Midőn azonban 
meghallotta, hogy fia Barkéban meghalt, futva menekült Egyip
tomba. Arkesilaos ugyanis jó szolgálatokat tett Kyros fiának, Kam - 
bysesnek ; mert ő volt az, a ki Kyrenét Kambyses fenhatósága alá 
vetette és adót is fizetett.147 Pheretime Egyiptomba érkezvén, kö
nyörögve járult Aryandes elé ; kérte, hogy álljon boszút érte, azt 
adva okul, hogy fia méd érzülete miatt szenvedett halált. Ez az 166 
Aryandes Egyiptomnak Kambyses által kinevezett helytartója 
volt, ki később Dareios vetélytársaként veszett el. Megtudta 
ugyanis, később látta is, hogy Dareios oly emléket akar maga után
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λιπέσθαι τούτο tò μή άλλφ εΐη βασιλέι κατεργασμένον, έμιμέετο 
τούτον, ές δ έλαβε τον μισθόν. Δαρεΐος μέν γάρ χρυσίον κα- 
θαρώτατον άπεψήσας ές τό δυνατώτατον νόμισμα έκόψατο, Αρυ- 
άνδης δέ αρχών Αίγυπτου άργυριον τώυτό τούτο έποίεε. και νυν 
έστί άργυριον καθαρώτατον το Άρυανδικόν. μαθών δέ Δαρεΐός 
μιν ταΰτα ποιεύντα, αίτίην οί άλλην έπενείκας ώς οι έπανί- 

167 αταιτο, άπέκτεινε. τότε δέ ούτος ο Αρυάνδης κατοικτείρας Φε- 
ρετίμην διδοΐ αυτή στρατόν τον έξ Αίγυπτου άπαντα καί τον 
πεζόν καί τον ναυτικόν στρατηγόν δέ τού μέν πεζού Άμασιν 
άπέδεξε άνδρα Μαράφιον, τού δέ ναυτικού Βάδρην έόντα Πα- 
σαργάδην γένος, πριν δέ ή άποστεΐλαι την στραπήν, ο Άρυάν- 
δης πέμψας ές την Βάρκην κήρυκα έπυνθάνετο τίς είη δ ’Αρκε- 
σίλεων άποκτείνας. οί δέ Βαρκαΐοι αυτοί ύπεδέκοντο πάντες* 
πολλά τε γάρ καί κακά πάσχειν ύπ’ αυτού, πυθόμενος δέ ταύτα 
6 Αρυάνδης ούτω δη την στρατιήν άπέστειλε άμα τη Φερετίμη. 
αυτή μέν νυν αίτίη πρόσχημα τού λόγου έγίνετο, άπεπέμπετο δέ 
ή στρατιή, ώς έμοί δοκέειν, επί Λιβύης καταστροφή. Λιβύων 
γάρ δη έθνεα πολλά καί παντοΐά έστι, καί τά μέν αυτών όλίγα 
βασιλέος ήν ύπήκοα, τά δέ πλέω έφρόντιζε Δαρείου ουδέν.

168 Οίκέουσι δέ κατά τάδε Λίβυες. άπ’ Αίγυπτου άρξάμενοτ 
πρώτοι Αδυρμαχίδαι Αιβύων κατοίκηνται, οΐ νόμοισι μέν τά πλέω 
Αίγυπτίοισι χρέωνται, έσθήτα δέ φορέουσι οΤην περ οί άλλοι 
Λίβυες. αί δέ γυναίκες αυτών ψέλιον περί εκατέρη τών κνημέων 
φορέουσι χάλκεον* τάς κεφαλάς δέ κομέουσαι, τούς φθείρας 
έπεάν λάβωσι τούς έωυτής έκαστη άντιδάκνει καί ούτω ρίπτει, 
ούτοι δέ μούνοι Λιβυων τούτο εργάζονται, καί τψ βασιλέι μού- 
νοι τάς παρθένους μελλουσας συνοικέειν έπιδεικνύουσι* ή δέ αν 
τφ βασιλέι αρεστή γένηται, υπό τούτου διαπαρθενεύεται. παρή- 
κουσι δέ ούτοι οί Αδυρμαχίδαι άπ’ Αίγυπτου μέχρι λιμένος τφ

169 ουνομα Πλυνός έστι. τούτων δέ εχονται Γιλιγάμαι, νεμόμενοι 
το προς έσπέρην χώρην μέχρι Αφροδισιάδος νήσου, εν δέ 
τφ μεταξύ χώρω τούτω ή τε Πλατέα νήσος έπικέεται, τήν 
έκτισαν οί Ινυρηναΐοι, καί έν τή ήπείρω Μενέλαος λιμήν έστι 
καί *Αζιρις, τήν οί Κυρηναΐοι οίκεον καί τό σίλφιον άρχεται 
άπό τούτου, παρήκει δέ άπό Πλατέης νήσου μέχρι τού στό
ματος τής Συρτιος τό σίλφιον. νόμοισι δέ χρέωνται ούτοι

170 παραπλησίοισι τοισι έτέροισι. Γιλιγαμέων δέ εχονται το προς
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hagyni, a minőt még más király nem készíttetett ; utánozni akarta 
tehát, s ezért kapta meg jutalmát. Dareios a legtisztább aranyat 
a lehető legnagyobb mértékben megfinomította, s ebből veretett 
pénzt ; Aryandes pedig mint Egyiptom kormányzója ugyanezt 
tette az ezüsttel ; s most valóban az aryandikus ezüst a legtisz
tább. De midőn e tettéről Dareios értesült, azon ürügy alatt, hogy 
t.i. ellene lázadást szít, megölette.148 Akkor azonban ez az Aryandes 167 
megszánta Pheretimét és rendelkezésére bocsátotta Egyiptomban 
összes szárazföldi és tengeri hadát ; a szárazföldi hadsereg élére 
a maraphius eredetű Amasist állította, a tengeri hadsereg vezére 
pedig a Pasargadaiból származó Badres vaia. De mielőtt hadát 
megindította volna, Aryandes követet küldött Barkéba, hogy 
megtudakolja, ki volt Arkesilaos gyilkosa ; a barkeiek vala
mennyien magukra vállalták a bűnt, mert sok méltatlanságot 
szenvedtek tőle. E válasz vétele után Aryandes megindította ha
dát Pheretimével, s ezt az ürügyet hozták is fel a dologban ; de a 
hadsereg véleményem szerint Libyának a meghódítása végett kül
detett el. Mert Libyát sok mindenféle nép lakja, s csak kevesen 
voltak a királynak alattvalói ; nagy része pedig mitsem törődött 
Dareiossal.

A libyai népek a következő sorrendben laknak. Egyiptomnál 168 
kezdve az első libyai nép az adyrmachidák, a kik nagyrészt egyip
tomi szokások szerint élnek, ruházatuk azonban olyan, a minőt a 
többi libyaiak hordanak. Feleségeik mindkét lábukszárán ércz- 
szalagot viselnek ; hajukat megnövesztik, s ha az asszony tetűt 
fog, megharapja és úgy dobja el. Ok az egyedüliek a libyaiak kö
zül, a kik így tesznek, s egyedül ők mutatják be a királynak 
menyasszony-leányokat ; a melyik azután a királynak legjobban 
tetszik, azt ő fosztja meg szüzességétől. Ezek az adyrmachidák 
Egyiptomtól a Plynos nevű kikötőig laknak. Utánuk következnek 169 
a güiyamák, a kiknek nyugat felé Aphrodisias szigetéig terjed a 
birtokuk. Ezen földrész mentében fekszik Piatea szigete, melyet a 
kyreneiek alapítottak, a szárazon pedig a kyreneiek által lakott 
Menelaos- és Aziris-kikötő. E vidéken már kezd nőni a silphium, s 
Piatea szigetétől kezdve a Syrtis torkolatáig tenyészik.149 A népnek 
szokásai olyanok, mint a többieké. A giligamáknak nyugati szom-170
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έσπέρης Ασβύσται* ουτοι όπέρ Κυρήνης οίκέουσι, επί θάλασσαν 
δέ οο κατηκουσι Ασβύσται* tò γάρ παρά θάλασσαν Κυρηναΐοι. 
νέθονται, τεθριπποβάται δέ ούκ ήκιστα αλλά μάλιστα Λιβόων 
είσί, νόμοος δέ τούς πλεΰνας μιμέεσθαι έπιτηδεύουσι τούς Κυ-

171 ρηναίων. Ασβυστέων δέ εχόνται το προς εσπέρης Αυσχίσαι* 
ούτοι όπέρ Βάρκης οίκέοοσι, κατήκοντας επί θάλασσαν κατ^ 
Εύεσπερίδας. Αύσχισέων δέ κατά μέσον τής χώρης οίκέοοσι 
Βάκαλες, ολίγον έθνος, κατήκοντες έπί θάλασσαν κατά Ταύχειρα 
πόλιν της Βαρκαίης* νόμοισι δέ τοίσι αυτοΐσι χρέωνται τοΐσι

172 καί οί υπέρ Κυρήνης. Αοσχισέων δέ τούτων το προς εσπέρης 
έχονται Νασαμώνες, έ'θνος έόν πολλόν, οϊ το θέρος καταλείπον- 
τες έπί τη θαλάσση τα πρόβατα άναβαίνοοσι ές Αδγιλα χώ 
ρον όπιοριεύντες τούς φοίνικας* οί δέ πολλοί καί άμφιλα- 
φέες πεφύκασι, πάντες έόντες καρποφόροι, τούς δέ άττελέβους 
έπεάν θήρεύσωσι, αυήναντες προς τον ήλιον καταλέουσι καί 
έπειτα έπί γάλα έπιπάσσοντες πίνοοσι. γυναίκας δέ νομίζοντες 
πολλάς έχειν έκαστος επίκοινον αυτέων την μίςιν ποιευνται 
τρόπω παραπλησίω τώ καί Μασσαγέται* έπεάν σκίπωνα προστή- 
σωνται, μίσγονται. πρώτον δέ γαμέοντος Νασαμώνος άνδρός νόμος 
έστί την νύμφην νοκτί τη πρώτη διά πάντων διεςελθείν τών 
δαιτυμόνων μισγομένην" τών δέ ως έκαστος οι μιχθη, διδοϊ

, δώρον το άν έ'χη φερόμενος ές οίκου, όρκίοισι δέ καί μαντική 
χρέωνται τοιηδε, Ομνύουοι μέν τούς παρά σφίσι άνδρας δικαιο- 
τάτοος καί άρίστοος λεγομένους γενέσθαι, τούτους, τών τύμβων 
άπτόμενοι. μαντεύονται δέ έπί τών προγόνων φοιτέοντες τά σή
ματα, καί κατευξάμενοι έπικατακοιμώνται* το δ’ άν ’ίδη έν τή 
όψι ένύπνιον, τούτιρ χράται. πίστισι δέ τοιήσιδε χρέωνται. εκ τής 
χειρος διδοΐ πιεΐν καί αυτός έκ τής τού ετέρου πίνει* ήν δέ μή 
έχωσι υγρόν μηδέν, οί δέ τής χαμάθεν σποδού λαβόντες λείχουσι.

173 Νασαμώσι δέ προσόμουροί είσι Ψύλλοι* ούτοι έξαπολώλασι 
τρόπιρ τοιφδε. ό νότος σφι πνέων άνεμος τά έλυτρα τών ύδάτων 
έξηυηνε, ή δέ χώρη σφι άπασα έντός έούσα τής Σύρτιος ήν 
άνυδρος* οί δέ βουλευσάμενοι κοινψ λόγιρ έστρατεύοντο έπί τον 
νότον (λέγω δέ ταύτα τά λέγουσι Λίβυες), καί έπείτε έγίνοντο 
έν τη ψάμμιρ, πνευσας ό νότος κατέχωσέ σφεας. έ£απολομένων 
δέ τούτων έχουσι την χώρην οί Νασαμώνες.

1 7 4  Τούτων δέ κατύπερθε προς νότον άνεμον έν τη θηριώδεϊ οίκέουσι 
Γαράμαντες, οί πάντα άνθρωπον φεύγουσι καί παντός ομιλίην,
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ezédaik az asbysták. Ezek Kyrene városán túl laknak, de a tenge
rig nem terjeszkednek, mert a tenger melléke a kyreneiek birtoka. 
Négyfogatú kocsikon leginkább ők járnak a lybiaiak között, 
legtöbb szokásukban pedig a kyreneieket utánozzák. Az asbysták-171 
kai nyugaton az mischisák határosak ; ezek Barke városán túl 
laknak és a tenger mellett fekvő Euesperides helységig terjeszked
nek.150 Az auschisák birtokának közepén laknak a bakaiok, egy kis 
nép, mely egészen a tengerig, a Barke birtokához tartozó Tau- 
cheira városáig húzódik.161 Szokásaik ugyanolyanok, mint a Kyrene 
fölött lakó népeké. Az auschisáktól nyugatra következnek a nasa- 172 
monok, egy nagy nép, mely nyáron a tengerpart mellett hagyja 
nyájait és Augila vidékére152 megy datolyát aratni ; datolyafa ugyanis 
nagyon sok terem itt, magasra nő és gyümölcstermő. Sáskákra is 
vadásznak, s ha megfogták, a napon megszárítva megőrlik, majd 
tejre hintve megiszszák. Minden ember több feleséget szokott tar
tani, s ezeket közösen ép úgy termékenyítik meg, mint a massa- 
geták ; ugyanis botot szúrnak a földbe, azután összeölelkeznek·
Ha nasamon ember megházasodik, az első éjjel minden vendég 
egymásután szokott hálni a menyasszonynyal ; s a mint meghált, 
átadja ajándékát, a mit hazulról magával hozott. Következő szo
kásaik vannak az esküre és a jóslásra vonatkozólag. Legigazságo
sabb és legkiválóbb férfiaiknak sírjaira teszik a kezöket és úgy 
esküsznek. Ha pedig jóslatot akarnak, őseik sírjaihoz mennek ; ott 
imádkozva rája feküsznek, s a mit az illető álmában látott, azt 
fogadja jóslatul. Szövetséget úgy kötnek, hogy egyik a másiknak 
kezéből iszik ; ha pedig nincs semmi folyadékuk, port vesznek föl 
a földről és megnyalják.

A nasamonok mellett laknak a psíjllusok; ezek a következő 173 
módon pusztultak el : a déli szél fuvalma kiszárította vízmeden- 
czéiket, a Syrtis mellett elterülő földrész pedig viztelen. Ok tehát 
közös tanácskozás után hadat indítottak a déli szél ellen (én itt 
úgy beszélek, a mint a libyaiak mesélték,) s mikor a homokvidék
hez értek, a déli szél fuvása eltemette őket. Elpusztulásuk után a 
nasamonok lettek földjüknek urai. 174

Délre a nasamonokon túl, a vadállatok földjén laknak a gara- 
mantok, a kik minden emberi társaságot és érintkezést kerülnek ;
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καί ούτε οπλον έκτέαται άρήιον ούδέν ούτε άμύνεσθαι έπιστέαται.
1 7 5 ουτοι μέν δή κατύπερθε οίκέουσι Νασαμώνων* το δέ παρά την 

θάλασσαν έχονται το προς έσπέρης Μάκαι, οί λόφους κείρονται, 
το μέν μέσον τών τριχών άνιέντες αύςεσθαι, τα δέ ένθεν καί 
ένθεν κείροντες έν /pof, ες δέ τον πόλεμ,ον στρούθων καταγαίων 
δοράς φορέουσι προβλήματα, δια δε αϋτών Κΐνυψ ποταμός όέων 
εκ λόφου καλευμένου Χαρίτων ές θάλασσαν έκδιδοΐ. ό δε λόφος 
ουτος δ Χαρίτων δασύς ίδησί έστι, έοόσης τής άλλης τής προ- 
καταλεχθείσης Λιβύης ψιλής' από θαλάσσης δέ ές αυτόν

176 στάδιοι διηκόσιοί είσι. Μακέων δέ τούτων έχόμενοι Γινδά- 
νές είσι, τών αι γυναίκες περισφύρια δερμάτων πολλά έκά- 
στη φορέει κατά τοιόνδε τι, ώς λέγεται' κατ’ άνδρα έκαστον 
μιχθέντα περισφύριον περιδέεται· ή δε αν πλεΐστα έχη, αυτή

177 άρίστη δέδοκται είναι ώς υπό πλείστων άνδρών φιληθεΐσα. ακτήν 
δε προέχουσαν ές τον πόντον τούτων τών Γινδάνων νέμονται 
Λωτοφάγοι, οί τον καρπόν μούνον τού λωτού τρώγοντες ζώουσι. 
ο δέ τού λωτού καρπός έστί μέγαθος οσον τε τής σχίνου, γλυ- 
κύτητα δέ τού φοίνικος τφ καρπψ προσείκελος. ποιεύνται δέ έκ

178 τού καρπού τούτου οί Λωτοφάγοι καί οίνον. Λωτοφάγων δέ το 
παρά θάλασσαν έχονται Μάχλυες, τώ λωτφ μέν καί ούτοι χρεω
μένοι, άτάρ ήσσόν γε τών πρότερον λεχθέντων. κατήκουσι δέ 
έπί ποταμόν μέγαν τφ ουνομα Τρίτων έστί' έκδιδοΐ δέ ούτος ες 
λίμνην μεγάλην Τριτωνίδα' έν δέ αυτή νήσος ένι τή ουνομα 
Φλά. ταύτην δέ την νήσον Λακεδαιμονίοισί φασι λόγιον είναι

179 υοτίσαι. έστι δέ καί δδε λόγος λεγόμενος. Τήσονα, έπείτε οί έςερ- 
γάσθη υπό τώ Πηλίω ή 'Αργώ, έσθέμενον ές αυτήν άλλην τε 
εκατόμβην καί δή καί τρίποδα χάλκεον περιπλώειν Πελοπόννη
σον, βουλόμενον ές Δελφούς άπικέσθαι. καί μιν, ώς πλέοντα 
γενέσθαι κατά Μαλέην, υπολαβεϊν άνεμον βορέην καί άπο- 
φέρειν προς τήν Λιβύην πριν δέ κατιδέσθαι γήν, έν τοίσι βρά- 
χεσι γενέσθαι λίμνης τής Τριτωνίδος. καί οί άπορέοντι τήν έξα- 
γωγήν λόγος έστί φανήναι Τρίτωνα καί κελεύειν τον Ιήσονα 
έωυτφ δούναι τον τρίποδα, φάμενόν σφι καί τον πόρον δέςειν 
καί άπήμονας άποστελέειν. πειθομένου δέ τού Τήσονος ούτω 
δή τόν τε διέκπλοον τών βραχέων δεικνύναι τον Τρίτωνά σφι 
καί τον τρίποδα θεΐναι έν τώ έωυτού ίρφ, επιθεσπίσαντά 
τε τφ τρίποδι καί τόΐσι συν Τήσονι σημήναντα τον πάντα
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semmiféle harczi fegyvert nem használnak, sem magukat védeni 
nem tudják. Ezek laknak tehát a nasamonokon tói; nyugatra 175 
pedig, a tenger mellékén következnek a makák, a kik úgy nyírják 
hajukat, hogy egy fonatuk marad a fejbúbon, a mennyiben a ha
jat középütt meg hagyják nőni, két oldalon pedig bőrig lenyírják. 
Háborúban strucznak a bőrét viselik pajzs gyanánt. Földjükön át 
folyik a Kinyps, mely az úgynevezett Charisok dombjából ered és 
a tengerbe ömlik.153 Ezt a Charisok dombját sűrű erdő borítja, míg 
Libyának többi, eddig leirt része csupasz. A domb a tengertől két
száz stadium távolságnyira van. Ezen makáknak szomszédai a 176 
gindanok ; asszonyaik mindegyike sok bőrt visel a lábaszárán, 
állítólag azon okból, hogy a hány emberrel hál, annyi bőrt köt 
magára ; a kin azután legtöbb található, azt tartják a legkiválóbb
nak, mert azt szereti a legtöbb ember. Ezen gindanok földjénél 177 
egy hegyfok nyúlik a tengerbe, s ezen laknak a loiophagusok, a 
kik csupán a lotosznak gyümölcsével táplálkoznak. A lotoszgyü- 
mólcs olyan nagy mint a mastix-mézga, s édessége a datolyáéhoz 
hasonló. A lotophagusok e gyümölcsből bort is készítenek.154Utánuk 178 
következnek a tenger mellett a machlyak ; ezeknek is a lotosz a 
táplálékuk, de kisebb mértékben, mint a lotophagusoknak. Föld
birtokuk egy nagy folyóig ér, melynek Triton a neve és egy nagy 
Tritonis nevű tóba szakad.155 I t t  a tóban van egy sziget, Phla a neve, 
s a hagyomány szerint a lakedaimoniaknak egy jóslat értelmében 
be kellett volna gvarmatosítaniok. A hagyományt következőkép 179 
is beszélik : mikor Iason a Pelion hegy tövében Argo hajóját föl
építette, belerakta a rendes hekatomba-áldozatot, azonfelül egy 
ércztripuszt, és megkerülte a Peloponnesost, mert Delphoiba akart 
jutni. A mint azonban Malea mellett hajózott, az északi szél tova 
ragadta és Libyáig vetette ; s még mielőtt meglátta volna a földet, 
már is a Tritonis tavának zátonyaiba került. A monda szerint mi
kor a kijárást nem tudta megtalálni, megjelent neki Triton és 
fölszólította, hogy ajánlja föl neki a tripuszt ; megígérte, hogy az
után megmutatja neki a kijárást és sértetlenül útnak bocsátja. 
Minthogy tehát Iason megtette kívánságát, Triton megmutatta a 
zátonyokból kivezető útat, a tripuszt pedig saját templomában ál
lította föl ; azután ráült s Iasonnak és társainak feltárta az egész
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λόγον, ώς έπεάν τον τρίποδα κομίσηται των έκγόνων τις τών έν 
τη Αργοί συμπλεόντων, τότε εκατόν πόλιας οίκήσαι περί την 
Τριτωνίδα λίμνην Έλληνίδας πάσαν είναι ανάγκην, ταύτα άκού- 
σαντας τούς επιχωρίους τών Λιβύων κρυψαι τον τρίποδα.

180 Τούτων δε εχονται τών Μαχλόων Αύσέες* ούτοι δέ καί οι 
Μάχλοες πέριξ την Τριτωνίδα λίμνην οίκέουσι, το μέσον δέ σφι 
ούρίζει ό Τρίτων, καί οί μέν Μάχλυες τα οπίσω κομέουσι της 
κεφαλής, οί δέ Αύσέες τα έ'μπροσθε. όρτή δέ ένιαυσίη Άθη- 
ναίης αί παρθένοι αυτών δίχα διαστάσαι μάχονται προς άλλή- 
λας λίθοισί τε καί ξυλοισι, τφ αύθιγενέι θεφ λέγουσαι τα πά
τρια άποτελέειν, την Άθηναίην καλέομεν. τάς δέ άποθνησκου- 
σας τών παρθένων έκ τών τρωμάτων ψευδοπαρθένους καλέουσι. 
πριν δέ άνεϊναι αύτάς μάχεσθαι, τάδε ποιεύσι. κοινή παρθένον 
την καλλιστευουσαν έκάστοτε κοσμήσαντες κυνέη τε Κορινθίη 
καί πανοπλίη Ελληνική καί επ’ αρμα άναβιβάσαντες περιά- 
γουσι την λίμνην κύκλω, ότέοισι δέ το πάλαι έκόσμεον τάς 
παρθένους πριν ή σφι 'Ελληνας παροικισθήναι, ούκ έχω 
είπεΐν, δοκέω δ’ ών Αίγυπτίοισι δπλοισι κοσμέεσθαι αύτάς* 
από γάρ Αίγύπτου καί την ασπίδα καί το κράνος φημί άπί- 
χθαι ές τούς 'Έλληνας, την δέ Άθηναίην φασί Ποσειδέωνος 
είναι θυγατέρα καί τής Τριτωνίδος λίμνης, καί μιν μεμφθείσάν 
τι τφ πατρί δούναι έωυτήν τφ Διί, τον δέ Δία έωυτού μιν ποιή- 
σασθαι θυγατέρα, ταΰτα μέν λέγουσι, μίςιν δέ έπίκοινον τών 
γυναικών ποιέονται, ούτε συνοικέοντες κτηνηδόν τε μισγόμενοι. 
έπεάν δέ γυναικί το παιδίον αδρόν γένηται, συμφοιτέουσι ές 
τώυτό οί άνδρες τρίτου μηνός, καί τφ αν οίκη τών ανδρών τύ 
παιδίον, τούτου παΐς νομίζεται.

] £ 1  Ούτοι μέν οί παραθαλάσσιοι τών νομάδων Λιβύων είρέαται*· 
υπέρ δέ τούτων ές μεσόγαιαν ή θηριώδης έστί Λιβύη, υπέρ 
δέ τής θηριώδεος οφρύη ψάμμης κατήκει, παρατείνουσα από 
Θηβέων τών Αίγυπτιέων έπ’ Ηρακλέας στήλας. έν δέ τή ύφρύη 
ταύτη μάλιστα διά δέκα ήμερέων οδού άλός έστι τρύφεα κατά 
χόνδρους μεγάλους έν κολωνοΐσι, καί έν κορυφήσι έκάστου τού 
κολωνού άνακοντίζει έκ μέσου τού άλός ύδωρ ψυχρόν καί 
γλυκό, περί δέ αυτό άνθρωποι οίκέουσι έσχατοι προς τής έρημου 
καί υπέρ τής θηριώδεος, πρώτοι μέν από Θηβέων διά δέκα 
ήμερέων οδού Αμμώνιοι, εχοντες το ίρόν από τού Θηβαιέος 
Διός* καί γάρ το έν θήβησι, ώς καί πρότερον είρηταί μοι.



dolgot : ha az Argonauták utódai közül valaki a tripuszt elviszi, 
akkor szükségkép száz görög városnak kell a Tritonis tava körül 
épülnie. Mikor ezt a bennszülött libyaiak meghallották, a tripuszt
elrejtették.

Ezen machlyaknak szomszédai az auseok. Ok is a Tritonis 180 
tava körül laknak, mint a maclilyak, s közöttük a Triton folyó ké
pezi a határt. A macklyak fejüknek hátsó részén növesztik meg 
hajukat, az auseok viszont elől. A leányok évenként egyszer, 
Athene ünnepén, két részre oszolva kövekkel és fadorongokkal 
küzdenek egymás ellen, állítólag azért, hogy így őseik szokása sze
rint fejezzék ki tiszteletüket a bennszülött isten iránt, a kit mi 
Athénének hívunk. A mely leány ilyenkor sebében meghal, azt ál- 
szüznek mondják. Mielőtt azonban a küzdelemhez fognak, a kör 
vetkező szertartást végzik : azt a leányt, kit az egész nép a leg
szebbnek tart, korinthosi sisakkal és teljes görög fegyverdíszben 
kocsira ültetik és körülviszik a tó körül. Hogy mivel díszítették föl 
a leányokat régente, mielőtt görögök náluk letelepedtek, azt nem 
tudom megmondani ; de azt hiszem, hogy egyiptomi fegyverekkel 
díszítették fel őket ; mert nézetem szerint a pajzs és sisak Egyip
tomból jött Görögországba.156 Az auseok szavai szerint Athene 
Poseidonnak és Tritonis tavának a leánya, Tritonis azonban fér
jére megharagudván, Zeusnak engedte át magát, a ki azután leá
nyává fogadta. A nőkkel nem élnek házasságban, hanem közösen 
használják és barom módjára közösülnek. Mikor pedig a nőnek 
gyermeke felnőtt, három hónap leforgása alatt összegyűlnek nála 
a férfiak, s a melyikhez leginkább hasonlít, azt jelölik ki atyjáúl.

Ezek azok a nomád libyaiak, a kik a tenger mellett laknak, psi 
Piajtok túl a szárazföld felé terűi el a vadállat-lakta Libya, azon
túl pedig egy homokréteg, mely az egyiptomi Thebaitól Herakles 
oszlopáig húzódik.157 Ezen rétegen minden tíz napi távolságban só
darabok találhatók nagy tömegben a dombokon, s minden domb
nak a csúcsán édes hideg víz fakad a só közepéből ; köiiilöttük 
laknak Libyában az utolsó emberek a pusztaság határán, a vad
állat-lakta vidéken túl.158 E népek közül az elsők a Thebaitól tíz 
napnyi távolságra lakó atmnomusok, a kiknek templomuk a the- 
baibeli Zeusénak mása, mert mint már előbb említettem, Zeusnak
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κ ρ ιο π ρ ό σ ω π ο ν  το ύ  Δ ιό ς  τ ώ γ α λ μ ά  έσ τι. τ υ γ χ ά ν ε ι  δέ κ α ί  ά λ λ ο  σ φ ι  
ύ δω ρ  κ ρ η ν α ϊο ν  έ ό ν , τό  τον μ έν  ό ρ θ ρ ο ν  γ ίν ε τ α ι χ λ ια ρ ό ν ,  ά γ ο ρ ή ς  
δ έ π λ η θ ο ύ σ η ς  ψ υ χ ρ ό τ ε ρ ο ν , μ ε σ α μ β ρ ίη  τε έσ τί κ α ί το κ ά ρ τ α  γ ί ν ε 
τα ι ψ υ χ ρ ό ν  τ χ ν ικ α ύ τ α  δέ ά ρ δ ο υ σ ι τού ς κ ή π ους*  ά π ο κ λ ιν ο μ έ ν η ς  
δέ τ ή ς  ή μ ε ρ η ς  υ π ίε τ α ι του  ψ υ χ ρ ο ύ , έ ς  δ δ ύ ετ α ι τε δ ή λ ιο ς  κ α ί  
το ύδω ρ γ ίν ε τ α ι χ λ ια ρ ό ν *  επ ί δ έ  μ ά λ λ ο ν  ιόν έ ς  το θ ε ρ μ ό ν  ές  
μ έ σ α ς  νύ κ τ α ς  π ε λ ά ζ ε ι ,  τη ν ικ α ό τ α  δέ ζ έ ε ι  ά μ β ο λ ά δ η ν*  π α ρ έ ρ χ ο ν 
τ α ι τε μ έ σ α ι  ν ύ κ τ ες  κ α ί  ψ ύ χ ε τ α ι μ έ χ ρ ι  έ ς  ή ώ . έ π ίκ λ η σ ιν  δέ  
α υ τή  ή κ ρ ή νη  κ α λ έ ε τ α ι  ή λ ιο υ .

182 Μ ετά  δέ Ά μ μ ω ν ίο υ ς , δ ιά  τ ή ς  Ο φρύης τ ή ς  ψ ά μ μ ο υ  δ ι ’ ά λ -  
λ έω ν  δ έκ α  ή μ ε ρ έ ω ν  οδού  κ ο λ ω ν ό ς  τε ά λ ό ς  έσ τι ό μ ο ιο ς  τ φ  Α μ 
μ ω ν ίφ  κ α ί ύδω ρ, κ α ί ά ν θ ρ ω π ο ι π ερ ί α υ τόν  ο ίκέουσι* τ φ  δέ χ ώ ρ ψ  
τούτψ  ο ύ ν ο μ α  Α ύ γ ιλ ά  έσ τι. έ ς  τούτον τόν χ ώ ρ ο ν  ο ί Ν α σ α μ ώ ν ε ς

183 ο π ω ρ ιεϋ ν τ ες  τ ο ύ ς  φ ο ίν ικ α ς  φ ο ιτ έο υ σ ι. ά π ό  δ έ  Α ύ γ ίλ ω ν  δ ιά  δ έκ α  
ή μ ε ρ έ ω ν  ά λ λ έω ν  οδο ύ  έ τ ε ρ ο ς  ά λ ό ς  κ ο λ ω ν ό ς  κ α ί ύδω ρ κ α ί φ ο ίν ι
κ ε ς  κ α ρ π ο φ ό ρ ο ι π ο λ λ ο ί ,  κ α τ ά  π ερ  κ α ί έν  το ϊσ ι έτέροισι*  κ α ί  
ά ν θ ρ ω π ο ι ο ίκ έο υ σ ι έν α ύ τ φ  το ϊσ ι ο ύ ν ο μ α  Γ α ρ ά μ α ν τ έ ς  έσ τ ι, έ θ ν ο ς  
μ έ γ α  ίσ χ υ ρ ώ ς , ο ί έ π ί  τόν ά λ α  γ η ν  έ π ιφ ο ρ έ ο ν τ ε ς  ούτω  σ π ε ίρ ο υ σ ι. 
σ υ ντο μ ώ τα το ν  δ ’ έσ τί έ ς  τ ο ύ ς Λ ω τ ο φ ά γ ο υ ς , έκ  τώ ν τ ρ ιή κ ο ντα  
ή μ ε ρ έ ω ν  έ ς  α υ τ ο ύ ς  ο δ ό ς  έστι* έν τ ο ϊσ ι κ α ί ο ί ο π ισ θ ο ν ό μ ο ι  β ό ε ς  
γίνοντα ι*  ο π ισ θ ο ν ό μ ο ι  δέ δ ιά  τόδ ε  ε ίσ ί. τα  κ έ ρ ε α  έ χ ο υ σ ι  κ ε κ υ φ ό τ α  
έ ς  τό  έμ π ρ ο σ θ ε*  δ ιά  τούτο ό π ίσ ω  ά ν α χ ω ρ έ ο ν τ ε ς  νέμ ο ντα ι*  ές  γά ρ  τό 
έ μ π ρ ο σ θ ε  ούκ  ο ίο ί τε ε ίσ ί π ρ ο ε μ β α λ λ ό ν τ ω ν  έ ς  τή ν γ η ν  τώ ν κ ε ρ έ ω ν .  
ά λ λ ο  δέ ο ύ δ έν  δ ια φ έ ρ ο υ σ ι τώ ν ά λ λ ω ν  βοώ ν ότι μ ή  τούτο  κ α ί τό 
δ έ ρ μ α  έ ς  π α χ ύ τ η τ ά  τε κ α ί  τρ ΐψ ιν. ο ί Γ α ρ ά μ α ν τ έ ς  δή ο υ το ι τ ο ύ ς τ ρ ω -  
γ λ ο δ ύ τ α ς  Α ιθ ίο π α ς  θ η ρ ε ύ ο υ σ ι  το ϊσ ι τεθ ρ ίπ π ο ισ ι*  ο ί γ ά ρ  τρ ω γλ ο δ ύ -  
τ α ι Α ίθ ίο π ε ς  π ό δ α ς  τ ά χ ισ τ ο ι  α ν θ ρ ώ π ω ν  π ά ντ ω ν  ε ίσ ί τώ ν ή μ ,είς  π έρ ι  
λ ό γ ο υ ς  ά π ο φ ε ρ ο μ έ ν ο υ ς  ά κ ο ύ ο μ ε ν . σ ιτ έο ντ α ι δέ ο ί τρ ω γ λ ο δ ύ τ α ι ό φ ις  
κ α ί σ α ύ ρ ο υ ς  κ α ί τ α  το ια ύ τ α  τώ ν ερπετώ ν* γ λ ώ σ σ α ν  δέ ο ύ δ ε μ ιή  ά λ λ η  
π α ρ ο μ ο ίη ν  ν ε ν ο μ ίκ α σ ι , ά λ λ α  τ ετ ρ ίγ α σ ι κ α τ ά  π ερ  α ί  ν υ κ τ ε ρ ίδ ε ς .

184 Α π ό  δέ Γ α ρ α μ ά ν τ ω ν  δ ι’ ά λ λ έ ω ν  δ έκ α  ή μ ε ρ έ ω ν  οδ ο ύ  ά λ λ ο ς  
ά λ ό ς  τε κ ο λ ω ν ό ς  κ α ί ύ δ ω ρ , κ α ί ά ν θ ρ ω π ο ι π ε ρ ί α υ τόν  ο ίκ έο υ σ ι  
τ ο ϊσ ι ο ύ ν ο μ ά  έσ τι Α τ ά ρ α ν τ ε ς , ο ί  ά ν ώ ν υ μ ο ί ε ίσ ι  μ ο ΰ ν ο ι ά ν θ ρ ώ -  
π ω ν τώ ν ή μ ε ϊς  ’ίδμεν* ά λ έ σ ι  μ έν  γ ά ρ  σ φ ι έσ τ ί Α τ ά ρ α ν τ ε ς  ο ύ 
ν ο μ α , sv i δέ έ κ ά σ τ φ  α υ τώ ν ο ύ ν ο μ α  ο ύ δ έν  κ έ ε τ α ι . ο ύ το ι τ φ  
ή λ ίψ  ύ π ε ρ β ά λ λ ο ν τ ι κ α τ α ρ ώ ν τ α ι κ α ί  π ρ ο ς  το ύ το ισ ι π ά ν τ α  τά  
α ισ χ ρ ά  λ ο ιδ ο ρ έ ο ν τ α ι , ότι σ φ έ α ς  κ α ίω ν  έπ ιτ ρ ίβ ε ι, α υ το ύ ς  τε  
τ ο ύ ς  ά ν θ ρ ώ π ο υ ς  κ α ί  τή ν  χ ώ ρ η ν  α υ τώ ν, μ ε τ ά  δ έ  δ ι ’ ά λ λ έ ω ν  
£ έ κ α  ή μ ε ρ έ ω ν  ο δ ο ύ  ά λ λ ο ς  κ ο λ ω ν ό ς  ά λ ό ς  κ α ί ύ δ ω ρ , κ α ί  
-ά νθ ρ ω π ο ι π ε ρ ί α υτόν  ο ίκ έ ο υ σ ι. ε χ ε τ α ι  δέ τού ά λ ό ς  τούτου  ό ρ ο ς
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Thebaiban is kosfejű a szobra. Van az ammoniusoknak még más 
vízforrásuk is, mely hajnalban langyos, dél felé hidegebb, délben 
pedig nagyon hideg, s ekkor öntözik meg a kerteket, napnyugta 
felé a víz veszít hűvösségéből, s mikor a nap lenyugszik, már lan
gyos ; minél inkább közeledik az éjfél, annál melegebb lesz a víz, 
míg éjfélkor szökellve forr ; ezután ismét hűlni kezd egészen haj
nalig. E forrást a nap forrásának nevezik.151’

Az ammoniusok után a homokrétegen újabb tíz napnyi útra 182 
az ammoniusokéhoz hasonló sóhalom és vízforrás van, s körülötte! 
emberek laknak. Ennek a vidéknek Augila a neve, s egészen idáig 
jönnek a nasamonok datolya-aratásra.160 Az augilaiak után újabb 183 
tíz napnyi útra egy másik sóhalom és vízforrás van, szintúgy sok 
gyümölcstermő datolyafa, mint egyébütt is e helyeken. I tt is lak
nak emberek, a kiket garamantoknak hívnak, nagyon hatalmas 
nép, mely földet rak a sórétegre, és úgy vet gabonát. Innen vezet 
a lotophagusokhoz a legrövidebb út, mely harmincz napig tart.161 
Szintúgy vannak itt hátrálva legelő barmok, melyek azért legel
nek hátrálva, mert szarvaik előre vannak görbülve, úgy hogy lehe
tetlen nekik legelés közben előre menni, mert különben szarvuk 
a földbe fúródnék. Csak ebben a tekintetben különböznek a többi 
barmoktól, meg talán bőrük vastagságában és keménységében. 
Ezek a garamantok négylovas szekereken vadásznak a barlanglakó 
aithiopiaiakra, mert ezeknek vannak a leggyorsabb lábaik mind
azon népek közt, a melyekről szóbeszéd útján tudomást szereztünk.
A barlanglakoknak kígyó, gyík és más hasonló hüllő a táplálékuk. 
Nyelvük minden más népétől elüt, s úgy zümmögnek, mint a 
denevérek.

A garamantoktól újabb tíz napnyi útra egy másik sóhalom és 184 
vízforrás van, s körülötte emberek laknak, név szerint az ataran- 
tok ; ők az egyedüli emberek, a kikről tudjuk, hogy neveik 
nincsenek. Egyetemleg ugyanis garamantoknak hívják őket, 
de egyiknek sincs azután köztük külön neve. Ezek a napra, ha 
forrón süt, átkokat szórnak, s azonkívül mindenféle csúnya szit
kokkal illetik, hogy az embereket és földjüket leperzseli. Tíz 
napnyi ríttál tovább ismét van egy sóhalom és vízforrás, s körü
lötte emberek laknak. Ezen sóhalom közelében van az a hegy,.



126 'HPOAOTOr

τφ ούνομά έστι Ατλας' έστι δέ στεινόν καί κυκλοτερές πάντη, ι 
υψηλόν δέ ουτω δή τι λέγεται ως τάς κορυφάς αυτού ουκ οίά I 
τε είναι ίδέσθαι* ουδέκοτε γάρ αύτάς απολείπειν νέφεα ούτε | 
θέρεος ούτε χειμώνος. τούτο τον κίονα τού ουρανού λέγουσι οί ! 
επιχώριοι είναι, επί τούτου τού δρεος οί άνθρωποι ούτοι έπώ- ! 
νυμοι έγένοντο' καλέονται γάρ Άτλαντες. λέγονται δέ ούτε ε'μψυ- j 
χον ουδέν σιτέεσθαι ούτε ενύπνια οράν.

I
185 Μέχρι μέν δή των Άτλάντων τούτων έ'χω τα ούνόματα ! 

των εν τή όφρύη κατοικημένων καταλέξαι, το δ’ άπο τούτων ι 
ουκέτι. διήκει δ’ ών ή οφρύη μέχρι Ήρακλέων στηλέων καί το jj 
έξω τουτέων. έστι δέ άλός τε μέταλλον έν αυτή διά δέκα ήμε- || 
ρέων οδού καί άνθρωποι οίκέο/τες. τά δέ οικία τούτοισι πάσι 
έκ τών άλίνων χόνδρων οίκοδομέαται. ταύτα γάρ ήδη τής Λιβύης 
άνομβρα έστι’ ού γάρ αν ήδυνέατο μένειν οί τοίχοι έόντες άλι- ■] 
voi, εί υε. ό δέ άλς αυτόθι καί λευκός καί πορφόρεος το είδος 
ορύσσεται, υπέρ δέ τής οφρύης ταύτης το προς νότου καί ές | 
μεσόγαιαν τής Λιβύης έρημος καί άνυδρος καί άθηρος καί 
άνομβρος καί άξυλός έστι ή χώρη, καί ίκμάδος έστί έν αυτή ουδέν. «

186 Ουτω μήν μέχρι τής ϊριτωνίδος λίμνης απ’ Αίγύπτου νομά- | 
δες είσί κρεοφάγοι τε καί γαλακτοπόται Δίβυες, καί θηλέων τε ; 
βοών ουτι γευόμενοι, διότι περ ουδέ Αιγύπτιοι, καί υς ού τρέ- 
φοντες. βοών μέν νυν θηλέων ουδ’ αί Κυρηναίων γυναίκες δικαι- 
εύσι πατέεσθαι διά τήν έν Αίγύπτιρ ^Ισιν, αλλά καί νηστηίας 
αυτή καί όρτάς έπιτελέουσι" αί δέ τών Βαρκαίων γυναίκες ουδέ ϋών

187 προς τήσι βουσί γεύονται, ταύτα μέν δή ουτω έχει, το δέ προς 
έσπέρης τής Τριτωνίδος λίμνης ουκέτι νομάδες είσί Λίβυες, ουδέ 
νόμοισι τοϊσι αυτοϊσι χρεώμενοι, ουδέ κατά τα παιδία ποιεύντες οιόν | 
τι καί οί νομάδες έώθασι ποιέειν. οί γάρ δή τών Λιβύων νομάδες, εί 
μέν πάντες, ουκ έχω άτρεκέως τούτο είπεΐν, ποιεύσι δέ αυτών συχ
νοί τοιάδε. τών παιδιών τών σφετέρων, έπεάν τετραέτεα γένηται, 
οισπη προβάτων καίουσι τάς έν τήσι κορυφήσι φλέβας, μετεξέτε- 
ροι δέ αυτών τάς έν τοίσι κροτάφοισι, τούδε είνεκα ως 
μή σφεας ές τον πάντα χρόνον καταρρέον φλέγμα έκ τής 
κεφαλής δηλέηται. καί διά τούτο σφεας λέγουσι είναι υγιη- 
,ροτάτους. είσί γάρ ώς άληθέως Λίβυες ανθρώπων πάντων 
ύγιηρότατοι τών ήμεις ιδμεν* εί μέν διά τούτο, ουκ έχω 
άτρεκέως είπεΐν, ύγιηρότατοι δ’ ών είσί. ήν δέ καίουσι τά 
παιδία σπασμός έπιγένηται, έξεύρηταί σφι άκος* τράγου γάρ
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melynek Atlas a neve ; meredek, mindenfelől kerek, s állítólag 
olyan magas, hogy a csúcsát nem lehet látni ; mert télen-nyáron 
mindig felhővel van borítva. A bennszülöttek e hegyet az ég osz
lopának nevezik, tőlük is kapták a nevüket, mert atlantoknak 
hívják. Azt mondják róluk, hogy sohasem esznek élő lényt, s hogy 
soha sincsenek álmaik.

Ezen atlantokig tehát a homokrétegen lakó népeket föl tudom 185 
sorolni, tovább azonban már nem. Maga a homokréteg elhúzódik 
a Herakles oszlopáig, s még ezen túl is. Tíz napnyi távolságra 
vannak benne sóbányák, a hol emberek laknak, a kiknek házaik 
sódarabokból vannak építve. Libyának ebben a részében már 
nincs eső, mert ha esnék, a sófalak nem maradhatnának meg. 
Kétféle színű sót ásnak itt : fehéret és bíborszintít. E homok
rétegen túl délre, a föld belseje felé Libya pusztaság, nincs a 
vidéknek se vize, se állatja, se esője, se fája, nincs benne semmi
féle csapadék.

Egyiptomtól tehát a Tritonis taváig hússal és tejjel táplál-186 
kozó nomád libyai népek laknak, melyek ép azon okból nem esznek 
tehénhúst, mint az egyiptomiak, szintúgy nem tenyésztenek ser
téseket sem. A tehénhúst a kyrenei nők sem tartják illőnek enni, 
ép az egyiptomi Isis miatt, a kit böjtökkel és ünnepekkel tisztel
nek. A barkei nők nemcsak a tehénnek, de még a sertésnek a 
húsát sem eszik. Ezeknél tehát ilyenek a viszonyok ; a Tritonis 187 
tavától nyugatra a libyaiak már nem nomádok, más szokások 
szerint élnek, s nem úgy bánnak gyermekeikkel, a mint a nomá- < 
dók szoktak tenni. Mert a libyai nomádok, vájjon mindnyájan-e, 
nem tudom pontosan megmondani, de sokan közülök a követ
kezőkép járnak el : gyermekeiknek, ha már a négyéves kort elér
ték, piszkos juhgyapjúval kiégetik a fejükön az ereket, némelyek 
ezt a halántékon teszik, még pedig azért, hogy így a rheumát 
egész életükre kipusztítsák a fején ; s ezért lennének ők szavaik 
szerint a legjobb egészségben.162 Mert tapasztalataink szerint a 
libyaiak tényleg a legegészségesebb emberek. Vájjon azonban 
ennek ép ebben keresendő az oka, nem tudom pontosan meg
mondani. Ha a gyermekeket égetés közben görcs fogja el, arra is 
találtak gyógyszert : kecskebaknak a hugyát öntik rájuk és így
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ουρον σπείσαντες ρύονταί σφεα. λέγω δέ τα λέγουσι αυτοί 
Λίβυες.

θυσία' δέ τοΐσι νομάσι είσί αΤδε. έπεάν του ώτός άπαρ- 
ξωνται του κτήνεος, ριπτέουσι υπέρ τον δόμον, τοΰτο δέ ποιήσαν- 
τες άποστρέφουσι τον αυχένα αύτοΰ. θύουσι δέ ήλί<ρ καί σελήνη 
μούνοισι. τούτοισι μέν νυν πάντες Λίβυες θύουσι, άτάρ οί περί 
τήν Τριτωνίδα λίμνην νέμοντες τή Άθηναίη μάλιστα, μ.ετά δέ

^ τ φ  Τρίτωνι καί τψ Ποσειδέωνι. τήν δέ άρα έσθήτα καί τάς αι
γίδας των άγαλμ,ά.των τής Αθηναίης εκ των Αιβυσσέων έποιή- 
σαντο οί "Έλληνες' πλήν γάρ ή δτι σκύτινη ή έσθής τών Αι- 
βυσσέων έστί καί οί θύσανοι οί έκ τών αιγιδών αυτήσι ουκ 
όφιές είσι άλλα ίμάντινοι, τά γε άλλα πάντα κατά τώυτό εσταλ- 
ται. καί δή καί το ουνομα κατηγορέει δτι έκ Λιβύης ήκει ή 
στολή τών Παλλαδίων' αίγέας γάρ περιβάλλονται ψιλάς περί 
τήν έσθήτα θυσανωτάς αί Λίβυσσαι, κεχριμένας έρευθεδάνφ, 
έκ δέ τών αίγέων τουτέων αιγίδας οί "Ελληνες μετωνόμασαν. 
δοκέει δ’ έ'μοιγε καί ολολυγή έν ίροΐσι ένθαΰτα πρώτον γενέ- 
σθαι' κάρτα γάρ ταύτη χρέωνται καλώς αί Λίβυσσαι. καί τέσ- 
σερας ίππους συζευγνύναι παρά Λιβύων οί 'Έλληνες μεμαθή-

1 9 0 κασι. θάπτουσι δέ τούς άποθνήσκοντας οί νομάδες κατά περ οί 
'Έλληνες, πλήν Νασαμώνο)ν' ουτοι δέ κατημένους θάπτουσι,. 
φυλάσσοντες, έπεάν άπίη τήν ψυχήν, δκως μιν κατίσουσι μηδέ 
ύπτιος άποθανέεται. οικήματα δέ σύμπηκτα έξ άνθερίκων ένειρ- 
μένων περί σχοίνους έστί, καί ταΰτα περιφορητά. νόμοισι μέν 
τοιούτοισι ουτοι χρέιονται.

1 9 1  Το δέ προς έσπέρης τοΰ Τρίτονος ποταμού Αύσέων 
εχονται άροτήρες ήδη Αίβυες καί οικίας νομίζοντες έκτή- 
σθαι, τοίσι ουνομα κέεται Μάξυες' οΐ τά έπί δεξιά τών 
κεφαλέιον κομόωσι τά. δ’ έπ’ αριστερά κείρουσι, τύ δέ σώμα 
χρίονται μίλτφ. φασί δέ ουτοι είναι τών έκ Τροίης άνδρών. ή 
δέ χώρη αυτή τε καί λοιπή τής Λιβύης ή προς έσπέρην 
πολλφ θηριωδεστέρη .τε καί δασυτέρη έστί τής τών νομάδων 
χώρης. ή μέν γάρ δή προς τήν ήώ τής Λιβύης, τήν οί νομά
δες νέμουσι. έστί ταπεινή τε καί ψαμμώδης μ.έχρι τοΰ Τρί- 
τωνος ποταμού, ή δέ άπύ τούτου το προς έσπέρην ή τών 
άροτήρων ορεινή τε κάρτα καί δασέα καί θηριώδης' καί γάρ-
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gyógyítják meg. Mindebben csak azt ismétlem, a mit maguk a 
libvaiak mondanak.

A nomádok áldozati szokásai a következők : az áldozati 188 
állatnak először a fülét vágják le, s átdobják a házon, azután 
megcsavarják a nyakát és levágják. Csupán a napnak és holdnak 
áldoznak, a mint különben az összes libyaiak áldoznak ezen iste
neknek, kivéve a Tritonis tava körül lakókat, a kik leginkább 
Athénének hoznak áldozatot, azután Tritonnak és Poseidonnak.
A ruházatot, melylyel Athene szobrát díszítik, valamint segis-189 
pajzsát bizonyára a libyai nőktől vették át a görögök ; mert annak 
a kivételével, hogy a libyai nők ruhái bőrből készülnek, s hogy a boj
tokat nem kígyók, hanem bőrszíjak alkotják, más egyéb tekintet
ben egy és ugyanaz. Maga a név is a mellett bizonyít, hogy a 
Pallas-szobrok ruházata Libyából ered. Mert a libyai nők csu
pasz, bojtozott és vörösre festett kecskebőrt vetnek ruhájukra ; s 
ezen kecskebőrről adtak is a görögök nevet az aegis-pajzsnak 
( =  kecskepajzs). Azt hiszem, hogy a vallási szertartások alkal
mával hallható hangos kiáltások is innen erednek, mert a libyai 
nők ezt nagyon sűrűn és kellemesen teszik. Négy lovat egy ko
csiba fogni szintén a libyaiaktól tanulták a görögök. A nomád 190 
törzsek a nasamonok kivételével ép úgy temetik el halottaikat, 
mint a görögök. Ezek ugyanis ülő helyzetben temetik el, s vigyáz
nak, hogy midőn a haldokló kiadja lelkét, felültessék, s ne haljon 
meg hanyatt fekve. Házaik káka köré font asphodel-szárakból van 
összealkotva, és egy helyről más helyre vihetők. Ilyen szokásaik 
vannak e népeknek.

A Triton-folyótól nyugatra az auseok szomszédai már föld- 191 
mívelő libyaiak, házakban laknak, s maxyaknak hívják. Ezek a 
hajukat fejüknek jobb részén megnövesztik, a baloldalon pedig 
lenyírják, s testüket miniummal kenik. Állításuk szerint ők a Tró
jából kivándorlóit embereknek az ivadékaik. Földjük, valamint 
Libyának nyugatra eső része egyáltalán sokkal gazdagabb vad
állatokban és növényzetben, mint a nomád népeknek birtoka ; 
mert a nomádok Libyának keleti részében laknak, s a vidék itt a | 
Triton folyóig alacsony és homokos. Azontúl a földmívelő libyaiak 
földje már nagyon hegyes, erdős és vadakban gazdag. Mert itt
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οί δφιες οί ύπερμεγάθεες καί οί λέοντες κατά τούτους είσί καί 
οι ελέφαντες τε καί άρκτοι καί ασπίδες τε καί δνοι οί τα κέρεα 
εχοντες καί οί κυνοκέφαλοι καί οί ακέφαλοι οί έν τοΐσι στή- 
θεσι τους οφθαλμούς εχοντες, ώς δή λέγονται γε υπό Λιβύων, 
καί οί άγριοι άνδρες καί γυναίκες άγριαι καί άλλα πλήθεϊ 

1 9 2  πολλά θηρία άκατάψευστα. κατά τούς νομάδας δέ έστι τούτων 
ούδέν, άλλ’ άλλα τοιάδε, πύγαργοι καί ζορκάδες καί βουβάλιες 
καί δνοι, ουκ οί τα κέρεα εχοντες άλλ’ άλλοι άποτοι (ου γάρ 
δή πίνουσι), καί δρυες, τών τα κέρεα τοΐσι φοίνιξι οί πήχεες 
ποιεύνται (μέγαθος δε το θηρίον τούτο κατά βουν έστι), καί 
βασσάρια καί υαιναι καί υστριχες καί κριοί άγριοι καί δίκτυες 
καί θώες καί πάνθηρες καί βόρυες, καί κροκοδείλοι οσον τε 
τριπήχεες χερσαίοι, τήσι σαύρησι έμφερέστατοι, καί στρουθοί 
κατάγαιοι, καί δφιες σμικροί, κέρας εν έκαστος εχοντες* ταύτά 
τε δή αυτόθι έστι θηρία καί τα περ τή άλλη, πλήν έλάφου τε 
καί ύδς αγρίου* ελαφος δέ καί ύς άγριος έν Λιβύη πάμπαν ουκ 
έστι. μυών δέ γένεα τριζά αυτόθι έστί* οί μέν δίποδες καλέ- 
ονται, οί δέ ζεγέριες (το δέ ουνομα τούτο έστί μέν Λιβυ- 
στικόν, δυναται δέ κατ’ Ελλάδα γλώσσαν βουνοί), οί δέ έχινέες. 
είσί δέ καί γαλέαι έν τψ σιλφίω γινόμεναι, τήσι Ταρτησσίησι 
όμοιόταται. τοσαύτα μέν νυν θηρία ή τών νομάδων Λιβύων γή 
έχει, δσον ημείς ίστορέοντες έπί μακρότατον οίοί τε έγενόμεθα 
έξικέσθαι.

193 Μαξύων δέ Λιβύων Ζαύηκες έχονται, τοΐσι αί γυναίκες 
194ήνιχεύσι τα άρματα ές τον πόλεμον, τούτων δέ Γύζαντες εχον- 

ται, έν τοΐσι μέλι κολλάν μέν μέλισσαι κατεργάζονται, πολλώ δ’ ετι 
πλέον λέγεται δημιοεργούς άνδρας ποιέειν. μιλτούνται δ’ ών 
πάντες ούτοι καί πιθηκοφαγέουσι* οί δέ σφι άφθονοι δσοι έν 

195 τοΐσι δρεσι γίνονται, κατά τούτους δέ λέγουσι Καρχηδόνιοι κέε- 
σθαι νήσον τή ουνομα είναι Κύραυιν, μήκος μέν διηκοσίων στα
δίων, πλάτος δέ στεινήν, διαβατόν εκ τής ηπείρου, έλαιέων τε 
μεστήν καί αμπέλων, λίμνην δέ έν αυτή είναι, έκ τής αί παρ
θένοι τών έπιχωρίων πτεροΐσι ορνίθων κεχριμένοισι πίσση έκ τή; 
ίλύος ψήγμα άναφέρουσι χρυσού, ταύτα εί μέν έστι άληθέως 
ουκ οίδα, τα δέ λέγεται γράφω* είή δ’ αν παν, δκου καί έν Ζακύνθφ 
έκ λίμνης καί υδατος πίσσαν άναφερομένην αύτός έγώ ώρων. είσί 
μέν καί πλεύνες αί λίμναι αυτόθι, ή δ’ ών μεγίστη αύτέων
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már vannak óriás-kigyók, oroszlánok, elefántok, medvék, áspis
kígyók, szarvakkal ellátott szamarak, szintúgy kutyafejű lények 
és fejnélküliek, melyeknek a mellükön van a szemük ; — a libyaiak 
legalább így mondják ; — továbbá vad férfiak és nők, és sok más 
egyéb, semmikép sem mesés vad lény nagy számban. A nomádok 192 
vidékén ezek közül egy sem fordul elő, hanem másfélék, mint 
antilopok, gazellák, libyai szarvasok, szamarak, melyeknek nincse
nek ugyan szarvaik, de olyan faj, mely soha semmit sem iszik ; 
továbbá orysok, melyeknek szarvait a lant karimájának készítésére 
használják (ezen állat körülbelül akkora, mint az ökör), libyai 
rókák, hiénák, sündisznók, vad kosok, diktysek, sakálok, párdu- 
czok, borysok, szárazföldi, három rőfnyi krokodilok, melyek nagyon 
hasonlítanak a gyíkokhoz, struczmadarak, apró kígyók, melyek 
mindegyikének van egy szarva. Ezek az állatok élnek itt, valamint a 
szarvas és a vaddisznó kivételével olyanok is, a minők máshol is 
előfordulnak ; de szarvas és vaddisznó Libyában egyáltalában nin
csen. Az egérnek három faja található itt : az úgynevezett két- 
lábúak, a zegeris-faj (mely libyai szónak különben «domb» a 
jelentése), és a tüskés egerek. A silphium között menyét is tanyá
zik, s nagyon hasonlít a tartessosi fajtához. Ennyiféle állat él a 
libyai nomádok földjén, a mennyire legalább kutatásaink útján 
értesülhettünk.163

A libyai maxyaknak szomszédai a zauekok, a kiknél az asszo-193 
nyok hajtják a háborúban a kocsikat. Mellettök laknak a gyzan- 194 
fok, a hol a méhek sok mézet csinálnak, de, mint mondják, még 
sokkal többet munkás emberek. Ezek mindnyájan vörösre festik a 
testüket és majomhúst esznek ; mert hegyeikben igen sok majom 
tanyázik. Tengerpartjuk mellett a karthagóiak állítása szerint egy 195 
sziget terül el, melynek Kyrauis a neve,184 hosszúsága kétszáz stá
dium, szélessége nem nagy, a szárazföldről könnyen elérhető, s 
tele van olajfákkal és szőllővel. Beszélik, hogy van rajta egy tó» 
melynek iszapjából a bennszülöttek leányai szurokba mártott 
madártollakkal aranyport mernek ki. Vájjon igaz-e ez, nem 
tudom, s csak úgy írom le, a mint mondják. De igaz is lehet, 
mert magam láttam, hogy Zakynthosban a tónak vizéből szurkot 
mertek ki ; itt ugyanis több tó van, s a legnagyobbiknak hosszú-
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έβδομήκοντα ποδών πάντη, βάθος δέ διόργυιός έστι. ές ταύτην 
κοντόν κατιεΐσι έπ’ άκρω μερσίνην προσδήσαντες καί έπειτα άνα- 
φέρουσι τή μυρσίνη πίσσαν, άδμήν μέν εχουσαν ασφάλτου, τά 
θ’ άλλα τής Πιερικής πίσσης άμείνω. έσχέουσι δέ ές λάκκον 
Ορωρυγμένον άγχού της λίμνης* έπεάν δέ άθροίσωσι συχνήν, 
οΰτω ές τους αμφορέας έκ τοΰ λάκκου καταχέοοσι. δ τι δ’ άν 
έσπέση ές τήν λίμνην, ύπό γην ιόν αναφαίνεται έν τή θαλάσση* 
ή δέ απέχει ώς τέσσερα στάδια άπό της λίμνης, ούτω ών καί 
τά άπο τής νήσου τής έπί Λιβύη κείμενης οίκότα έστί άληθείη.

1% Λέγουσι δέ καί τάδε Καρχηδόνιοι. είναι τής Λιβύης χώ
ρον τε καί ανθρώπους έςω Ήρακλέων στηλέων κατοικημένους 
ές τούς έπεάν άπίκωνται καί έςέλωνται τά φορτία, θέντες αϋτά 
έπεςής παρά την κυματώγην, έσβά'/τες ές τά πλοία τύφειν κα
πνόν. τούς δ’ επιχωρίους ίδομένους τον καπνόν ίέναι έπί τήν θά
λασσαν καί έπειτα άντί τών φορτίων χρυσόν τιθέναι καί έςανα- 
χωρέειν πρόσω από τών φορτίων, τούς δέ Καρχηδονίους έκβάν- 
τας σκέπτεσθαι, καί ήν μέν φαίνηταί σφι άςιος ό χρυσός τών 
φορτίων, άνελόμενοι απαλλάσσονται. ήν δέ μή άςιος, έσβάντες 
όπίσω ές τά πλοία κατέαται* οί δέ προσελθόντες άλλον προς 
ών έθηκαν χρυσόν, ές ο άν πείθωσι. άδικέειν δέ ουδετέρους* 
ούτε γάρ αυτούς τοΰ χρυσού άπτεσθαι πριν άν σφι άπισωθή τη 
άςίη τών φορτίων, ούτ εκείνους τών φορτίων άπτεσθαι πρότε- 
ρον ή αυτοί το χρυσίον λάβωσι.

197 Ούτοι μέν είσι τούς ημείς έχομεν Λιβύων όνομάσαι, καί 
τούτων οί πολλοί βασιλέος τού Μήδων ούτε τι νυν ούτε τότε 
έφρόντιζον ούδέν. τοσόνδε δέ έτι έχω είπεΐν περί τής χώρης 
ταύτης, δτι τέσσερα έθνεα νέμεται αυτήν καί ού πλέω τούτων, 
όσον ήμεΐς ίδμεν, καί τά μέν δύο αυτόχθονα τών έθνέων τά δέ 
δύο ού, Λίβυες μέν καί Λάθίοπες αυτόχθονες, οί μέν τά προς 
βορέω οί δέ τα προς νότου τής Λιβύης οίκέοντες, Φοίνικες δέ

198 καί "Ελληνες έπήλυδες. δοκέει δέ μοι ούδ' άρετήν είναι τις ή 
Λιβύη σπουδαίη ώστε ή Άσίη ή Ευρώπη παραβληθήναι, πλήν Κί- 
νυπος μούνης* το γάρ δή αύτο ούνομα ή γή τώ ποταμώ έχει, αύτη 
δέ όμοίη τή άρίστη γέων Λήμητρος καρπόν έκφέρειν ούοέ οίκε



HERODOTOS. IV. KÖNYV. 19-5—198. FEJEZET. 133

ságban és szélességben hetven láb a terjedelme, mélysége pedig 
két öl. Ebbe azután bemártanak egy póznát, melynek a végére 
mirtus-ág van kötve, s így húzzák fel a mirtussal a szurkot, mely
nek asphaltszaga van, de különben még a pieriai szuroknál is 
jobb. Ezt egy, a tóhoz közel ásott gödörbe öntik, s mikor már 
sokat gyűjtöttek, a gödörből edényekbe öntik. A mi a tóba esik, 
az a föld alá sülyed s a tengerben vetődik föl, mely a tótól 
vagy négy stadiumnyira esik. E szerint tehát a Libya mellett
fekvő szigetről említett dolog sem látszik valószínűtlennek.1*5 __-

A következőt is a karthagóiak beszélik : van Libvának egy 196 
vidéke, és emberek, a kik Herakles oszlopain túl laknak ; ha ezek
hez kereskedők érkeznek, kirakják árúikat sorjában egymás mellett 
a tengerparton, azután visszavonulnak a hajóikra és füstöt csinál
nak. Mikor a bennszülöttek észreveszik a füstöt, odamennek a 
tengerhez, az árúk értékének megfelelő mennyiségű aranyat tesz
nek le, s azután visszavonulnak az árúktól. Most a karthagóiak 
partra lépve megvizsgálják, s ha az aranyat az árúkhoz képest 
megfelelőnek találják, elviszik s elvitorláznak ; de ha keveslik, 
visszatérnek a hajókba és ott horgonyoznak. Amazok ilyenkor 
rögtön megtoldják az aranyat, míg a karthagóiak meg nem elégsze
nek. Égjük sem rövidíti meg a másikat ; mert sem a karthagóiak 
nem nyúlnak az aranyhoz, míg az árúkkal egyértékünek nem talál
ják, sem a bennszülöttek nem érintik meg előbb az árúkat, míg 
azok az aranyat el nem viszik.

Ezek azok a libyai törzsek, a melyek neveit felsorolhatjuk, s 197 
melyek közül a legtöbb sem most, sem ezelőtt nem törődött sem
mit a médek királyával. De annyit még mondhatunk erről a föld
részről, hogy — a mennyire tudomásunkra jutott — nem több, 
mint négy népfaj népesíti meg, s ezek közül két néptörzs ben- 
szülött, kettő pedig nem : a libyaiak és aithiopiaiak benszülöttek, 
amazok Libya északi részében, ezek a déli részben laknak, a phoi- 
nikiaiak166 és görögök viszont bevándorlottak. Véleményem szerint 198 
földjének termékenysége szempontjából Libyát sem Ázsiával, sem 
Európával nem lehet összehasonlítani, kivéve az egy Kinyps vidé
két, mely föld az őt szelő folyótól kapta nevét. Ez a földdarab 
gabonatermésben a legjobb földekkel kiállja a versenyt, és semmi-
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199

ούδέν τη άλλη Λιβύη. μελάγγαιός τε γάρ έστι καί επυδρος 
πίδαξι, καί ούτε αυχμού φροντίζουσα ούδέν ούτο ομβρον πλέω 
ποιούσα δεδήληται* ύεται γάρ δή ταύτα της Λιβύης, τών δέ 
έκφορίων τού καρπού ταύτα μέτρα τη Βαβυλωνίη γη κατίσταται. 
αγαθή δέ γη καί την Εύεσπερΐται νέμονται* επ’ εκατοστά γάρ, 
έπεάν αύτή έωυτής άριστα ένείκη, εκφέρει, ή δέ έν τη Κίνυπι 
επί τριηκόσια. έ'χει δέ καί ή Κυρηναίη χώρη, έούσα ύψηλοτάτη 
ταύτης τής Λιβύης τήν οί νομάδες νέμονται, τρεις ώρας έν 
εωυτή αξίας θώυματος. πρώτα μέν γάρ τα παραθαλάσσια τών 
καρπών οργή, άμάσθαί τε καί τρυγάσθαι· τούτων τε δή συγκε- 
κομισμένων τα ύπέρ τών θαλασσιδίων χώρων τα μέσα οργή, 
συγκομίζεσθαι, τα βουνούς καλέοοσι* συγκεκόμισταί τε ούτος ό 
μέσος καρπός καί ό έν τη κατυπερτάτη τής γης πεπαίνεταί τε 
καί οργφ, ώστε έκπέποταί τε καί καταβέβρωται ό πρώτος καρ
πός καί ό τελευταίος συμπαραγίνεται. ούτω επ’ οκτώ μήνας 
Κυρηναίους οπώρη έπέχει. ταύτα μέν νυν επί τοσούτον είρήσθω.

2 0 0  Οί δέ Φερετίμης τιμωροί Πέρσαι έπείτε έκ της Αίγύπτου 
σταλέντες υπό Άρυάνδεω άπίκατο ές τήν Βάρκην, έπολιόρκεον 
τήν πόλιν έπαγγελλόμενοι έκδιδόναι τούς αιτίους τού φόνου τού 
Άρκεσίλεω' τών δέ παν γάρ ήν το πλήθος μεταίτιον, ούκ έδέ- 
κοντο τούς λόγους, ένθαύτα δή έπολιόρκεον τήν Βάρκην έπί 
μήνας έννέα, ορυσσοντές τε δρύγμ.ατα υπόφαια φέροντα ές το 
τείχος καί προσβολάς καρτεράς ποιεύμενοι. τα μέν νυν ορύγματα 
άνήρ χαλκεύς άνεύρε έπιχάλκψ άσπίδι, ώδε έπιφρασθείς. περι- 
φέρων αυτήν εντός τού τείχεος προσΐσχε προς το δάπεδον τής 
πόλιος. τα μέν δή άλλα έ'σκε κωφά προς τα προσΐσχε, κατά 
δέ τα ορυσσόμενα ήχέεσκε ό χαλκός τής άσπίδος. άντορύσ- 
σοντες δ’ αν ταύτη οί Βαρκαϊοι εκτεινον τών Περσέων τούς 
γεωρυχέοντας. τούτο μέν δή ουτω έξευρέθη, τάς δέ προσβολάς

2 0 1  άπεκρούοντο οί Βαρκαϊοι. χρόνον δέ δή πολλόν τριβομένων καί 
πιπτόντων άμφοτέρων πολλών καί ούκ ήσσον τών Περσέων, 
Αμασις δ στρατηγός τού πεζού μηχανάται τοιάδε. μαθών τούς 
Βαρκαίους ώς κατά μέν το ισχυρόν ούκ αιρετοί είεν, δόλψ δέ αιρε
τοί, ποιέει τοιάδε. νυκτύς τάφρην ορύξας εύρέαν έπέτεινε ξύλα 
ασθενέα υπέρ αυτής, κατύπερθε δέ έπιπολής τών ξύλων 
χούν γης έπεφόρησε, πόιέων τη άλλη γη ίσόπεδον. άμα 
ήμερη όέ ές λόγους προεκαλέετο τούς Βαρκαίους' οί δέ
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ben sem hasonlít Libya egyéb részeihez. Talaja ugyanis fekete 
föld ; vízforrásban gazdag, úgy hogy nem kell félnie szárazságtól, 
s az sem árt neki, ha nagyon sok eső áztatja ; mert Libyának 
ebben a részében van eső. A mag itt oly gazdagon fizet, mint Baby- 
loniában.167 Az a föld is jó, a hol az euesperiták laknak ; mert itt a 
mag kitűnő termés alkalmával százszorosán fizet, de Kinypsben 
háromszázszorosan. Kyrene vidékén, mely a legmagasabban fék-199 
szik a nomád libyaiak területei között, három figyelemre méltó 
évszakot lehet megkülönböztetni. Először a tenger mellékén érik 
meg a termés az aratásra és szüretre ; ennek végeztével a tenger
mellék fölött kiemelkedő résznek a közepén, melyet halmos vidék
nek neveznek, áll be az aratás ; s csak mikor már e középső 
részen is begyűjtötték a termést, érik és duzzad az a legmagasabb 
vidéken. Úgy hogy mire az első termést megették és megitták, 
már fakad az utolsó. Ez az oka annak, hogy a kyreneieknél nyolcz 
hónapig tart az aratás.168 E dologra vonatkozólag legyen elég ennyi.

Midőn a perzsa hadsereg, melyet Ariandes Pheretime segít- 200 
ségére küldött volt Egyptomból, Barke alá érkezett, a várost 
ostrom alá vette, kikövetelve Arkesilaos meggyilkolásának szer
zőit. De mivel az egész népnek része volt benne, visszautasították 
e föltételt. A perzsák erre kilencz hónapig ostromolták Barkét, 
mialatt földalatti árkokat ástak a falakig és többször intéztek erős 
rohamokat. Az árkokat azonban egy kovács érczpajzsával föl
fedezte, és pedig a következő módon : körülvitte pajzsát a falakon 
belül és odatartotta a város talajára ; más egyéb helyen, a hová 
tartotta, néma maradt, de a hol ástak, ott a pajzsércz viszhangot 
adott. Ott azután a barkeiek elébük ástak, és a földásó perzsákat 
leölték. Ezt a dolgot ilyetén módon fedezték föl tehát, míg a 
rohamokat a barkeiek visszaverték. Midőn már sok idő eltelt, s 201 
mind a két részen sokan elestek, nem is kevesebb perzsa, mint 
barkei, Amasis, a gyalogság vezére, a következő tervet eszelte 
ki. Belátván, hogy Barkét erőhatalommal nem lehet bevenni, 
hanem csak cselfogással, a következőt tette : éjjel széles árkot 
ásatott, s reá gyenge fadeszkákat tétetett, azután a felszínre ho
mokot ezóratott, úgy hogy az a környező talajtól semmiben sem 
különbözött ; reggel így tanácskozásra hívta ki a barkeieket. Ezek

HERODOTOS. IV. KÖNYV. 198—201. FEJEZET.



136 'HPOAOTOr A.

άσπαστώς ύπήκουσαν, ές ο σφι έ'αδε όμολογ ίη χρήσασθαι. τήν 
δέ όμολογίην έποιεύντο τοιήνδε τινά, επί της κρυπτής τάφρου 
τάμνοντες δρκια, εστ’ αν ή γη αυτή ουτω εχη, μένειν το δρκιον 
κατά χώρην, και Βαρκαίους τε ύποτελέειν φάναι άξίην βασιλέι 
και ΙΙέρσας μηδέν άλλο νεοχμοΰν κατά Βαρκαίους. μετά δε το 
δρκιον Βαρκαΐοι μέν πιστεύσαντες τούτοισι αυτοί τε έξήισαν έκ 
του άστεος καί των πολεμίων εων παριέναι ές το τείχος τον 
βουλόμενον, τάς πάσας πύλας άνοίξαντες" οί δέ Πέρσαι καταρ- 
ρήξάντες την κρυπτήν γέφυραν εθεον εσω ές το τείχος, κατέρ- 
ρηςαν δέ τούδε εινεκα την έποίησαν γέφυραν, Τνα έμπεδορκέοιεν, 
ταμόντες τοΐσι Βαρκαίοισι χρόνον μένειν αίεί το δρκιον δσον αν 
ή γή μένη κατά τα τότε είχε* καταρρήξασι δέ ούκέτι έμενε 

2 0 2  το δρκιον κατά χώρην. τούς μέν νυν αίτιωτάτους των Βαρκαίων 
ή Φερετίμη, έπείτε οί έκ των Περσέων παρεδόθ-ησαν, άνεσκο- 
λόπισε κύκλ(«> τού τείχεος, των δέ σφι γυναικών τούς μαζούς 
άποταμούσα περιέστιξε καί τούτοισι το τείχος" τούς δέ λοιπούς 
των Βαρκαίων ληίην έκέλευσε Φέσ^-αι τούς Πέρσας, πλήν δσοι 
αυτών ήσαν Βαττιάδαι τε καί τού φόνου ου μεταίτιοί" τούτοισι 
δέ την πόλιν έπέτρεψε ή Φερετίμη.

203 Τούς ών δή_ λοιπούς τών Βαρκαίων οί ΙΙέρσαι άνδραποδι- 
σάμενοι άπήισαν οπίσω" καί έπείτε επί τή Κύρη να ίων πόλι επέ
στησαν, οί Κυρηναΐοι λόγιόν τι άποσιεύμενοι διεςήκαν αυτούς 
διά τού άστεος. διεςιούσης δέ τής στρατιής Βάδρης μέν ό τού 
ναυτικού στρατού στρατηγός έκέλευε αίρέειν τήν πόλιν, Άμασις 
δέ ο τού πεζού ούκ έα" έπί Βάρκην γάρ άποσταλήναι μούνην 
Έλληνίδα πόλιν" ές δ διεξελ&ούσι καί ίζομένοισι έπί Διός Λυ- 
καίου δχθ-ον μετεμέλησέ σφι ού σχούσι τήν Κυρήνην. καί έπει- 
ρώντο το δεύτερον παριέναι ές αυτήν" οί δέ Κυρηναΐοι ού περι- 
ώρων. τοΐσι δέ Πέρσησι ούδενός μαχομένου φόβος ένέπεσε, άπο- 
δραμόντες τε δσον τε εξήκοντα στάδια Τζοντο. ίδρυθ-έντι δέ τώ 
στρατοπέδω ταύτη ήλ&ε παρ’ Άρυάνδεω άγγελος άποκαλέίυν 
αυτούς, οί δέ ΙΙέρσαι Κυρηναίων δεηθ-έντες έπόδιά σφι δούναι 
έτυχον, λαβόντες δέ ταύτα άπαλλάσσοντο ές τήν Αίγυπτον, 
παραλαβόντες δέ το ένθ-εύτεν αυτούς Λίβυες τής τε έσθητος 
εινεκα καί τής σκευής τούς ύπολειπομένους αυτών καί επελκο- 
μένους έφόνευον, ές δ ές τήν Αίγυπτον άπίκοντο.
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szívesen engedtek, mert szerettek volna kiegyezni. A titkos árkon 
azután esküt tőnek s olyanforma egyességet kötöttek, hogy míg az 
a föld úgy marad, az eskü sértetlen fönnáll ; a barkeiek beleegyez
tek, hogy illő adót fognak fizetni a királynak, a perzsák pedig 
semmiféle új zavart nem fognak okozni a barkeieknek. Ezután a 
barkeiek az esküben bízva, nemcsak kimentek a városból, hanem 
az ellenség közül bárkit beengedtek a falak közé, a ki csak akart, 
s minden kaput kinyitottak. De a perzsák a titkos hidat leront
ván a falak közé törtek ; s csak azért rontották le a hidat, hogy 
az esküt ne szegjék meg, mert azt fogadták a barkeieknek, hogy 
addig áll főn sértetlenül az eskü, míg a föld úgy marad, a mint 
van ; minthogy pedig a hidat lerontották, esklijök érvénye meg
szűnt. Miután a perzsák a barkeieket Pheretimének átadták, ő a 202 
legbünösebbeket a falak körül karóra huzattá, feleségeiknek pedig 
a mellűket vágatta le, és azokat is a falakra szegeztette ; majd a 
perzsákat a többi barkeiek ellen zsákmányolásra uszította, azok
nak kivételével, a kik Battos ivadékai vagy a gyilkosságban ártat
lanok voltak ; ezekre bízta Pheretime a városnak kormányát.

Barke többi lakosait a perzsák rabszolgáikká tevén elvonul- 203 
tak. Midőn Kyrene városa elé értek, a kyreneiek egy jóslat iránt 
érzett tiszteletből utat engedtek nekik a városon át. A sereg átvo
nulása alatt Badres, a tengeri hadsereg vezére, elrendelte, hogy 
foglalják el a várost, de a gyalogság vezére, Amasis, ellenszegült, 
mondván, hogy Barke az egyetlen görög város, a mely ellen őket 
küldték. Ezért kivonultak, de midőn Zeus Lykaios dombján meg
pihentek, megbánták, hogy Kyrenét be nem vették. Ezért másod
szor is be akartak menni, de a kyreneiek nem engedték meg ; s 
habár senki sem fogott ellenük fegyvert, mégis olyan félelem 
fogta el a perzsákat, hogy hatvan stadiumnyira szaladtak, csak akkor 
ütöttek tábort. Mikor itt megállapodtak, oda ment Aryandes követe 
és haza rendelte őket. A perzsák most élelmiszert kértek a kyre- 
neiektől az iitra, s ezek meg is adták, mire a perzsák azt átvették s 
Egyiptom felé vonultak ; de innentől kezdve a libyai népek 
támadtak rájuk, a kik a ruházat és a hadi készlet végett a hátra
maradókat és elszakadtakat legyilkolták, míg a hadsereg Egyip
tomba nem ért.

HERODOTOS. IV. KÖNYV. 3 0 1 -2 0 3 . FEJEZET.
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2 0 4  Ούτος ó ΙΊερσέων στρατός της Λιβύης έκαστάτω ές Εύε- 
-σπερίδας ήλθε, τούς δέ ήνδραποδίσαντο των Βαρκαίων, τούτους 
δέ έκ της Αίγύπτου άνασπάστους έποίησαν παρά βασιλέα, βασι
λεύς δέ σφι Δαρεΐος εδωκε τής Βακτρίης χώρης κώμην έγκα- 
τοικήσαι. οί δέ τή κώμη ταύτη ούνομα εθεντο Βάρκην, ή περ 
έτι καί ές εμέ ήν οίκεομένη έν γή τή Βακτρίη.

2 0 5  Ού μέν ουδέ ή Φερετίμη εύ τήν ζόην κατέπλεξε, ώς γάμ 
δη τάχιστα έκ τής Λιβύης τισαμένη τούς Βαρκαίους άπενόστησε 
ές τήν Αίγυπτον, άπέθανε κακώς· ζώσα γάρ ευλέων έξέζεσε, ώς 
άρα άνθρώποισι αί λίην ίσχυραί τιμωρίαι προς θεών έπίφθονοι 
γίνονται, ή μέν δή Φερετίμης τής Βάττου τοιαύτη τε καί τοσαύ- 
τη τιμωρίη έγένετο ές Βαρκαίους.
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Ez a perzsa sereg a legtovább jutott Libyában, az euesperi- 204 
dákig. A rabszolgaságba jutott barkeieket Egyiptomból a király
hoz hurczolták, s Dareios király Baktriának egy falujába telepí
tette le. Ők ezt a falut Barkónak nevezték el, s mostanáig is lakják 
e helységet Baktria földjén.

Azonban Phereiime sem fejezte be szépen életét. Mert mi- 205 
helyt Barke lakóin bosszút állván, Libyából Egyiptomba tért 
vissza, csúnya halállal múlt ki : elevenen rágták össze a férgek ; 
mert az emberek túlságos bosszúval az istenek haragját vonják 
magukra. Hyen és ekkora az a bosszú, a melvlyel Pheretime, a 
Battos felesége, a barkeieket sújtotta.

HERODOTOS. IV. KÖNYV. 204—205. FEJEZET.
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Τ Ε Ρ Ψ Ι Χ Ο Ρ Η .

1 Οί δέ έν rfj Ευρώπη τών ΙΙερσέων καταλειφθέντες υπό 
Δαρείου, τών δ Μεγάβαζος ήρχε, πρώτους μέν Περινθίους Έλ- 
λησποντίων ου βουλομένους υπηκόους είναι Δαρείου κατεστρέ- 
ψαντο, περιεφθέντας πρότερον καί υπό Παιάνων τρηχέως. οί γάρ 
ών από Στρυμόνος Παίονες, χρήσαντος του θεού στρατευεσθαι 
επί Περινθίους, καί ήν μέν άντικατιζόμενοι έπικαλέσωνταί σφεας 
οί Περίνθιοι ονομαστ! βώσαντες, τους δέ έπιχειρέειν, ήν δέ μή 
έπιβώσωνται, μή επιχειρέειν, έποίεον οί Παίονες ταυτα. αντικα- 
τιζομένων δέ τών Περινθίων εν τφ προαστείω, ένθαυτα μουνο- 
μαχίη τριφασίη έκ προκλήσιός σφι έγένετο* καί γάρ άνδρα 
άνδρί καί ίππον ΐππφ συνέβαλον καί κύνα κυνί. νικώντων δέ τα 
δυο τών Περινθίων, ώς έπαιώνιζον κεχαρηκότες, συνεβάλοντο οί 
Παίονες το χρηστήριον αυτό τοΰτο είναι καί είπαν κου παρά 
σφίσι αυτοΐσι «νυν αν είη ό χρησμός έπιτελεόμενος ήμΐν, νυν ήμε- 
τέρων εργον». ουτω τοίσι Περινθίοισι παιωνίσασι έπιχειρέουσι οί

2  Παίονες, καί πολλόν τε έκράτησαν καί ελιπόν σφεων ολίγους, τα 
μέν δή από Παιόνων πρότερον γενόμενα ώδε έγένετο* τότε δέ άν- 
δρών αγαθών περί τής έλευθερίης γινομένων τών Περινθίων οί 
Πέρσαι τε καί ό Μεγάβαζος έπεκράτησαν πλήθεϊ. ως δέ έχειρώθη 
ή ΓΙερίνθος, ήλαυνε Μεγάβαζος τον στρατόν διά τής θρηίκης, πά
σαν πόλιν καί παν έθνος τών ταυτη οίκημένων ήμερούμενος βασιλέι. 
ταΰτα γάρ οί ένετέταλτο έκ Δαρείου, Θρηίκην καταστρέφεσθαι.
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T ER PSIC H O R E.

A perzsák, a kiket Dareios Megabazos vezérlete alatt Európá- 1 
bán hagyott volt,1 először a perinthosiakat igázták le a hellespon- 
tosi népek közül, hogy nem akartak Dareios alattvalói lenni. 
Ugyanezeket már előbb a paionok is keményen megverték. A Stry
mon mellett lakó paionokat ugyanis istenük jóslata utasította, 
hogy vonuljanak a perinthosiak ellen ; s ha majd ezek az ellentá
borból nevükön szólítva hívják őket, akkor támadják meg ; de 
ha nem fogják szólítani, ne bocsátkozzanak ütközetbe. A paionok 
ezért a következőkép cselekedtek : midőn a perinthosiak a külvá
rosban tábort ütöttek velők szemben, kihívás következtében 
háromszoros párviadal történt ; mert ember ember ellen, ló ló 
ellen és kutya kutya ellen küzdött. Midőn a perinthosiak már két 
ütközetben győztek, s diadalmi örömükben a paian-áalt énekelték, 
a paionok észrevették, hogy ép ez az, a mit a jóslat mondott ; s 
egyik a másikat buzdítva e szóval : « most kell rajtunk a jóslatnak 
beteljesednie ; rajtunk áll most a dolog !» — a paian-dalt éneklő 
perinthosiakra csaptak, teljesen leverték, s csak kevesek életének 
kegyelmeztek.2 Ezt szenvedték el tehát régebben a paionoktól; 2 
most azonban mint bátor férfiak küzdöttek szabadságukért a pe
rinthosiak ; ámde a perzsák és Megabazos nagyobb erejükkel fölé
jük kerekedtek. Perinthos leigázása után Megabazos Thrakia ellen 
vezette hadát ; minden várost és minden ott lakó népet a király 
alattvalójává akart tenni. Mert azt parancsolta neki Dareios, hogy 
hódítsa meg Thrakiát.
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3  Θρηίκων δέ έθνος μέγιστόν έστι μετά γε "Ινδούς πάντων J 
ανθρώπων εί δέ ύπ’ ένός άρχοιτο ή φρονέοι κατά τώυτό, άμα- ; 
χόν τ’ αν εΐη καί πολλώ κράτιστον πάντων έθνέων κατά γνώ- ' 
μην την έμήν. αλλά γάρ τούτο άπορόν σφι καί άμήχανον μη j 
κοτε έγγένηται, είσί δη κατά τούτο άσθενέες. ουνόματα δ’ έχουσι 
πολλά κατά χώρας έκαστοι, νόμοισι δέ ούτοι παραπλησίοισι | 
πάντες χρέωνται κατά πάντα, πλήν Γετέων καί Τραυσών καί |

4 των κατόπερθε Κρηστωναίων οίκεόντων. τούτων δέ τά μέν Γέται ] 
οί άθανατίζοντες ποιεύσι, ειρηταί μοι* Τραυσοί δέ τά μέν άλλα 
πάντα κατά ταύτά τοΐσι άλλοισι Θρήιξι έπιτελέουσι, κατά δέ I 
τον γινόμενον σφι καί άπογινόμενον ποιεύσι τοιάδε. τον μέν γε- 
νόμενον περιιζόμενοι οι προσήκοντες ολοφύρονται, δσα μιν δει 
έπείτε έγένετο άναπλήσαι κακά, άνηγεόμενοι τά άνθρωπήια πάντα i 
πάθεα' τον δ’ άπογενόμενον παίζοντες τε καί ήδόμενοι γή. κρύ- 
πτοοσι, έπιλέγοντες δσων κακών έςαπαλλαχθείς έστί έν πάση ι

δ εύδαιμονίη. οι δέ κατύπερθε Κρηστωναίων ποιεύσι τοιάδε. έχει j 
γυναίκας έκαστος πολλάς· έπεάν ών τις αυτών άποθάνη, κρίσις I 
γίνεται μεγάλη τών γυναικών καί φίλων σπουδαί ίσχυραί περί i 
τούδε, ήτις αύτέων εφιλέετο μάλιστα υπό τού άνδρός* ή δ’ αν 
κριθή καί τιμηθή, έγκωμιασθείσα υπό τε άνδρών καί γυναικών 
σφάζεται ές τον τάφον υπό τού οίκηιοτάτου έωυτης, σφαχθεΐσα 
δέ συνθάπτεται τώ άνδρί. at δέ άλλα! συμφορήν μεγάλην ποι- 1 

εύνται* όνειδος γάρ σφι τούτο μέγιστόν γίνεται.

6  Τών δέ δή άλλων Ηρηίκων έστί δδε νόμος, πωλεύσι τά 
τέκνα έπ’ εξαγωγή* τάς δέ παρθένους ού φυλάσσουσι, άλλ’ 
έώσι τοΐσι αύταί βούλονται άνδράσι μίσγεσθαι* τάς δέ γυναί
κας ίσχυρώς φυλάσσουσι, καί ώνέοντι τάς γυναίκας παρά 
τών γονέων χρημάτων μεγάλων, καί το μέν έστίχθαι εύγενές 
κέκριται, το δέ άστικτον άγεννες. άργόν είναι κάλλισ:ον, γης 
δέ εργάτην άτιμότατον* το ζην από πολέμου καί ληιστύος κάλ-

7 λιστον. οότοι μέν σφεων οί επιφανέστατοι νόμοι είσί, θεούς δέ 
σέβονται μούνους τούσδε, "Άρεα καί Διόνυσον καί "Άρτεμιν. οί 
δέ βασιλέες αυτών, πάρεξ τών άλλων πολιητέων, σέβονται Έρ- 
μέην μάλιστα θεών καί ομνύουσι μούνον τούτον, καί λέγουσι

^γεγονέναι από Έρμέιυ εωυτούς. ταφαί δέ τοΐσι εύδαίμοσι αυ
τών είσί αιδε. τρεις μέν ημέρας προτιθεΐσι τον νεκρόν, καί
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A thrákok az indusok kivételével a leghatalmasabb nép a vilá- 3 
gon ; mert ha egy volna a vezérök és egyetértők lennének, vélemé
nyem szerint győzhetetlenek volnának és az összes népek között a 
legesleghatalmasabbak. De ez lehetetlen, s idáig sohasem fognak 
jutni ; ezért azután gyöngék. Vidékenként a thrákok külön nevet 
viselnek, de egyebekben ugyanazon szokások szerint élnek, kivéve 
a getákat, traususokat és a krestoniakon túl lakó thrákokat.3 Ezen 4 
getákról, kik a halhatatlanságban hisznek, már föntebb szóltam.4 
A traususok minden más egyébben úgy élnek, mint a többi thrá
kok ; de születés és haláleset alkalmával következő szokásaik van
nak: ha gyermek születik, a rokonok körben ülve megsiratják, 
hogy mennyi bajt kell majd neki elszenvedni, s felsorolják az ösz- 
szes emberi szenvedéseket ; ha pedig valaki meghal, öröm és víg- 
ság közt teszik a földbe, emlegetve, hogy mennyi bajtól szabadult 
meg, s hogy most teljesen boldog. A krestoniakon túl lakó nép 5 
viszont a következőt teszi : mindegyiknek több felesége van, s ha 
valamely férfi meghal, erős versengés és nagy küzdelem támad 
feleségei és barátai között abban a kérdésben, hogy ki volt közöt
tük a férjnek kedvencze. A kinek azután ez előnyt odaítélik, azt a 
férfiak és nők dicsőítő dalokkal magasztalják, legközelebbi rokona 
pedig a férjnek sírjánál levágja, és férje mellé temetik. A többi 
feleség azonban nagyon levert, mert sorsukat a legnagyobb gyalá
zatnak tartják.

A többi tlirák népnek következő szokásai vannak : gyermekei- 6 
két eladják idegen országokba, leányaikra nem ügyelnek, s nem 
bánják, ha kényük-kedvükre férfiakkal hálnak; de feleségeiket 
szoros felügyelet alatt tartják, s a nőket nagy összegen veszik 
szüleiktől. Testi jegyek nemes származást jelölnek, hiányuk ala
csony rangot. Legszebbnek tartják a munkátlanságot, a földmun
kát a leghitványabbnak; legdicsőbbnek azonban, ha harczból és 
zsákmányhói tartják fönn életüket. Ezek az ő legnevezetesebb szó- 7 
kásáik. Az istenek közül csupán Arest, Dionysost és Artemist tisz
telik; királyaik azonban a polgároktól eltérőleg leginkább Her- 
mest tisztelik az istenek közül, csak az ő nevére esküsznek, s sza
vaik szerint maguk is Hermes ivadékai. A gazdagok temetési szer- 8 
tartásai a következők : a holttest három napig ravatalon fekszik, s
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παντοία σφά£αντες ίρήια εύωχέονται, προκλαύσαντες πρώτον, 
έ'πειτα δέ θάπτουσι κατακαύσαντες ή άλλως γή κρύψαντες, 
χώμα δέ χέαντες αγώνα τιθείσι παντοίον, έν τφ τα μέγιστα 
άεθλα τίθεται κατά λόγον μουνομαχίης. ταφαί μεν δή Θρηίκων 
είσ'ι αϊδε.

9  Το δέ προς βορέω της χώρης έτι ταύτης ούδείς έχει φρά- 
σαι το άτρεκές, οιτινές είσι άνθρωποι οίκέοντες αυτήν, αλλά τα 
πέρην ήδη τοΰ νΙστρου έρημος χώρη φαίνεται έοΰσα καί άπει
ρος. μούνους δέ δύναμαι πυθέσθαι οίκέοντας πέρην τοΰ νΙστρου 
ανθρώπους τοΐσι ούνομα είναι Σιγύννας, έσθήτι δέ χρεωμένους 
Μηδική, τούς δέ ίππους αυτών είναι λασίους άπαν το σώμα 
επί πέντε δακτύλους το βάθος τών τριχών, σμικρούς δέ καί 
σιμούς καί αδυνάτους άνδρας φέρειν, ζευγνυμένους δέ ύπ’ άρ
ματα είναι δξυτάτους* άρματηλατέειν δέ προς ταΰτα τούς επι
χωρίους. κατήκειν δέ τούτων τούς ούρους άγχοΰ Ενετών τών 
εν τώ Άδρίη. είναι δέ Μήδων σφέας άποίκους λέγουσι. οκως 
δέ ούτοι Μήδων άποικοι γεγόνάσι, εγώ μέν ούκ έχω έπιφράσα- 
σθαι, γένοιτο δ’ αν παν εν τώ μακρφ χρόνψ. σιγύννας δ’ ών 
καλέουσι Λίγυες οί άνιο υπέρ Μασσαλίης οίκέοντες τούς καπή-

1 ()λους, Κύπριοι δέ τα δόρατα. ως δέ Θρήικες λέγουσι, μέλισσαι 
κατέχουσι τά πέρην τού νΙστρου, καί υπό τουτέων ούκ είναι 
διελθειν το προσωτέρω. έμοί μέν νυν ταύτα λέγοντες δοκέουσι 
λέγειν ούκ οίκότα* τά γάρ ζφα ταΰτα φαίνεται είναι δύσριγα* 
αλλά μοι τά υπό τήν άρκτον άοίκητα δοκέει είναι διά τά 
ψύχεα. ταΰτα μέν νυν τής χώρης ταύτης πέρι λέγεται* τά πα
ραθαλάσσια δ’ ών αυτής Μεγάβαζος Περσέων κατήκοα 
έποίεε.

Δαρεΐος δέ ως διαβάς τάχιστα τον Ελλήσποντον άπίκετο ες 
Σάρδις, έμνήσθη τής έξ 'Ιστιαίου τε τοΰ Μιλησίου εύεργεσίης 
καί τής παραινέσιος τοΰ Μυτιληναίου Κώεω, μεταπεμψάμενος δέ 
σφεας ές Σάρδις έδίδου αύτοΐσι αΐρεσιν. δ μέν δή Ίστιαΐος, άτε 
τυραννεύων τής Μιλήτου, τυραννίδος μέν ούδεμιής προσεχρήιζε, 
αίτέει δέ Μύρκινον τήν Εδωνών βουλόμενος έν αυτή πόλιν κτίσαι. 
ούτος μέν δή ταύτην αίρέεται, δ δέ Κώης, οίά τε ού τύραννος δη-

12μότης τε έών, αίτέει Μυτιλήνης τυραννεΰσαι. τελεωθέντων δέ άμ- 
φοτέροισι, ούτοι μέν κατά τά είλοντο έτράποντο, Δαρεΐον δέ συνή- 
νεικε πρήγμα τοιόνδε ίδόμενον έπιθυμήσαι έντείλασθαι Μεγαβάζψ
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ezalatt mindenféle állati áldozatokból lakomádnak, megsiratván 
előbb a halottat ; majd azután elégetik vagy más valami módon 
teszik a földbe, sírja fölé halmot emelnek s mindenféle versenyt 
tartanak, melyekben a legnagyobb díjakat a magános küzdők nye
rik el. Ilyen a thrákoknál a temetés módja.

A mi az ezen vidéktől északra eső területet illeti, senkisem 9 
adhat pontos fölvilágosítást, hogy ott miféle emberek laknak, s 
úgy látszik, hogy az Istros túlsó része végtelen pusztaság. Az 
egyetlen nép, melyről mint az Istroson túl lakó fajról értesülhet
tem, a sigynnák, a kik méd ruhában járnak. Lovaiknak állítólag 
gubanczos testük van, szőrük pedig vagy öt ujjnyi hosszú ; azon
kívül kicsinyek, piszék, embert nem bírnak el, de kocsiba fogva 
igen gyorsak, s ez az oka, hogy a vidék népe kocsin jár. Hatá
ruk az Adria mentében lakó enetusokéhoz5 van közel, s a ha
gyomány szerint a médek telepítették őket oda. De hogy miképen 
voltak ezek a médek gyarmatosai, azt nem tudom elgondolni, ha
bár hosszú idő folyamában minden lehetséges. A Massalia fölött 
lakó ligurok sigynnáknak hívják a szatócsokat, a kyprosiak pedig 
evvel a szóval jelölik a dárdákat.6 A thrákok állítása szerint az Is- 10 
troson túl méhek tanyáznak, melyek miatt lehetetlen tovább ha
tolni ; de véleményem szerint szavaikban nagyon kevés a valószí
nűség, mert ezek az állatok fázékonyak, s az északi vidék bizo
nyára a hideg égalj miatt lesz lakatlan. Ennyit mondanak erről a 
vidékről ; a tengerparti részt Megabazos perzsa hatalom alá hajtotta.

Mihelyt Dareios a Hellespontoson átkelt és Sardisba érkezett, 
megemlékezett a miletosi Histiaios jótettéről és a mytilenei Koés 11 
jó tanácsáról, s elhozatván őket Sardisba, szabad választást enge
dett nekik minden jóban. Histiaios azonban, minthogy ő már volt 
egyszer Miletos tyrannusa, nem vágyott semmiféle uralomra, ha
nem Myrkinost kérte az edonok földjén, hogy ott várost alapítson.7 
0  tehát ezt választotta ; Koes pedig, minthogy csak egyszerű pol
gár volt, és nem tyrannus, azt kérte, hogy Mytilene tyrannusa 
legyen. Miután mindkettő kívánsága teljesült, mindegyik a maga 
választotta földjére utazott. Időközben történt, hogy Dareios olyan 12 
dolgot látott, a mi arra a parancsra készteté, hogy Megabazos 
telepítse át a paionokat Európából Ázsiába. Volt két paion ember,

HERODOTOS. V. KÖNYV. 8 -1 2 . FEJEZET.
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Παίονας έλόντα άνασπαστούς ποιήσαι ές την Άσίην έκ τής Ευ
ρώπης. ήν Πίγρης καί Μαντόης άνδρες Παίονες, οϊ έπείτε Δα- 
ρεΐος διέβη ές την Άσίην, αυτοί έθέλοντες Παιάνων τυραννεύειν 
άπικνέονται ές Σάρδις, άμα αγόμενοι άδελφεήν μεγάλην τε καί 
εύειδέα. φυλάξαντες δέ Δαρεΐον προκατιζόμενον ές το προάστειον 
το τών Λυδών έποίησαν τοιόνδε. σκευάσαντες την άδελφεήν ώς 
είχον άριστα, έπ’ ύδωρ επεμπον άγγος έπί τή κεφαλή έ'χουσαν 
καί έκ του βραχίονος ίππον έπέλκουσαν καί κλώθουσαν λίνον. 
ώς δέ παρεξήιε ή γυνή, έπιμελές τφ Δαρείψ έγένετο- ούτε γάρ 
Περσικά ήν ούτε Λάδια τα ποιευμενα έκ τής γυναικός, ούτε προς 
τών έκ τής Άσίης ούδαμών. έπιμελές δέ ώς οί έγένετο, τών δορυ
φόρων τινάς πέμπει κελεόων φυλάξαι δ τι χρήσεται τφ ιππψ ή 
γυνή, οί μέν δή οπίσθε ε^ποντο’ ή δέ έπείτε άπίκετο έπί τον ποτα
μόν, ήρσε τον Τππον, άρσασα δέ καί το άγγος τού υδατος έμπλη- 
σαμένη τήν αυτήν οδόν παρεξήιε, φέρουσα το ύδωρ έπί τής κεφαλής 
καί έπέλκουσα έκ τοΰ βραχίονος τον Τππον καί στρέφουσα τον άτρα- 

Ι^κτον. θωυμάζων δέ ό Δαρεΐος τά τε ήκουσε έκ τών κατασκόπων 
καί τά αυτός ώρα, άγειν αυτήν έκέλευσε έωυτφ ές οψιν. ώς δέ 
άχθη, παρήσαν καί οί άδελφεοί αυτής ου κη πρόσω σκοπιήν εχον- 
τες τούτων, είρωτέοντος δέ τοΰ Δαρείου όποδαπή είή, έ'φασαν οί 
νεηνίσκοι είναι Παίονες καί έκείνην είναι σφέων άδελφεήν. ό δ’ 
άμ,είβετο, τίνες δέ οί Παίονες άνθρωποί είσι καί κοά γής οίκημέ- 
νοι, καί τί κείνοι έθέλοντες έ'λθοιεν ές Σάρδις. οί δέ οί έ'φραζον ώς 
ώς έλθοιεν μέν έκείνφ δώσοντες σφέας αυτούς, ε’ίη δέ ή Παιονίη 
έπί τφ Στρυμόνι ποταμφ πεπολεσμένη, ο δέ Στρυμών ου πρόσω 
τοΰ Ελλησπόντου, εΤησαν δέ Τευκρών τών έκ Τροίης άποικοι. οί 
μέν δή ταΰτα εκαστα ελεγον, ο δέ είρώτα εί καί πάσαι αυτόθι αί 
γυναίκες είήσαν ουτω έργάτιδες. οί δέ καί τοΰτο έ'φασαν προθύμως 

1 4  ουτω έ'χειν" αύτοΰ γάρ ών τούτου εινεκα καί έποιέετο. ένθαΰτα Δα- 
ρεΐος γράφει γράμματα Μεγαβάζφ, τον έ'λιπε εν τή Θρηίκη στρα
τηγόν, έντελλόμενος έξαναστήσαι ές ήθέων Παίονας καί παρ’ εωυ- 
τον άγαγεΐν καί αυτούς καί τά τέκνα τε καί τάς γυναίκας αυτών, 
αύτίκα δέ ίππεύς έ'θεε φέρων τήν άγγελίην έπί τον Ελλήσποντον, 
περαιωθεϊς δέ διδοϊ το βυβλίον τφ Μεγαβάζψ. ό δέ έπιλεςάμενος 
καί λαβών ηγεμόνας έκ τής Θρηίκης έστρατευετο έπί τήν ΙΙαιο- 

15νίην. πυθόμενοι δέ οί Παίονες τούς Πέρσας έπί σφέας ίέναι,



Pigres és Mantyes, a kik népük fölött uralkodni akartak, s midőn 
Dareios átkelt Ázsiába, ők is elmentek Sardisba, de magukkal vit
ték nőtestvérüket is, a ki nagytermetű és szép asszony vaia. Meg
vigyázva azt az időt, a mikor Dareios bíráskodni jő le a lydiaiak 
külvárosába, a következőt tették : tehetségükhöz képest a legszebb 
ruhába öltöztették nőtestvérüket és elküldték vízért ; fején vaia a 
vízedény, kezével vezette a lovat, és orsóján fonta a lent. A mint 
a nő Dareios mellett elhaladt, fölkeltette a figyelmét, mert sem 
perzsa, sem lydiai, sem más ázsiai népnek a szokása szerint nem 
viselkedett az asszony. Minthogy figyelmét fölkeltette, elküldötte 
néhány testőrét, hogy vigyázzák meg, mit csinál a lóval az asz- 
szony. Ezek tehát hátulról követték. Midőn a nő a folyóhoz ért, 
megitatta a lovat, azután megtöltötte az edényt vízzel, s ugyan
azon az úton tért vissza, fején vitte a vízedényt, kezével vezette a 
lovat és orsóját fonta. Dareios elámult, mikor a kémek szavait 
meghallotta s maga is látta a dolgot; meghagyta, hogy hozzák a 13 
nőt szeme elé. Midőn elővezették, testvérei is megjelentek, kik a 
dolgot a távolból megfigyelték. Dareios kérdésére, hogy milyen nem- 
zetségű az asszony, az ifjak előadták, hogy ők paionok, és hogy a 
nő testvérük ; mire ő azután tudakozódott, hogy miféle emberek a 
paionok, a földnek melyik részén laknak, s hogy mi szándékkal 
jöttek ők Sardisba. Az ifjak előadták, hogy alattvalói akarnak 
lenni és ezért jöttek ide ; hogy Paionia a Strymon vize mellett 
elterülő tartomány, s a Strymon nincs nagyon távol a Hellespon- 
tostól, ők maguk pedig a Trójából származó teukrusoknak gyar
matosai.8 Mikor ezt ők egyenként előadták, azt kérdezte Dareios, 
vájjon az odavaló asszonyok mind oly munkásak-e ; s ők hévvel 
igenelték, mert ép ebből a czélból rendezték így a dolgot. 
Ekkor Dareios levelet írt hadvezéréhez, Megabazoshoz, a kit Thra- 
kiában hagyott volt hátra; meghagyta, hogy a paionokat mozdítsa 14 
ki lakóhelyükről és vezesse hozzá feleségeikkel és gyermekeikkel 
együtt. A parancsot egy lovas rögtön a Hellespontosig vitte, s itt 
átkelvén, a levelet átadta Megabazosnak. A mint elolvasta, vezető
ket vett magához Tlirakiából és megindította hadát Paionia ellen. 
Midőn a paionok megtudták, hogy a perzsák ellenük jönnek, ösz- 
azeszedelőzködtek és levonultak a tengerig, mert azt hitték, hogy 15
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άλισθέντες έζεστρατεύσαντο προς θαλάσσης, δοκέοντες ταύτη 
επιχειρήσεων τούς Πέρσας έσβαλόντας. οί μέν δή ΙΙαίονες ήσαν 
έτοιμοι τον Μεγαβάζου ·■ στρατόν έπιόντα έρύκειν οί δέ Πέρσατ 
πυθόμενοι συναλίσθαι τούς Παίονας καί την προς θαλάσσης 
έσβολήν φυλάσσοντας, έχοντας ηγεμόνας την άνω οδόν τράπον- 
ται, λαθόντες δέ τούς Παίονας έσπίπτουσι ές τάς πόλιας αυτών 
έούσας άνδρών έρημους, οία δέ κεινήσι έπιπεσόντες εύπετέο/ς 
κατέσχον. οί δέ Παίονες ώς έπυθοντο έχομένας τάς πόλιας, 
αύτίκα διασκεδασθέντες κατ’ έωυτούς έκαστοι έτράποντο καί 
παρεδίδοσαν σφέας αυτούς τοΐσι ΙΙέρσησι. ουτω δή Παιάνων 
Σιριοπαίονές τε καί ΙΙαιόπλαι καί οί μέχρι τής Πρασιάδος λί-

16 μνης ές ήθέων έξαναστάντες ήγοντο ές τήν Άσίην. οί δέ περί τε 
ΙΙάγγαιον όρος [καί Αόβηρας καί Άγριάνας καί ’Οδομάντους] καί 
αυτήν τήν λίμνην τήν ΓΙρασιάδα ούκ έχειρώθησαν αρχήν υπό· 
Μεγαβάζου. έπειρήθη δέ καί τούς έν τή λίμνη κατοικημένους 
έςαιρέειν ώδε. ϊκρια έπί σταυρών υψηλών έζευγμένα έν μέση 
έστήκεε τή λίμνη, εσοδον έκ τής ηπείρου στεινήν εχοντα μιή 
γεφύρη. τούς δέ σταυρούς τούς ύπεστεώτας τοίσι ίκρίοισι το μέν 
κου άρχαϊον έ'στησαν κοινή πάντες οί πολιήται, μετά δέ νόμι·> 
χρεώμενοι ίστάσι τοιφδε. κομίζοντες ές όρεος τφ ουνομά έστι 
’Όρβηλος, κατά γυναίκα έκάστην ό γαμέων τρεις σταυρούς υπί- 
στησι* άγεται δέ έκαστος συχνάς γυναίκας, οίκέουσι δέ τοιοΰτον

* τρόπον, κρατέων έκαστος έπί των ίκρίων καλύβης τε έν τή διαι- 
τάται καί θύρης καταπακτής διά τών ίκρίων κάτω φερούσης ές 
τήν λίμνην, τα δέ νήπια παιδία δέουσι τού ποδος σπάρτιρ, μή 
κατακυλισθή δειμαίνοντες. τοΐσι δέ "ίπποισι καί τοΐσι ύποζυγίοισι. 
παρέχουσι χόρτον ιχθύς' τών δέ πλήθος έστι τοσούτο ώστε, 
όταν τήν θόρην τήν καταπακτήν ανακλίνη, κατίει σχοίνφ σπυρίδα 
κεινήν ές τήν λίμνην, καί ού πολλόν τινα χρόνον έπισχών άνα- 
σπφ πλήρεα ιχθύων, τών δέ ιχθύων έστι γενεά δύο, τούς κα- 
λέουσι πάπρακάς τε καί τίλωνας.

17 ΓΙαιόνων μέν δή οί χειρωθέντες ήγοντο ές τήν Άσίην. Με- 
γάβαζος δέ ώς έχειρώσατο τούς Παίονας, πέμπει αγγέλους ές 
Μακεδονίην άνδρας επτά Πέρσας, οι μετ’ αυτόν εκείνον ήσαν 
δοκιμώτατοι έν τφ στρατοπέδω' έπέμποντο δέ ουτοι παρά Άμύν- 
την αίτήσοντες γην τε καί ύδωρ Δαρείιρ βασιλέι. εστι δέ έκ τής 
Πρασιάδος λίμνης σύντομος κάρτα ές τήν Μακεδονίην' πρώτον 
μέν γάρ εχεται τής λίμνης το μέταλλον έξ ού ύστερον τούτον/ 
ςάλαντον αργυρίου Άλεςάνδριρ ήμέρης έκάστης έφο.ίτα, μετά δέ
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majd erre kisértik meg a perzsák a betörést. A paionok tehát ott 
készen állottak Megabazosnak betörő hadát visszaszorítani. A per
zsák azonban, a kik tudták, hogy a paionok összeseregelve őrzik a 
tengeri bejáratot, vezetőik kalauzolása mellett a szárazföldi útra for
dultak, s mielőtt a paionok észrevették volna, rárontottak a váro
sokra, melyekből a férfiak eltávoztak vaia. Mivel pedig üres városokra 
törtek, könnyen is elfoglalták. Hírét vevén a paionok, hogy váro
saikat elfoglalták, szétoszolva kiki rögtön saját otthonába ment, 
és megadták magukat a perzsáknak. ígv azután a siriopaionok, a 
paioplák és a Prasias taváig lakó paion törzsek lakóhelyükből ki
vándorolva Ázsiába költöztek.9 Ellenben a Pangaion-hegyvidéki 
lakosokat (valamint a dobereket, agrianokat, odomantusokat) és a 16 
Prasias tava körül lakókat nem győzte le Megabazos, habár a tómel- 
lékieket szintén ki akarta költöztetni telepeikről.10 Ezeknek élet
módja a következő : a tónak közepén padlók vannak magas karókra 
állítva, s a szárazföldről csak egy szűk híd alkotja a bejárást. A bó
dékat tartó karókat eredetileg a polgárok összesége állította föl ; 
de később azt a szokást hozták be, hogy a nősülő férfi minden 
asszony után három karót köteles fölállítani az Orbelos nevű hegy
ről ; 11 már pedig kiki sok asszonyt vesz feleségül. Ilyen szokásaik 
vannak a lakást illetőleg, mert kinek-kinek van a padlókon egy guny- 
hója, a melyben él, és a padlón keresztül egy tóba vezető csapó
ajtaja. Csecsemő-gyermekeiket lábuknál megkötik, hogy be ne 
bukjanak. Lovaiknak és barmaiknak takarmányul halat adnak; 
mert az úgy hemzseg itt, hogy ha a csapó-ajtót felnyitják és egy 
üres kosarat kötéllel a tóba bocsátanak, rövid idő múlva hallal 
megtelve lehet már felhúzni. Kétféle hal fordul itt elő : az úgy
nevezett paprax és a tilon.12

A leigázott paionok tehát Ázsiába költöztek. Midőn Megaba- 17 
zos a paionokat leverte, hét perzsa férfiút, a kik a táborban utána 
a legnagyobb rangban valának, Makedoniába küldött követségbe. 
Elküldötte őket Amyntashoz, hogy kérjenek Dareios király szá
mára földet és vizet. A Prasias tavától igen rövid út vezet Make
doniába ; mert a tóval határos az a bánya, mely később naponkint 
egy ezüsttalentumot jövedelmezett Alexandrosnak ;13 ha mármost 
a bánya mellett a Dysoron nevű hegyen átmegyünk, Makedoniá-
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το μέταλλον Δύσωρον καλεόμενον ό'ρας ύπερβάντα είναι έν Μα- 
18κεδονίη. οί ών Πέρσαι οί πεμφθέντες ούτοι παρά τον Άμύντην 

ώς άπίκοντο, αίτεον έλθόντες ές όψιν την Άμύντεω Δαρείφ βα- 
σιλέι γην τε καί ύδωρ, ό δέ ταότά τε έδίδου καί σφεας επί 
ξείνια καλέει, παρασκευασάμενος δέ δείπνον μεγαλοπρεπές έδέ- 
κετο τούς Πέρσας φιλοφρόνως. ώς δέ από δείπνου έγένοντο„ 
διαπίνοντες είπαν οί Πέρσαι τάδε, «ξείνε Μακεδών, ήμίν νόμος 
έστί τοίσι Πέρσησι, έπεάν δείπνον προτιθώμεθα μέγα, τότε καί 
τάς παλλακάς καί τάς κουριδίας γυναίκας έσάγεσθαι παρέδρους. 
συ νυν, έπεί περ προθυμως μέν έδέξαο μεγάλως δέ ξεινίζεις, 
διδοίς δέ βασιλέι Δαρείω γην τε καί ύδωρ, επεο νόμω τφ ήμε- 
τέρφ». είπε προς ταύτα Άμόντης «ώ Πέρσαι, νόμος μέν ήμίν 
γε έστί ούκ ούτος, άλλα κεχωρίσθαι άνδρας γυναικών* έπείτε 
δέ υμείς έόντες δεσπόται προσχρηίζετε τούτων, παρέσται ϋμίν 
καί ταότα». ε’ίπας τοσαΰτα ό Άμόντης μετεπέμπετο τάς γυναίκας* 
αί δ’ έπείτε καλεόμεναι ήλθον, επεξής άντίαι ΐζοντο τοίσι Πέρ- 
σησι. ένθαότα αί Πέρσαι ίδόμενοι γυναίκας ευμόρφους Ιλεγον 
προς Άμύντην φάμενοι το ποιηθέν τούτο ουδέν είναι σοφόν* 
κρέσσον γάρ είναι άρχήθεν μη έλθεϊν τάς γυναίκας ή έλθοό- 
σας καί μή παριζομένας άντίας Τζεσθαι άλγηδόνας σφίσι οφθαλ
μών. αναγκαζόμενος δέ ό Άμόντης έκέλευε παρίζειν* πειθομε- 
νέων δέ τών γυναικών αυτίκα οί Πέρσαι μαστών τε άπτοντο οία 

1 9 πλεόνως οίνωμένοι, καί κου τις καί φιλέειν έπειράτο. Άμόντης 
μέν δή ταότα όρέων άτρέμας είχε, καίπερ δυσφορέων, οία υπερ- 
δειμαίνων τους Πέρσας* Αλέξανδρος δέ ό Άμυντεω παρεών τε 
καί όρέων ταότα, άτε νέος τε έών καί κακών απαθής, ουδαμώς 
iti κατέχειν οίός τε ήν, ώστε δέ βαρέως φέριον είπε προς 
Άμύντην τάδε, «ώ πάτερ, σύ μέν είκε τή ήλικίη άπιών τε ανα- 
παύεο, μηδέ λιπάρεε τή πόσι* έγώ δέ προσμένων αυτοό τήδε 
πάντα τα έπιτήδεα παρέξω τοίσι ξείνοισι.» προς ταότα συνιείς 
Άμόντης ότι νεώτερα πρήγματα πρήξειν μέλλοι ό Αλέξανδρος, λέγει 
«ώ παί, σχεδόν γάρ σευ άνακαιομένου συνιήμι τούς λόγους, δτι 
έθέλεις έμέ έκπέμψας ποιέειν τι νεώτερον* έγώ ών σευ χρηίζο» μ,ηδέν 
νεοχμώσαι κατ’ άνδρας τούτους, ίνα μή έξεργάση ήμέας, άλλα 
άνέχευ όρέων τα ποιεύμενα* άμφί δέ άπόδω τή έμή πείσομαί
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bán vagyunk. Midőn tehát ezek az Amyntashoz küldött emberek 
odaérkeztek, Amyntas elé járulva földet és vizet kértek Dareios 18 
király számára. Az nemcsak megígérte, hogy teljesíteni fogja kérel
müket, hanem lakomára is hívta őket és gazdagon készített ebéddel 
barátságosan megvendégelte. Mikor az ebédnek vége volt, a perzsák 
beborozva így szóltak : «Makedón barátunk, nálunk perzsáknál az a 
szokás, hogy ha nagy lakomát adunk, akkor ágyasainkat és felesé
geinket is odaviszszük és magunk mellé ültetjük. Ha már most 
bennünket szívesen fogadtál, gazdagon megvendégeltél, és Da
reios királynak is akarsz adni földet és vizet : kövesd egyszer
smind a mi szokásainkat!» — «Oh perzsák, — feleié rá Amyn
tas — nálunk nem ilyenek a szokások, itt a férfiak külön élnek 
a nőktől ; de mivel ti vagytok a mi uraink, s így kívánjátok, tel
jesedjék ez a kívánságtok is !* így szólva Amyntas az asszonyok 
után küldött. Midőn a nők a hívásra megjelentek, sorban a perzsák 
átellenében foglaltak helyet. Maguk előtt látván a perzsák a csinos 
nőket, odafordultak Amyntashoz s kifejtették, hogy nem okosan 
rendezte a dolgot ; mert jobb lett volna egyáltalában, ha nem jöt
tek volna el a nők, mint így, mikor nem mellettük ülnek, hanem 
átellenükben fájdalmat okoznak szemüknek. Amyntas kényszer- 
helyzetében felszólította a nőket, hogy üljenek melléjük ; s mikor 
ők szót fogadtak, a perzsák, kik már kelleténél többet ittak, rög
tön a mellüket fogdosták, sőt némelyikük csókolózni is próbált. 
Amyntas látta a dolgot, s habár bosszankodott, mégis nyugodt 19 
maradt, mert nagyon félt a perzsáktól. De Alexandros, Amyntas 
fia, a ki szintén ott volt és ezt látta, fiatal emberül, mint a kit még 
nem törtek meg kellemetlen tapasztalatok, nem tűrhette tovább, 
s haragtól forrva így szólt Amyntashoz : «Atyám, engedj korodnak 
s menj nyugodni ; ne maradj tovább az ívásnál ! Én majd itt ma
radok és a legnagyobb figyelemmel leszek a vendégek iránt.» 
Észrevevén azonban Amyntas, hogy Alexandros veszedelmes do
logba akar kapni, így szólt: «Fiam, te fel vagy háborodva, s azt 
hiszem, megértettem szavaidat : te el akarsz engem küldeni, hogy 
valami veszedelmes dolgot kövess el. Kérlek, ne csinálj zavart 
ezekkel az emberekkel, különben tönkre juttatsz bennünket ; tűrd 
el, ha látod e dolgokat. Kérésednek azonban engedek és visszavo-
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20-τοι.» ώς δέ ό Άμόντης χρηίσας τούτων οίχώκεε, λέγει ό Αλέ
ξανδρος προς τούς ΙΙέρσας «γυναικών τουτέων, ώ ξεΐνοι, έστι 
ύμΐν πολλή εύπετείη, καί εί πάσησι βούλεσθε μί-ϊγεσθαι καί 
όκόσησι ών αύτέων. τούτου μεν πέρι αυτοί άποσημανέετε* νύν 
δέ, σχεδόν γάρ ήδη τής κοίτης ώρη προσέρχεται υμίν καί καλώς 
έχοντας ύμέας όρέω μέθης, γυναίκας ταύτας, εί υμίν φίλον 
έστί, απετε λούσασθαι, λουσαμένας δέ οπίσω προσδέκεσθε. » 
είπας ταύτα, συνέπαινοι γάρ ήσαν οί Πέρσαι, γυναίκας μεν εξελ- 
θούσας άπέπεμπε ές την γυναικηίην, αυτός δέ ό Αλέξανδρος 
ίσους τήσι γυναιξί αριθμόν άνδρας λειογενείους τή τών γυναι
κών έσθήτι σκευάσας καί εγχειρίδια δούς παρήγε έσω, παράγων 
δέ τούτους έλεγε τοΐσι Πέρσησι τάδε, «ώ Πέρσαι, οίκατε παν- 
δαισίη τελέη ίστιήσθαι* τά τε γάρ άλλα οσα είχομεν, καί προς 
τα οίά τε ήν έξευρόντας παρέχειν, πάντα ύμΐν πάρεστι, καί δή 
καί τόδε τό πάντιον μέγιστον, τάς τε έωυτών μητέρας καί τάς 
άδελφεάς έπιδαψιλευόμεθα υμίν, ως παντελέως μάθητε τιμώ
μενοι προς ήμέων τών περ έστέ. άξιοι, προς δέ καί βασιλέι τώ 
πέμψαντι άπαγγείλητε ώς άνήρ Έ λλην Μακεδόνων ύπαρχος εύ 
ύμέας έδέξατο καί τραπέζη καί κοίτη.» ταύτα είπας Αλέξανδρος 
παρίζει Πέρση άνδρί άνδρα Μακεδόνα ώς γυναίκα τφ λόγω* οί 
δέ, έπείτε σφέων οί Γίέρσαι ψαύειν έπειρώντο, διεργάζοντο αυτούς.

21 καί ουτοι μέν τούτω τφ μόρφ διεφθάρησαν καί αυτοί καί ή 
θεραπηίη αυτών’ είπετο γάρ δή σφι καί Οχήματα καί θεράπον
τες καί ή πάσα πολλή παρασκευή* πάντα δή ταύτα άμα πάσι 
έκείνοισι ήφάνιστο. μετά δέ χρόνφ ού πολλφ ύστερον ζήτησις 
τών άνδρών τούτων μεγάλη έκ τών Νερσέων έγίνετο, καί σφεας 
Αλέξανδρος κατέλαβε σοφίη, χρήματά τε δούς πολλά καί τήν 
έωυτού άδελφεήν τή ούνομα ήν Γυγαίη* δούς δέ ταύτα κατέ
λαβε ό Αλέξανδρος Βουβάρη άνδρί ΓΙέρση, τών διζημένων τούς

2 2  άπολομένους τφ στρατηγφ. ό μέν νυν τών Περσέων τούτων θά 
νατος ούτω καταλαμφθείς έσιγήθη. Έλληνας δέ είναι τούτους 
τούς άπο Περδίκκεω γεγονότας, κατά περ αυτοί λέγουσι, αυτός 
τε ούτω τυγχάνω έπιστάμενος και δή καί έν τοΐσι οπισθε λό- 
γοισι άποδέξω ώς είσί Έλληνες, προς δέ καί οί τον έν Όλυμ- 
πίη διέποντες αγώνα Έλληνοδίκαι ούτω έγνωσαν είναι. Αλε
ξάνδρου γάρ άεθλεύειν ελομένου καί καταβάντος έπ’ αυτό τούτο, 
οί άντιθευσόμενοι Ελλήνων έξεΐργόν μιν, φάμενοι ού βαρβάρων 
άγωνιστέων είναι τον άγώνα άλλα Ελλήνων* Αλέξανδρος δέ 
επειδή άπέδεξε ώς είη Αργείος, έκρίθη τε είναι Έλλην. καί 
άγωνιζόμενος στάδιον συνεξέπιπτε τφ πρώτψ.



nulok». Midőn Amyntas e kérelmét tudtára adva eltávozott, így 20 
szólította meg Alexandros a perzsákat : «Ezek a nők, óh vendégek, 
teljesen rendelkezéstekre állnak, hálhattok valamennyiökkel,' 
vagy a melyikkel akartok ; csak fejezzétek ki e tekintetben kiván- 
ságtokat. De mivel már az alvás ideje elérkezett, s látom, hogy 
szépen ittatok, ha nincs ellenvetéstek, hadd vonuljanak a nők 
vissza, s ha megfürödtek, vissza fognak jönni». A perzsák bele
egyeztek, Alexandros pedig a távozó asszonyokat lakosztályaikba 
küldte, s ugyanannyi símaállú ifjút nőruhába öltöztetett, s tőrt 
adva nekik bevezette ; majd így szólt a perzsákhoz : «Azt hiszem, 
perzsák, tökéletes lakomával vendégeltünk meg benneteket ; mert 
a mink csak van, s a mit azonfelül előkeríthettünk, mindazt elétek 
adtuk, sőt a mi mindennek koronája, anyáinkat és nővéreinket is 
felajánljuk, hogy lássátok, mennyire megadjuk nektek a köteles 
tiszteletet, s hogy a királynak, a ki benneteket küldött, megjelent
hessétek, hogy volt egy görög ember, Makedonia helytartója, a ki 
étellel is, ágygyal is jól ellátott benneteket». E szavakkal minden 
perzsa mellé egy nőruhába öltöztetett makedón ifjút ültetett. Midőn 
pedigaperzsák hozzájuk akartak nyúlni, azok leszúrták őket. Ilyetén 21 
módon pusztultak el a követek, valamint kíséretük. Mert szekerek, 
szolgák és mindenfajta podgyász volt velük, s mindez velük együtt 
eltűnt. Nem sokkal később nagy nyomozást tartottak a perzsák e 
férfiak után ; de Alexandros ügyesen elsimította a dolgot, részben 
megvesztegetvén a nyomozókat, részben úgy, hogy odaadta Gygaia 
nevű nőtestvérét, a kit a perzsa Bubares, az eltűntek után nyomozó 
emberek vezére, vett nőül. A perzsa férfiak halálát így csöndesen 22 
elhallgatták. Hogy pedig e királyi család, mint maga mondja, 
görög származású és Perdikkas ivadéka, azt magam is tudom, s a 
történetben később ki is fogom mutatni, hogy görög.14 Elismerték 
ezt a versenybírák is, a kik az olympiai játékokat igazgatják. Mert 
midőn Alexandros is jelentkezett a versenyre, s e végett Olym- 
piába jött, a versenyző görögök ki akarták őt zárni, hangsúlyozva, 
hogy csak görögöknek van megengedve a verseny, barbároknak 
nem. Akkor Alexandros kimutatta, hogy ő argosi eredetű, görög 
voltát elismerték, s a versenyfutásban a nyertessel egyidőben érte 
el a czélt.15
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Ταΰτα μέν νυν ουτω κη έγένετο. Μεγάβαζος δέ άγων 
τους Παίονας άπίκετο επί τον Ελλήσποντον* ένθεΰτεν διαπε- 
ραιωθείς άπίκετο ές τάς Σάρδις. άτε δε τειχέοντος ήδη Τστι- 
αίου τού Μιλησίου την παρά Δαρείου αίτήσας έτυχε μισθόν 
δωρεήν φυλακής τής σχεδίης, έόντος δέ του χώρου τούτου 
παρά Στρυμονα ποταμόν τω ουνομά έστι Μόρκινος, μαθών ό 
Μεγάβαζος το ποιευμενον εκ του Τστιαίου, ώς ήλθε τάχιστα 
ές τάς Σάρδις άγων τούς ΙΙαίωνας, έλεγε Δαρείω τάδε, «ώ 
βασιλεύ, κοΐόν τι χρήμα έποίησας, άνδρί Έλληνι δεινώ τε καί 
σοφώ δούς έγκτίσασθαι πόλιν έν Θρηίκη, Τνα ιδη τε ναυπηγήσι
μος έστί άφθονος καί πολλοί κωπέες καί μέταλλα άργυρεα, 
όμιλός τε πολλός μέν "Έλλην περιοικέει πολλός δέ βάρβαρος, 
οί προστάτεω έπιλαβόμενοι ποιήσουot τούτο το αν κείνος έξη- 
γέηται καί ήμερης καί νυκτός. σό νυν τούτον τον άνδρα παύ- 
σον ταύτα ποιεύντα, Τνα μή οίκηίω πολέμω συνεχή, τρόπω δέ 
ήπίω μεταπεμψάμενος παύσον* επεάν δέ αυτόν περιλάβης, ποι- 

2^έειν δκως μηκέτι κείνος ές Έλληνας άπίζεται.» ταύτα λέγων 
ό Μεγάβαζος εύπετέως έπειθε Δαρείον ώς εύ προορέων το 
μέλλον γίνεσθαι. μετά δέ πέμψας άγγελον ές την Μύρκινον ό 
Δαρεΐος έλεγε τάδε. «Τστιαΐε, βασιλεύς Δαρείος τάδε λέγει, 
έγώ φροντίζων ευρίσκω έμοί τε καί τοΐσι έμοΐσι πρήγμασι 
είναι ούδένα σεύ άνδρα εύνοέστερον* τούτο δέ ού λόγοισι άλλ 
έργοισι οίδα μαθών. νύν ών, έπινοέω γάρ πρήγματα μεγάλα 
κατεργάσασθαι, άπικνέο μοι πάντως, Τνα τοι αυτά υπερθέω- 
μαι.» τούτοισι τοΐσι έ'πεσι πιστεύσας ό Ιστιαΐος, καί άμα 
μέγα ποιεύμενος βασιλέος σύμβουλος γενέσθαι, άπίκετο ές 
τάς Σάρδις. άπικομένω δέ οί έ'λεγε Δαρείος τάδε. «Τστιαΐε, 
έγώ σε μετεπεμψάμην τώνδε εΤνεκεν. έπείτε τάχιστα ένό- 
στησα άπο Σκυθέων καί σύ μοι έγένετο ές οφθαλμών, ούδέν 
κω άλλο χρήμα ουτω έν βραχεί έπεζήτησα ώς σέ ίδεΐν τε 
καί ές λόγους μοι άπικέσθαι, έγνωκώς ότι κτημάτων πάντων 
έστί τιμιώτατον άνήρ φίλος συνετός τε καί εύνοος, τα τοι 
έγώ καί άμφότερα συνειδώς έ'χω μαρτυρέειν ές πρήγματα τα 
έμά. νύν ών, εύ γάρ έποίησας άπικόμενος, τάδε τοι έγώ προ- 
τείνομαι. Μίλητον μέν έ'α καί τήν νεόκτιστον έν Θρηίκη πόλιν, 
σύ δέ μοι επόμενος ές Σούσα έ'χε τά περ άν έγώ έχω, 

25 έμός τε σύσσιτος έών καί σύμβουλος.» ταύτα Δαρεΐος ε’ίπας, 
καί καταστήσας Άρταφρένεα άδελφεον έωυτού όμοπάτριον 
ύπαρχον είναι Σαρδίων, άπήλαυνε ές Σούσα άμα αγόμενος



Ez a dolog tehát így történt. Megabazos a paionokkal meg- 23 
érkezett a Hellespontoshoz, s rajta átkelvén Sardisba ért. A mile- 
tosi Histiaios ekkor már javában építette a falakat azon a földön, 
melyet az átkelés megőrzése díjául Dareiostól kapott — ez a föld 
a Strymon vize mellett terül el és Myrkinos a neve — ; midőn 
azonban Megabazos meghallotta, hogy miben fáradozik Histiaios, 
megérkezvén a paionokkal Sardisba, rögtön így szólt Dareioshoz r 
«Mily balgaságot követtél el, óh király, midőn egy ügyes és ravasz 
görög embernek megengedted, hogy Thrákiában várost alapíthas
son, a hol hajóépítósre és evező-faragásra temérdek fa terem, a hol 
ezüstbányák vannak és sok görög és barbár nép lakik körűié, me
lyek őt vezérökül fogadva, készek lesznek éjjel-nappal azt tenni, 
a mit ő parancsol ! Tiltsd meg ez embernek müve folytatását, ne
hogy belháborúba keveredjél ; de csak szelíd módon hivasd 
magadhoz. Ha azután hatalmadba kerítetted, intézkedjél, hogy 
ne térhessen vissza többé görögök közé». E szavaival Megabazos 24· 
hamar meggyőzte Dareiost, a ki belátta, hogy jól sejti a jövőt ; 
követet küldött tehát Myrkinosba, ki így szólt : «Histiaios ! Dareios 
király ezt izeni neked : érett megfontolás után úgy találom, hogy 
magam és uralmam számára nincsen náladnál megbízhatóbb 
emberem ; nem szavak, hanem tettek győztek meg engem e dolog
ban. Minthogy pedig most nagy terveim vannak, jer hozzám, hogy 
azokat veled megbeszéljem». Histiaios hitelt adott e szavaknak, s 
nagy kitüntetésnek tartván a királyi tanácsosi állást, Sardisba 
ment. Megérkezése után így szólt hozzá Dareios : «Histiaios, én a 
következő okból küldtem érted : midőn a skythák földjéről haza
tértem és te elkerültél szemem elől, e rövid idő alatt semmi más 
után nem kívánkoztam annyira, mint téged látni és veled társa
logni. Meg vagyok róla győződve, hogy az összes kincsek közt az 
okos és hű barát a legbecsesebb, s tudom, hogy benned mindkettőt 
bírom, mert tanúskodik róla irántam tanúsított viselkedésed. Jól 
tetted tehát, hogy eljöttél, s mondok neked valamit : hagyd oda 
Miletost s az imént alapított várost Thrákiában ; kövess engem 
Susába; olyan úr leszel ott, mint én; légy asztaltársam és taná
csosom!» E szavak után Dareios egy apától származó testvérét, 25 
Artaphrenest, Sardis helytartójává tette, maga Histiaiossal Susába
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Ίστιαίον, Οτάνεα δέ άποδέξας στρατηγόν είναι τών παραθα
λασσίων άνδρών του τον πατέρα. Σισάμην βασιλεύς Καμβόσης 
γενόμενον τών βασιληίων δικαστέων, οτι επί χρήμασι δίκην 
άδικον έδίκασε, σφάξας άπέδειρε πάσαν την άνθρωπέην, σπα- 
•δίξας δέ αυτού το δέρμα ιμάντας εξ αυτού Ιταμέ και ένέτεινε 
τον θρόνον ές τον Τζουν έδίκαζε* έντανύσας δέ ό Καμβόσης 
άπέδεξε δικαστήν είναι αντί τού Σισάμνεω, τον άποκτεί- 
νας άπέδειρε, τον παϊδα τού Σισάμνεω, έντειλάμενός οί μεμνή-

26 αθαι εν τφ κατίζων θρόνφ δικάζει, ουτος ών ό Ότάνης ο 
έγκατιζόμενος ές τούτον τον θρόνον, τότε διάδοχος γενόμενος 
Μεγαβάζιρ τής στρατηγίης, Βυζαντίους τε είλε καί Καλχη- 
δονίους, είλε δέ νΑντανδρον τήν έν τή Τρφάδι γή, είλε δέ 
Λαμπώνιον, λαβών δέ παρά Λεσβίων νέας είλε Λήμνον τε καί

27'"Ιμβρον, άμφοτέρας ετι τότε υπό Πελασγών οίκεομένας. οί μέν 
δή Λήμνιοι καί έμαχέσαντο ευ καί αμυνόμενοι άνά χρόνον 
έκακώθησαν. τοΐσι δέ περιούσι αυτών οί Πέρσαι ύπαρχον έπι- 
στάσι Λυκάρητον τον Μαιανδρίου τού βασιλεύσαντος Σάμου 
άδελφεόν. ουτος ό Λυκάρητος αρχών έν Λήμνφ τελευτά, αίτίη 
δέ τούτου ήδε. πάντας ήνδραποδίζετο καί καταστρέφετο, τούς 
μέν λιποστρατίης έπί Σκόθας αίτιώμενος, τούς δέ σίνασθαι 
τον Δαρείου στρατόν τον από Σκυθέων οπίσω άποκομιζόμενον.

28 Ουτος δέ τοσαύτα έξεργάσατο στρατηγήσας. μετά δέ ού 
πολλον χρόνον άνεσις κακών ή ν  καί ήρχετο το δεύτερον 
έκ Νάξου τε καί Μιλήτου νΙωσι γίνεσθαι κακά, τούτο μέν 
γάρ ή Νάξος εύδαιμονίη τών νήσων πρόέφερε, τούτο δέ 
κατά τον αυτόν χρόνον ή Μίλητος αυτή τε έωυτής μάλιστα 
δή τότε άκμάσασα καί δή καί τής Ίωνίης ήν πρόσχημα, 
κατόπερθε δέ τούτων έπί δύο γενεάς άνδρών νοσήσασα ές 
τα μάλιστα στάσι, μέχρι ου μιν ΙΙάριοι κατήρτισαν τού
τους γάρ καταρτιστήρας έκ πάντων Ελλήνων ειλοντο οί Μιλή-

29 σιοι. κατήλλαξαν δέ σφεας ώδε Πάριοι. ώς άπίκοντο αυτών 
άνδρες οί άριστοι ές τήν Μίλητον, ώρων γάρ δή σφεας δει- 
νώς οίκοφθορημένους, εφασαν αυτών βούλεσθαι διεξελθεΐν τήν 
χώρην. ποιεύντες δέ ταύτα καί διεξιόντες πάσαν τήν Μιλη- 
σίην, δκως τινά ίδοιεν έν άνεστηκυίη τή χώρη αγρόν εύ έξερ- 
γάσμένον, άπεγράφοντο το ούνομα τού δεσπότεω τού αγρού, 
■διεξελάσαντες δέ πάσαν τήν χώρην καί σπανίους εύρόντες τούτους, 
ώς τάχιστα κατέβησαν ές το άστυ, άλίην ποιησάμενοι άπέδεξαν
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ment, a tengermelléki hadsereg vezérévé pedig Otanest nevezte 
ki.1* Kambyses király ennek az atyját, Sisamnest, ki a királyi bírák 
egyike vaia, megölette, mert pénzért igazságtalan ítéletet hozott, 
s megnyúzatta ; a bőréből aztán szíjjakat vágatott és arra a 
székre szegeztette, a melyen az ítélethozatalkor ülni szokott volt.
E tette után Kambyses a megölt és megnyúzott Sisamnes helyébe 
ennek fiát nevezte ki bíróvá, s meghagyta neki, hogy ne feledje el, 
milyen széken ül, mikor ítél. Ez a bírói székre ültetett Otanes lön 2G 
tehát most Megabazos utóda a hadvezérségben ; s csakhamar 
legyőzte a byzantioniakat és kalchedoniakat, bevette a Troasban 
fekvő Antandrost, majd Lamponiont ;17 kölcsön vett lesbosi hajók
kal azután Lemnost és Imbrost ; akkor még mindkettőn pelasgok 
laktak.1" A lemnosiak védelmezték magukat és vitézül liarczoltak, -7 
de idővel leverettek. Az életben maradtak kormányzójává a per
zsák Lykaretost, Maiandriosnak, a samosi királynak testvérét ren
delték ; s ez a Lykaretos haláláig uralkodott Lemnosban. Az ok, a 
miért Otanes mind e népet meghódította és leigázta, az volt, hogy 
egy részük cserben hagyta a királyt, midőn a skythák ellen indúlt, 
más részük pedig kárt okozott Dareios seregének, a mint a sky- 
tháktól visszavonult.

Ezeket a tetteket hajtotta végre Otanes hadvezérsége alatt. ‘28· 
Nem sok időre rá megszűnt a szorongatott helyzet. Másodszor 
azután Naxos és Miletos felől érte baj az iónokat. Mert egyrészt 
Naxos tündökölt a szigetek között gazdagságával, másrészt ugyan
abban az időben Miletos is a legszebben virult, s Ióniának szeme- 
fénye volt, pedig két nemzedékkel előbb rendkívül sokat szenvedett 
a polgári villongásoktól, melyeket a parosiak egyenlítettek ki ;19 
mert a miletosiak az összes görögök közül őket kérték meg viszo
nyaik rendezésére. A parosiak a következőkép állították helyre a fő
rendet : midőn legelőkelőbb embereik Miletosba mentek, s lát
ták, mennyire meg vannak rongálva az épületek, azt mondták, 
hogy szántóföldjüket is meg akarják nézni. így azután végig men
tek az egész miletosi területen, s ha valakit találtak, a ki a feldúlt 
vidéken jól mívelte földjét, annak a birtokosnak a nevét följegyez
ték. Átmentek így az egész területen, de csak kevés ilyen gazdát 
találtak ; s mihelyt a városba értek, gyűlést hívtak egybe, s azokra
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τούτους μέν τήν πόλιν νέμειν τών ευρον τούς αγρούς ευ έξερ- 
γασμένους" δοκέειν γάρ εφασαν καί τών δημοσίων ούτα> δή 
σφεας έπιμελήσεσθαι ώσπερ τών σφετέρων* τούς δέ άλλους 
Μιλησίους τούς πριν στασιάζοντας τούτων έταξαν πείθεσθαι.

30 Πάριοι μέν νυν Μιλησίους ουτω κατήρτισαν. τότε δέ εκ 
τουτέων τών πολίων ώδε ήρχετο κακά γίνεσθαι τή 1ων ίη. έκ 
Νάξου εφυγον άνδρες τών παχέων υπό τού δήμου, φυγόντες δε 
άπίκοντο ές Μίλητον, της δέ Μιλήτου έτύγχανε επίτροπος έών 
Άρισταγόρης ό Μολπαγόρεω, γαμβρός τε έών καί ανεψιός Ίστι- 
αίου του Λυσαγόρεω, τον ό Δαρεΐος εν Σούσοισι κατείχε- ό γάρ 
Ιστιαΐος τύραννος ήν Μιλήτου καί έτύγχανε τούτον τον χρόνον 
έών έν Σούσοισι, ότε οί Νάξιοι ήλθον ξείνοι πριν έόντες τώ 
Μστιαίω. άπικόμενοι δέ οί Νάξιοι ές τήν Μίλητον έδέοντο τού 
Άρισταγόρεω, ε’ί κως αύτοίσι παράσχοι δύναμίν τινα καί κατέλ- 
θοιεν ές τήν έωυτών. δ δέ έπιλεξάμενος ως, ήν δι’ αυτού κα- 
τέλθωσι ές τήν πόλιν, άρξει τής Νάξου, σκήψιν δέ ποιεύμενος 
τήν ξεινίην τήν Ιστιαίου, τόνδε σφι λόγον προσέφερε. «αυτός 
μέν ϋμίν ού φερέγγυος είμι δύναμιν παρασχείν τοσαύτην ώστε 
■κατάγειν άεκόντων τών τήν πόλιν έχόντων Ναξίων* πυνθάνομαι 
γάρ όκτακισχιλίην ασπίδα Ναξίοισι είναι καί πλοία μακρά 
πολλά* μηχανήσομαι δέ πάσαν σπουδήν ποιεύμενος. έπινοέω δέ 
τήδε Άρταφρένης μοι τυγχάνει έών φίλος* ό δέ Άρταφρένης 
ύμΐν 'Τστάσπεος μέν έστι παΐς, Δαρείου δέ τού βασιλέος άδελ- 
φεός, τών δ’ έπιθαλασσίων τών έν τή Δσίη άρχει πάντων, 
εχων στρατιήν τε πολλήν καί πολλάς νέας, τούτον ών δοκέιο 
τον άνδρα ποιήσειν τών αν χρηίζωμεν.» ταύτα άκούσαντες οί 
Νάξιοι προσέθεσαν τφ Άρισταγόρη πρήσσειν τή δύναιτο άριστα, 
■καί ύπίσχεσθαι δώρα έκέλευον καί δαπάνην τή στρατιή ως 
αυτοί διαλυσοντες, έλπίδας πολλάς έχοντες, όταν έπιφανέωσι 
ές τήν Νάξον, πάντα ποιήσειν τούς Ναξίους τα αν αυτοί κε- 
λεύωσι, ως δέ καί τούς άλλους νησιώτας. τών γάρ νήσων

-31 τουτέων τών Κυκλάδων ούδεμία κω ήν ύπο Δαρείφ. άπικόμενος 
δέ ό Άρισταγόρης ές τάς Σάρδις λέγει προς τον Άρταφρένεα 
ώς Νάξος είη νήσος μεγάθεϊ μέν οΰ μεγάλη, άλλως δέ καλή 
τε καί αγαθή καί άγχού Ίωνίης, χρήματα δέ ενι πολλά καί 
ανδράποδα, «σύ ών έπί ταύτην τήν χώρην στρατηλάτεε, 
κατάγων ές αυτήν τούς φυγάδας έξ αυτής, καί τοι ταύτα 
ποιήσαντι τούτο μέν έστί έτοιμα παρ’ έμοί χρήματα μεγάλα



159

bízták a város kormányzását, a kiknek földjét jó kezelésben talál
ták. Az volt a meggyőződésük, hogy ép úgy szivükön fogják viselni 
a közérdekeket, mint a saját magukét. A többi miletosiakat pedig, 
a kik ezelőtt czivódásban éltek, ezen férfiak alattvalóivá tették.

így hozták rendbe a parosiak a miletosiak ügyeit. De abban 30 
az időben Ióniának ép ezen városoktól támadt baja. Naxosból a 
nép elkergette a gazdagokat, s ezek menekülve Miletosbamentek."20 
A városnak kormányzója Molpagoras fia, Aristagoras volt, Lysigo- 
ras fiának, Histiaiosnak, a kit Dareios magánál tartott Susában, a 
veje és unokatestvére. Mert Histiaios volt eredetileg Miletos ura, 
de mikor a naxosiak mint régi vendégbarátai odajöttek, ő Susában 
élt. Midőn tehát a naxosiak Miletosba mentek, kérték Aristagorast, 
vajon kaphatnánaK-e tőle haderőt, melylyel hazatérhetnének.
() pedig meggondolva, hogy ha ezek az ő segítségével térnének 
haza, ő még Naxos ura is lehetne, Histiaios vendégbarátságát 
ürügyül használva, a következő ajánlattal állt eléjök : «Magamnak 
ugyan nincs módomban akkora haderőt adni, hogy az benneteket 
Naxos mostani urainak akarata ellenére haza vezessen ; mert úgy 
hallom, a naxosiaknak nyolczezer fegyveresük és igen sok hajójuk 
van. De minden igyekezetem mellettetek lesz, s tervem a követ
kező : Artaphrenes az én barátom. Ez az Artaphrenes, tudjátok, 
Hystaspes fia és Dareios királynak testvére ; ő uralkodik itt Ázsiá
ban az egész tengermellék fölött, s nagy hadserege és hatalmas hajó
hada van. Ez az ember, azt hiszem, meg fogja tenni, a mire kér
jük». A naxosiak e szavak hallatára Aristagorast megbízták, hogy 
mindenben a lehető legjobban intézkedjék ; felhatalmazták, hogy 
ígérjen ajándékot és a hadsereg számára szükséges költséget, me
lyet ők fognak megtéríteni, abban a biztos reményben, hogy mi
helyt Naxosban megjelennek, mindazt meg fogják tenni a naxosiak, 
a mit rájuk rónak, szintúgy a többi szigetlakok is ; mert a kyklad- 
szigetek közt még egy sem volt Dareiosnak alávetve. Aristagoras 31 
tehát elment Sardisba s elmondta Ai’taphrenesnek, hogy Naxos, ha 
nem is nagy terjedelmű, de különben szép és termékeny sziget, 
közel fekszik Ióniához, sok kincse és rabszolgája van. «Indíts hát 
hadat e sziget ellen és vezesd vissza, a kik onnan elmenekültek !
Ha rászánnád magad a dologra, nagy kincs állna készen nálam
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πάρε? τών άναισιμωμάτων τή στρατιή (ταύτα μέν γάρ δίκαιον 
ήμέας τούς άγοντας παρέχειν ■ έστί), τούτο δέ νήσους βασιλέι 
προσκτήσεαι αυτήν τε Νάξον καί τάς έκ ταύτης ήρτημένας, 
Γίάρον καί "Άνδρον καί άλλας τάς Κυκλάδας καλευμένας. έν- 
θεύτεν δέ όρμεόμενος εύπετέως έπιθήσεαι Εύβοίη, νήσψ μεγάλη 
τε καί εύδαίμονι καί ούκ έλάσσονι Κύπρου καί κάρτα εύπετέι 
αίρεθήναι. άποχρώσι δέ εκατόν νέες ταύτας πάσας χειρώσα- 
σθαι. » ό δέ άμείβετο αυτόν τοΐσιδε. «ές οίκον τον βασιλέος 
εξηγητής γίνεαι πρηγμάτων άγαθών, καί ταύτα εύ παραινέεις 
πάντα, πλήν τών νεών τού αριθμού* αντί δέ εκατόν νεών διη- 
κόσιαί τοι έτοιμοι εσονται άμα τφ ε'αρι. δεΐ δέ τουτοισι καί

32 αυτόν βασιλέα συνέπαινον γίνεσθαι.» ό μέν δή Άρισταγόρης 
ως ταύτα ήκουσε, περιχαρής έών άπήιε ές Μίλητον, ό δέ 
Άρταφρένης, ως οί πέμψαντι ές Σούσα καί ύπερθέντι τα έκ 
τού Άρισταγόρεω λεγάμενα συνέπαινος καί αυτός Δαρείος έγέ- 
νετο, παρεσκευάσατο μέν διηκοσίας τριήρεας, πολλόν δέ κάρτα 
όμιλόν Περσέων τε καί τών άλλων συμμάχων, στρατηγόν δέ 
τούτων άπέδεξε Μεγαβάτην άνδρα ΓΙέρσην τών Άχαιμενιδέων, 
έωυτού τε καί Δαρείου άνεψιόν, τού Παυσανίης ό Κλεομβρότου 
Λακεδαιμόνιος, εί δή αληθής γε έστί ο λόγος, ύστέρφ χρόνω τού
των ήρμόσατο θυγατέρα, έρωτα σχών τής Ελλάδος τύραννος γενέ- 
σθαι. άποδέξας δέ Μεγαβάτην στρατηγόν Άρταφρένης άπέστειλε

33 τόν παρά τον Λρισταγόρεα. παραλαβών δέ ό Μεγαβάτης 
έκ τής Μιλήτου τόν τε Άρισταγόρεα καί την Ίάδα στρατιήν καί 
τούς Ναξίους έπλεε πρόφασιν έπ’ Ελλησπόντου, έπείτε δέ έγένετο 
εν Χίψ, έσχε τάς νέας ές Καύκασα, ώς ένθεύτεν βορέη άνέμω ές 
τήν Νάξον διαβάλοι. καί (ου γάρ έ'δεε τούτφ τφ στόλψ Ναξίους 
άπολέσθαι) πρήγμα τοιόνδε συνηνείχθη γενέσθαι. περιιόντος Με- 
γαβάτεω τάς έπί τών νεών φυλακάς, έπί νέος Μυνδίης έτυχε ούδείς 
φυλάσσων* ό δέ δεινόν τι ποιησάμενος έκέλευσε τούς δορυφόρους 
έξευρόντας τόν άρχοντα ταύτης τής νεός, τφ ούνομα ήν Σκύλαξ, 
τούτον δήσαι διά θαλαμίης διελόντας τής νεός κατά τούτο, έξω μέν 
κεφαλήν ποιεύντας έσω δέ το σώμα, δεθέντος δέ τού Σκύλακος, έξαγ- 
γέλλει τις τφ Άρισταγόρη ότι τον ξεΐνόν οί τον Μύνδιον Μεγαβάτης 
δήσας λυμαίνοιτο. ό δ’ έλθών παραιτέετο τον Πέρσην, τυγχάνων δέ 
ούδενός τών έδέετο, αυτός έλθών έλυσε, πυθόμενος δέ κάρτα δεινόν
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számodra a hadi költségeken kívül (mert a mi ezt illeti, méltányos, 
hogy a vezetők fedezzék) ; de másrészt nem csupán Naxost foglal
nád el a király számára, hanem a neki ̂ alárendelt szigeteket is, 
mint Párost, Androst és a többi úgynevezett kykiad-szigeteket. 
Innen kiindulva azután könnyen megtámadhatnád Euboiát, ezt a 
nagy és gazdag szigetet, mely nem kisebb Kyprosnál, s igen köny- 
nyen elfoglalhatnád. Mind ennek leigázására száz hajó is elég». 
Artaphrenes válasza ez volt: «Te bizonyára olyan dolgokat taná
csolsz, a mik a királyi háznak javára válnak, s a te tanácsod min
den tekintetben jó, csak a hajók számát tekintve nem. Száz hajó 
helyett kétszáz áll majd készen a tavaszszal ; mind ehhez azonban 
a király beleegyezése is szükséges». Aristagoras ennek hallatára 32 
végtelen örömmel tért vissza Miletosba. Artaphrenes azután köve
tet küldött Susába, hogy adja elő Aristagoras ajánlatát ; s midőn 
Dareios a dologba beleegyezett, kétszáz hajót szerelt föl, azonkívül 
perzsákból és más szövetségesekből álló nagy haderőt, melynek 
vezérévé a perzsa Megabatest, a maga és Dareios unokaöcscsét tette, 
a ki az achaimenida családnak volt tagja és leányát később, ha 
ugyan igaz a mende-monda, a lakedaimoni Kleombrotos fia, 
Pausanias jegyezte el, mert vágya volt Görögország tyrannusa 
lenni.21 Artaphrenes tehát Megabatest nevezvén ki vezérré, a sereg
gel együtt Aristagorashoz küldötte. Megabates Miletosban magához 33 
vette Aristagorast, az ión hajóhadat és a naxosiakat, s állítólag a 
Hellespontos felé hajózott ; de midőn Chioshoz ért, Kaukasa mel
lett 22 horgonyt vetett, hogy innen az északi széllel Naxosig vitor
lázzék. A naxosiak pusztulását azonban a végzet nem erre a hajó
hadra bízta, s ezért a következő dolog jött közbe : Megabates egy
szer körjáratot tartott a hajóőrség fölött, s a myndosi hajón 
egyetlen egy őrt sem talált. Nagy haragjában megparancsolta test
őreinek, hogy keressék föl a hajó parancsnokát — Skylaxnak 
hívták —, kössék meg és a hajó evezőlyukába tegyék úgy, hogy 
kívül legyen a feje, a teste pedig belül. Mikor Skylaxot így meg
kötötték, valaki megjelentette Aristagorasnak, hogy myndosi ven
dégbarátját Megabates megkötözve meggyalázta. Ő tehát elment 
a perzsához és kérte, hogy bocsásson meg neki ; de mivel nem ért 
czélt, maga szabadította föl. Megabates ezt megtudván, nagy
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έποιήσατο ό Μεγαβάτης καί έσπέρχετο τφ 'Αρισταγόρα- ό δε 
είπε «σοί δέ καί τούτοισι τοΐσι πρήγμασι τί έστι; ού σε à r έ
στειλε Άρταφρένης έμέο πεί&εσθ-αι καί πλέειν τή αν εγώ κε
λεύω; τί πολλά πρήσσεις;» ταύτα είπε 6 Άρισταγόρης. ό δέ 
θ-υμωθείς τούτοισι, ώς νυξ εγένετο, έπεμπε ές Νάξον πλοίψ 
άνδρας φράσοντας τοΐσι Ναξίοισι πάντα τά παρεόντα σφι πρήγ- 

34” ματα. οι γάρ ών Νάξιοι ούδέν πάντως προσεδέκοντο επί σφέας 
τον στόλον τούτον όρμήσεσθ-αι. έπεί μέντοι έπύθ·οντο, αύτίκα 
μέν έσηνείκαντο τά έκ των αγρών ές το τείχος, παρεσκευάσαντο 
δέ ώς πολιορκησόμενοι καί σΐτα καί ποτά, καί το τείχος έσά- 
ξαντο. καί ουτοι μέν παρεσκευάζοντο ώς παρεσομένου σφι πο
λέμου- οι δ’ έπείτε διέβαλον έκ της Χίου τάς νέας ες τήν 
Νάξον, προς πεφραγμένους προσεφέροντο καί έπολιόρκεον μήνας 
τέσσερας. ώς δέ τά τε εχοντες ήλθον χρήματα οι Πέρσαι, 
ταύτα κατεδεδαπάνητό σφι, καί αύτφ τφ Αρισταγόρα προσα- 
ναισίμωτο πολλά, τού πλεύνός τε έδέετο ή πολιορκίη, ένθαύτα 
τείχεα τοΐσι φυγάσι των Ναξίων οίκοδομήσαντες άπαλλάσσοντο 
ές τήν ήπειρον, κακώς πρήσσοντες. Άρισταγόρης δέ ούκ είχε 
τήν όπόσχεσιν τφ Άρταφρένεϊ έκτελέσαι* άμα δέ έπιεζέ μιν ή 
δαπάνη τής στρατιής άπαιτεομένη, άρρώδεέ τε τού στρατού πρή- 
ξαντος κακώς καί Μεγαβάτη διαβεβλημένος, έδόκεέ τε τήν 
βασιληίην τής Μιλήτου άπαιρεθήσεσθαι. άρρωδέων δέ τούτο>ν 
Ικαστα έβουλεύετο άπόστασιν- συνέπιπτε γάρ καί τον έστιγμένον 
τήν κεφαλήν άπΐχθαι έκ Σούσων παρά Ίστιαίου, σημαίνοντα 
απίστασθαι Άρισταγόρην από βασιλέος. ό γάρ Ίστιαΐος βουλό- 
μενος τφ Αρισταγόρα σημήναι άποστήναι άλλως μέν ούδαμώς 
είχε άσφαλέως σημήναι ώστε φυλασσομενέων τών οδών, ό δέ 
τών δούλων τον πιστότατον άποξυρήσας τήν κεφαλήν έστιξε καί 
άνέμεινε άναφύναι τάς τρίχας, ώς δέ άνέφυσαν τάχιστα, άπέ- 
πεμπε ές Μίλητον έντειλάμενος αύτφ άλλο μεν ούδέν, έπεάν 
δέ άπίκηται ές Μίλητον, κελεύειν Άρισταγόρην ξυρήσαντά μιν 
τάς τρίχας κατιδέσθαι ές τήν κεφαλήν, τά δέ στίγματα έσή- 
μαινε, ώς καί πρότερόν μοι ειρηται, άπόστασιν. ταύτα δέ ό 
'Ιστιαΐος έποίεε συμφορήν ποιεύμενος μεγάλην τήν εωυτού κα
τοχήν τήν έν Σούσοισι* άποστάσιος ών γινομένης πολλάς είχε 
έλπίδας μετήσεσθαι επί θάλασσαν, μή δέ νεώτερόν τι ποιεύσης 
τής Μιλήτου ούδαμά ές αυτήν ήξειν έτι έλογίζετο.

Ίστιαΐος μέν νυν ταύτα διανοεύμενο άπέπεμπε τον άγγελον,3 6
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haraggal förmedt Aristagorasra ; de ő így szólt : «Mi közöd van 
neked e dologhoz ? Nem azért küldött téged Artaphrenes, hogy· 
nekem engedelmeskedjél, s oda hajózzál, a hova én mondom ?
Mit avatkozol a dologba ? » Aristagoras e szavai miatt Megabates- 
ben felforrt a méreg, és az éj beálltával egy hajón embereket kül
dött Naxosba, hogy figyelmeztessék őket a fenyegető veszedelemre. 
Mert a naxosiak nem is sejtették, hogy ez a hajóhad ellenök akar 34 
vonulni ; s mihelyt megtudták, a mezőről mindent a falak közé 
vittek, s az ostromállapotra készülve ételt és italt hordtak a vá
rosba. Ók tehát el voltak készülve a fenyegető háborúra ; s midőn 
a perzsák a hajókkal Chiosból Naxosba vitorláztak, teljesen elké
szülve találták és négy hónapon át ostromolták. Midőn azonban 
a perzsák minden készletüket elfogyasztották, s Aristagoras is 
sokat költött a magáéból az ostromra, de még több kellett volna 
rá, a naxosi menekülteknek várat építettek, s nagy veszteséggel 
vonultak vissza a szárazföldre. Aristagoras nem válthatta be Arta- 35 
plirenesnek tett Ígéretét ; a költség is ránehezedett, a melybe a 
sereg került ; nagy félelem fogta el tehát, hogy inivei a hadmenet 
csúfos véget ért s Megabatessel ellenséges viszonyba jutott, még 
Miletos uralmát is elveszíthetné. Mind e miatt aggodalomtól gyö
törve lázadásra gondolt. Véletlenül ugyanekkor jött hozzá Húsá
ból egy beírt fejű rabszolga Histiaiostól, buzdítva Aristagorast, 
hogy pártoljon el a királytól. Histiaios ugyanis pártütésre akarta 
buzdítani Aristagorast, de semmikép sem adhatott jelt neki biztos 
módon, mert az utak őrizet alatt állottak. Lenyírta tehát leghü- / 
ségesebb szolgáját és fejét beírta ;23 azonban mindaddig magánál 
tartotta, míg meg nem nőtt a haja ; de azután rögtön Miletosba 
küldte, semmi mást nem hagyván meg neki, mint azt, hogy Mile
tosba jutva kérje föl Aristagorast, hogy nyírja le a haját és nézze 
meg a fejét. Az írásjelek pedig, mint előbb is mondtam, pártütésre 
buzdították. Histiaios azért intézkedett így, mert nagy szerencsét
lenségnek tartotta, hogy Húsában tartják lekötve; s zendülés kitö
résével erősen reménykedett, hogy őt fogják küldeni a tenger
partra ; míg ha Miletos semmiféle zavart sem csinál, nem hitte, 
hogy valaha oda visszatérhetne.

Ezzel a gondolattal küldte el Histiaios a követét, s véletlenül 36

11*
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Αρισταγόρα δέ συνέπιπτε τού αυτού χρόνου πάντα ταύτα συνελ- 
θόντα. εβοολεύετο ών μετά τών στασιωτέων, έκφήνας την τε 
εωυτού γνώμην καί τα παρά τού Ιστιαίου άπιγμένα. οί μέν δή 
άλλοι πάντες γνώμην κατά τώυτό έςειτέροντο, κελεύοντες άπί- 
στασθαι* Εκαταΐος δ’ ο λογοποιός πρώτα μέν ουκ έα πόλεμον 
βασιλέι τών Περσέων άναιρέεσθαι, καταλέγων τά τε έθνεα πάντα 
τών ήρχε Ααρείος καί την δύναμιν αυτού, έπείτε δε ουκ έπειθε, 
δεύτερα συνεβούλευε ποιέειν οκως ναυκρατέες της θαλάσσης 
έσονται. άλλως μέν νυν ούδαμώς έφη λέγων ένοράν έσόμενον 
τούτο (έπίστασθαι γάρ την δύναμιν τών Μιλησίων έούσαν άσθε- 
νέα), ει δέ τα χρήματα καταιρεθείη τά εκ τού ίρού τού εν 
Βραγχίδησι, τά Κροΐσος ό Λυδος άνέθηκε, πολλάς είχε ελπί
δας έπικρατήσειν τής θαλάσσης, καί ούτω αυτούς τε εςειν χρή- 
μα σι χράσθαι καί τούς πολεμίους ού συλήσειν αυτά, τά δέ 
χρήματα ήν ταύτα μεγάλα, ώς δεδήλιοταί μοι έν τώ πρώτψ τών 
λόγων, αυτή μέν δη ουκ ένίκα ή γνώμη, εδόκεε δέ δμως άπί- 
στασθαι, ενα τε αυτών πλώσαντα ές Μυοΰντα ές το στρατόπε- 
δον το από τής Χάςου άπελθόν, έόν ένθαύτα, συλλαμβάνειν

37 πειράσθαι τούς επί τών νεών επιπλεοντας στρατηγούς, άποπεμ- 
φθέντος δέ Ίητραγόρεω κατ’ αυτό τούτο καί συλλαβόντος δόλω 
Όλίατον Ίβανώλλιος Μυλασσέα [καί ‘Ιστιαϊον Τύμνεω Τερ- 
μερέα καί Κώην Έρςάνδρου, τώ Ααρεΐος Μυτιλήνην έδωρήσατο, 
καί Αρισταγόρην Ήρακλείδεω Κυμαΐον καί άλλους συχνούς, 
ούτω δή έκ τού έμφανέος ό Αρισταγόρης άπεστήκεε, παν επί 
Ααρείω μηχανεόμενος. καί πρώτα μέν λόγψ μετείς την τυραν
νίδα ίσονομίην έποίεε τή Μιλήτω, ώς αν εκόντες αυτψ οί Μι- 
λήσιοι συναπισταίατο, μετά δέ καί εν τή άλλη Ιωνίη τώυτό 
τούτο έποίεε, τούς μέν έςελαύνων τών τυράννων, τούς δ’ έλαβε 
τυράννους άπο τών νεών τών συμπλευσασέων επί Χά£ον, τούτους 
δέ «ίλα βουλόμενος ποιέεσθαι τήσι πόλισι έξεδίδου, άλλον ές

38 άλλην πόλιν παραδιδούς, δθεν εϊη έκαστος. Κώην μέν νυν Μυ- 
τιληναΐοι έπείτε τάχιστα παρέλαβον, εςαγαγόντες κατελευσαν, Κυ- 
μαΐοι δέ τον σφέτερον αύτών άπηκαν* ώς δέ καί άλλοι οί πλεύνες 
άπίεσαν. τυράννων μέν νυν κατάπαυσις έγίνετο άνά τάς πόλιας. 
Αριστα γόρης δέ ό Μιλήσιος ώς τούς τυράννους κατέπαυσε,



ugyanekkor történt, liogy Aristagorasnak is csak ilyen gondolatai 
valának. Tanácsot tartott tehát bizalmas embereivel, s előadta úgy 
a maga tervét, valamint a Histiaiostól jött izenetet. A többiek 
valamennyien szint’ azon véleményben voltak és pártütésre sza
vaztak; Hekataios azonban, a történetíró, először intette őket, hogy 
ne kezdjenek háborút a perzsák királyával, s elősorolta mindazon 
népeket, melyek fölött Dareios uralkodik, szintúgy hadi erejét ; de 
minthogy nem tudta őket meggyőzni, másodszor azt tanácsolta, 
hogy igyekezzenek a tengeri uralmat magukhoz ragadni, mert 
máskép — mondotta beszédében — nem tudja megérteni, mikép 
arathatnának sikert (Miletosnak ugyanis gyenge hadiereje volt); 
ha azonban a Branchidák templomából elvennék azokat a kincse
ket, melyeket a lydiai Kroisos fölajánlott volt, nagyon bíznék ab
ban, hogy ők uralkodnának a tengeren ; így azután maguk hasz
nálnák föl a kincseket, s az ellenség nem zsákmányolhatná el. 
Ezek a kincsek, mint első történeti könyvemben kimutattam, 
nagy értékűek valának.2* A gyűlés elvetette Hekataios indítványát, 
egyszersmind elhatározta, hogy fellázad, s egyikük el fog hajózni 
Myusba a Naxostól visszatért hajóhadhoz, mely ott horgonyzott ; 
s meg fogja kísérteni, vájjon nem foghatná-e el a hajókkal eltávo
zott parancsnokokat. Iatragorast küldték el e végből, s ő neki 37 
sikerült cselével a mylassai Oliatosi, Ibanollis fiát, a termerai His- 
tiaiost, Tymnes fiát, Koést, Erxandros fiát, a kinek Dareios Mytilenét 
ajándékozta volt, továbbá a kymaibeli Aristagorast és sok mást el
fogni ; így azután Aristagoras nyíltan kitűzte a lázadás zászlaját, 
s minden módon Dareios ellen fondorkodott. E czélból először 
lemondott uralmáról s egyenlőséget hozott be Miletosba, hogy 
így szívesen tartsanak vele a miletosiak ; azután ugyanezt tette 
Iònia egyéb városaiban, részben úgy, hogy a tyrannusokat elker
gette, részben pedig azokat a tyrannusokat, a kik vele együtt 
hajóztak Naxos ellen, kedvezni akarván a városoknak, kiadta, kit- 
kit annak a városnak, a honnan való volt. Koést a mytileneiek, 38 
mihelyt kezükbe kapták, kivitték és megkövezték ; a kymaibeliek 
azonban a maguk tyrannusát szabadon bocsátották; s így csele
kedtek nagyrészt a többiek is. A városokban tehát megszűnt a ty
rannis ; e midőn a miletosi Jfristagoras e művét végrehajtotta, fel-
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στρατηγούς έν έκαστη των πολίων κελεύσας έκαστους καταστή- 
σαι, δεύτερα αυτός ές Λακεδαίμονα τριήρεϊ απόστολος έγίνετο* 
έδεε γάρ δή συμμαχίής τινός οί μεγάλης έξευρεθήναι.

ΉΡΟΔΟΤΟΓ E.

39 Τής δέ Σπάρτης Αναςανδρίδης μέν δ Λέαντος ούκέτι περι- 
εών έβασίλευε αλλά έτετελευτήκεε, Κλεομένης δέ ό Αναςανδρί- 
δεω είχε την βασιληίην, ου κατ’ άνδραγαθίην σχών αλλά κατά 
γένος. Αναςανδρίδη γάρ έχοντι γυναίκα άδελφεής έωυτού θυ
γατέρα, καί έούσης ταύτης οί καταθυμίης, παιδες ουκ έγίνοντο. 
τούτου δέ τοιούτου εόντος οί έφοροι είπαν έπικαλεσάμενοι αυτόν 
«εΐ τοι σύ σεωυτοΰ μη προοράς, άλλ’ ήμΐν τούτ’ έστί ου περι- 
οπτέον, γένος το Εύρυσθένεος γενέσθαι έςίτηλον. σύ νυν την 
μέν έχεις γυναίκα, έπείτε τοι ού τίκτει, έ'ςεο, άλλην δέ γήμον' 
καί ποιέων ταύτα Σπαρτιήτήσι άδήσεις*. ό δ’ άμείβετο φας 
τούτων ουδέτερα ποιήσειν, εκείνους τε ού καλώς συμβουλεύειν 
παραινέοντάς, την έχει γυναίκα έούσαν άναμάρτητον έωυτψ,.

4°ταύτην άπέντα άλλην έσαγαγέσθαι* ουδέ σφι πείσεσθαι. προς 
ταύτα οί έφοροι καί οί γέροντες βουλευσάμενοι προσέφερον Ανα- 
ξανδρίδη τάδε, «έπεί τοίνυν τοι περιεχόμενόν σε όρέομεν τής 
έχεις γυναικός, σύ δέ ταύτα ποίεε, καί μή άντίβαινε τούτοισι, 
ινα μή τι άλλοΐον περί σεύ Σπαρτιήται βουλεύσώνται. γυναικός 
μέν τής έχεις ού προσδεόμεθά σευ τής έξέσιος· σύ δέ ταύτη 
τε πάντα οσα νυν παρέχεις πάρεχε καί άλλην προς ταύτη έσά- 
γαγε γυναίκα τεκνοποιόν.» ταύτά κη λεγόντων συνεχώρησε ο 
Αναςανδρίδης, μετά δέ γυναίκας έχων δύο διςάς ίστίας οϊκεε,

41 ποιέων ούδαμώς Σπαρτιητικά. χρόνου δέ ού πολλού διελθόντος 
ή έσύστερον έπελθούσα γυνή τίκτει τον δή Κλεομένεα τούτον, 
καί αυτή τε έπεδρον βασιλέα Σπαρτιήτήσι άπέφαινε, καί ή προ- 
τέρη γυνή τον πρότερον χρόνον άτοκος έούσα τότε κως εκύησε, 
συντυχίη ταύτη χρησαμένη. έχουσαν δέ αύτήν άληθέι λόγιρ οί 
τής έπελθούσης γυναικός οΐκήιοι πυθόμενοι ώχλεον, φάμενοι 
αύτήν κομπέειν άλλως βουλομένην ύποβαλέσθαι. δεινά δέ ποι- 
ευντων αύτών, τού χρόνου συντάμνοντος, ύπ’ άπιστίης οί 
έφοροι τίκτουσαν τήν γυναίκα περιιζόμενοι έφυλαξαν. ή 
δέ ώς έτεκε Δωριέα, ίθέως ισχει Λ εωνίδην, καί μετά 
τούτον ίθ-έως ισχει Κλεόμβροτον* οί δέ καί διδύμους λέ- 
γουσι Κλεόμβροτον καί Αεωνίδην γενέσθαι. ή δέ Κλεομέ
νεα τεκούσα καί [το] δεύτερον έπελθούσα γυνή, έούσα θυγάτηρ



szólította a városokat, hogy mindegyik válaszszon főnököt, azután 
maga egy háromevezős hajón Lakedaimonba hajózott, mert hatal
mas szövetségesekre volt szüksége.

Abban az időben már nem Anaxandrides, a Leon íia, uralko- 39 
dott Spártában, mert meghalt, hanem ha, Kleomenes, ült a trónon, 
nem vitézsége, hanem születése alapján örökölvén a királyságot.26 
Anaxandrides ugyanis nőtestvérének leányát vette feleségül, s ha
bár szerette, még sem voltak tőle gyermekei. E körülmény miatt 
az ephorosok megidézték és így szóltak hozzá: «Ha te nem gon
doskodói is magadról, nekünk még sem szabad tűrnünk, hogy 
Eurysthenes nemzetsége kipusztuljon. Ép ezért feleségedet, mivel 
nem szül tőled gyermeket, küldd el és végy másikat nőül. így 
cselekedve kedves leszel majd a spártaiaknak.» De ő azt felelte, 
hogy egyik tanácsukat sem fogadja el, s hogy igazságtalanok, 
ha azt ajánlják, hogy ártatlan feleségét elkergetve, más asszonyt 
vegyen nőül ; ép azért nem fog hallgatni reájuk. Erre az epho- 40 
rosok és az öregek tanácsot tartván, a következő ajánlattal léptek 
Anaxandrides elé: «Mivel látjuk, hogy mostani feleségedet nagyon 
szereted, tedd meg a következőt, s ne is utasítsd vissza, mert kü
lönben mást fognak a spártaiak veled szemben határozni : nem 
kívánjuk, hogy mostani feleségedet elküldd ; részeltesd őt minden
ben, mint eddig ; de végy mellé egy másik feleséget is, a ki gyer
mekeket fog szülni.» Anaxandrides elfogadta ezen ajánlatukat, s 
ezután két feleségével két háztartást tartott, a mi semmikép sem volt 
spártai szokás. Nem sok idő múlva a második feleség az említett 41 
Kleomenest szülte, s így ő adta a spártaiaknak a trón-öröklő ki- 
nílyt. Történt azonban, hogy az első feleség, ki ezideig gyermek
telen vaia, ép most esett teherbe, a mi rá nézve elég baj volt. Mi
dőn a második feleség rokonai megtudták, hogy a dolog való, 
nagy lármát csaptak, hogy csak kérkedik, s hogy idegen gyerme
ket akar becsempészni. Minthogy tehát nagyon dühösködtek s a 
szülés ideje közeledett, az ephorosok maguk is kételkedve a vajúdó 
asszony köré ültek és felügyeltek. Akkor szülte Dorieust, nem 
sokkal utóbb Leonidast, s utána rövid idő múlva Kleombrotost. Azt 
is állítják némelyek, hogy Kleombrotos és Leonidas ikrek valának.
A Kleomenes anyja azonban, a második feleség, ki Prinetadasnak,

HEKODOTOS. V. KÖNTY. 3 8 -4 1 . FEJEZET. 167



168 'HPOAOTOr E.

42 Πρινητάδεω τού Δη μαρ μενού, ουκέτι Ιτικτε tò δεύτερον, ό μέν δή 
Κλεομένης, ώς λέγεται, ήν τε ού φρενήρης άκρομανής τε, ό δέ 
Δωριεύς ήν των ήλίκων πάντων πρώτος, εύ τε έπίστατο κατ’ άν- 
δραγαθίην αυτός αχήσων την βασιληίην. ώστε ών ούτω φρονέων, 
επειδή ο τε Αναςανδρίδης απέθανε καί οι Λακεδαιμόνιοι χρεωμέ
νοι τφ νόμψ έστήσαντο βασιλέα τον πρεσβύτατον Κλεομένεα, ο 
Δωριεύς δεινόν τε ποιεόμενος και ούκ άξιων ύπο Κλεομένεος βασι- 
λεύεσθαι, αίτήσας λεών Σπαρτιήτας ήγε ές άποικίην, ούτε τώ 
έν Δελφοΐσι χρηστηρίω χρησάμενος ές ήντινα γην κτίσων ιη, ούτε 
ποιήσας ούδέν των νομιζομένων* οία δή βαρέως φέρων, άπίει ες 
τήν Λιβύην τα πλοία- κατηγέοντο δέ οί ανδρες θηραΐοι. άπικόμενος 
δέ ές Λιβύην οϊκισε χώρον κάλλιστον τών Λιβύων παρά Κίνυπα 
ποταμόν. ε£ελασθ·εις δέ ένθεύτεν τρίτω έτεϊ υπό Μακέων τε και 

43Λιβύων καί Καρχηδονίων άπίκετο ές Πελοπόννησον, ενθαύτα 
δέ οί Αντιχάρης άνήρ Έλεώνιος συνεβούλευσε εκ τών Λάιου 
χρησμών Ήρακλείην τήν έν Σικελίη κτίζειν, φας τήν ’Έρυκος 
χώρην πάσαν είναι Ήρακλειδέων αυτού Ήρακλέος κτησαμένου. 
ό δέ άκούσας ταύτα ές Δελφούς οιχετο χρησόμενος τώ χρηστη- 
ρίφ, εί αίρέει έπ’ ήν στέλλεται χώρην ή δέ Πυθ-ίη οί χρά 
αίρήσειν. παραλαβών δέ Δωριεύς τον στόλον τον καί ες Λιβύην 

44 ήγε, έκομίζετο παρά τήν Τταλίην. τον χρόνον δέ τούτον, ώς λέ- 
γουσι Συβαρΐται, σφέας τε αυτούς καί Τήλον τον έωυτών βα
σιλέα έπί Κρότωνα μέλλειν στρατεύεσθαι, τούς δέ Κροτωνιήτας 
περιδεέας γενομένους δεη^ήναι Δωριέος σφίσι τιμωρήσαι καί 
τυχεΐν δεηθ-έντας* συστρατεύεσθαί τε δή επί Σύβαριν Δωριέα 
καί συνελεϊν τήν Σύβαριν. ταύτα μέν νυν Συβαρΐται λέγουσι 
ποιήσαι Δωριέα τε καί τούς μετ’ αυτού, Κροτωνιήται δέ ούδένα 
σφίσι φασί ξεΐνον προσεπιλαβέσθαι τού προς Συβαρίτας πολέμου, 
εί μή Καλλίην τών Ιαμιδέων μάντιν Ήλεΐον μούνον, καί τούτον 
τρόπω τοιφδε. παρά Τήλυος τού Σοβαριτέων τυράννου αποδράντα 
άπικέσθαι παρά σφέας, έπείτε οί τα ipát ου προεχώρεε χρηστά θυ- 

4δομένω έπί Κρότωνα, ταύτα δέ ούτοι λέγουσι. μαρτύρια δέ τούτων 
έκάτεροι άποδεικνύουσι τάδε, Συβαρΐται μέν τέμενος τε καί νηον



Demarmenos fiának volt a leánya, másodszor már nem szült. 
Kleomenes a hagyomány szerint nem volt épeszű, hanem bolon- 42 
dós, míg Dorieus összes kortársai közt a legkiválóbb, s jól tudta, 
hogy a vitézség szempontjából öt illetné meg a királyság. Mint
hogy ő ebben a véleményben volt, s a spártaiak Anaxandrides 
halála után a törvényhez híven a legidősebb fiút, Kleomenest 
ültették a trónra, Dorieus nagyon zokon vette a dolgot, s nem 
tűrhetvén, hogy Kleomenes uralkodjék fölötte, embereket kért a 
spártaiaktól, hogy gyarmatot alapítson ; de sem nem küldött jós
latért Delphoiba, hogy mely vidéken alapítson gyarmatot, sem 
más egyebet nem tett, a mi ilyenkor szokás ; hanem bosszús szív
vel Libvába vitorlázott hajóival, e therai emberek voltak a veze
tői. Libvába érkezve a Kinyps folyó mellett a legszebb vidéken 
telepedett le.27 De három év múlva a makák, libyaiak és kartha- 
góiak elkergették, s vissza tért Peloponnesosba. Itten Anti- 43 
chares, egy eleoni ember, azt a tanácsot adta neki egy Laiosnak 
adott régi jóslat alapján, hogy alapítsa meg Herakleia városát 
Siciliában ; szavai szerint ugyanis Eryxnek összes környéke a he- 
rakleidák birtoka, mert maga Herakles foglalta el.98 E szavakra 
Dorieus Delphoiba ment, hogy megkérdezze a jóslatot, vájjon 
elfoglalja-e azt a földet, a hová menni szándékozik ; s a Pythia 
azt jósolta, hogy csak foglalja el. Dorieus tehát ugyanazt a hajó
hadat, melylyel Libyában is volt, útnak indította és eljutott Dá
liáig. Ugyanebben az időben, mondják a sybarisiak, maguk is, 44 
meg királyuk, Telys is hadat akartak indítani Kroton ellen, mely
nek lakosai ijedelmükben könyörögtek Dorieushoz, hogy segítse 
őket, a mit ő meg is tett.29 Dorieus tehát szintén a sybarisiak ellen 
vonult és részt vett a város bevételében. Dorieusra és társaira 
vonatkozólag így beszélik a dolgot a sybarisiak, viszont a kroto- 
niak azt állítják, hogy egy idegen sem vett részt a Sybaris ellen 
viselt háborúban, csupán az elisi Kallias, egy iamida jós ; az is 
csak úgy, hogy a sybarisi királytól, Télystől átszpkött hozzájuk, 
miután áldozata, melyet a Kroton ellen indítandó háború sike
réért mutatott be, nem bíztatta jó reménynyel. Ez a kétféle ha- 45 
gyomány kering a dologról. Mind a két nép mutat föl bizonyíté
kokat állítása mellett ; a sybarisiak egy sírt és egy szentélyt a
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έόντα παρά τον ξηρόν Κράθιν, τον ίδρύσασθαι συνελόντα την πό- 
λιν Δωριέα λέγουσι Άθηναίη επωνύμω Κραθίη* τούτο δέ αυτού 
Δωριέος τον θάνατον μαρτύριον μέγιατον ποιεύνται, δτι παρά τά 
μεμαντευμένα ποιέων διεφθάρη* εί γάρ δη μη παρέπρηξε μηδέν, 
επ’ δ δέ εστάλη έποίεε, είλε άν την Έρυκίνην χώρην καί ελών κα- 
τέσχε, ούδ’ άν αυτός τε καί ή στρατιή διεφθάρη. οί δ’ αύ Κροτω- 
νιήται άποδεικνΰσι Καλλίη μέν τφ Ήλείφ εξαίρετα έν γη τή Κρο- 
τωνιήτιδι πολλά δοθέντα, τά καί ές εμέ έτι ενέμοντο οί Καλλίεω 
απόγονοι, Διοριέι δέ καί τοΐσι Δωριέος άπογόνοισι ούδέν. καίτοι εί 
συνεπελάβετό γε του Συβαριτικού πολέμου Δωριευς, δοθηναι άν οί 
πολλαπλήσια ή Καλλίη. ταΰτα μέν νυν έκάτεροι αυτών μαρτύρια 
άποφαίνονται, καί πάρεστι, όκοτέροισί τις πείθεται αυτών, τούτοισι

40 προσχωρέειν. συνέπλεον δέ Δωριέι καί άλλοι συγκτίσται Σπαρτιη- 
τέων, Θεσσαλός καί Παραιβάτης καί Κελέης καί Εύρυλέων οι 
έπείτε άπίκοντο παντί στόλιρ ές την Σικελίην, άπέθανον μάχη έσ- 
σωθέντες υπό τε Φοινίκων καί Έγεσταίων* μούνος δέ Εύρυλέων 
των συγκτιστέων περιεγένετο τούτου τού πάθεος. συλλαβών δέ ού- 
τος της στρατιης τούς περιγενομένους έσχε Μινώην την Σελινου- 
σίιον άποικίην, καί συνελευθέρου Σελινουσίους τού μουνάρχου 11ει- 
θαγόρεω. μετά δέ ως τούτον κατεϊλε, αυτός τυραννίδι έπεχείρησε 
Σελινούντος καί έμουνάρχησε χρόνον επ’ ολίγον* οί γάρ μιν Σελι- 
νούσιοι έπαναστάντες άπέκτειναν καταφυγόντα επί Διός αγοραίου 
βωμόν.

47 Συνέσπετο δέ Δωριέι καί συναπέθανε Φίλιππος ό Βουτακίδεω 
Κροτωνιήτης άνήρ, δς άρμοσάμενος ϊήλυος τού Συβαρίτεω θυγα
τέρα έφυγε έκ Κρότωνος, ψευσθείς δέ τού γάμου οίχετο πλέουν ές 
Κυρήνην, έκ ταύτης δέ όρμεόμενος συνέσπετο οίκηίη τε τριήρεϊ 
καί οίκηίη άνδρών δαπάνη, έών τε Ολυμπιονίκης καί κάλλιστος 
Ελλήνων τών κατ’ έωυτόν. διά δέ τό έωυτού κάλλος ήνείκατο 
παρά Έγεσταίων τά. ούδείς άλλος* επί γάρ τού τάφου αυτού 
ήρώιον ίδρυσάμενοι θυσίησι αυτόν ίλάσκονται.

48 Δίοριεύς μέν νυν τρόπω τοιούτω έτελεύτησε* εί δέ ήνέσχετο 
βασιλευόμενος υπό Κλεομένεος καί κατέμενε έν Σπάρτη, έβασίλευε
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Krathis folyónak száraz ága mellett, melyet szavaik szerint a 
város elfoglalása után alapított Dorieus a kratliisi Athene tiszte
letére ;30 másrészt magának Dorieusnak a halálát a legkétségtele
nebb bizonyítéknak veszik, mivel ő a jóslat ellenére cselekedvén 
veszett el ; mert ha ő nem tesz más semmit, csak a mire hajó
hadával kiindult, bizonyára elfoglalja az Eryxnek vidékét és ura 
marad, és sem ő maga, sem hadserege nem pusztul el. Viszont a 
krotoniak arra a nagy földbirtokra utalnak, melyet ők az elisi 
Kalliasnak ajándékoztak a krotoni határban, a hol még most is 
laknak a Kallias utódai, míg Dorieusnak és utódainak semmit 
sem adtak ; pedig ha Dorieus velük harczolt volna a sybarisi 
háborúban, bizonyára többet ajándékoztak volna neki, mint Kal
liasnak. Ezeket a bizonyítékokat hozzák fel mindkét részről, s 
szabadságában áll mindenkinek azt fogadni el, a melyiket való
színűbbnek tartja. Dorieussal más spártaiak is elhajóztak volt mint 4<5 
gyarmatosító társak, így Thessalos, Paraibates, Keleas és Eury- 
leon. Midőn ezek teljes hajóhadukkal Siciliába érkeztek, a phoini- 
kiaiak és egestabeliek által legyőzetvén a csatában elestek. E vere
ségből csak Euryleon menekült meg a gyarmatosító társak közül, 
s összeszedvén még életben maradt seregét, a selinusiak gyarma
tát, elfoglalta Minoát,31 és támogatta a selinusiakat tyrannusuknak, 
Peitliagorasnak elűzésében. Midőn ezt elkergette, maga ragadta 
magához Selinus uralmát, s rövid ideig ő volt a király. De a seli
nusiak föllázadtak ellene, s habár Zeusnak a piaczon álló oltárá
hoz menekült, mégis megölték.

Dorieussal együtt halt meg társai közül Butakidas fia, 47 
Philippos is, egy krotoni ember, ki a sybarisi Telys leányának 
jegyese volt s Krotonból megszökött. Minthogy a frigy e miatt el
maradt, Kyrenébe hajózott, s innen csatlakozott Dorieushoz saját 
hajójával és saját költségén tartott legénységével. 0  azelőtt olym- 
piai győző is volt és korának legszebb görög embere. Szépségének,, 
és nem másnak köszönheti azon tiszteletet, melylyel az eges- 
taiak emlékének adóznak. Sírján ugyanis egy hősi emléket emel
tek, és halotti áldozatokkal tisztelik.32

Ilyen módon halt meg Dorieus. Pedig ha türelmesen vár, 48, 
míg Kleomenes uralkodik, és Spártában marad, még Lakedaimon
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α ν Λ α κ ε δ α ίμ ο ν ο ς *  ου γ ά ρ  τ ιν α  π ο λ λ ό ν  χ ρ ό ν ο ν  ή ρ ξε  ό Κ λ ε ο μ έ 
ν η ς , ά λ λ ’ ά π έ θ α ν ε  ά π α ις ,  θ υ γ α τ έ ρ α  μ ο ύ ν η ν  λ ιπ ώ ν , τη  ο υ ν ο μ α  
ή ν Γ ο ρ γώ .

Ά π ικ ν έ ε τ α ι  δε ώ ν δ Ά ρ ισ τ α γ ό ρ η ς  ό Μ ιλ ή το υ  τύ ρ α ν ν ο ς  ές  
τη ν Σ π ά ρ τ η ν  Κ λ ε ο μ έ ν ε ο ς  έ χ ο ν τ ο ς  τη ν α ρ χή ν*  τ φ  δή έ ς  λ ό γ ο υ ς  
ή ιε ,  ώ ς  Λ α κ ε δ α ιμ ό ν ιο ι  λ έ γ ο υ σ ι , έ χ ω ν  χ ά λ κ ε ο ν  π ίν α κ α  έν  τ φ  γ η ς  
ά π ά σ η ς  π ε ρ ίο δ ο ς  έν ετ έτ μ η τ ο  κ α ί θ ά λ α σ σ α  τε π ά σ α  κ α ί π ο τ α μ ο ί  
π ά ν τ ε ς . ά π ικ ν ε ό μ ε ν ο ς  δέ έ ς  λ ό γ ο υ ς  ό Λ ρ ισ τ α γ ό ρ η ς  ε λ ε γ ε  π ρ ο ς  α υτόν  
τ ά δ ε . « Κ λ ε ό μ ε ν ε ς ,  σ π ο υ δ ή ν  μ έν  τή ν έμ ή ν  μ ή  θ ω υ μ ά σ η ς  τ ή ς  
έ ν θ α ύ τ α  άπ ίξιος*  τα  γ ά ρ  κ α τ ή κ ο ντ α  έσ τί τ ο ια ΰ τ α . Ί ώ ν ω ν  π α ίδ α ς  
δ ο ύ λ ο υ ς  ε ίν α ι  ά ν τ ’ έ λ ε υ θ έ ρ ω ν  ό ν ε ιδ ο ς  κ α ί ά λ γ ο ς  μ έ γ ισ τ ο ν  μ έν  
α ύ τ ο ΐσ ι ή μ ϊν ,  ετ ι δέ τώ ν λ ο ιπ ώ ν  υ μ ϊν , ο σ ψ  π ρ ο έ σ τ α τ ε  τ ή ς  Ε λ 
λ ά δ ο ς .  νυν  ώ ν π ρ ο ς  θ ε ώ ν  τώ ν Έ λ λ η ν ίω ν  ρ ύ σ α σ θ ε  νίω ν α ς  έκ  
δ ο ύ λ ο σ ύ ν η ς  ά ν δ ρ α ς  ό μ α ίμ ο ν α ς .  εύ π ε τ έ ω ς  δέ υ μ ϊν  τ α ΰ τ α  ο ιά  τε  
“χ ω ρ έ ε ιν  έστί* ούτε γ ά ρ  ο ι  β ά ρ β α ρ ο ι ά λ κ ιμ ο ί  ε ίσ ι, ύμ .εΐς τε  τά  
έ ς  τον π ό λ ε μ ο ν  έ ς  τα  μ έ γ ισ τ α  α ν ή κ ετ ε  α ρ ετ ή ς  π έ ρ ι . ή  τε μ ά χ η  
α υ τώ ν έσ τί τ ο ιή δ ε , τό ξα  κ α ί α ιχ μ ή  β ρ α χ έα *  ά ν α ξ υ ρ ίδ α ς  δέ ε χ ο ν -  
τ ε ς  έ ρ χ ο ν τ α ι  έ ς  τ ά ς  μ ά χ α ς  κ α ί κ υ ρ β α σ ία ς  έπ ί τ ή σ ι κ εφ α λ ή σ ι*  
ουτω  ε ύ π ε τ έ ε ς  χ ε ιρ ω θ ή ν α ι  ε ίσ ί . έσ τι δ έ  κ α ί α γ α θ ά  το ΐσ ι τήν  
ή π ε ιρ ο ν  έ κ ε ίν η ν  ν ε μ ο ν έ ν ο ισ ι  δ σ α  ουδέ τ ο ΐσ ι σ υ ν ά π α σ ι ά λ λ ο ισ ι ,  
α π ό  χ ρ υ σ ο ύ  ά ρ ξ α μ έ ν ο ισ ι ,  ά ρ γ υ ρ ο ς  κ α ί χ α λ κ ό ς  κ α ί έ σ θ ή ς  π ο ικ ίλ η  
κ α ί υ π ο ζύ γ ιά  τε κ α ί α νδ ρ ά π οδ α *  τά  θ υ μ φ  β ο υ λ ό μ ε ν ο ι α υ τ ο ί αν  
ε χ ο ιτ ε .  κ α τ ο ίκ η ν τ α ι δέ ά λ λ ή λ ω ν  έ χ ό μ ε ν ο ι  ώ ς έγώ  φ ρ ά σ ω , 'ίώ νω ν  
μ έ ν  τώ νδ ε ο ΐδ ε  Λ υ δ ο ί , ο ίκ έ ο ν τ έ ς  τε χ ώ ρ η ν  α γ α θ ή ν  κ α ί  π ο λ υ -  
α ρ γυ ρ ώ τ α τ ο ι έ ό ν τ ε ς .»  δ ε ικ νύ ς  δ έ  έ λ ε γ ε  τα ύ τ α  έ ς  τ ή ς  γ ή ς  τή ν  
π ερ ίο δ ο ν , τήν έ φ έρ ετ ο  έν  τ φ  π ίν α κ ι έ ν τ ε τ μ η μ έ ν η ν . « Λ υ δ ώ ν  δέ » 
έφ η  λ έγ ω ν  ό Ά ρ ισ τ α γ ό ρ η ς  « ο ΐδ ε  έ χ ο ν τ α ι  Φ ρ υ γ ε ς  ο ί π ρ ο ς  
τ ή ν  ή ώ , π ο λ υ π ρ ο β α τ ώ τ α τ ο ί τε έό ντ ε ς  π ά ντω ν  τώ ν έγώ  ο ίδ α  κ α ί  
π ο λ υ κ α ρ π ό τ α τ ο ι. Φ ρ υ γ ώ ν  δέ έ χ ο ν τ α ι  Κ α π π α δ ό κ α ι,  τ ο ύ ς  η μ ε ίς  
Σ υ ρ ίο υ ς  κ α λ έ ο μ ε ν . τουτοισ ι δέ π ρ ό σ ο υ ρ ο ι Κ ί λ ι κ ε ς ,  κ α τ ή κ ο ν τ ες  
έ π ί θ ά λ α σ σ α ν  τ ή ν δ ε , έν  τή ή δ ε  Κ ύ π ρ ο ς  ν ή σ ο ς  κέετα ι*  ο ί π ε ν 
τ α κ ό σ ια  τ ά λ α ν τ α  β α σ ιλ έ ι  τον έπ έ τ ε ιο ν  φ ό ρ ον  έ π ιτ ε λ ε ΰ σ ι . Κ ιλ ίκ ω ν  
δ έ  τώ νδ ε έ χ ο ν τ α ι  Α ρ μ έ ν ιο ι  ο ΐδ ε , κ α ί ο υ το ι έ ό ντ ε ς  π ο λ υ π ρ ό β α τ ο ι,  
Α ρ μ ε ν ίω ν  δ έ  Μ α τ ιη ν ο ί χ ώ ρ η ν  τή νδ ε  ε χ ο ν τ ε ς .  έ χ ε τ α ι  δέ τούτω ν  
•γή ή δ ε  Κ ισ σ ίη , έν τή  δή π α ρ ά  π ο τ α μ ό ν . τόνδ ε  Χ ο ά σ π η ν  κ ε ί 
μ ε ν ά  έσ τι τ ά  Σ ο ύ σ α  τ α ύ τ α , έ ν θ α  β α σ ιλ ε ύ ς  τε μ έ γ α ς  δ ία ιτ α ν
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királya is lehetett volna. Mert Kleomenes nem ült sokáig a trónon, 
s fiutód nélkül halt el, egyetlen leánygyermeket hagyván hátra, 

akinek Gorgo volt a neve.33
Midőn azonban Aristagoras, Myletos tyrannusa, Spártába jött, 

még Kleomenes ült a trónon. Találkozásuk alkalmával Aristagoras 
a spártaiak szavai szerint egy ércztáblát tartott a kezében, melyen 
az egész föld kerülete összes tengereivel és összes folyóival együtt 
rá vaia vésve.34 Aristagoras szóbeszédbe eredt vele s így szólította 
meg: «Ne csodálkozzál, Kleomenes, hogy oly sietve jövök hozzád. 
Körülményeim parancsolják ezt rám. Első sorban minket 
fog el a fájdalom és szégyen, hogy az iónok fiai szabadságukat 
elvesztve rabszolgákká lettek, de megillet az a többiek közt 
titeket is, a mennyiben ti váltok ki leginkább Görögországban.
A görögök isteneire kérlek tehát, szabadítsátok ki az iónokat, a ti 
vérrokonaitokat, a rabszolgaságból ! Mert ez nektek könnyű fel
adat : a barbárokban kevés a bátorság, míg a ti harczi vitézségtek 
a legmagasb fokon áll. Harczmodoruk is olyan, hogy csak nyilat 
és rövid dárdát használnak ; nadrágban mennek a csatába, s tur
bán van a fejükön.85 így tehát velők szemben könnyű a győzelem. 
Azonfelül ama szárazföld lakóinak több a kincsük, mint a világ 
többi népeinek együttvéve: kezdve az aranynál, ezüst, érez, díszes 
ruha, igás állat, rabszolga ; csak kívánnotok kell s már is a tiétek^
A népek, a mint elő fogom sorolni, egymás mellett laknak : az- 
iónok mellett ime a lydiaiak, a kiknek termékeny a földjük és 
sok benne a pénz. » — S szavaival egyidejűleg a földnek térképére 
mutatott, mely az ércztáblára vaia vésve. — «A lydiaiak mellett 
keletre, folytatá Aristagoras, laknak a phrygiaiak, a kiknek tudo
másom szerint több nyájuk és gabonájuk van, mint bárkinek.
A phrygiaiak szomszédai a kappadokiaiak, a kiket mi syriaiaknak 
hívunk ; mellettük laknak a kilikiaiak, a kik egészen addig a ten
gerig terjeszkednek, a hol ím' Kypros szigete fekszik, s évenként 
ötszáz talentum adót fizetnek a királynak. Ezen kilikiaiaknak 
szomszédai az armeniaiak, a kik szintén sok nyájnak a birtokosai í
az armeniaiak mellett ez a vidék pedig a matienusoké. Utánuk l
következik Kissia, s benne fekszik itt a Choaspes folyó mellett a t 
híres Susa, a hol a nagy király lakik, s a hol nagy kincse van fölhal-
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π ο ιέ ε τ α ι .  κ α ί τω ν χ ρ η μ ά τ ω ν  ο ί θ η σ α υ ρ ο ί  έ ν θ α ύ τ α  είσί* έ λ ό ν τ ε ς  
δ έ  τ α ύ τ η ν  τη ν  π ό λ ιν  θ α ρ σ έ ο ν τ ε ς  ή δ η  τ φ  Δ ι ί  π λ ο ύ το υ  π ε ρ ί  ε ρ ί 
ζε τ ε . ά λ λ α  π ερ ί μ έν  χ ώ ρ η ς  ά ρ α  ού π ο λ λ ή ς  ο υ δ έ  ούτω  χ ρ η σ τ ή ς  
κ α ί ούρω ν σ μ ικ ρ ώ ν χ ρ ε ό ν  έσ τί ύ μ έ α ς  μ .ά χ α ς  ά ν α β ά λ λ ε σ θ α ι  
π ρ ό ς  τε Μ ε σ σ η ν ίο υ ς  έό ν τ α ς  ίσ ο π α λ έα ς- κ α ί Α ρ κ ά δ α ς  τε κ α ί  
Α ρ γ ε ίο υ ς ,  το ΐσ ι ούτε χ ρ υ σ ο ύ  έ χ ό μ ε ν ό ν  έσ τι ο ύ δ έν  ούτε α ρ γύ ρ ο υ  τω ν  
π έ ρ ι κ α ί τ ινα  ε ν ά γ ε ι  π ρ ο θ υ μ ίη  μ α χ ό μ ε ν ο ν  ά π ο θ ν ή σ κ ε ιν  π α ρ έ -  
χ ο ν  δέ τ ή ς  Α σ ίη ς  π ά σ η ς  ά ρ χ ε ιν  ε υ π ε τ έ ω ς , ά λ λ ο  τι α ίρ ή σ ε -  
σίλε ; » Α ρ ισ τ α γ ό ρ η ς  μ έν  τ α ΰ τ α  έ λ ε ξ ε ,  Κ λ ε ο μ έ ν η ς  δέ ά μ ,είβετο  
τ ο ίσ ιδ ε . «ώ  ςε ϊν ε  Μ ιλ ή σ ιε , α ν α β ά λ λ ο μ α ι  το ι έ ς  τρ ίτη ν  ή μ έ ρ η ν

5 0  υ π ο κ ρ ιν έ ε σ θ α ι .»  τότε μ έν  ές  το σ ο δ το ν  ή λ α σ α ν*  έ π ε ίτ ε  δέ ή κ υ ρ ίη  
ή μ έ ρ η  έγ έν ετ ο  τή ς  ύ π ο κ ρ ίσ ιο ς  κ α ί ή λ θ ο ν  έ ς  το σ υ γ κ ε ίμ ε ν ο ν ,  
ε ίρ ε το  ό Κ λ ε ο μ έ ν η ς  τον Ά ρ ισ τ α γ ό ρ η ν  δκ ο σ έω ν ή μ ε ρ έ ω ν  α π ό  
θ α λ ά σ σ η ς  τ ή ς  Ί ώ ν ω ν  ο δ ό ς  ε ίη  π α ρ ά  β α σ ιλ έ α , ό δέ Ά ρ ισ τ α γ ό -  
ρ η ς  τ ά λ λ α  έώ ν σ ο φ ό ς  κ α ί δ ια β ά λ λ ω ν  εκ είνο ν  εύ  έν  τούτο» 
έσ φ ά λ η *  χ ρ ε ό ν  γά ρ  μ ιν  μ ή  λ έ γ ε ιν  το έό ν , β ο υ λ ό μ εν ό ν  γε  
Σ π α ρ τ ιή τ α ς  έ ξ α γ α γ ε ΐν  έ ς  τη ν Α σ ίη ν ,  λ έ γ ε ι  δ ’ ώ ν τριώ ν μ η νώ ν  
φ α ς  ε ίν α ι  τ η ν  ά ν ο δ ο ν , ό δέ ύ π α ρ π ά σ α ς  τον έπ ίλ ο ιπ ο ν  λ ό γ ο ν  τον  
ό Α ρ ισ τ α γ ό ρ η ς  ώ ρ μ η το  λ έ γ ε ιν  π ερ ί τ ή ς  οδ ο ύ , ε ίπ ε  «ώ  ξ ε ίν ε  
Μ ιλ ή σ ιε ,  ά π α λ λ ά σ σ ε ο  έκ  Σ π ά ρ τ η ς  π ρο  δ ύ ντος ή λ ιο υ - ο υ δ έν α  
γ ά ρ  λ ό γ ο ν  ε υ ε π έ α  λ έ γ ε ις  Λ α κ ε δ α ιμ ο ν ίο ισ ι ,  έ θ έ λ ω ν  σ φ έ α ς  α π ό

51  θ α λ ά σ σ η ς  τρ ιώ ν μ η νώ ν  οδόν  ά γ α γ ε ιν .»  ό μ έ ν  δή Κ λ ε ο μ έ ν η ς  
τα ύ τ α  ε ίπ α ς  ή ιε  έ ς  τ α  οικία* ό δέ Α ρ ισ τ α  γ ό ρ η ς  λ α β ώ ν  ίκ ετη -  
ρ ίη ν  ή ιε  έ ς  τού Κ λ ε ο μ έ ν ε ο ς ,  έ σ ε λ θ ώ ν  δέ έσ ω  ά τε  ικετεύουν 
έ π α κ ο ΰ σ α ι  έ κ έ λ ε υ ε  . τον Κ λ ε ο μ έ ν ε α  ά π ο π έ μ ψ α ν τ α  το π α ιδ ίο ν ·  
π ρ ο σ ε σ τ ή κ ε ε  γά ρ  δή  τψ  Κ λ ε ο μ έ ν ε ϊ  ή θ υ γ ά τ η ρ , τή  ο ύ ν ο μ α  ή ν  
Γ ο ρ γώ ' τούτο δέ ο ί κ α ί μ ο ύ νο ν  τέκ νον  έ τ ύ γ χ α ν ε  έό ν  έτέω ν  οκτώ  ή 
ε ν ν έ α  ή λ ικ ίη ν . Κ λ ε ο μ έ ν η ς  δέ λ έ γ ε ιν  μ ιν  έ κ έ λ ε υ ε  τα. β ο ύ λ ε τα ι μ η δ έ  
έ π ισ χ ε ΐν  τού π α ιδ ιο ύ  ε ιν ε κ α . έ ν θ α ύ τ α  δή ό 'Α ρ ισ τ α  γ ό ρ η ς  
ά ρ χ ε τ ο  έκ  δ έκ α  τ α λ ά ν τω ν  ύ π ισ χ ν ε ό μ ε ν ο ς , ή ν  ο ί έ π ιτ ε λ έ σ η  
τώ ν έ δ έ ε τ ο . ά ν α ν ε ύ ο ν τ ο ς  δέ τού Κ λ ε ο μ έ ν ε ο ς  π ρ ο έ β α ιν ε  το ΐσ ι  
χ ρ ή μ α σ ι  ύ π ερ β ά λ λ ω ν  δ Α ρ ισ τ α γ ό ρ η ς , έ ς  ö π ε ν τ ή κ ο ν τ ά  τε τ ά 
λ α ν τ α  υ π εδ έδ εκ τ ο  κ α ί το π α ιδ ίο ν  η υ δ ά ξ α τ ο  « π ά τερ , δ ια -  
φ θ ε ρ έ ε ι  σε ό ζ ε ΐν ο ς ,  ήν μ ή  ά π ο σ τ ά ς  ίη ς .»  ο τε δή Κ λ ε ο μ έ ν η ς  
ή σ θ ε ί ς  τού  π α ιδ ιο ύ  τή  π α ρ α ιν έ σ ι  ή ιε  έ ς  έτερ ο ν  ο ίκ η μ α , κ α ί ό 
Α ρ ισ τ α γ ό ρ η ς  ά π α λ λ ά σ σ ε τ ο  το π α ρ ά π α ν  έκ  τ ή ς  Σ π ά ρ τ η ς , ο υ δ έ
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mozva.3,i Ha. ezt a várost beveszitek, gazdagságban Zenssal is bátran 
kiállhatjátok a versenyt. E szerint tehát nem kellene nektek kicsiny 
és nem is nagyon termékeny föld miatt csatába keverednetek a 
messeneikkel, a kik ép oly vitézek, mint ti, valamint az arkádiak- 
kal és argosiakkal sem, a kiknek sem arany-, sem ezüsttárgyaik nin
csenek, a melyek lelkesíthetnék a férfit, hogy harczoljon és meghal
jon. Ha tehát itt az alkalom, hogy egész Ázsiát könnyű szerrel elfog
laljátok, csak nem fogtok más valamibe fogni ?» — Aristagoras e 
szavaira Kleomenes így felelt: «Miletosi vendégem, három nap 
múlva választ fogok adni.» Ekkor tehát csak ennyire jutottak. 50 
Midőn pedig a feleletre kitűzött nap felvirradt, s a kijelölt helyen 
találkoztak, azt kérdezte Kleomenes Aristagorastól, hogy az ión 
tengerparttól hány napi út vezet a királyi székhelyig. Erre a 
kérdésre azonban Aristagoras, a ki eddig ügyesen viselte magát, 
és sikeresen tudta a királyt ámítani, ügyetlenül felelt ; mert nem 
a valót kellett volna megmondania, ha a spártaiakat Ázsiába 
akarta vezetni ; ő pedig azt felelte, hogy az út három hónapba 
telik. Kleomenes ekkor félbeszakítá a beszédet, a mit még Arista
goras az útról mondandó volt s így szólt : «Oh miletosi vendégem, 
•távozzál Spártából még napnyugta előtt, mert nem kedves a te 
beszéded a lakedaimoniaknak, ha őket három hónapi útra aka
rod elvezetni a tengertől.» Kleomenes e szavak után haza té rt; 51 
azonban Aristagoras egy olajággal Kleomenes házához ment, s mint 
könyörgő bebocsáttatott ; fölkérte azután Kleomenest, hogy gyer
mekét küldje ki a szobából és hallgassa meg ; mert Kleomenes ép 
a leányával játszadozott, a kinek Gorgo volt a neve, egyetlen gyer
meke volt s nyolcz vagy kilencz éves lehetett. Kleomenes bíz
tatta, hogy csak beszéljen kedve szerint, s ne zavartassa magát a 
gyermek miatt. Ekkor hát Aristagoras azzal kezdte, hogy tíz 
talentumot ígért, ha megteszi azt, a mire kéri. Minthogy azonban 
Kleomenes megtagadta, mindig többet és többet ígért, végre ötven 
talentumig jutott, midőn a gyermek megszólalt: «Atyám, meg 
fog vesztegetni az idegen, ha nem távozol!» Kleomenes a gyer
mek felszólaláséinak nagyon megörült és egy másik szobába 
távozott ; Aristagoras pedig végleg elhagyta Spártát, a nélkül,
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οι έςεγένετο επί- πλέον ετι σημήναι περί τής ανόδου της παρά: 
βασιλέα.

52 Έ χει γάρ άμφί τη δδώ ταύτη ώδε. σταθμοί τε πανταχή 
είσι βασιλήιοι καί καταλύσιες κάλλισται, διά οίκεομένης τε ή 
δδδς απασα καί άσφαλέος. διά μέν γε Λυδίης καί Φρυγίης 
σταθμ.οί τείνοντες είκοσι είσι, παρασάγγοι δέ τέσσερες καί ένε- 
νήκοντα καί ημισυ. έκδέκεται δέ έκ της Φρυγίης ό Ί4λυς πο
ταμός, επ’ μ πύλαι τε επεισι, τάς διεζελάσαι πάσα ανάγκη καί 
ουτω διεκπεράν τον ποταμόν, καί φυλακτήριον μέγα επ’ αυτψ. 
διαβάντι δέ ές την Καππαδοκίην καί ταύτη πορευομένφ μέχρι, 
ουρών των Κιλικίων σταθμοί δυών δέοντες είσι τριήκοντα, πα- 
ρσάγγαι δέ τέσσερες καί εκατόν, επί δέ τοΐσι τούτων ουροισι 
διξάς τε πύλας διεξελφς καί διξά φυλακτήρια παραμείψεαι* 
ταΰτα δέ διεζελάσαντι καί διά της Κιλικίης οδόν ποιευμένω 
τρεις είσι σταθμοί, παρασάγγαι δέ πεντεκαίδεκα καί ημισυ. 
ούρος δέ Κιλικίης καί της Άρμενίης έστί ποταμός νηυσιπέρη- 
τος, τώ ουνομα Εύφρήτης. έν δέ τη Άρμενίη σταθμοί μέν είσι 
καταγωγέων πεντεκαίδεκα, παρασάγγαι δέ εζ καί πεντήκοντα 
καί ημισυ, καί φυλακτήριον έν αύτοΐσι. έκ δέ ταύτης [τής Άρ- 
μενίης] έσβάλλοντι ές την Ματιηνήν γην σταθμοί είσι τέσσερες 
καί τριήκοντα, παρασάγγαι δέ επτά καί τριήκοντα καί εκατόν, 
ποταμοί δέ νηυσιπέρητοι τέσσερες διά ταύτης ρέουσι, τους πάσα 
ανάγκη διαπορθμεΰσαι έστί, πρώτος μέν Τίγρης, μετά δέ δεύ
τερός τε καί τρίτος ώυτός ονομαζόμενος, ούκ ώυτός έών ποτα
μός ουδέ έκ τού αυτού ρέων* ό μέν γάρ πρότερος αυτών κατα
λεχθείς έζ Αρμενίων ρέει, ο δ’ ύστερος έκ Ματιηνών* δ δέ 
τέταρτος τών ποταμών ουνομα εχει Γύνδης, τον Κύρος διέλαβέ 
κοτε ές διώρυχας εξήκοντα καί τριηκοσίας. έκ δέ ταυτης ές 
τήν Κισσίην χώρην μεταβαίνοντι ενδεκα σταθμοί, παρασάγγαι 
δέ δύο καί τεσσεράκοντα καί ήμισύ έστι έπί ποταμόν Χοάσπην, 
έόντα καί τούτον νηυσιπέρητον' επ’ φ Σούσα πόλις πεπόλισται. 
ουτοι οί πάντες σταθμοί είσι ενδεκα καί έκατόν. καταγωγαί 
μέν νυν σταθμών τοσαύται είσι έκ Σαρδίων ές Σούσα άναβαίνοντι.

Οοεί δέ δρθώς μεμέτρηται ή οδός ή βασιληίη τοΐσι παρασάγγησι καί 
δ παρασάγγης δύναται τριήκοντα στάδια, ώσπερ ούτός γε δυναται 
ταύτα, έκ Σαρδίων στάδιά έστι ές τα βασιλήια τα Μεμνόνια καλε- 
όμενα πεντακόσια καί τρισχίλια καί μύρια, παρασαγγέων έόντων 
πεντήκοντα καί τετρακοσίων. πεντήκοντα δέ καί έκατόν στάδια έπ’ 
ήμέρη έκάστη διεξιούσι άναισιμούνται ήμέραι άπαρτί ένενήκοντα.

54 ουτω τφ Μιλησίω Ά,ρισταγόρη ειπαντι προς Κλεομένεα
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hogy bővebb alkalma lett volna megmagyarázni a királyi szék
helyhez vezető utat.

Mert ezen út a következőkép van megalkotva :37 egész hosszá- 52 
bán királyi állomások és igen jó pihenő helyek vannak, mindenütt 
lakott helyeken vezet át és biztos. Lydián és Phrygián át húsz 
állomás van, s hosszúsága kilenczvennégy és fél parasanga ;38 Phry
gia határát a Halys folyam szeli, s rajta kapuk vannak építve, me
lyeken okvetetlenül át kell menni, ha el akarjuk hagyni a folyamot ; 
nagy őrállomás védi a helyet. Atmen ve Kappadokiában vagyunk, 
melyen át Kilikia határáig huszonnyolcz állomást érintünk, száz- 
négy parasanga hosszúságban.39 E határvonalig két kapun kell 
áthaladni, s mindegyiknél van őrállomás. Tovább utazva, Kilikián 
át három állomásra találunk, tizenöt és fél parasanga hosszú
ságban. Kilikia és Armenia között egy hajózható folyam a 
határvonal, s Euphratesnek hívják. Armeniában ismét tizenöt 
pihenő állomás van, ötvenhat és fél parasanga hosszúságban;40 van 
egy őrállomás is benne. Innen (Armeniából) a matienusok föld
jére lépve harmincznégy állomás mellett haladunk el, százhar- 
minczhét parasanga hosszúságban ; négy hajózható folyó szeli, s 
okvetotlenül át kell rajtuk menni. Az első a Tigris, utána a máso
diknak és harmadiknak ugyanegy neve van, habár különböző 
folyók s nem egy vidékről erednek. Az előbbinek ugyanis Arme
niában, az utóbbinak pedig a matienus földön van a forrása.
A negyediknek Gyndes a neve, s ebből vezetett egykor Kyros - 
háromszázhatvan csatornát.41 Innét Kissiába menvén át negyven
két és fél parasanga hosszúságban, tizenegy állomást érintünk, a 
Choaspes folyóig, mely szintén hajózható, s mellette épült Susa·
Az állomások összege tehát száztizenegy, s ugyanannyi Sardis és 
Susa között a pihenő helyek száma is.42 De ha pontosan akarjuk 53 
megmérni a királyi utat parasangák szerint, s a parsangát har- 
mincz stádiumnak számítjuk, mert hossza ennyinek felel meg, 
akkor Sardistól az úgynevezett Memnon-palotáig az út tizen- 
liáromezerötszáz stadium, vagyis négyszázötven parasanga hosszú.43 
Ha már most egy napi útra százötven stádiumot számítunk, épen 
kilenczven nap alatt tehetjük meg az utat. Midőn tehát a miletosi 54 
Aristagoras a lakedaimoni Kleomenesnek azt mondotta, hogy

12H erodotcs IX. köt.
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τον Λ α κ ε δ α ιμ ό ν ιο ν  ε ίν α ι  τριώ ν μ.ηνών τη ν  ά νο δ ο ν  τη ν π α ρ ά  β α σ ι
λ έ α  ο ρ θ ώ ς  ε ϊρ η τ ο . ε ί  δέ τ ις  το ά τ ρ ε κ έσ τ ερ ο ν  τούτω ν έ'τι δ ίζη τ α ι,  
εγώ  κ α ί τούτο σ η μ α ν έ ω - τη ν γ ά ρ  έξ  Ε φ έ σ ο υ  ές  Σ ά ρ δ ις  ο δ ό ν  δει  
π ρ ο σ λ ο γ ίσ α σ θ α ι  τα ύ τη . κ α ί δη  λ έγ ω  σ τ α δ ίο υ ς  ε ίν α ι  τού ς π ά ν τ α ς  
α π ό  θ α λ ά σ σ η ς  τ ή ς  Ε λ λ η ν ι κ ή ς  μ έ χ ρ ι  Σ ο ύ σ ώ ν (τούτο  γ ά ρ  Μ εμ ν ό -  
ν ε ιο ν  ά σ τυ  κ α λ έ ε τ α ι)  τ ε σ σ ε ρ ά κ ο ν τ α  κ α ί  τ ε τ ρ α κ ισ χ ιλ ίο υ ς  κ α ί μ υ ρ ί-  
ους* ο ί γ ά ρ  έ£ Ε φ έ σ ο υ  έ ς  Σ ά ρ δ ις  ε ίσ ί τ ε σ σ ε ρ ά κ ο ν τ α  κ α ί π ε ν τ α κ ό 
σ ιο ι σ τ ά δ ιο ι, κ α ί ουτω  τρ ισ ί ή μ έ ρ η σ ι  μ η κ ύ ν ε τ α ι ή  τ ρ ίμ η ν ο ς  ο δ ό ς .

55 Α π ε λ α υ ν ό μ ε ν ο ς  δέ ό Ά ρ ισ τ α γ ό ρ η ς  έκ  τή ς  Σ π ά ρ τ η ς  ή ιε  έ ς  τ ά ς  
Α θ ή ν α ς  γ ε ν ο μ έ ν α ς  τ υ ρ ά ν ν ο υ  ώ δε έ λ ε υ θ έ ρ α ς .  έ π ε ί  ^ Ιπ π α ρ χ ο ν  τον  
ΙΙε ισ ισ τ ρ ά τ ο υ , Ί π π ίε ω  δέ τού  τ υ ρ ά ννο υ  ά δ ε λ φ ε ό ν , ίδ όντα  δψιν ένυ -  
π ν ίο υ  [τφ  έω υτο ύ  π ά θ ε ΐ ]  έ ν α ρ γ ε σ τ ά τ η ν  κ τ ε ίν ο υ σ ι 'Α ρ ισ τογείτω ν  
κ α ί Α ρ μ ό δ ιο ς , γ έ ν ο ς  έ ό ν τ ε ς  τα  α ν έ κ α θ ε ν  Γ ε φ υ ρ α ΐο ι , μ ε τ ά  τα ύ τα  
έτυ ρ α ννεύ ο ντο  Α θ η ν α ί ο ι  ε π ’ έ'τεα τ έ σ σ ε ρ α  ο ύ δ έν  ή σ σ ο ν  ά λ λ α  κ α ί

56 μ ά λ λ ο ν  ή  π ρ ο  τού . ή  μ έν  νυν όψ ις τού Ι π π ά ρ χ ο υ  ενυ π ν ίο υ  ή ν  ή δ ε .  
έν τή  π ρ ο τέρ η  νυκ τί τω ν Π α ν α θ η ν α ίω ν  έδ ό κ εε  δ Ί π π α ρ χ ο ς  ά νδ ρ α  
οί έπ ισ τά ν τ α  μ έ γ α ν  κ α ί ε ΰ ε ιδ έ α  α ίν ίσ σ ε σ θ α ι  τ ά δ ε  τα  ε π ε α .

τληθι λέων άτλητα παθών τετληότι θυμω- 
ούδείς άνθρώπων άδικων τίσιν ούκ άποτίσει.

τα ύ τα  δ έ , ω ς ή μ ε ρ η  έ γ έν ετ ο  τ ά χ ισ τ α , φ α ν ε ρ ό ς  ή ν  ύ π ε ρ τ ιθ έ μ ε ν ο ς  
ό ν ε ιρ ο π ό λ ο ισ ι·  μ ε τ ά  δέ α π ε ιπ ά μ ε ν ο ς  τή ν  όψ ιν έ π ε μ π ε  τη ν  π ο μ π ή ν ,

57 έν τή  δή  τ ελ ευ τ ά , ο ί δέ Γ ε φ υ ρ α ΐο ι , τω ν ή σ α ν  ο ί φ ο ν έ ε ς  ο ί Ι π π ά ρ 
χ ο υ , ω ς μ έν  α υ το ί λ έ γ ο υ σ ι , έ γ ε γ ό ν ε σ α ν  ές  Έ ρ ε τ ρ ίη ς  τή ν  ά ρ χ ή ν ,  
ω ς δέ έγώ  ά ν α π υ ν θ α ν ό μ ε ν ο ς  ευ ρ ίσ κ ω , ή σ α ν  Φ ο ίν ικ ε ς  τω ν συν  
Κ ά δ μ ω  ά π ικ ο μ έν ω ν  Φ ο ιν ίκ ω ν  έ ς  γ ή ν  τήν νύν Β ο ιω τ ίη ν  κ α λ ε ο μ έ -  
ν η ν , ο ικ εο ν  δ έ  τή ς  χ ώ ρ η ς  τ α ύ τ η ς  ά π ο λ α χ ό ν τ ε ς  τή ν  Τ α ν α γ ρ ικ ή ν  
μ ο ίρ α ν , έ ν θ ε ύ τ ε ν  δέ Κ α δ μ ε ίω ν  π ρ ό τερ ο ν  έξ α ν α σ τ ά ν τ ω ν  ύ π ’ Ά ρ γ ε ί -  
ω ν, ο ί Γ ε φ υ ρ α ΐο ι ούτο ι δ εύ τ ερ α  υπό Β ο ιω τώ ν έ ξ α ν α σ τ ά ν τ ε ς  έτ ρ ά -  
π οντο  έ π ’ Ά θ η ν έ ω ν .  Α θ η ν α ίο ι  δέ σ φ ε α ς  έπ ί ρ η το ίσ ι έδ έξ α ντ ο  
σ φ έω ν  αυτώ ν ε ίν α ι  π ο λ ιή τ α ς , π ο λ λ ώ ν  τεώ ν κ α ί ούκ  ά ξ ια π η γ ή τ ω ν

58 έ π ιτ ά ς α ν τ ε ς  έ 'ρ γ εσ θ α ι. ο ί δέ Φ ο ίν ικ ε ς  ουτο ι ο ί συν Κ ά δ μ ω  ά π ικ ό μ ε -  
ν ο ι, τ ώ ν .ή σ α ν  ο ί Γ ε φ υ ρ α ΐο ι , ά λ λ α  τε π ο λ λ ά  ο ίκ ή σ α ν τ ε ς  τ α ύ τη ν  τή ν  
χ ώ ρ η ν  έ σ ή γ α γ ο ν  δ ιδ α σ κ ά λ ια  έ ς  τ ο ύ ς Έ λ λ η ν α ς  κ α ί δή κ α ί γ ρ ά μ μ α τ α

l78
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három hónapig tart az út a királyi székhelyig, igazat beszélt. De 
ha még pontosabban vizsgálja valaki a dolgot, a valódi távolság 
a következő : Ephesostól Sardisig még hozzá kell számítani az 
útat ; s így azt mondom, hogy a görög tengertől Susáig (melyet 
Memnon városának is hívnak) a stádiumok összege tizennégy- 
ezernegyven. Mert Ephesostól Sardisig a távolság ötszáznegyven 
stadium, s így a háromhavi út még három nappal meghosszab
bodik.44

Aristagoras Spártát elhagyván Athénbe ment, mely a kö- 55 
vetkező módon szabadult meg tyrajmusaitól : midőn Hipparehost, 
Peisistratos fiát és Hippias tyrannus testvérét, kinek saját halá
lára vonatkozólag a legvilágosabb álomlátása volt, Aristogeiton 
és Harmodios megölték45 — ezek eredetileg Gephyraiból származ
tak, — az athéniek épúgy, vagy talán még inkább szenvedtek ez
után négy évig a tyrannusi hatalomtól, mint eddig.46 Hipparchos 56 
álomlátása a következő vaia : a Panathenaeákat megelőző éjjel 
úgy rémlett Hipparchosnak, hogy egy szép és nagytermetű ember 
ezeket a rejtelmes szavakat intézte hozzá :

Tűrj, te oroszlán, kit már annyi csapás szomorított ;
A gonosz embereket letiporja az isteni bosszú.

Mihelyt megvirradt, érthetően elmondta az álomfejtőknek ; 57 
majd azonban kiverte fejéből az álmot, s vezette a menetet, a 
melyen meg is halt.47 A gephyraibeli család, melynek Hipparchos 
gyilkosai is tagjai valának, mint maga mondja, eredetileg Eretriá- 
ból származott, de a mint én tudakozódva rájöttem, plioinikiai 
eredetű és a Kadmossal bevándorlóit phoinikaiakkal együtt jött 
Boiotiába, mely tartománynak Tanagra nevű részét kapta osztály
részül és ott lakott. Midőn Kadmosnak népét az argosiak innen 
kiszorították, ezek a gephyraibeliek később a boiotiaiak által 
kiszorítva Athénbe költöztek ; s az athéniek fölvették a polgárok 
közé bizonyos föltételek alatt, melyek értelmében bizonyos szer
tartásokból ki valának rekesztve ; ezekről azonban nem érdemes 
szólni.46 Ezek a Kadmossal bevándorlott phoiuikiaiak, a kikhez a 58 
gephyraibeliek is tai'toztak, letelepedve sok mindenféle ismeretet 
hoztak be Görögországba, többek között a betűket is, melyeket

12*
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ουκ  έό ντ α  π ρ ιν  Έ λ λ η  σ ι, ω ς έ μ ο ί  δ ο κ έε ιν , π ρ ώ τα  μ έν  τ ο ΐσ ι κ α ί  
ά π α ν τ ε ς  χ ρ έ ω ν τ α ι  Φ ο ίν ικ ες*  μ ε τ ά  δέ χ ρ ό ν ο υ  π ρ ο β α ίν ο ν τ ο ς  ά μ α  τή  
φ ω νή  μ ε τ έ β α λ ο ν  κ α ί τον ρ υ θ μ ό ν  τώ ν γ ρ α μ μ ά τ ω ν , π ε ρ ιο ίκ εο ν  δέ 
σ φ ε α ς  τ α  π ο λ λ ά  τώ ν χ ω ρ ίω ν  τούτον τον χ ρ ό ν ο ν  'Ε λ λ ή ν ω ν  νΙω ν ες ,  
ο ΐ π α ρ α λ α β ό ν τ ε ς  δ ιδ α χ ή  π α ρ ά  τώ ν Φ ο ιν ίκ ω ν  τα  γ ρ ά μ μ α τ α , μ ε -  
τ α ρ ρ υ θ μ ίσ α ν τ έ ς  σ φ εω ν ο λ ίγ α  έ χ ρ έ ω ν τ ο , χ ρ ε ώ μ ε ν ο ι  δέ έ φ ά τ ισ α ν ,  
ώ σ π ερ  κ α ί το  δ ίκ α ιο ν  έ'φερε, έ σ α γ α γ ό ν τ ω ν  Φ ο ιν ίκ ω ν  έ ς  τή ν Ε λ 
λ ά δ α , Φ ο ιν ικ ή ια  κ ε κ λ ή σ θ α ι .  κ α ί τ ά ς  β ύ β λ ο υ ς  δ ιφ θ έ ρ α ς  κ α λ έ -  
ο υ σ ι α π ό  του π α λ α ιο ύ  ο ί ν Ι ιο νες , ότι κ οτέ  εν  σ π ά ν ι β ύ β λω ν έ χ ρ έ 
ω ντο  δ ιφ θ έ ρ η σ ι  α ίγ έ η σ ί  τε κ α ί οίέησι*  ετι δε κ α ί το κ α τ ’ ε μ έ  

;,9 π ο λ λ ο ί  τώ ν β α ρ β ά ρ ω ν  έ ς  τ ο ια υ τ α ς  δ ιφ θ έ ρ α ς  γ ρ ά φ ο υ σ ι. ε ίδ ο ν  δέ  
κ α ί α υ τ ό ς  Κ α δ μ ή ια  γ ρ ά μ μ α τ α  έν τ φ  ίρ φ  του Ά π ό λ λ ο ν ο ς  του  
Ί σ μ η ν ίο υ  έν  Θ ή β η σ ι τ ή σ ι Β ο ιω τ ώ ν , ε π ί τρ ίπ ο σ ί τ ισ ι έ γ κ ε κ ο λ α μ -  
μ έ ν α , τ α  π ο λ λ ά  ό μ ο ια  έό ντ α  το ΐσ ι Ί ω ν ικ ο ΐσ ι . ό μ έ ν  δή ε ις  τώ ν  
τ ρ ιπ ό δ ο υ  έ φ ίγ ρ α μ μ α  έ χ ε ι

Άμφιτρύων μ’ άνε^ηχεν έών από Τηλεβοάων. 

τα ύ τα  ή λ ικ ίη ν  ε ΐη  α ν  κ α τ ά  Λ ά ιο ν  τον Λ α β δ ά κ ο υ  τυΰ Π ολυ δ ώ ρ ου  
β ο τ ο ΰ  Κ ά δ μ ο υ , έτ ερ ο ς  δέ τ ρ ίπ ο υ ς έν έ ξ α μ έ τ ρ φ  τόνω  λ έ γ ε ι

Σκαΐος πυγμαχέων μ.ε Ικηβόλω Άπόλλωνι 
νιχήσας άνε5η>;ε τείν περικαλλές άγαλμα.

Σ κ α ΐο ς  δ ’ α ν  ε ϊη  ό 'Ιπ π ο κ ό ω ν τ ο ς , ε ί  δή ο ύ τός γ ε  έσ τί ό ά να -  
θ ε ί ς  κ α ί μ ή  ά λ λ ο ς  τώ υτό ο υ ν ο μ α  έ'χων τ φ  'Ιπ π ο κ ό ω ντ ο ς , ή λ ι 

ο ι  κ ίη ν  κ α τ ά  Ο ίδ ίπ ο υ ν  τον Λ α  ίου . τ ρ ίτο ς  δέ τ ρ ίπ ο υ ς  λ έ γ ε ι  κ α ί  
ου τος έν  έ ξ α μ έ τ ρ φ  τόνψ

Λαοδάμας τρίποδ’ αυτός έυσκόπω Άπόλλωνι 
μουναρχεων ανέβηκε τεΐν περικαλλές άγαλμα.

έπ ί τούτου  δή τού Λ α ο δ ά μ α ν τ ο ς  τού Έ τ ε ο κ λ έ ο ς  μ ο υ ν α ρ χ έ ο ν τ ο ς  
έ ξ α ν ισ τ έ α τ α ι  Κ α δ μ ε ίο ι  ύ π ’ Λ ρ γ ε ίω ν  κ α ί τ ρ ά π ο ν τα ι έ ς  τ ο ύ ς Έ γ χ ε -  
λ έ α ς .  ο ί δέ Γ ε φ υ ρ α ΐο ι  ύ π ο λ ε ιφ θ έ ν τ ε ς  ύ σ τερ ο ν  υπ ό  Β οιιυτώ ν ά ν α -  
χ ω ρ έ ο υ σ ι  έ ς  Α θ ή ν α ς "  κ α ί σ φ ι ίρά  έσ τι έν Ά θ ή ν η σ ι  ιδ ρ υ μ έν α , τώ ν  
ο ύ δ έν  μ έ τ α  τ ο ΐσ ι λ ο ιπ ο ϊσ ι  Ά θ η ν α ίο ισ ι ,  ά λ λ α  τε κ ε χ ιυ ρ ισ μ έ ν α  τών 
ά λ λ ω ν  ,ίρών κ α ί δή κ α ί ’Λ χ α ι ί η ς  Δ ή μ η τ ρ ο ς  ίρόν τε κ α ί ό ρ γ ια . 

62 'II  μ έν  δή οψ ις τού Ιπ π ά ρ χ ο υ  ένυ π ν ίο υ  κ α ί ο ί Γ ε φ υ ρ α ΐο ι ο θ ε ν
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véleményem szerint a görögök azelőtt nem ismertek, s kezdetben 
úgy írták valamennyit, mint a phoinikiaiak. Idő folytán a nyelvvel 
együtt a betűk alakja is átalakult. Azok a görögök, kik abban az 
időben a legtöbb helyen körülöttük laktak, iónok valának, s ezek 
vették át a betűket a pkoinikiaiaktól, csak keveset változtatván az 
alakjukon, s mint a méltányosság megkívánta, minthogy phoini- 
kaiak hozták be Görögországba, phoinikiai betűknek is nevezték.4"
A papirost is régtől fogva «bőr»-nek hívják az iónok, mert vala
mikor papiros híján kecske- és juhbőrökre írtak ; s még ma is sok 
barbár nép van, mely ilyen bőrökre ír.50 Magam is láttam ilyen .59 
kadmosi betűket a boiotiai Thebaiban, Apollon Ismenios templo
mában néhány tripuszra bevésve ; s nagyrészt az ión betűkhöz ha
sonlítanak. Egyik tripusznak következő a felirata :

Amphitryon volt hős felajánlóm Téleboákért.

Kora tehát Laiosnak, Labdakos fiának, Polydoros unokájának, 60 
Kadmos dédimokájának idejére esnék.51 Egy másik tripusznak hat
méretű felirata így szól :

Skaios a győztes ökölharczos vaia hős felajánlóm
Nyilas Apollonnak, gyönyörű emlék-adományúl.

Skaios valószínűleg Hippokomos fia, ha valóban ő állította fel, 61 
s nem más, Hippokomos fiával egynevű ember. 'Kora Laios 
fiának, Oidipusnak idejére esik.52 Egy harmadik tripusznak szintén 
hatmóretű felirata pedig így szól :

Laodamas, a király maga állította e tripuszt
Látnok Apollonnak, gyönyörű emlék-adományúl.

Ezen Laodamasnak, Eteokles fiának uralkodása alatt kerget
ték el az argosiak a Kadmos népét, mely az encheleusokhoz költö
zött. A gephyrai beliek azonban ott maradtak, s csak később köl
töztek a boiotiaiak miatt Athénbe, a hol szentélyeket is alapítottak, 
melyeknek szertartásaiban az athéniek nem vesznek részt, mert 
azok a többi szentélyétől elütnek ; ilyen a többi között az achajai 
Demeter szentélye és a benne tartott titkos szertartások.53

Előadván ezzel Hipparchos álomlátását, valamint azt is, hogy 62
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έγεγόνεσαν, τών ή σαν οι 'Ιππάρχου φονέες, άπήγηταί μοι* δεϊ 
δέ προς τούτοισι ετι άναλαβεΐν τον κατ’ άρχάς ήια λέςων λό
γον, ώς τυράννων έλευθερώθησαν Αθηναίοι. 'Ιππίεω τυραννεύον- 
τος και έμπικραινομένου Αθηναίοισι διά τον 'Ιππάρχου θάνατον,. 
Αλκμεωνίδαι γένος έόντες Αθηναίοι καί φεύγοντες ΙΙεισιστρα- 
τίδας, έπείτε σφι άμα τοΐσι άλλο.σ’ Αθηναίων φυγάσι πειρωμέ- 
νοισι κατά το ισχυρόν ου προεχώρεε κάτοδος, άλλα προσέπταιον 
μεγάλως πειρώμενοι κατιέναι τε καί έλευθεροΰν τάς Αθήνας, 
Λειψύδριον το υπέρ ΙΙαιονίης τειχίσανε,, ένθαΰτα οι Αλκμεω- 
νίδαι παν έπί τοΐσι Πεισιστρατίδησι μηχανεόμενοι παρ’ Αμφι- 
κτυόνων τον νηόν μισθούνται τον έν Δελφοΐσι, τον νυν έόντα 
τότε δέ ούκω, τούτον έξοικοδομήσαι. οία δέ χρημάτων ευ ήκον- 
τες και έόντες άνδρες δόκιμοι ανέκαθεν ετι, τόν τε νηόν έξερ- 
γάσαντο του παραδείγματος κάλλιον τά τε άλλα καί συγκειμέ
νου σφι πώρινου λίθου ποιέειν τον νηόν, Παρίου τα εμπροσθε 

63 αυτού έξεποίησαν. ώς ών δή οί Αθηναίοι λέγουσι, ουτοι οί 
άνδρες έν Δελφοΐσι κατήμενοι άνέπειθον την ΓΙυθίην χρήμασι* 
όκως έ'λθοιεν Σπαρτιητέων άνδρες είτε ίδίφ στόλ<·> είτε δημοσίψ 
χρησόμενοι, προφέρειν σφι τάς Αθήνας έλευθεροΰν. Αακεδαι- * 
μόνιοι δέ, ώς σφι αίεί τωυτό προφαντόν έγίνετο, πέμπουσι Αγχι- 
μόλιον τον Αστέρος, έόντα τών άστών άνδρα δόκιμον, σύν στρατφ 
έξελώντα Πεισιστρατίδας έξ Αθηνέων όμως καί ξεινίους σφι 
έόντας τά μάλιστα' τά γάρ τού θεού πρεσβυτέρα έποιεύντο ή 
τά τών άνδρών' πέμπουσι δέ τούτους κατά θάλασσαν πλοίοισι. ό 
μέν δή προσσχών ές Φάληρον τήν στρατιήν άπέβησε, οί δέ 
Πεισιστρατίδαι προπυνθανόμενοι ταύτα έποκαλέοντο έκ Θεσσα- 
λίης έπικουρίην' έπεποίητο γάρ σφι συμμαχίη προς αυτούς. 
Θεσσαλοί δέ σφι δεομένοισι άπέπεμψαν κοινή γνώμη χρεώμενοι 
χιλίην τε ίππον κα! τον βασιλέα τον σφέτερον Κινέην άνδρα 
Κονιαΐον* τούς έπείτε έ'σχον συμμάχους οί ΙΙεισιστρατίδαι, έμ.η- 
χανέοντο τοιάδε. κείραντες τών Φαληρέιυν το πεδίον καί ίππάσι- 
μον ποιήσαντές τούτον τον χώρον έπήκαν τώ στρατοπέδω τήν ίππον' 
έμπεσούσα δέ διέφθειρε άλλους τε πολλούς τών Λακεδαιμονίου 
καί δή καί τον Αγχιμόλιον' τούς δέ περιγενομένους αυτών ές 
τάς νέας κατεΐρξαν. ό μέν δή πρώτος στόλος έκ Λακεδαίμονος
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honnan származtak a gephyraibeliek, a kik Hipparchos gyilkosai 
voltak, vissza kell térnem arra, a miről már előbb akartam szólni, 
hogy t. i. mikép szabadultak meg az athéniek tyrannusaiktól. 
Hipparchos halála miatt ennek utóda, Hippias, nagyon el vaia 
keseredve az athéniek ellen. —- Időközben a Peisistratidák által 
száműzött Alkmeonidák, egy athéni család, mivel a többi szám
űzött athéniekkel megkisérlelt tervük, hogy fegyverrel vívják ki visz- 
szatérésűket, nem sikerült, sőt az a törekvésük, hogy visszatérve 
Athént szabaddá tegyék, nagy kudarczot vallott : Leipsydriont erősí
tették meg Paionia fölött ; itt az Alkmeonidák minden eszközzel a 
Peisistratidák ellen fondorkodtak s ezért vállalták föl az amphik- 
tyoni szövetségtől a delphoibeli templomnak fölépítését, mely akkor 
még nem állott főn ; s mivel nagyon gazdag és régtől fogva elő
kelő családnak voltak a tagjai, a templomot az eredeti tervnél 
sokkal szebben építették fel, s azonkívül a homlokzatot nem a 
szerződésileg kikötött davázskőből, hanem parosi márványból 
készítették.54 A mint már most az athéniek mondják, ezek az embe- 63 
rek delphoibeli tartózkodásuk alatt megvesztegették a Pythiát, 
hogy valahányszor spártai emberek jönnek majd, akár magán
érdekből, akár állami kiküldetésben, jóslatért, arra szólítsa fel őket, 
hogy szabadítsák föl Athént. A lakedaimoniak tehát, mivel mindig 
ezt a jóslatot kapták feleletül, Anchimoliost, Aster fiát, egy előkelő 
városi polgárt küldöttek hadsereggel a Peisistratidák elűzésére, 
habár a legszorosabb vendégbaráti viszonyban voltak velők ; mert 
az isteni dolgokat többre becsülték az emberi dolgoknál. A had
sereget a tengeren küldték el hajókon. Anchimolios Phaleronnál 
kikötött és a hadsereget partra szállította ; de a Peisistratidák 
előre tudva tervüket, a thessaliaiakat hívták segítségül, a kikkel 
azelőtt szövetséget kötöttek volt. A thessaliaiak kérelmükre közös 
elhatározással ezer lovast küldöttek Kineas királyukkal, a ki konioni 
származású volt. Midőn e szövetségesek megérkeztek, a Peisistra
tidák a következő hadi tervben állapodtak meg : a phaleroni sík
ságot letarolva, alkalmassá tették a vidéket lovas csatára, s a lovas
ságot az ellentábornak indították, mely rátörve sok lakedaimoni 
embert, köztük Anchimoliost is felkonczolta ; míg az életben ma
radiakat a hajókig szorította vissza. így végződött az első lakedai-
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ούτιυ άπήλλαξε, καί Αγχιμολίου είσί ταφαί της Αττικής Αλω-
^πεκήσι, άγχού τού Ηρακλείου του έν Κυνοσάργεϊ. μετά δέ 

Λακεδαιμόνιοι μέζω στόλον σ είλαντες άπέπεμψαν επί τάς Αθή
νας, στρατηγόν τής στρατιής άποδέξαντες βασιλέα Κλεομένεα 
τον Αναξανδρίδεω, ούκέτι κατά θάλασσαν στείλαντες άλλα κατ’ 
ήπειρον* τοίσι έσβαλοΰσι ές τήν Αττικήν χώρην ή τών Θεσσα- 
λών ίππος πρώτη προσέμιςε καί ου μετά πολλον έτράπετο, καί 
σφεων επεσον υπέρ τεσσεράκοντα άνδρας* οί δέ περιγενόμενοι 
άπαλλάσσοντο ώς είχον ευθύς επί Θεσσαλίης. Κλεομένης δέ 
άπικόμενος ές το άστυ αμα Αθηναίων τοίσι βουλομένοισι είναι 
έλευθέροισι έπολιόρκεε τούς τυράννους άπεργμένους έν τφ ΙΙε-

65λασγικφ τείχεϊ. καί ούδέν τι πάντως αν έξεΐλον τούς ΙΙεισιστρα- 
τίδας οί Λακεδαιμόνιοι* ούτε γάρ έπέδρην έπενόεον ποιήσασθαι, 
οί τε Πεισιστρατίδαι σίτοισι καί ποτοίσι εύ παρεσκευάδατο* πο- 
λιορκήσαντές τε αν ημέρας όλίγας άπαλλάσσοντο ές τήν Σπάρ
την. νυν δέ συντυχίη τοίσι μέν κακή έπεγένετο, τοίσι δέ ή αυτή 
αύτη σύμμαχος* ύπεκτιθέμενοι γάρ εξω της χώρης οί παίδες 
τών Πεισιστρατιδέων ήλωσαν. τούτο δέ ώς έγένετο, πάντα αυτών 
τα πρήγματα συνετετάρακτο, παρέστησαν δέ έπί μισθφ τοίσι 
τέκνοισι, έπ’ νοίσι έβούλοντο οί Αθηναίοι, ώστε έν πέντε ήμέ- 
ρησι έκχωρήσαι έκ τής Αττικής, μετά δέ έξεχώρησαν ές Σίγειον 
το έπί τφ Σκαμάνδρψ, άρξαντες μέν Αθηναίων έπ’ έτεα ε£ τε 
καί τριήκοντα, έόντες δέ καί ουτοι ανέκαθεν Πύλιοί τε καί Νη- 
λείδαι, έκ τών αυτών γεγονότες καί οί άμφί Κόδρον τε καί Μέλαν- 
θον, οί πρότερον έπήλυδες έόντες έγένοντο Αθηναίων βασιλέες, 
έπί τούτου δέ καί τώυτό ούνομα άπεμμηνόνευσε 'Ιπποκράτης τφ 
παιδί θέσθαι τον Πεισίστρατον, έπί τού Νέστορος Πεισιστράτου 
ποιευμενος τήν έπωνυμίην.

Ουτω μέν Αθηναίοι τυράννων άπαλλάχθησαν* δσα δέ 
έλευθερωθέντες ερςαν ή έπαθον ά^ιόχρεα άπηγήσιος, πριν ή 
Ιωνίην τε άποστηναι από Δαρείου καί Αρισταγόρεα τον Μιλή- 

σιον άπικόμενον ές Αθήνας χρηίσαι σφέων βοηθέειν, ταύτα 
πρώτα φράσω.

66 Αθήναι, έούσαι καί πριν μεγάλαι, τότε άπαλλαχθεΐ- 
σαι τυράννων έγίνοντο μέζονες* έν δέ αυτήσι δυο άνδρες 
έδυνάστευον, Κλεισθένης τε άνήρ Αλκμεωνίδης, δς περ δή 
λόγον έχει τήν Πυθίην άναπεΐσαι, καί Ίσαγόρης Τισάν- 
δρου οίκίης μέν έών δοκίμου, άτάρ τα ανέκαθεν ούκ εχο* 
φράσαι* θυουσι δέ οί συγγενέες αυτού Διί Καρίφ. ουτοι
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moni hadjárat, s Ancliimolios sírja az attikai Alopekaiban látható 
a kynosargesi Herakleion mellett.55 Idővel a lakedaimoniak ogyöí· 
nagyobb haderőt indítottak Athén ellen ; ennek vezére maga 
Kleomenes király volt, Anaxandrides fia, s nem a tengeren, hanem 
a szárazföldön vonult előre. Midőn Attikába törtek, a thessaliai 
lovasság ütközött meg velők, de nemsokára megszaladtak, s több 
mint negyven emberük elveszett. A többi életben maradt lovas 
minden teketória nélkül egyenesen Thessaliába tért vissza. Kleo
menes most a városig vonulva, a szabadságra vágyó athéniekkel a 
tyrannus családot a pelasg falak közé szorította s ostrom alá fogta.50 
Mindazonáltal a spártaiak nem kerítették volna kézre a Peisistra- 65 
tidákat, mert nem is gondoltak arra, hogy ostrom alá vegyék, a Pei- 
sistratidák pedig étellel s itallal jól el voltak látva. Azonban vélet
len baleset történt, mely az ostromlóknak a kezére játszott a 
Peisistratidák fiai ugyanis ki akartak osonni az országból, és elfo
gattak. Amint ez megtörtént, összes tervök dugába dőlt, s gyerme
keik váltságául oly föltétel alatt adták meg magukat, a minőket az 
athéniek szabtak eléjök : hogy t. i. öt nap alatt kitakarodnak Atti
kából. Ezután Sigeionba költöztek a Skamandros folyó mellé ; 
harminczhat évig voltak Athén urai, eredetileg Pylosból szármáz
ták a Neleus családjából, tehát ugyanabból a törzsből, a honnan 
Kodrosnak és Melanthosnak a családja, a kik régebben Athénbe 
bevándorolva a városnak királyaivá lettek. Ez volt az ok, a miért 
Hippokrates a Peisistratos nevet adta fiának : Peisistratos ugyanis 
Nestornak volt a fia, s ő róla nevezte el.57

így szabadultak meg kényuraiktól az athéniek. A mi emlí
tésre érdemeset már most mint szabad polgárok tettek vagy szen
vedtek, mielőtt Iònia Dareiostól elpártolt és a miletosi Aristago- 
goras Athénbe ment volna, hogy segítségét kérje, azt fogom először 
előadni.

Athén ugyan már előbb is nagy volt, de kényuraitól megsza- 66 
badulva még nagyobb lett. Két férfiú vívott ki benne nagy tekin
télyt : az alkmeonida származású Kleisthenes, ki szóbeszéd sze
rint a Pythiát megvesztegette és Isagoras, Tisandros fia, elő
kelő családnak a tagja, őseit azonban nem tudom megnevezni ; 
csak annyit tudok, hogy rokonai a káriai Zeusnak áldoznak.58 Ezek
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οί άνδρες έστασίασαν περί δυνάμιος, έσσούμενος δέ ό Κλεισθέ
νης τον δήμον- προσεταιρίζεται, μετά δέ τετραφύλους έόντας 
Αθηναίους δεκαφύλους έποίησε, τών νΙωνος παίδων Γελέοντος 
καί Αίγικόρεος καί Αργάδεω καί Γ/()πλητος άπαλλάζας τάς έπιυ- 
νυμίας, έξευρών δέ ετέρων ηρώων επωνυμίας επιχωρίων, πάρεξ 
Αϊαντος- τούτον δέ, άτε άστυγείτονα καί σύμμαχον, ξεΐνον έόντα 
προσέθετο.

67 Ταυτα δέ, δοκέειν έμοί, εμιμέετο ό Κλεισθένης ούτος τον 
έωυτού μητροπάτορα Κλεισθένεα τον Σικυώνος τύραννον. Κλει
σθένης γάρ Άργείοισι πολεμήσας τούτο μέν ραψφδούς έπαυσε έν 
Σικυώνι άγωνίζεσθαι τών Όμηρείων έπέων εΐνεκα, δτι Άργείοί 
τε καί Αργος τα πολλά πάντα ύμνέαται* τούτο δέ, ήρώιον γάρ ήν 
καί εστι έν αυτή τη άγορή τών Σικυωνίων Άδρήστου τού Τα- 
λαού, τούτον έπεθύμησε ό Κλεισθένης έόντα Αργείον έκβαλεΐν 
έκ τής χώρης. έλθών δέ ές Δελφούς έχρηστηριάζετο εί έκβά- 
λοι τον Άδρηστον· ή δέ ίϊυθίη οί χρ<̂  φάσα Αδρηστον μέν 
είναι Σικυωνίων βασιλέα, έκείνον δέ λευστήρα. έπεί δέ ό θεός 
τούτο γε ού παρεδίδου, άπελθών δπίσω έφρόντιζε μηχανήν τή 
αυτός ό Αδρηστος άπαλλάξεται. ως δέ οί έξευρήσθαι έδόκεε, 
πέμψας ές Θήβας τάς Βοιωτίας εφη θέλειν έπαγαγέσθαι Με- 
λάνιππον τον Αστακού1 οί δέ Θηβαίοι έ'δοσαν. έπαγαγόμενος δέ 
ό Κλεισθένης τον Μελάνίππον τέμενος οί άπέδεξε έν αυτψ τψ 
πρύτανηίφ καί μιν Ιδρυσε ένθαύτα έν τψ ίσχυροτάτψ. έπηγάγετο 
δέ τον Μελάν ίππον δ Κλεισθένης (καί γάρ τούτο δει άπηγήσα- 
σθαι) ως εχθιστον έόντα Αδρήστφ, δς τόν τε άδελφεόν οί Μη- 
κιστέα άπεκτόνεε καί τόν γαμβρόν Τυδέα. έπείτε δέ οί το τέμε
νος άπέδεζε, θυσίας τε καί όρτάς Αδρήστου άπελόμενος εδωκε 
τψ Μελανίππψ. οί δέ Σικυώνιοι έώθεσαν μεγαλωστί κάρτα τιμάν 
τον Άδρηστον* ή γάρ χώρη ήν αυτή Πολύβου, ό δέ Αδρηστος 
ήν ΙΙολόβου θυγατριδέος, άπαις δέ ΓΙόλυβος τελευτών διδοί 
Άδρήστψ τήν αρχήν, τά τε δή άλλα οί Σικυώνιοι έτίμων τον 
Άδρηστον καί δή προς τα πάθεα αυτού τραγικοίσι χοροΐσι έγέ- 
ραιρον, τον μέν Διόνυσον ου τιμώντες, τον δέ Άδρηστον. Κλει
σθένης δέ χορούς μέν τψ Διονυσψ απέδωκε, τήν δέ άλλην θυ-

68 σίην Μελανίππψ. ταύτα μέν ές Άδρηστον οί έπεποίητο,
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i férfiak egymás ellen pártoskodtak a hatalomért, s Kleisthenes 
mint gyengébb megnyerte a köznépet pártja részére. Ezután az 
athénieket, kik eddig négy törzsre voltak oszolva, tíz törzsre osz
totta ; szintúgy a nevüket is, melyet Ion négy fia, Geleon, Aigikores, 
Argades és Hoples után viseltek, megváltoztatta s más belföldi 
hősöknek a nevével látta el, az egy Ajas kivételével ; ezt, bár ide
gen volt, de mint szomszédot és szövetségest a többi közé vette.59

E tekintetben, azt hiszem, Kleisthenes hasonnevű anyai nagy- 67 
atyját, Sikyon tyrannusát, utánozta.60 Ez a Kleisthenes ugyanis az 
argoeiakkal háborúba keveredett, s ekkor a liomerikus eposzok 
miatt Sikyonban megszűntette61 a rhapsodversenyeket, mivelhogy 
azoknak majd minden része Árgost és az argosiakat dicsőíti ; szint 
ezért Talaos fiának, Adrastosnak mint argosi férfiúnak héroszi 
templomát, mely Sikyon piaczán állott és még ma is ott áll, le 
akarta rombolni. Elment tehát Delphoiba és megkérdezte, vájjon 
megtilthatná-e Adrastos tiszteletét ; de a Pythia azt felelte, hogy 
Adrastos királya volt Sikyonnak, ő azonban gyilkos zsarnoka. Mivel 
tehát az isten nem egyezett bele a dologba, visszatérve azon törte 
a fejét, mikép távoznék el Adrastos önként ; s midőn azt hitte, 
hogy kitalálta a módját, követek által a boiotiai Thebaiba izent, 
hogy be akarja hozni Astakos fiának, Melanipposnak tiszteletét, 
s a thebaibeliek megengedték. Kleisthenes erre behozta Mela- 
uippost, magában a prytaneumban jelölt ki számára szent helyet, 
s a legvédettebb helyen alapított neki oltárt. Melanippost pedig 
(mert ezt is meg kell mondani) azért hozta be Kleisthenes, mivel 
leggytílöltebb ellensége volt Adrastosnak, a ki testvérét, Meldetest, 
és sógorát, Tydeust meggyilkolta. Midőn tehát szent helyet jelölt 
ki számára, Adrastost áldozataitól és ünnepeitől megfosztotta s Me
lanipposnak adta azokat. A sikyonbeliek eddig igen nagy tisztelet
ben tartották Adrastost ; mert a vidék Polybos birtoka volt, Adras
tos pedig Polybos leányának a fia ; s Polybos fiörökös nélkül hal
ván meg, Adrastosra hagyta uralmát. A sikyonbeliek Adrastost 
egyéb tiszteleteken kívül szenvedéseire vonatkozó tragikus karokkal 
is ünnepelték, melyekkel nem Dionysost tisztelték, hanem Adras
tost. Kleisthenes most a karokat Dionysosnak juttatta, a többi szer
tartást pedig Melanipposnak.62 Ez volt az intézkedése Adrastossal 68

HEKODOTOS. V. KÖNYV. 66—68. FEJEZET.



188 ΗΡΟΑΟΤΟΓ A.

φυλάς δέ τάς Δωριέων, Τνα δή μή αί αύταί εωσι τοΐσι Σικυω- 
νίοισι και τοΐσι Αργείοισι, μετέβαλε ές άλλα ουνόματα. έ'γθα 
και πλεΐστον κατεγέλασε τών Σικυωνίων’ επί γάρ ύός τε και 
δνοα τάς επωνυμίας μετατιθείς αυτά τα τελευταία έπέθηκε, 
πλήν της έωυτοΰ φυλής ' ταύτη δέ τό ουνομα από της έωυ- 
τοΰ άρχής εθετο. ουτοι μέν δή Αρχέλαοι έκαλέοντο, ετεροι 
δέ Τάται, άλλοι δέ Όνεάται, ετεροι δέ Χοιρεάται. τού- 
τοισι τοΐσι ούνόμασι των φυλέων έχρέωντο οι Σικυώνιοι καί επί 
Κλεισθένεος άρχοντος καί Ικείνου τεθνεώτος Iti επ’ Ιτέα εξή
κοντα* μετέπειτα μέντοι λόγον σφίσι δόντες μετέβαλον ές τούς 
Γλλέας καί Παμφύλους καί Δυμανάτας, τετάρτους δέ αύτοΐσι 

προσέθεντο επί τού Αδρήστου παιδός Αϊγιαλέος τήν έπωνυμίην 
ποιεύμενοι κεκλήσθαι Αίγιαλέας.

Ταύτα μέν νυν 6 Σικυώνιος Κλεισθένης έπεποιήκεε* ό δέ 
δή Αθηναίος Κλεισθένης έών τού Σικυιυνίου τούτου θυγατριδέος 
καί το ουνομα επί τούτου εχων, δοκέειν έμοί καί ούτος ύπερι- 
δών νΙιυνας, Τνα μή σφίσι αί αύταί έ'ωσι φυλαί καί νΙωσι, τον 
ομώνυμον Κλεισθένεα έμιμήσατο. ως γάρ δή τον Αθηναίων 
δήμον πρότερον απωσμένον τότε πάντων προς τήν έωυτού μοίραν 
προσεθήκατο, τάς φυλάς μετωνόμασε καί έποίησε πλέύνας έξ 
ελασσονών* δέκα τε δή φυλάρχους αντί τεσσέρων έποίησε, δέκα 
δέ καί τούς δήμους κατένειμε ές τάς φυλάς* ήν τε τον δήμον 

7ί) προσθέμενος πολλφ κατυπερθε τών άνιστασιωτέων. έν τω μέρεΐ 
δέ έσσούμενος δ Ίσαγόρης άντιτεχνάται τάδε, έπικαλέεται Κλεο- 
μένεα τον Λακεδαιμόνιον γενόμενον έωυτψ ξεϊνον από τής Πει- 
σιστρατιδέων πολιορκίης* τον δέ Κλεομένεα είχε αίτίη φοιτάν 
παρά τού Ίσαγόρεω τήν γυναίκα, τα μέν δή πρώτα πέμπων ο 
Κλεομένης ές τάς Αθήνας κήρυκα έξέβαλλε Κλεισθένεα καί 
μετ’ αυτού άλλους πολλούς Αθηναίων, τούς έναγέας έπιλέγων* 
ταύτα δέ πέμπων έΑεγε έκ διδαχής τού Ίσαγόρεω* οί μέν 
γάρ Αλκμεωνίδαι καί οί συστασιώται αυτών ειχον αίτίην 
τού φόνου τούτου, αυτός δέ ου μετείχε ουδ’ οί φίλοι αυ-

71 τού. οί δ’ έναγέες Αθηναίων ωδε ώνομάσθησαν. ήν Κύλων
τών Αθηναίων άνήρ Όλυμπιονίκης. ούτος έπί τυραννίδι έκό- 
μησε. προσποιησάμενος δέ εταιρηίην τών ήλικιωτέων κατα- 
λαβεΐν τήν άκρόπολιν έπειρήθη. ού δυνάμενος δέ έπικρατή-
σαι ικέτης Τζετο προς το άγαλμα, τούτους άνιστάσι μέν οί
πρυτάνιες τών ναυκράρων, οι περ ενεμον τότε τάς Αθήνας,
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szemben ; a dór törzseknek pedig más neveket adott, nehogy a 
sikyonbelieknek ép olyan legyen a felosztásuk, mint az argosiak- 
nak. Itt azonban különös gúnyt űzött a sikyonbeliekkel ; mert a 
neveket a sertés és szamár szótól vette, hozzájuk ragasztva a szó
végeket, a saját törzse kivételével, melyet a saját uralmáról 
nevezett el, s ezt a törzset archelaoknak (uralkodók) nevezte, a 
többit pedig hyatáknak (sertéstörzs), oneatáknak (szamártörzs) és 
choireatáknak (malacztörzs). Ezeket a törzsneveket használták a 
sikyonbeliek nemcsak Kleisthenes uralma alatt, hanem halála 
után még hatvan évig. Ezután pedig megfontolták a dolgot, át
változtatták a törzsek neveit és mint ismeretes, hylleusoknak, 
pamphylusoknak és dymanatáknak hívták ; a negyedik törzsnek 
Adrastos fia, Aigialeus után az aigialeusok nevét adták.“3

így cselekedett a sikyoni Kleisthenes. Viszont az athéni 69 
Kleisthenes, a ki a sikyoninak leánya révén unokája volt, s róla kapta 
nevét, sejtelmem szerint szintén megvetette az iónokat, s hogy az 
athénieknek ne legyen velük egyforma törzsfelosztásuk, a hason
nevű Kleisthenes példája szerint járt el. Midőn tehát Athénnek 
népét, mely azelőtt minden jogból ki vaia zárva, a maga részére 
nyerte, a törzseknek más nevet adott és a számukat is megszapo
rította ; négy törzsfő helyett tizet nevezett ki és a községeket tíz 
törzsre osztotta.34 Hogy tehát a népet a maga részére nyerte» 
sokkal hatalmasabb lett ellenfeleinél. Isagoras kisebbségbe jutván, 70 
a maga részéről a következőt eszelte ki : elhívta a lakedaimoni 
Kleomenest, a kivel a Peisístratidák ostromlásakor vendégbarátsá
got kötött. Kleomenes ellen különben felhozzák, hogy Isagorashoz 
a felesége kedvéért járt. Először azonban követet küldött Kleome
nes Athénbe, s Kleisthenesnek meg sok más athéni polgárnak, 
mint vérbűnnel terhelteknek kiutasítását követelte ; s ezt a követ 
Isagoras utasításai szerint adta elő ; mert az Alkmeonidákat és a 
velők fellázadtakat terhelte eme gyilkosság vádja ; ő maga és bará
tai azonban nem vettek benne részt. Volt ugyanis egy Kylon nevű 71 
athéni férfiú, ki az olympiai versenyeken győzött ; ez kényuraságra 
vágyott, s kortársaival szövetkezvén, el akarta foglalni a várhegyet ; 
de mert nem sikerült urává lenni,, könyörgő gyanánt borúit a 
védőszobor elé. A Naukrarosok fejei, akik ekkor Athén kormányát
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υπεγγύους πλήν θανάτου’ φονεΰσαι δέ αυτούς αίτίη εχει Αλ- 
7^κμεωνίδας. ταύτα προ τής Πεισιστράτου ήλικίης έγένετο. Κλεο

μένης δέ ώς πέμπων εξέβαλλε Κλεισθένεα καί τους έναγέας, 
Κλεισθένης μέν αυτός ύπεξέσχε* μετά δέ ούδέν ήσσον παρήν 
ές τάς Αθήνας ό Κλεομένης ου συν μεγάλη χειρί, άπικόμενος 
δέ άγηλατέει επτακόσια έπίστια Αθηναίων, τά οί ύπέθετο ό 
Ίσαγόρης. ταΰτα δέ ποιήσας δεύτερα την βουλήν καταλύειν 
έπειράτο, τριηκοσίοισι δέ τοΐσι Μσαγόρεω στασιώτησι τάς άρχάς 
ένεχείριζε. άντισταθείσης δέ τής βουλής καί ού βουλομένης πείθε- 
σθαι, ο τε Κλεομένης καί ό Ισαγόρης καί οί στασιώται αυτού κατα- 
λαμβάνουσι την άκρόπολιν. Αθηναίων δέ οί λοιποί τά αυτά φρο- 
νήσαντες έπολιόρκεον αυτούς ημέρας δυο· τή δέ τρίτη υπόσπον
δοι εξέρχονται εκ τής χώρης όσοι ήσαν αυτών Λακεδαιμόνιοι. 
έπετελέετο δέ τφ Κλεομένεϊ ή φήμη* ώς γάρ άνέβη ές την 
άκρόπολιν μέλλω/ δή αυτήν κατασχήσειν, ήιε ές τό άδυτον τής 
θεού ώς προσερέων ή δέ ίρε'ίη εξαναστάσα έκ τού θρόνου, πριν 
ή τάς θόρας αυτόν άμείψαι, είπε «ώ ξεΐνε Λακεδαιμόνιε, πάλιν 
χώρεε μηδέ εσιθι ες το ίρόν* ού γάρ θεμιτόν Δωριεύσι παρι- 
έναι ένθαύτα.» ό δέ είπε «ώ γύναι, άλλ’ ού Δωριευς είμι άλλ’ 
Αχαιός.» ό μέν δή τή κλεηδόνι ούδέν χρεωμένος έπεχείρησέ 
τε καί τότε πάλιν έξέπιπτε μετά τών Λακεδαιμονίων* τους δέ άλ
λους Αθηναίοι κατέδησαν την επί θανάτω, έν δέ αύτοίσι καί Τιμη- 
σίθεον τον Δελφόν, τού έργα χειρών τε καί λήματος εχοιμ’ αν 

73 μέγιστα καταλέξαι. ούτοι μέν νυν δεδεμένοι ετελεύτησαν. 'Α θη
ναίοι δέ μετά ταύτα Κλεισθένεα καί τά επτακόσια έπίστια τά 
διωχθέντα υπό Κλεομένεος μεταπεμψάμενοι πέμπουσι αγγέλους 
ές Σάρδις, συμμαχίην βουλόμενοι ποιήσασθαι προς ΓΙέρσας* ήπι- 
στέατο γάρ σφίσι [προς] Λακεδαιμονίους τε καί Κλεομένεα 
έκπεπολεμώσθαι. άπικομένων δέ των άγγέλιυν ές τάς Σάρδις 
καί λεγόντων τά έντεταλμένα, 'Αρταφρένης ό 'Γστάσπεος Σαρ- 
δίων ύπαρχος έπειρώτα τίνες έόντες άνθρωποι καί κού γής οίκη- 
μένοι δεοία το Μερσέων σύμμαχοι γενέσθαι, πυθόμενος δέ προς 
τών αγγέλων άπεκορύφου σφι τάδε* εί μέν δίδούσι βασιλέι Δα- 
ρείω Αθηναίοι γήν τε καί ύδιορ, ό δέ συμμαχίην σφι συνετίθετο, 
εί δέ μή διδούσι, άπαλλάσσεσθαι αύτούς έκέλευε. οί δέ άγγε
λοι έπί σφέων αύτών βαλόμενοι διδόναι έφασαν, βουλόμενοι
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bírták, azzal az ígérettel, liogy életüknek nem lesz bántódása, eltá
volították őket ; az Alkmeonidákat nyomja meggyilkolásuk 
vádja. Mindez még Peisistratos kora előtt történt.65 Midőn Kleo- 72 
menes Kleisthenest és a vérbűnnel terhelteket követe által kiuta
sította, Kleistlienes önként távozott. Mindazonáltal Kleomenes 
nem nagy sereggel Athénbe ment és megérkeztével hétszáz athéni 
családot, melyeket Isagoras jelölt ki neki, számkivetésbe küldött.
E tette után a tanácsot iparkodott föloszlatni, hogy az uralmat 
Isagoras háromszáz pártfelének adhassa át ; mivel azonban a tanács 
ellenállott és az engedelmességet megtagadta : Kleomenes, Isagoras 
és pártfelei elfoglalták a várhegyet. De a többi athéniek szövet
kezve két napon át ostromolták őket ; a harmadikon ünnepélyes 
szerződést kötöttek s a hány lakedeimoni csak ott volt, kivonult az 
országból. így teljesült Kleomenesre nézve a jóslat. Mert a mint a 
várhegyre felhágott, hogy azt elfoglalja, jóslatkérő gyanánt az 
istennő szentélyébe lépett. A papnő azonban felkelt a székéről, 
s mielőtt az átlépte volna a küszöböt, így szólt: «Lakedaimoni ide
gen, térj vissza, s ne lépj a szentélybe ; mert dór embernek nem 
szabad ide betenni a lábát!» Mire ő így felelt :-«Nem vagyok én dór 
származású, óh asszony, hanem achajai.»66 A jóslatot tehát semmibe 
sem vévén, erőszakoskodott, s lakedaimoni embereivel együtt kény
telen volt visszavonúlni. A többieket az athéniek elfogták és meg
ölték, köztük a delphoibeli Timasitheost, a kinek vitézi tetteiről 
és jelleméről igen nagy dolgokat beszélhetnék el.67 Ezek a férfiak 73 
tehát fogságban haltak meg. Ezután az athéniek visszahívták Kleis
thenest és a Kleomenes által kiüldözött hétszáz családot ; majd 
követeket küldvén Sardisba, szövetséget akartak kötni a perzsák
kal ; sejtették ugyanis, hogy a lakedaimoniak és Kleomenes részé
ről háború fenyegeti őket. Midőn a követek Sardisba értek és meg
bízásukban eljártak, Artaphrenes, Hystaspes fia, a sardisi kor
mányzó, azt kérdezte tőlük, miféle emberek ők és milyen tájon 
laknak, hogy a perzsákkal szövetségre akarnak lépni. Megfe
lelvén rája a követek, a következő kurta választ adta : ha az athé
niek földet és vizet adnak Dareios királynak, megköti velők a szö
vetséget ; de ha nem adnak, távozzanak haza. A követek tanácsot 
tartottak egymás közt, mivel meg akarták kötni a szövetséget, s kije-
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74 την συμμαχίην ποιήσασθαι. ούτοι μέν δή άπελθόντες ές την 
έωυτών αιτίας μεγάλας ειχον* Κλεομένης δέ έπιστάμενος περι- 
υβρίσθαι επεσι καί εργοισι ύπ’ 'Αθηναίων συνέλεγε έκ πάσης 
Πελοπόννησου στρατόν, ου φράζων ές το συλλέγει, τίσασθαί τε 
έθέλων τον δήμον τών Αθηναίων καί Ισαγόρην βουλόμενος 
τύραννον καταστησαι. συνεξήλθε γάρ οί ούτος έκ της άκροπό- 
λιος. Κλεομένης τε δή στόλω μεγάλφ έσέβαλε ές Ελευσίνα, 
καί οί Βοιωτοί από συνθήματος Οίνόην αίρέουσι καί Γσιάς 
δήμους τούς έσχατους τής Αττικής, Χαλκιδέες τε έπί τα ετερα 
έσίνοντο έπιόντες χώρους τής Αττικής. Αθηναίοι δέ, καίπερ 
άμφιβολίη έχόμενο, Βοιωτών μέν καί Χαλκιδέων έσύστερον 
έμελλον μνήμην ποιήσεσθαι, ΓΙελοποννησίοισι δέ έούσι έν Έλευ-

75 σινί άντία εθεντο τα όπλα, μελλόντιυν δέ συνάψειν τα στρατό
πεδα ές μάχην, Κορίνθιοι μέν πρώτοι σφίσι αύτοίσι δόντες λό
γον ώς ού ποιέοιεν τα δίκαια μεταβάλλοντό τε καί άπαλλάσ- 
σοντο, μετά δέ Δημάρητος ό 'Αρίστωνος έών καί ούτος βασι
λεύς Σπαρτιητέων, καί συνεξαγαγών τε τήν στρατιήν έκ Αακεδχί- 
μονος καί ούκ έών διάφορος έν τφ πρόσθε χρόνψ Κλεομένεϊ. 
από δέ ταυτης τής διχοστασίης έτέθη νόμος έν Σπάρτη μή 
έέείναι έ'πεσθαι άμφοτέρους τούς βασιλέας έξιούσης στρατιής* 
τέο)ς γάρ άμφότεροι εΐποντο* παραλυομένου δέ τούτων τού ετέ
ρου καταλείπεσθαι καί τών Τυνδαριδέων τον έ'τερον* προ τού

76 γάρ δή καί ούτοι άμφότεροι έπίκλητοί σφί έόντες εΤποντο. τότε 
δή έν τή Έλευσϊνι δρέοντες οί λοιποί τών συμμάχων τούς τε 
βασιλέας τών Λακεδαιμονίων ούκ όμολογέοντας καί Κορινθίους 
έκλιπόντας τήν τάξιν, οΐχοντο καί αυτοί απαλλασσόμενοι, τέταρ
τον δή τούτο έπί τήν 'Αττικήν άπικόμενοι Δωριέες, δίς τε έπί 
πολέμιο έσβαλόντες καί δίς έπ’ αγαθφ τού πλήθεος τού ’Αθη- 
ναίων, πρώτον μέν δτε καί Μέγαρα κατοίκισαν (ούτος ό στόλος έπί 
Κόδρου βασιλεύοντος Αθηναάον ύρθώς άν καλέοιτο), δεύτερον δέ 
καί τρίτον δτε έπί Πεισιστρατιδέων έξέλασιν όρμηθέντες έκ 
Σπάρτης άπίκοντο, τέταρτον δέ τότε δτε ές Ελευσίνα Κλεομέ
νης άγων Πελοποννησίους έσέβαλε* ουτω τέταρτον τότε Δωριέες 
έσέβαλον ές Α.θήνας. 77

77 Διαλυθέντος ών τού στόλου τούτου ακλεώς, ένθαύτα Α.θη- 
ναΐοι τίνυσθαι βυυλόμενοι πρώτα στρατηίην ποιεύνται έπί Χαλκι- 
δέας. Βοιωτοί δέ τοίσι Χαλκιδεύσι βοηθέουσι έπί τον Εύριπον. 
Αθηναίοισι δέ ίδούσι τούς βοηθούς εδοξε πρότερον τοΐσι Βοιωτοΐσι

m



öntették, hogy elfogadják a föltételt. De midőn hazájukba vissza- 74 
iértek, nagyon megtámadták ezért őket. Kleomenes most azon hit
jen, hogy az athéniek őt szóval is, tettel is megsértették, az egész 
Peloponnesosból összegyűjtötte hadát, okát azonban nem adta, 
logy miért ; bosszút akart állani az athéni népen, és Isagorast, kí
vánta tyrannussá tenni, a ki vele együtt vonult el a várhegyről. 
Kleomenes tehát nagy hadsereggel betört Eleusisba, míg a meg- 
íllapodás szerint a boiotiaiak Oinoét és Hysiait, Attikának két 
íatárközségét foglalták el ; a chalkisiak pedig szintén betörve, 
Attikának egyéb vidékeit pusztítgatták.68 Az athéniek, bár több 
ddalról megtámadva, a boiotiaiakkal és chalkisiakkal csak később 
ikartak leszámolni, s hadseregüket az Eleusisban táborozó pelo- 
jonnesosiak ellen indították. Midőn már összecsapásra készültek 75 
dőször a korinthosiak gondolták meg, hogy jogtalanságot követ
lének el ; megfordultak tehát és elvonultak, utánuk pedig Ariston 
5a, Demaratos, maga is spártai király és társvezére a lakedaimoni 
seregnek, ki azelőtt sohasem volt czivódásban Kleomenessel.
E  szakadás miatt hozták Spartában azt a törvényt, hogy a kivonuló 
hadsereget nem szabad mindkét királynak vezetni ; mert eddig ez 
yolt a szokás. Minthogy pedig az egyiket fölmentették a hadvezér- 
ségtől, az egyik Tyndaridát is otthon tartották. Ezelőtt őket is 
mindkettőjüket segítőtársak gyanánt vitték a háborúba.69 Midőn 76 
beliát a többi szövetségesek Eleusisban látták, hogy a lakedaimoni 
királyok viszálkodnak, s hogy a korinthosiak odahagyták a csa
tarendet, maguk is sietve távoztak. Négyszer jöttek be eddig Atti
kába a dórok, kétszer harczi betöréssel, kétszer pedig Athén népé
nek javára : először akkor, midőn Megarát alapították (s ezt a 
hadmenetet helyesen teszik az athéniek Kodros uralkodása ide
jére) ; másodszor és harmadszor a Peisistratidák kikergetése végett 
jöttek el Spártából ; negyedszer pedig, midőn Kleomenes vezérlete 
alatt Eleusisba törtek. Ekkor vonultak tehát negyedszer Athén 
ellen a dórok.

Miután ez a hadmenet dicstelen végétért, az athéniek bosszút 77 
akartak állani, s először a chalkisiak ellen indítottak hadat, mire 
a boiotiaiak az Euriposhoz siettek a chalkisiak segítségére. Látván 
ezt az athéniek, elhatározták, hogy a segítő boiotiaiakat előbb
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ή τοίσι Χαλκιδεΰσι έπιχειρέειν. συμβάλλουσί τε δη τοίσι Βοιω- | 
τοίσι οι Αθηναίοι καί πολλφ έκράτησαν, κάρτα δέ πολλούς j 
φονεύσαντες έπτακοσίους αύτών εζώγρησαν. της δέ αυτής ταύ- ι 
της ήμέρης οι Αθηναίοι διαβάντες ές την Εύβοιαν συμβάλ- J 
λουσι καί τοίσι Χαλκιδεΰσι, νικήσαντες δέ καί τούτους τετρά- i 
κισχιλίους κληρούχους επί των ίπποβοτέων τή χώρη λείπουσι' j 
οί δέ ίπποβόται έκαλέοντο οί παχέες των Χαλκιδέων. δσους δέ . 
καί τούτων εζώγρησαν, άμα τοίσι Βοιωτών έζωγρημένοισι είχον ι 
έν φυλακή [ές πέδας] δήσαντες' χρόνψ δέ έλυσαν σφεας δί- ] 
μνεως άποτιμησάμενοι. τάς δέ πέδας αύτών, έν τήσι έδεδέατο, | 
άνεκρέμασαν ές την άκρόπολιν’ αι περ έτι καί ές εμέ ήσαν 
περιοΰσαι, κρεμάμεναι έκ τειχέων περιπεφλευσμένων πυρί υπό i 
τού Μήδου, άντίον δέ τού μεγάρου τού προς έσπέρην τετραμ- 
μένου. καί · των λύτρων την δεκάτην άνέθηκαν ποιησάμενοι 
τέθρ ίππον χάλκεον’ το δέ άριστερής χειρός εστηκε πρώτον έσι- 
όντι ές τα προπύλαια τα έν τή άκροπόλι’ έπιγέγραπται δέ ; 
οί τάδε.

εθνεα Βοιωτών καί Χαλκιδέων δαμάσαντες 
πάίδες Αθηναίων εργμασιν εν πολέμου, 

δεσμω έν άχλυόεντι σιδηρέω εοβεσαν ΰβριν" 
των ίππους δεκάτην Παλλάδι τάσδ’ έδεσαν. 78 79

78 Αθηναίοι μέν νυν ηύζηντο* δηλοΐ δέ ου κατ’ εν μούνον 
αλλά πανταχή ή ίσηγορίη ως έ'στι χρήμα σπουδαΐον, εί καί 
Αθηναίοι τυραννεύμενοι μέν ούδαμών τών σφεας περιοικεόντων 
ήσαν τα πολέμια άμείνους, άπαλλαχθέντες δέ τυράννων μακρψ 
πρώτοι έγένοντο. δηλοΐ ών ταΰτα δτι κατεχόμενοι μέν έθελοκά- - 
κεον ως δεσπότη έργαζόμενοι, έλευθερωθέντων δέ αυτός έκαστος 
έωυτψ προεθυμέετο κατεργάζεσθαι.

79 Ουτοι μέν νυν ταΰτα έπρησσον. Θηβαίοι δέ μετά ταύτα ές I 
θεόν έπεμπον, βουλόμενοι τίσασθαι Αθηναίους, ή δέ ΙΙυθίη από 
σφέων μέν αύτών ούκ έφη αύτοϊσι είναι τίσιν, ές πολύφημον δέ 
έζενείκαντας έκέλευε τών άγχιστα δέεσθαι. άπελθόντων ών τών 
θεοπρόπων έξέφερον το χρηστήριον άλίην ποιησάμενοι.’ ως έπυν- 
θάνοντο δέ λεγόντων αύτών τών άγχιστα δέεσθαι, είπαν οί 
Θηβαίοι άκούσαντες τούτων «ούκών άγχιστα ήμέων οίκέουσι 
Ταναγραίοι τε καί Κορωναΐοι καί Θεσπιέες; καί ουτοί γε άμα 
ήμίν άίεί μαχόμενοι προθύμως συνδιαφέρουσι τον πόλεμον’
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támadják meg, mint a chalkisiakat. Össze is csaptak velők, s nagyon 
megverték őket ; igen sokakat leöltek, kétszázat pedig foglyul ej
tettek. Majd pedig még ugyanazon a napon átkeltek Euboiába, 
összecsaptak a ckalkisiakkal, s rajtuk is diadalmaskodva, négyezer 
telepítvénvest hagytak hátra a lótenyésztők földjén.70 Lótenyész
tőknek hívják ugyanis a gazdagabb chalkisiakat. A kiket foglyul 
ejtettek, azokat a boiotiai foglyokkal együtt lánczokban börtönre 
vetették ; idővel két mina váltságdíjért szabadon bocsátották, de 
lánczaikat, a melyekkel meg valának kötve, a várhegyen függesz
tették föl, a hol az én időmig megvalának, a méd tűzvész által 
befüstölt falra függesztve, a templomnak nyuga tifalával szemben.71 
A váltságdíjak tizedéből fogadalmi ajándék gyanánt érczből készült 
négyesfogatot készítettek, mely a várhegyre vezető előcsarnoktól 
balra van fölállítva. Felirata a következő :

Boiótok népét meg az ádáz chalkisi tábort 
Győzve tiporták el hősi Athén fiai ;

Érczkötelékekkel léi gázva a gőg : fogadalmul 
Mint tizedet Pallas kapta ezen lovakat.

így lettek az athéniek hatalmasak ; s nemcsak ez az egy eset 7g 
bizonyítja, hanem mindenütt kiviláglik, hogy az egyenlőség dicső 
dolog. Míg ugyanis az athéniek kényurak alatt valának, egy szom
széd népet sem múltak fölül hadi tettekben, tyrannusaiktól 
megszabadulva pedig határozottan a legkiválóbbak lettek. S ez a 
körülmény bizonyítja, hogy a szolgaságban készakarva viselték 
magukat hitványul, mert uruk számára dolgoztak ; fölszabadulva 
pedig kiki a maga számára igyekszik szerezni.

Ilyen viszonyok közt éltek az athéniek. Ezalatt a thebaibeliek, 79 
a kik boszút akartak állni az athénieken, jóslatért küldtek. De a 
Pythia azt felelte, hogy a maguk erejéből nem állhatnak bosszút, 
hanem terjeszszék a dolgot népgytílés elé és kérjenek szomszédaik
tól is segítséget. Midőn tehát a követek visszatértek, a jóslatot 
népgyülés elé terjesztették ; s meghallván a thebaibeli nép, hogy 
szomszédaitól kell segítséget kérnie, így szólt: *Vájjon nem 
Tanagra, Koroneia és Thespiai népe lakik hozzánk legközelebb 9 
Disz ezek mindig szívesen harczoltak velünk együtt a háborúban !

13
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τί δει τούτων γε δέεσθαι ; άλλα μάλλον μή ου τούτο ή το μαντήιον.»
80τοιαύτα έπιλεγομένο>ν είπε δή κοτε μαθών τις «εγώ μοι δοκέω 

συνιέναι το έθέλει λέγε tv ήμΐν το χρηστήριον. Ασωπού λέγονται 
γενέσθαι θυγατέρες Θήβη τε καί Αίγινα* τουτέων άδελφεών έου- 
σέιον, δοκέω ήμΐν Αίγινητέων δέεσθαι τον θεόν χρήσαι τιμωρη- 
τήριον γενέσθαι.» και ου γάρ τις γνώμη ταυτης άμείνιυν έδόκεε 
φαίνεσθαι, αύτίκα πέμψαντες έδέοντο Αίγινητέων έπικαλεόμενοι 
κατά το χρηστήριόν σφι βοηθέειν, ως έόντων άρχιστέων* οί δέ 
σφι αυτέουσι έπικουρίην τούς Αίακίδας συμπέμπειν εφασαν.

81 πειρησαμένων δέ των Θηβαίων κατά την συμμαχίην τών Αίακιδέ- 
ων καί τρηχέως περιεφθέντων υπό τών Αθηναίων, αύτις οί Θη
βαίοι πέμψαντες τους μεν Αίακίδας σφι απεδίδοσαν, τών δέ άνδρών 
έδέοντο. Αίγινηται δέ εύδαιμονίη τε μεγάλη έπαερθέντες καί 
εχθρης παλαιης άναμνησθέντες έχούσης ές Αθηναίους, τότε Θη
βαίων δεηθέντων πόλεμον άκήρυκτον Αθηναίοισι έπέφερον* επικει
μένων γάρ αυτών Βοιωτοΐσι, έπιπλώσαντες μακρησι νηυσί ές την 
Αττικήν κατά μέν έσυραν Φάληρον κατά δέ της άλλης παραλίης 
πολλούς δήμους, ποιεΰντες δέ ταΰτα μεγάλως Αθηναίους έσικνέοντο.

82 Ή  δέ εχθρη ή προοφειλομένη ές Αθηναίους έκ τών Αίγινη
τέων έγένετο έξ αρχής τοιήσδε. Έπιδαυρίοισι ή γη καρπόν ούδένα 
άνεδίδου. περί ταύτης ών τής συμφορής οί Έπιδαύριοι έχρέ- 
ωντο έν Δελφοΐσι* ή δέ Πυθίη σφέας έκέλευε Δαμίης τε καί 
Αύξησίης αγάλματα ίδρύσασθαι καί σφι ίδρυσαμένοισι άμεινον 
συνοίσεσθαι. έπειρώτεον ών οί Έπιδαύριοι κότερα χαλκού ποιέων- 
ται τα αγάλματα ή λίθου* ή δέ Πυθίη ουδέτερα τούτων έα, αλλά | 
ξύλου ήμέρης έλαίης. έδέοντο ών οί Έπιδαύριοι Αθηναίων έλαί- · 
ην σφίσι δούναι ταμέσθαι, ίρωτάτας δή κείνας νομίζοντες είναι, ί 
λέγεται δέ καί ώς έλαιαι ήσαν άλλοθι γης ουδαμού κατά χρό-| 
νον ' κείνον ή έν Αθήνησι. οί δέ επί τοϊσιδε δώσειν εφασαν έπ’ 
ψ άπάξουσι έτεος έκάστου τή Αθηναίη τε τή πολιάδι ίρά καί 
τφ Έρεχθέι. καταινέσαντες δέ έπί τούτοισι οί Έπιδαύριοι τών 
τε έδέοντο ετυχον, καί αγάλματα έκ τών έλαιέων τουτέων 
ποιησάμενοι ίδρύσαντο* καί ή τε γη σφι έφερε καρπόν, καί



Mire való volna ezektől kérni segítséget ? Inkább vigyázzunk arra, 
nem mást akar-é e jóslat mondani.» A mint így tanácskoztak, fel- 80 
szólalt egy valaki a hallottak után : «Azt hiszem, megértettem, 
hogy mire czéloz a jóslat. A hagyomány szerint Asoposnak két 
leánya volt : Thebe és Aigina ; az isten tehát azt jósolja, hogy 
mivel ők testvérek valának, nekünk az aiginaiaktól kell segítséget 
kémünk.» Mivel pedig egy más indítvány sem mutatkozott jobb
nak, rögtön követeket küldöttek az aiginaiakhoz, s a jóslat értel
mében mint hozzájuk legközelebbiektől segítséget kértek. Erre ők 
azt felelték, hogy az Aiakidákat küldik hozzájuk segítségül.72 Midőn gj 
azonban a thebaibeliek az Aiakidák segítségében bízva a háborút 
megindították, és az athéniektől kemény vereséget szenvedtek, az 
Aiakidákat visszaküldték és embereket kértek. Az aiginaiak ebben 
az időben nagyon virágzó viszonyok között éltek, megemlékeztek 
az Athéntől szenvedett régi sérelmekre, s a thebaibeliek kérésére 
hadizenet nékül háborút indítottak az athéniek ellen. S minthogy 
ezek a boiotiaiakkal voltak elfoglalva, ők maguk nagy hajókon 
Attikába eveztek, s előbb Phaleront rabolták ki, majd a tengerparti 
vidéknek több más községét is, úgy hogy az athénieknek igen érzé
keny károkat okoztak.

Az a gyűlölség, melylyel az aiginaiak már régibb időből visel- g  ̂
tettek az athéniek iránt, a következő okból eredt : Epidaiu-os földje 
nem adott semmi termést, s ezért a csapásért az epidaurosiak jós
latot kértek Delphoiban ; a Pythia p*edig meghagyta, hogy Damiá- 
nak és Auxesiának állítsanak szobrokat,73 mert ezután jobban megy 
majd a dolguk. Az epidaurosiaknak azon kérdésére pedig, vájjon ércz- 
ből vagy kőből készüljenek-e a szobrok, a Pythia egyikbe sem 
egyezett bele, hanem szelíd olajfát kívánt. Az epidaurosiak tehát 
megkérték az athénieket, hogy engedjék meg nekik olajfát vágni ; 
azt hitték ugyanis, hogy az ottaniak a legszentebbek. Azt is tartja 
a hagyomány, hogy abban az időben sehol másutt nem voltak 
olajfák, csakis Athénben.74 Az athéniek erre azt felelték, hogy ők 
megengedik, de csak oly feltétel alatt, ha Athene Poliasnak és 
Erechthensnak évenként áldozatot hoznak. Az epidaurosiak ezt 
megígérték, megkapták, a mit kértek, s az ezen olajfákból faragott 
szobrokat fölállították. Ezóta földjük meghozta a termést, ők pe-
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83 Άθηναίοισι. έπετέλεον τά συνέθεντο. τούτον δ’ ετι τον χρόνον 
καί τον προ τούτου Αίγινήται Έπιδαυρίιον ήκουον τά τε άλλα 
καί δίκας διαβαίνοντες ές Επίδαυρον έδίδοσάν τε καί έλάμ,βα- 
νον παρ’ άλλήλιυν οί Αίγινήται. το δέ από τοΰδε νέας τε πηξά- 
μενοι καί αγνωμοσύνη χρησάμενοι απέστησαν από των Έπιδαυ- 
ρίων. άτε δέ έόντες διάφοροι έδηλέοντο αυτούς, ώστε δή θαλασσο
κράτορες έόντες, καί δή καί τά αγάλματα ταΰτα τής τε Δαμίης 
καί τής Αϋξησίης ύπαιρέονται αυτών, καί σφεα έκόμισάν τε καί 
ίδρυσαντο τής σφετέρης χώρης ές τήν μεσόγαιαν, τή Οίη μέν εστι 
ούνομα, στάδια δέ μάλιστά κη από τής πόλιος ως είκοσι απέχει, 
ίδρυσάμενοι δέ έν τουτφ τφ χώρι·> θυσίησί τε σφέα καί χοροΐσι 
γυναικηίοισι κερτομίοισι ίλάσκοντο, χορηγών άποδεικνυμένων 
εκατέρη τών δαιμόνων δέκα άνδρών* κακώς δέ ήγόρευον οί 
χοροί άνδρα μέν ούδένα, τάς δέ επιχώριας γυναίκας, ήσαν δέ 
καί τοισι Έπιδαυρίοισι αί αύταί ίρουργίαι* είσί δέ σφι άρρητοι 

8^ ίρουργίαι. κλεφθέντων δέ τώνδε τών αγαλμάτων οί Έπιδαόριοι 
τοισι Άθηναίοισι τά συνέθεντο ούκέτι έπετέλεον. πέμψαντες δέ 
οί Αθηναίοι έμήνιον τοισι Έπιδαυρίοισι. οί δέ άπέφαινον λόγφ 
ώς ούκ άδικέοιεν* οσον μέν γάρ χρόνον είχον τά αγάλματα έν 
τή χώρη, έπιτελέειν τά συνέθεντο, έπεί δέ έστερήσθαι αυτών, 
ου δίκαιον είναι άποφέρειν ετι, άλλα τούς έχοντας αυτά Αίγινήτας 
πρήσσεσθαι έκέλευον. προς ταΰτα οί Αθηναίοι ές Αίγιναν πέμ
ψαντες άπαίτεον τά αγάλματα* οί δέ Αίγινήται έφασαν σφίσι τε 

85καί Αθηναίοισι είναι ουδέν πρήγμα. Αθηναίοι μέν νυν λέγουσι 
μετά τήν άπαίτησιν άποσταλήναι τριήρεϊ μιή τών άστών τούτους οϊ 
άποπεμφθέντες από τοΰ κοινού καί άπικόμενοι ές Αίγιναν τά 
αγάλματα ταΰτα ώς σφετέρων ξύλων έόντα έπειρώντό έκ τών βά
θρων έξανασπάν, Τνα σφέα άνακομίσωνται* ού δυναμένους δέ τούτω 
τφ τρόπφ αυτών κρατήσαι, περιβαλόντας σχοινιά έλκειν τά αγάλ
ματα, καί σφι ελκουσι βροντήν τε καί άμα τή βροντή σεισμόν έπι- 
γενέσθαι* τούς δέ τριηρίτας τούς έλκοντας υπό τούτων άλλοφρονή- 

' σαι, παθόντας δέ τούτο κτείνειν άλλήλους άτε πολεμίους, ές δ έκ 
86 πάντων ενα λειφθέντα άνακομισθήναι αυτόν ές Φάληρον. Αθηναίοι 

μέν ούτω γενέσθαι λέγουσι, Αίγινήται δέ ού μιή νηί άπικέσθαι 
Αθηναίους* μίαν μέν γάρ καί όλίγψ πλεΰνας μιής, καί εί σφίσι μή 
ετυχον έόΰσαι νέες, άπαμύνεσθαι αν εύπετέως* άλλα πολλήσι νηυσ^



dig a szerződés értelmében adóztak az athéniéinek. Abban az 83 
időben, valamint azelőtt is az aiginaiak mindenben az epidauro- 
siaknak valának alattvalóik, sőt jogügyleteikéit is Epidaurosban 
intézték el egymás közt. Ezután azonban hajókat építettek és vak
merő könnyelműségből elpártoltak Epidaurostól. A kitört ellen
ségeskedésben az aiginaiak, minthogy a tengeren hatalmasak vol
tak, kirabolták Epidaurost, sőt Damiának és Auxesiának ama 
szobrait is elvitték tőlük ; haza szállították, s földjük belsejében 
állították fel, melynek Oia a neve s városuktól vagy húsz sta- 
diumnyira van. Miután a szobrokat e helyen fölállították, a 
két istennőt áldozatokkal és gúnyos női karokkal engesztelték, s a 
két kar költségeinek fedezésére tíz férfiút jelöltek ki. E karok 
azonban nem gúnyolnak egy férfiút sem, csakis a belföldi asszo
nyokat. Ugyanily szertartásaik voltak az epidaurosiaknak is, vala
mint más szertartásaik, melyekről nem szabad beszélni.75 A szob- 84 
roknak elrablása után az epidaurosiak többé nem fizették a kikö
tött adót ; az athéniek ugyan követeik által megfenyegették őket, 
de az epidaurosiak kimutatták, hogy ők tényleg nem igazságtala
nok : mert míg a szobrok földjükön állottak, a szerződés értelmé
ben megfizették az adót, minthogy azonban tőlük elrabolták, igaz
ságtalan volna tovább is adózni ; követeljék ezt az aiginaiaktól, akik 
a szobroknak birtokában vannak. Erre az athéniek Aiginába kül
döttek és a szobrokat visszakérték ; de az aiginaiak felelete az volt, 
hogy nekik az athéniekkel semmi dolguk sincsen. Az athéniek elő- 85 
adása szerint ezután városi polgárokat küldöttek el egy három
evezős hajón, s ezek Aiginába érkezvén, a szobrokat, minthogy 
honi fából készültek, megpróbálták az állványokról lehúzni, hogy 
haza szállítsák. Minthogy azonban ilyetén módon nem tudták 
hatalmukba keríteni, köteleket fontak rájuk, s így húzták a szob
rokat ; huzavonájuk közben mennydörgés, s vele együtt földrengés 
támadt, mire a hajó népét őrültség szállta meg, s mint valami 
ellenséget öldösték egymást, míg utoljára csak egy maradt meg és 
tért vissza Phaleronba. így töidént a dolog az athéniek szavai 86 
szerint; viszont az aiginaiak szerint nem egy hajóval jöttek az 
athéniek ; mert egy vagy nem sokkal több hajó ellen, ha nem 
voltis hajóhaduk, könnyen védekezhettek volna. Ámde sok hajóval
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έπιπλέειν σφίσι έπί την χώρην, αυτοί δέ σφι είξαι καί ού [ 
ναυμαχήσαι. ούκ εχουσι δε τούτο διασημήναι άτρεκέως, ούτε 
εί ήσσονες συγγινωσκόμενοι είναι τη ναυμαχίη κατά τούτο εί- 
ξαν, ούτε εί βουλόμενοι ποιήσαι οίόν τι καί έποίησαν. Ά θη- I 
ναίους μέν νυν, έπείτε σφι.ούδείς ές μάχην κατίστατο, άποβάν- | 
τας από των νεών τράπεσθαι προς τα αγάλματα, ου δυναμένους 
δέ άνασπάσα* εκ τών βάθρων αυτά ουτω δη περιβαλομένους σχοι- I 
νία ελκειν, ές δ έλκόμενα τα αγάλματα άμφότερα τώυτδ ποιη- I 
σαι, έμοί μέν ου πιστά λέγοντες, άλλφ δέ τεφ* ές γουνατα 1 
γάρ σφι αυτά πεσεϊν, καί τον από τούτου χρόνον διατελέειν I 
ουτω έχοντα. Αθηναίους μεν δη ταΰτα ποιέειν* σφέας δέ Αί- 
γινηται λέγουσι πυθομένους τους Αθηναίους ως μέλλοιεν έπί 
σφέας στρατεύεσθαι, ετοίμους Άργείους ποιέεσθαι. τούς τε δή I 
Αθηναίους άποβεβάναι ές την Αίγιναίην, καί ηκειν βοηθέον- I 
τας σφίσι τούς Άργείους καί λαθεϊν τε έξ Επίδαυρου διαβάν- ! 
τας ές την νήσον καί ού προακηκοόσι τοΐσι Άθηναίοισι έπι- 
πεσεϊν υποταμομένους το από τών νεών, άμα τε έν τούτψ την I

87 βροντήν τε γενέσθαι καί τον σεισμόν αύτοΐσι. λέγεται μέν νυν I 
ύπ’ Άργείων τε καί Αίγινητέων τάδε, όμολογέεται δέ καί ύπ’ 
Αθηναίων ενα μοΰνον τον άποσωθέντα αυτών ές την Αττικήν I 
γενέσθαι· πλήν Αργείοι μέν λέγουσι αυτών το Αττικόν στρα- 
τόπεδον διαφθειράντων τον ενα τούτον περιγενέσθαι, Αθηναίοι 1 
δέ τού δαιμόνιου" περιγενέσθαι μέντοι οόδέ τούτον τον ενα, άλλ’ \ 
άπολέσθαι τρόπφ τοιψδε. κομισθείς άρα ές τάς Αθήνας άπήγ- 1 
γελλε το πάθος- πυθομένας δέ τάς γυναίκας τών επ’ Αίγιναν 
στρατευσαμένων άνδρών, δεινόν τι ποιησαμένας κείνον μούνον | 
έξ απάντων σωθήναι, πέριξ τον άνθρωπον τούτον λαβούσας καί ] 
κεντευσας τήσι περόνησι τών ίματίων είρωτάν εκάστην αύτέων | 
δκου είη ό έωυτής άνήρ. καί τούτον μέν ούιω διαφθαρήναι, 
Άθηναίοισι δέ ετι τού πάθεος δεινότερόν τι δόξαι είναι το τών ] 
γυναικών έ'ργον. άλλφ μέν δή ούκ εχειν οτεφ ζημ’νώσωσι τάς j 
γυναίκας, την δέ έσθήτα μετέβαλον αύτέων ές τήν ’Ιάδα* έφόρεον | 
γάρ δή προ τού αί τών Αθηναίων γυναίκες έσθήτα Δωρίδα, 
τή Κορινθίη παραπλησιωτάτην μετέβαλον ών ές τον λίνεον ;

88κιθώνα, Τνα δή περόνησι μή χρέωνται. έ'στι δέ άληθέι λόγφ 
χρεωμένοισι ούκ 'Ιάς αυτή ή έσθής το παλαιόν αλλά Κάειρα, . 
έπεί ή γε Ελληνική έσθής πάσα ή άρχαίη τών γυναικών ή αότή ήν 
τήν νύν Δωρίδα καλέομεν. τοΐσι δέ Άργείοισι καί τοΐσι Αίγινήτησι



201

jöttek földjükre ; ők tehát hátráltak és nem bocsátkoztak tengeri 
csatába. Azt azonban nem tudják világosan bebizonyítani, vájjon 
azért hátráltak-e, mert belátták, hogy a tengeri csatában a rövi- 
debbet húznák, avagy szántszándékkal tették-e azt, a mit valóban 
tettek. Szavaik szerint az athéniek, minthogy senki sem állott 
nekik ellen, partra szállva a szobrokhoz vonultak ; minthogy azon
ban nem tudták az állványokról leemelni, kötelet kötöttek rájuk 
és úgy húzták, míg a két szobor — a nekem ugyan hihetetlen, de 
talán másnak valószínű hagyomány szerint — húzás közben egy
szerre térdre esett, s azon időtől fogva ebben a helyzetben vannak.76 
így cselekedtek szerintük az athéniek ; maguk az aiginaiak pedig, 
mikor megtudták, hogy az athéniek ellenük akarnak vonulni, az 
argosiakkal szövetkeztek ; midőn tehát az athéniek Aiginába értek, 
az argosiak is eljöttek segíteni. Titokban átkeltek Epidauros felől 
a szigetre, s a mit sem sejtő athénieknek elvágván útját a hajók
tól, rájuk törtek, s ugyanekkor támadt a mennydörgés és föld
rengés is. így beszélnek e dologról az argosiak és az aiginaiak ; s 87 
annyiban megegyeznek velők az athéniek is, hogy csak egy embe
rük menekült vissza Attikába. Az argosiak hagyománya szerint 

• ők tették tönkre az attikai tábort, s innen maradt életben az az 
egy ember ; athéni hagyomány szerint pedig az istenség pusztította 
el őket, s még az az egy ember sem maradt életben, hanem 
a következő módon veszett el : elküldték Athénbe, hogy jelentse 
meg a vereséget ; s midőn ezt az Aiginában harczoló férfiak fele
ségei megtudták, zokon vették, hogy valamennyi közül egyedül 
csak ő menekült meg, körbe fogták és köpenyük kapcsával szur- 
kálva, mindegyikük azt tudakolta tőle, hogy hol van az ura. így 
halt meg szavaik szerint ez az ember. De az athéniek felfogása 
szerint az asszonyok tette még borzasztóbb volt a vereségnél ; s 
ha nem volt is mivel büntetni az asszonyokat, legalább az ión 
ruha viselését parancsolták rájuk. Eddig ugyanis az athéni nők 
dór ruhában jártak, mely nagyon hasonlított a korinthosiakéhoz. 
Ezóta tehát, hogy ne legyen kapcsokra szükségük, vászonruhát 
viselnek.77 Alapjában véve azonban ez a ruha nem ión, hanem káriai 88 
eredetű ; mert a görög nők régi ruházata az volt, a mit mi most 
dór ruhának hívunk. Szint’ ezen okból hozták volna be az argó-

HERODOTOS. V. KÖNYV. 86—88. FEJEZET.



202 'ΗΡΟΔΟΤΟ!' Δ.

καί προς ταύτα ετι τόδε ποιήσαι νόμον είναι παρά σφίσι έκα- 
τέροισι, τάς περόνας ημιολίας ποιέεσθαι του τότε κατεστεώτος 
μέτρου, και ές το ίρόν τών θεών τουτέων περόνας μάλιστα 
άνατιθέναι τάς γυναίκας, Αττικόν δέ μήτε τι άλλο προσφέρειν 
προς το ίρόν μήτε κέραμον, άλλ’ έκ χυτρίδων έπιχωριέων νό
μον το λοιπόν αυτόθι είναι πίνειν.

89 Άργείων μέν νυν καί Αίγινητέων αί γυναίκες έκ τόσου 
κατ’ έ'ριν τήν Αθηναίων περόνας ετι καί ές έμ.έ έφόρεον μέ- 
ζονας ή προ του, τής δέ εχθρης τής προς Αίγινήτας έξ 
Αθηναίων γενομένης αρχή κατά τα είρηται έγένετο. τότε δή 
Θηβαίων έπικαλεομένων, προθύμως τών περί τα αγάλματα γε- 
νομένων άναμιμνησκόμενοι οί Αίγινήται έβοήθεον τοΐσι Βοιω- 
τοΐσι. Αίγινήται τε δή έδηίουν τής ’Αττικής τα παραθαλάσσια, 
καί ?Αθηναίοισι όρμημένοισι έπ’ Αίγινήτας στρατευεσθαι ήλθε 
μαντήιον έκ Δελφών, έπισχόντας από του Αίγινητέων άδικίου 
τριήκοντα Ιτέα, τψ ενί καί τριηκοστψ Αίακψ τέμενος άποδέ- 
ξαντας άρχεσθαι του προς Αίγινήτας πολέμου καί σφι χωρή- 
σειν τα βούλονται* ήν δέ αυτίκα έπιστρατεύωνται, πολλά μέν 
σφεας έν τψ μεταξύ του χρόνου πείσεσθαι πολλά δέ καί ποιή- 
σειν, τέλος μέντοι καταστρέψεσθαι. ταΰτα ώς άπενειχθέντα 
ήκουσαν οί Αθηναίοι, τψ μέν Αίακψ τέμενος άπέδεξαν τούτο 
το νυν επί τής άγορής Τδρυται, τριήκοντα δέ ετεα ούκ άνέ- 
σχοντο άκούσαντες δκως χρεόν ε’ίη έπισχεϊν πεπονθότας υπ’

90 Αίγινητέων άνάρσια. ές τιμωρίην δέ παρασκευαζομένοισι αυτοίσι 
έκ Λακεδαιμονίων πρήγμα έγειρόμενον έμπόδιον έγένετο. πυθό- 
μενοι γάρ Λακεδαιμόνιοι τά έκ τών Άλκμεωνιδέων ές τήν Πυ- 
d-ίψ μεμηχανημένα καί τά έκ τής Ιίυθίης έπί σφέας τε καί 
τους ΙΙεισιστρατίδας συμφορήν έποιεύντο διπλήν, ότι τε άνδρας 
ξείνους σφίσι έόντας έξεληλάκεσαν έκ τής έκείνων, καί ότι 
ταύτα ποιήσασι χάρις ουδεμία έφαίνετο προς Αθηναίων, ετι τε 
προς τούτοισι ένήγόν σφεας οι χρησμοί λέγοντες πολλά τε καί 
άνάρσια εσεσθαι αυτοίσι εξ ‘Αθηναίων, τών πρότερον μέν ήσαν 
άδαέες, τότε δέ Κλεομένεος κομίσαντος ές Σπάρτην έξέμαθον. 
έκτήσατο δέ ό Κλεομένης έκ τής Αθηναίων άκρόπολις τούς χρη
σμούς, τούς έ'κτηντο μέν πρότερον οί ΓΙεισιστρατίδαι, έξελαυνόμε- 
νοι δέ ελιπον έν τψ ίρψ, καταλειφθέντας δέ ό Κλεομένης άνέλαβε.



siak és az aiginaiak azt a szokást, hogy a nők az eddigi méretnél 
másfélszer nagyobb kapcsokat viselnek, s ezen istenek templomai
ban leginkább kapcsokat ajánlanak föl az asszonyok ; semmiféle 
attikai tárgyat nem állítanak a templomba, még agyagedényt sem ; 
s törvényt hoztak, hogy ezentúl csak belföldi edényekből sza
bad inni.78

Ezen időtől fogva tehát egészen a mai korig nagyobb kapcso- 89 
kát viseltek az argosi és aiginai nők, mint azelőtt, az athéniekkel 
támadt ellenségeskedésük miatt ; valamint az előbb elmondott 
események szolgáltak az aiginaiaknak alapul az athéniek iránt táp
lált gyűlölethez. Midőn tehát a thebaibeliek segítségüket kérték, 
az aiginaiak megemlékezvén a szobrok történetéről, szívesen 
támogatták a boiotiaiakat. Pusztítva járták be Attika tengerpart
ját ; s midőn az athéniek Aigina ellen akartak indúlni, jóslatot 
kaptak Delphoiből, hogy Aigina féktelenkedésétől számítva har- 
mincz évig türtőztessék magukat ; a harminczegyedik évben jelöl
jenek ki Alakosnak egy szent helyet, s indítsák meg az aiginaiak 
ellen a háborút, s akkor sikerülni fog, a mibe fognak; — de ha 
rögtön megindítják a tábort, elfoglalják ugyan végtére a szigetet, 
de időközben sok csapást fognak szenvedni és okozni. Midőn az 
athéniek e jóslatot megkapták, azt a helyet jelölték ki Alakosnak, 
mely a piaczon ma is neki van szentelve ; hallván azonban, hogy 
harmincz évig kellene várniok, nem álltak rá, hogy az aiginaiak 
jogtalanságait eltűrjék. A mint azonban a bosszúra készülődtek, a 90 
lakedaimoniak mozgalma akadályt gördített eléjük. Megtudván 
ugyanis a lakedaimoniak, mikép jártak volt el az Alkmeoni- 
dák a Pythiával szemben, valamint a Pythia ő velők és a Peisistra- 
tidákkal szemben : kétszeres fájdalmat éreztek ; hogy tudniillik 
velők vendégbaráti viszonyban levő embereket űztek ki otthonuk
ból, s hogy e tettükért az athéniek részéről semmiféle hála sem 
mutatkozott. Azonfelül pedig egyéb jóslatok is biztatták, kije
lentve, hogy sok jogtalanságot kell majd az athéniektől eltűrniök ; 
a régebbiekről nem volt tudomásuk, most azonban, hogy Kleo- 
nienes azokat Spártába hozta, meghallották. Mert Kleomenes azokat 
a jóslatokat, melyeket a Peisistratidák régebben kaptak, s kiűzeté
sük után a templomban hagytak, magával vitte az athéni várhegyről.
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91 τότε δέ ώς άνέλαβον οί Λακεδαιμόνιοι τούς χρησμούς και τούς 
Αθηναίους ώρων αόξομένους καί ούδαμώς ετοίμους έόντας πεί- 
θεσθαι σφίσι, νόψ λαβόντες ώς ελεύθερον μεν έον το γένος τά 
Αττικόν ίσόρροπον αν τώ έωυτών γίνοιτο, κατεχόμενον δέ ύπό τυ- 
ραννίδος ασθενές καί πειθαρχέεσθαι έτοιμον μαθόντες δέ τούτων 
εκαστα μετεπέμποντο Ίππίην τον Πεισιστράτου από Σιγείου τού έν 
Έλλησπόντφ [ές ο καταφεύγουσι οί Πεισιστρατίδαι]. έπείτε δέ σφι 
'Ιππίης καλεόμενος ήκε, μεταπεμψάμενοι καί των άλλων συμμά
χων αγγέλους έλεγόν σφι Σπαρτιήται τάδε, «ανδρες σύμμαχοι, 
συγγινώσκομεν αυτοΐσι ήμΐν ού ποιήσασι ορθώς. έπαερθέντες 
γάρ κιβδήλοισι μαρτηίοισι άνδρας Κείνους έόντας ήμΐν τά μάλιστα 
καί άναδεκομένους υποχείριας παρέξειν τάς Αθήνας, τούτους έα 
τής πατρίδος έξηλάσαμεν, καί έπειτα ποιήσαντες ταΰτα δήμω 
άχαρίστιρ παρεδώκαμεν την πόλιν, δς έπείτε δ’ ήμέας έλευθερω- 
θείς άνέκυψε, ήμέας μέν καί τον βασιλέα ήμέων περιυβρίσας έξέ] 
βάλε, δόξαν δέ φύσας αυξάνεται, ώστε έκμεμαθήκασι μάλιστα 
μέν οί περίοικοι αυτών Βοιωτοί καί Χαλκιδέες, τάχα δέ τις καί 
άλλος έκμαθήσεται άμαρτών. έπείτε δέ έκεΐνα ποιήσαντες ήμάρτο 
μεν, νύν πειρησόμεθά σφεας άμα ύμίν άπικόμενοι τίσασθαι. αύτοϋ 
γάρ τούτου εινεκεν τόνδε τε "Ιππίην μετεπεμψάμεθα καί υμέας από 
των πολίων, ίνα κοινώ τε λόγω καί κοινω στόλφ έσαγαγόντες 
αυτόν ές τάς 'Αθήνας άποδώμεν τά καί άπειλόμ,εθα »

92 Οί μέν ταύτα έλεγον, των δέ συμμάχων το πλήθος ούκ ένεδέ- 
κετο τούς λόγους, οί μέν νυν άλλοι ήσυχίην ήγον, Κορίνθιος δ|

α)Σωκλέης έλεξε τάδε, «ή δή δ τε ουρανός έσται ένερθε τής γης καί 
ή γή μετέωρος υπέρ τού ουρανού, καί άνθρωποι νομόν έν θαλάσση 
εξουσι καί ιχθύες τόν πρότερον άνθρωποι, δτε γε υμείς ώ Λακεδαι
μόνιοι ίσοκρατίας καταλύοντες τυραννίδας ές τάς πόλις κατάγειν πα- 
ρασκευάζεσθε, τού ούτε άδικώτερόν εστιούδέν κατ’ ανθρώπους ούτε 
μιαιφονώτερον. είγάρ δή τούτο γε δοκέει ύμίν είναι χρηστόν ώστε τυ- 
ραννεύεσθαιτάς πόλις, αυτοί πρώτοι τύραννον καταστησάμενοι παρά 
σφίσι αυτοΐσι ούτω καί τοΐσι άλλοισι δίζησθε κατιστάναι' νύν οέ 
αυτοί τυράννων άπειροι έόντες, καί φυλλάσσοντες τούτο δεινότατα



klidőn tehát a lakedaimoniak kézre kerítettek a jóslatokat, s lát- 91 
Ak, hogy az athéniek hatalomban növekedve, semmikép sem lesz- 
aek hajlandók nekik engedelmeskedni : meggondolták a dolgot, 
hogy Attika népe, ha szabadságban fog élni, olyan hatalmassá vál
hatnék, mint ők, míg kénynraság alatt gyenge és alázatos lenne ; 
mindezt tekintetbe véve Feisistratos fiáért, Hippiáéért küldöttek 
a Hellespontos mellett fekvő Sigeionba (ide menekültek ugyanis 
a Peisisti a tidák . Midőn Hippias hívásukra eljött, a spártaiak 
egyéb szövetségeseiktől is képviselőket gyűjtöttek, s így szól
tak : «Szövetséges bajtársak ! Bevalljuk, hogy ezelőtt helytelenül 
cselekedtünk. Mert csalóka jóslatoktól serkentve legkedvesebb 
vendégbarátainkat kergettük ki hazájukból ; a kik arra is köte
lezték magukat, hogy Athént szolgaságban fogják tartani, -— 
s ezek után a leghálátlanabb népnek adtuk át a várost, mely 
így általunk fölszabadulva, rögtön hatalomra vergődött, bennün
ket királyunkkal együtt gyalázatos gőggel kikergetett, hírben és 
hatalomban gyarapodik, a mint azt különösen szomszédaik, a 
boiotiaiak és chalkisiak. már tapasztalták, s csakhamar mások is 
tapasztalni fogják, ha megsértik őket. Minthogy tehát ezelőtt 
helytelenül cselekedtünk, segítségetekkel meg akarjuk kisérteni, 
hogy helyre üssük a csorbát, s hogy bosszút álljunk rajtuk. Mert a 
végből hívtuk ide ezt a Hippiast, valamint titeket is városaitok
ból, hogy közös elhatározással és közös sereggel vigyük őt vissza 
Athénbe, s adjuk neki vissza, a mit elvettünk.»

így szóltak a spártaiak, ámde a szövetségesek nagy része nem 93 
helyeselte a tervet : s míg a többiek csendben maradtak, a korin- 
thosi Sokles ilyen beszédet tartott : «Bizonyára előbb lesz az ég a aj 
föld alatt, s a föld az ég felett, előbb lakoznak majd az emberek a 
tengerben, s a halak ott, a hol előbb az emberek, sem mint ti 
lakedaimoniak, a szabadságot letiporva, ismét kényuralmat vi
hetnétek be a városokba ; ennél ugyanis semmi sincs igazságtala
nabb és istentelenebb az emberek előtt. Mert ha ti jónak tart
játok azt, ha kényuralom alatt vannak a városok, vegyetek elő
ször a magatok számára tyrannust, s csak azután iparkodjatok 
másoknak is adni. — Minthogy tehát kényuralmat ma
gatok sem ismertek s a legféltékenyebben őrködtök, hogy
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έν Σπάρτη μή γενέσθαι, παραχράσθε ές τους συμμάχους, 
εί δέ αυτού έμπειροι εατε κατά περ ημείς, εϊχετε άν περί αυτού 

β) γνώμας άμείνονας συμβαλέσθαι η περ νύν. Κορινθίοισι γάρ ήν ■ 
πόλιος κατάστασις τοιήδε. ήν όλιγαρχίη, και ούτοι Βακχιάδαι 
καλεόμενοι ενεμον την πόλιν, έδίδοσαν δέ και ήγοντο έξ άλλή- 
λων. Άμφίονι δέ έόντι τούτων των άνδρών γίνεται θυγάτηρ 
χωλή- ουνομα δέ οι ήν Λάβδα. ταύτην Βακχαιδέων γάρ ούδείς 1 
ήθελε γήμαι, Γσχει Ήετίων ό Έχεκράτεος, δήμου μέν έών έκ 
Πέτρης, άτάρ τα ανέκαθεν Λαπίθης τε καί Καινείδης. έκ δέ I 
οί ταύτης της γυναικός ούδ’ έξ άλλης παΐδες έγίνοντο. εστάλη 
ών ές Δελφούς περί γόνου, έσιόντα δέ αυτόν ίθέως ή Πυθίη 
προσαγορεύει τοϊσιδε τοΐσι επεσι.

Ήετίων, ούτις σε τίει πολύτιτον Ιόντα.
Λάβδα κύει, τέξει δ’ όλοοίτροχον' εν δε πεσειται 
άνδοάσι μ.ουνάρ)τοισι, δικαιώσει δε Κόρινθον.

ταύτα χρησθέντα τφ Ήετίωνι εξαγγέλλεται κως τοΐσι Βακχιάδησι, 
τοΐσι το μέν πρότερον γενόμενον χρηστήριον ές Κόρινθον ήν άση- 
μον, φέρον τε ές τώυτό καί το τού Ήετίωνος καί λέγον ώδε.

αίετός έν πετρ^σι κύει, τέξει δε λέοντα 
καρτερδν ωμ-ηστήν- πολλών δ’ υπό γούνατα λύσει, 
ταυτά νυν εύ φράζεστε, KopívSioi, οϊ περί καλήν 
Πειρήνην οίκεΐτε κα'ι όφρυόεντα Κόρινθον.

γ) τούτο μέν δή τοΐσι Βακχιάδησι πρότερον γενόμενον ήν άτέκμαρ- ; 
τον" τότε δέ το Ήετίωνι γενόμενον ως έπύθοντο, αύτίκα καί ; 
το πρότερον συνήκαν έόν συνψδόν τφ Ήετίωνος. συνέντες δέ 
καί τούτο ειχον έν ήσυχίη, εθέλοντες τον μέλλονια Ήετίωνι γίνε- 
σθαι γόνον διαφθεΐραι. ως δ’ ετεκε ή γυνή τάχιστα, πέμπουσι 
σφέων αυτών δέκα ές τον δήμον έν τφ κατοίκητο ό Ήετίων, 
άποκτενέοντας το παιδίον. απικόμενοι δέ ούτοι ές τήν ΙΙέτρην 
καί παρελθόντες ές τήν αυλήν τήν Ήετίωνος αίτεον το παι
δίον* ή δέ Λάβδα είδυΐά τε ουδέν των εινεκα έκεΐνοι άπικοίατο, 
καί δοκέουσά σφεας φιλοφροσύνης τού πατρός εΤνεκα αίτέειν,

SO« ΗΡΟΑΟΤΟΓ E.
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Spártában erre ne legyen alkalom, méltánytalanul viselkedtek a 
szövetségesekkel szemben. Volna csak tapasztalatotok e dologban, 
mint nekünk, bizonyára üdvösebb indítványnyal lépnétek elő 
e dologban, mint most. Korinthos városának ugyanis egykor b ) 
oligarchikus alkotmánya volt, a Bakchiada család bírta a hatal
mat, s tagjai csak egymás közt házasodtak.79 Ezek között Amphion- 
nak volt egy sánta leánya, név szerint Labda, s mert egy Bak
chiada sem akarta feleségül venni, Eetion, Echekrates fia, kapta 
meg, egy Petra községből származó, különben eredetileg lapitha, 
még pedig Kaineus családjához tartozó ember.80 De sem ettől, sem 
más asszonytól nem születtek gyermekei. Elment hát e miatt 
Delphoiba ; s a mint a szentélybe belépett, rögtön ezekkel a sza
vakkal szólította meg a Pythia :

Eetion, tisztes-létedre de senkise tisztel.
Labda teherben van; sziklát szül, mely letipoija
Majd a bitorló zsarnokokat, s letapossa Korinthost.

Éetion e jóslata valamikép fülébe jutott a Branchidáknak ; ezek egy 
régibb keltű Korin tilosra vonatkozó jóslatuknak értelmét nem 
•tudták kimagyarázni, mely az Éetionéval ugyanazon eseményre 
czélzott. Hangzott pedig a következőképen :

Terhes a bérczen a sas, de szülötte hatalmas oroszlán 
Lészen, vérengző, ki sok embert fog letepemi.
Véssétek jól ezt eszetekbe, kik ott ama bájos 
Peiréné mellett laktok, meg a büszke Korinthban.81

A Branchidák nem értették meg ezen régibb keletű jóslatot ; mi- cj 
helyt azonban Éetion jóslatáról értesültek, rögtön fölfogták a 
réginek czélzatát, mert megegyezett az Éetionéval. Habár tehát 
megértették a jóslatot, mégis csendben maradtak, mert Éetionnak 
születendő fiát meg akarták ölni. Mihelyt azután ennek a felesége 
lebetegedett, tíz emberiket küldöttek abba a községbe, a hol 
Éetion lakott, hogy öljék meg a csecsemőt. Ezek elmentek Petrába, 
s Éetion házába lépve, a csecsemő után kérdezősködtek. Labda 
semmit sem tudott róla, hogy mi szándékból jöttek ezek, s 
azon hitben, hogy az apa iránt érzett barátságból kérdezősködnek
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φέρουσα ένεχείρισε αυτών ένί. τόισι δέ άρα έβεβούλευτο κατ’ 
οδόν τον πρώτον αυτών λαβόντα το παιδίον προσουδίσαι. έπεί 
ών εδωκε φέρουσα ή Λάβδα, τον λαβόντα τών άνδρών θείη 
τύχη προσεγέλασε το παιδίον, καί τον φρασθ-έντα τούτο οίκτος 
τις Γσχει άποκτεΐναι. κατοικτείρας δέ παραδιδοΐ τφ δευτέρψ, ό 
δέ τφ τρίτφ. ουτω δέ διεξήλθ-ε διά πάντων τών δέκα παραδιδό- 
μενον, ούδενός βουλομένου διεργάσασθ-αι. άποδόντες ών οπίσω 
τη τεκούση το παιδίον καί έξελθ·όντες εξω, έστεώτες επί τών 
Κορέων άλλήλων απτοντο καταιτιώμενοι καί μάλιστα τού πρώτου 
λαβόντος, ότι ουκ έποίησε κατά τά δεδογμ,ένα, ές δ δή σφι 
χρόνου έγγινομένου έ'δοξε αύτις παρελ&όντας πάντας τού φόνου 

δ) μετίσχειν. εδει δέ έκ τού Έετίωνος γόνου Κορίνθ-φ κακά άνα- 
βλαστεΐν. ή Λάβδα γάρ πάντα ταύτα ήκουε έστεώσα προς αύ- 
τησι τησι θύρησι* δείσασα δέ μή σφι μεταδότη καί το δεύτε
ρον λαβόντες το παιδίον άποκτείνωσι, φέρουσα κατακρύπτει ές 
το άφραστότατόν οί έφαίνετο είναι, ές κυψέλην, έπισταμένη ώς 
εί ύποστρέψαντες ές ζήτησιν απικνεοίατο πάντα έρευνήσειν μέλ- 
λοιεν* τά δή καί έγίνετο. έλθούσι δέ καί διζημένοισι αύ- 
τοΐσι ώς ούκ έφαίνετο, έδόκεε άπαλλάσσεσ&αι καί λέγειν 
προς τούς άποπέμψαντας ώς πάντα ποιήσειαν τά έκεϊνοι ένε- 

ε)τείλαντο. οί μέν δή άπελθόντες έλεγον ταύτα. Ήετίωνι δέ μετά 
ταύτα ο παΐς ηυξάνετο, καί οί διαφυγόντι τούτον τον κίνδυνον 
από τής κυψέλης έπωνυμίην Κύψελος ούνομα έτέθη. άνδρωθ-έντι 
δέ καί μαντευομένω Κυψέλφ έγένετο άμφιδέξιον χρηστήριον έν 
Δελφοΐσι, τφ πίσυνος γενόμενος έπεχείρησέ τε καί έσχε Κόριν
θον. ό δέ χρησμός δδε ήν.

όλβιός ούτος ávfjp δς έμον δόμον εσχαταβαίνει,
Κύψελος Ήετίδης, βασιλεύς κλειτοΓο Κορίνθου, 
αυτός κα'ι παΤδες, παίδων γε μεν ούκέτι παΐδες.

το μέν δή χρηστήριον τούτο ήν, τυραννεύσας δέ ό Κύψελος 
τοιούτος δή τις ήν άνήρ* πολλούς μέν ΚορινίΚων έδίωςε, 
πολλούς δέ χρημάτων άπεστέρησε, πολλφ δέ τι πλείστους 

ζ)τής ψυχής. άρ|αντος δέ τούτου έπί τριήκοντα ετεα καί 
διαπλέςαντος τον βίον ευ, διάδοχός οί της τυραννίδος ο 
παΐς Περίανδρος γίνεται, δ τοίνυν Περίανδρος κατ’ άρχάς μέν 
ήν ήπιώτερος τού πατρός, έπείτε δέ ώμίλησε δι? αγγέλων 
Ηρασυβούλψ τφ Μιλήτου τυράννω, πολλφ έτι έγένετο Κυψέλου
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utána, kihozta és egyiküknek átadta. Ők azonban már az úton 
megegyeztek volt abban, hogy a ki először kapja kezébe a gyer
meket, az csapja a földhöz. Midőn tehát Labda átadta, a csecsemő 
isteni sugallatra rámosolygott arra az emberre, a ki karjára vette ; 
a mit ez észrevevén, szánalom fogta el, megszánta s a másodiknak 
adta át, ez meg a harmadiknak. így mind a tíznek a karján végig 
vándorolt, de senkisem akarta megölni. Midőn azután a csecsemőt 
anyjának visszaadták s eltávoztak, a kapunál szitkok között egyik 
a másikra tolta az okot, különösen arra, a ki először vette a kar
jára, hogy nem a megállapodás szerint járt el ; míg azután idő 
múltával elhatározták, hogy ismét visszatérnek és közösen követik 
el a gyilkosságot. Ámde a sors rendelése volt, hogy Korinthosra d ) 
Eetion ivadékától eredjen a csapás. Labda ugyanis ép a kapunál 
állott, mindent meghallott ; s félve, hogy szándékukat megmásít
ják, a csecsemőt arra a helyre rejtette el, melyet a legbiztosabb
nak tartott, egy ládába. Sejtette, hogy ha az emberek visszafor
dulnának s a gyermeket keresnék, mindent felkutatnának ; a mint 
ez meg is történt. Betértek, s midőn keresésük daczára nem került 
elő a csecsemő, elhatározták, hogy visszautaznak és azt mondják 
megbízóiknak, hogy mindent parancsuk szerint végeztek el. Haza
tértek tehát és így adták elő a dolgot. Idővel Eetion fia fölserdült, e ) 
s e veszedelemből kiszabadulva a ládáról (görögül : kypselos) 
Kypselosnak nevezték. Megférfiasodva Delphoihoz folyamodott, s 
kettős jóslatot kapott, melyben bízva megtámadta és birtokába 
ejtette Korinthost. A jóslat következőkép hangzott :

Boldog a férfi, ki ép most szent palotámba belépett,
Kypselos, Eetionfi, Korinthosnak fejedelme,
O s fia ; már unokája nem ül a trónon azonban.

Ez vaia a jóslat. Midőn azonban Kypselos uralomra jutott, olyan 
ember vált belőle, a ki sok korinthosi polgárt elkergetett, sokakat 
vagyonuktól, a legtöbbeket pedig életüktől is megfosztott. Harmincz f\  
évig uralkodott így és szerencsésen vált meg az élettől ; 82 utóda pe
dig az uralomban fia, Periandros lett. Ez a fejedelem kezdetben 
szelídebb volt atyjánál ; midőn azonban Thrasybulossal, Miletos 
tyrannusával érintkezésbe bocsátkozott, még Kypselosnál is sokkal

Herodotoe II. köt. 14
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μιαιφονώτερος. πέμφας γάρ παρά Θρασύβουλον κήρυκα έπυνθά- 
νετο δντινα αν τρόπον άσφαλέστατον καταστησάμενος των πρηγμά- 
των κάλλιστα τήν πόλιν έπιτροπεύοι. Θρασύβουλος δέ τον έλθόντα 
παρά τού Περιάνδρου έξήγε έ'ξω τού άστεος, έσβάς δέ ές άρου
ραν έσπαρμένην άμα τε διεξήιε το λήιον έπεφωτέων τε καί 
άναποδίζων τον κήρυκα κατά τήν από Κορίνθου άπιξιν, καί έκό- 
λουε αίεί όκως τινά ιδοι τών άσταχύων ύπερέχοντα, κολούων δέ 
εριπτε, ές δ τού ληίου το κάλλιστόν τε καί βαθύτατον διέ- 
φθειρε τρόπφ τοιούτψ* διεξελθών δέ το χωρίον καί ύποθέμενος 
έπος ούδέν αποπέμπει τον κήρυκα. νοστήσαντος δέ τού κήρυκος 
ές τήν Κόρινθον ήν πρόθυμος πυνθάνεσθαι τήν υποθήκην δ 
Περίανδρος* ό δέ ούδέν οί εφη Θρασύβουλον υποθέσθαι, θωυ- 
μάζειν τε αυτού παρ’ οιόν μιν άνδρα άποπέμψειε, ώς παραπλήγά 
τε καί τών έωυτού σινάμωρον, άπηγεόμενος τά περ προς Θρα

συβούλου όπώπεε. Περίανδρος δέ συνιείς το ποιηθέν καί νόψ 
ίσχων ώς οί ύπετίθετο Θρασύβουλος τούς ύπειρόχους τών αστών 
φονεύειν, ένθαύτα δή πάσαν κακότητα έξέφαινε ές τούς πολιή- 
τας. όσα γάρ Κύψελος άπέλιπε κτείνων τε καί διώκων, Περίαν
δρός σφ.εα άπετέλεε, μιή δέ ήμερη άπέδυσε πάσας τάς Κοριν- 
θίων γυναίκας διά τήν έωυτού γυναίκα Μέλισσαν, πέμψαντι 
γάρ οί ές Θεσπρωτούς έπ’ Αχέροντα ποταμόν αγγέλους έπί 
το νεκυομαντήιον παρακαταθήκης πέρι ςεινικής ούτε σημανέειν 
εφη ή Μέλισσα έπιφανεΐσα ούτε κατερέειν έν τψ κέεται χώρω 
ή παρακαταθήκη’ ριγούν τε γάρ καί είναι γυμνή* τών γάρ οί 
συγκατέθαψε ίματίων όφελος είναι ούδέν ού κατακαυθέντων* 
μαρτύριον δέ οί είναι ώς άληθέα ταύτα λέγει, ότι έπί ψυχρόν 
τον ίπνόν Περίανδρος τούς άρτους έπέβαλε. ταύτα δέ ώς οπίσω 
άπηγγέλθη τψ Περιάνδρψ, (πιστόν γάρ οί ήν τό συμβόλαιον, 
δς νεκρψ έούση Μελίσση έμίγη), ίθέως δή μετά τήν άγγελίην, 
κήρυγμα έποιήσατο ές τό Έραιον έξιέναι πάσας τάς Κοριν- 
θίων γυναίκας, αί μέν δή ώς όρτήν ήισαν κόσμψ τψ καλλίστψ 
χρεώμεναι, ο δ’ υποστήσας τους δορυφόρους άπέδυσέ σφεας 
πάσας ομοίως, τάς τε έλευθέρας καί τάς άμφιπόλους; συμ- 
φορήσας δέ ές όρυγμα Μελίσση έπευχόμενος κατέκαιε. 
ταύτα δέ οί ποιήσαντι καί τό δεύτερον πέμψαντι εφρασε τό 
εί'δωλον τό Μελίσσης ές τόν κατέθηκε χώρον τού ξείνου τήν



HERODOTOS, V. KÖNYV. 92. FEJEZET f ) ,  g ) . 211

kegyetlenebb lett. Követet küldött ugyanis Thrasybuloshoz és 
megkérdeztette, melyik a legbiztosabb módja a közügyek állapo
tának, hogy városát a leghelyesebben igazgathassa. Thrasybulos 
kivitte magával Periandrosnak követét a városon kívül, egy bevetett 
talajra lépett, s a mint a szántóföldön sétáltak, újra meg újra kér
dezősködött a követnek Korinthosból hozzája tett útjára vonat
kozólag. Valahányszor e közben kimagasló kalászt látott, leütötte 
és kiszakította, s ilyetén módon a szántónak legszebb és legsűrűbb 
részét tönkre tette. A mint pedig végig mentek a birtokon, a kö
vetet szó nélkül elbocsátotta. Hazaérkezvén a követ Korinthosba, 
Periandros nagyon vágyott megtudni, mit tanácsolt Thrasybulos. 
De a követ azt mondta, hogy Thrasybulos mit sem mondott, s 
csodálkozik, hogy őt ilyen különös emberhez küldötte, a ki szem
látomást eszelős, vagyonát pocsékolja ; s elbeszélte Thrasybulosnál 
tett tapasztalatait. De Periandros felfogta viselkedésének jelentősé- g j 
gét, s megértette, hogy Thrasybulos azt tanácsolja neki, ölesse le a 
kiváló polgárokat ; s ez időtől fogva a legnagyobb kegyetlenséggel 
bánt el a polgárokkal. Mert a kit Kypselos leöletni vagy száműzni 
elmulasztott, azzal elbánt Periandros ; sőt egy napon felesége, 
Melissa miatt az összes korinthosi nőket meztelenre vetkőztette. 
Egy vendégbarátjának záloga érdekében ugyanis elküldött Thes- 
protiába az Acheron folyó mellett levő halotti jóshelyhez ; de a 
megjelenő Melissa kijelentette, hogy nem ad jóslatot, s nem fogja 
elárulni, hogy hol fekszik a zálog, mert fázik és nincsen ruhája ; 
a vele eltemetett ruhákból semmi haszna sincs, mert azokat nem 
égették el ; s bizonyságául annak, hogy igazat beszél, vegye Pe
riandros azt, hogy a kenyereket hideg kemenczébe vetette. Midőn 
ezt Periandrosnak megjelentették, a hír vétele után rögtön elren
delte (mert a jelet biztosnak vette, mivel Melissának holttestével 
közösült), hogy a korinthosi nők valamennyien gyűljenek össze 
Hera templomában ; s ezek, mint valamely ünnepen, a legszebb ru
hában oda mentek. 0  pedig testőreit odaállítva, valamennyieket, 
szabad nőket és szolganőket egyaránt, levetkőztette, s a ruhákat 
egy árokba gyűjtve, Melissa nevének hívása közben megégette. 
Ennek megtétele után másodszor küldött jóslatkérőket, s ekkor 
Melissa árnya megjelölte a helyet, a hová a vendégnek zálogát

U
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π α ρ α κ α τ α θ ή κ η ν , το ιού το  μ έ ν  ύ μ ΐν  έσ τι ή τ υ ρ α ν ν ίς , ώ Λ α κ ε δ α ι 
μόνιο», κ α ί το ιούτω ν έρ γ ω ν, ή μ έ α ς  δε τ ο ύ ς Κ ο ρ ιν θ ίο υ ς  τό  τε  
α ύ τ ίκ α  θ ώ υ μ α  μ έ γ α  ε ί χ ε  δτε ύ μ έ α ς  ε ίδ ο μ ε ν  μ ε τ α π ε μ π ο μ έ ν ο υ ς  
Ί π π ίη ν ,  νΰν  τε  δή κ α ί μ ε ζ ό ν ω ς  θ ω υ μ ά ζ ο μ ε ν  λ έ γ ο ν τ α ς  τ α ύ τ α , 
έ π ιμ α ρ τ υ ρ ό μ ε θ ά  τε έ π ικ α λ ε ό μ ε ν ο ι  ύ μ ΐν  θ ε ο ύ ς  τ ο ύ ς  Έ λ λ η ν ίο υ ς  
μ ή  κ α τ ισ τ ά ν α ι τ υ ρ α ν ν ίδ α ς  έ ς  τ ά ς  π ό λ ις ,  ούκ ω ν π α υ σ ε σ θ ε  ά λ λ α  
π ε ιρ ή σ ε σ θ ε  π α ρ ά  τό δ ίκ α ιο ν  κ α τ ά γ ο ν τ ε ς  Ί π π ί η ν  ϊσ τ ε  ύ μ ΐν  Κ ο -  
ρ ιν θ ίο υ ς  γε  ού  σ υ ν α ιν έ ο ν τ α ς .»

93 Σ ο>κλέης μ έν  ά ιιό  Κ ο ρ ίν θ ο υ  π ρ εσ β εύ ω ν  ε λ ε ξ ε  τ ά δ ε , Ί π π ίη ς  
δ έ α υ τόν  ά μ ε ίβ ε τ ο  τ ο ύ ς α υ το ύ ς  έ π ικ α λ έ σ α ς  θ ε ο ύ ς  έκ είν ιρ , ή  μ έν  
Κ ο ρ ιν θ ίο υ ς  μ ά λ ισ τ α  π ά ντω ν  έ π ιπ ο θ ή σ ε ιν  Ν ε ισ ισ τ ρ α τ ίδ α ς , δ τα ν  σ φ ι  
ή κ ω σ ι ή μ έ ρ α ι  α ί  κ υ ρ ια ι ά ν ιά σ θ α ι  ύ π ’ Α θ η ν α ίω ν .  Ί π π ίη ς  μ έ ν  τού -  
το ισ ι ά μ ε ίψ α τ ο  ο ια  το ύ ς χ ρ η σ μ ο ύ ς  ά τ ρ ε κ έσ τ α τ α  ά νδ ρ ώ ν έ ξ ε π ισ τ ά μ ε -  
νος* ο ί  δέ λ ο ιπ ο ί  τω ν σ υ μ μ ά χ ω ν  τέω ς μ έ ν  ε ίχ ο ν  έν ή σ υ χ ίη  σ φ έ α ς  α υ 
τ ο ύ ς , έ π ε ίτ ε  δέ Σ ω κ λ έ ο ς ή κ ο υ σ α ν  ε ’ίπ α ντ ο ς  ε λ ε υ θ έ ρ ιο ς ,ά π α ς  τ ις  αυτώ ν 1 
φ ω νή ν  ρ ή ξ α ς  α ίρ έετ ο  τού  Κ ο ρ ιν θ ίο υ  τη ν  γ ν ώ μ η ν , Λ α κ ε δ α ιμ ο ν ίο ισ ί  
τε έπ εμ α ρ τ υ ρ έ ο ν τ ο  μ ή  π ο ιέ ε ιν  μ η δ έ ν  νεώ τερ ο ν  π ερ ί π ό λ ιν  Ε λ λ ά δ α .

94 Ο ύτο) μ έν  τα ύ τα  έ π α ύ σ θ η . Ί π π ίη  δ έ  έ ν θ ε ύ τ ε ν  ά π ε λ α υ ν ο μ έ ν ψ  ί 
εδ ίδ ο υ  μ έ ν  Α μ ύ ν τ η ς  ό Μ α κ εδ ά νω ν β α σ ιλ ε ύ ς  Α ν θ ε μ ο ΰ ν τ α ,  έδ ίδ ο σ α ν  j 
δέ Θ ε σ σ α λ ο ί  Ί ω λ κ ό ν . ο δέ  τούτω ν μ έ ν  ο υ δ έτ ερ α  α ίρ έ ε τ ο , ά ν ε -  
χ ώ ρ ε ε  δέ οπ ίσ ω  έ ς  Σ ίγ ε ιο ν , το ε ίλ ε  ΙΓ εισ ίσ τρα τος α ιχ μ ή  π α ρ ά  
Μ υ τ ιλ η να ίω ν , κ ρ α τ ή σ α ς  δέ α υ τού  κ α τ έ σ τ η σ ε  τ ύ ρ α ννο ν  ε ίν α ι  π α ϊδ α  
τον έω υτο ύ  ν ό θ ο ν  Έ γ η σ ίσ τ ρ α τ ό ν , γ ε γ ο ν ό τ α  έξ  Α ρ γ ε ίη ς  γυνα ικ ός*  
ο ς ούκ  α μ α χ η τ ί  ε ί χ ε  τα  π α ρ έ λ α β ε  π α ρ ά  ί ίε ισ ισ τ ρ ά τ ο υ . έπ ο λ έ μ ε ο ν  
γ ά ρ  έκ  τε Α χ ιλ λ η ίο υ  π ό λ ιο ς  ό ρ μ ε ό μ ε ν ο ι  κ α ί Σ ιγ ε ίο υ  ε π ί χ ρ ό ν ο ν  
σ υ χ ν ό ν  Μ υ τ ιλ η ν α ΐο ί τε κ α ί  Α θ η ν α ί ο ι ,  ο ί μ έ ν  ά π α ιτ έ ο ν τ ε ς  τη ν  χ ώ -  
ρ η ν , Α θ η ν α ί ο ι  δέ ούτε σ υ γ γ ιν ω α κ ό μ ε ν ο ι ά π ο δ ε ικ ν ύ ντ έ ς  τε λόγιο  
ο ύ δ έν  μ ά λ λ ο ν  Α ίο λ ε ύ σ ι  μ ετ εό ν  τ ή ς  Ί λ ιά δ ο ς  χ ώ ρ η ς  ή  ού κ α ί  
σ φ ίσ ι κ α ί  το ϊσ ι ά λ λ ο ισ ι , δσ ο ι Ε λ λ ή ν ω ν  σ υ ν επ ρ ή ξ α ν τ σ  Μ ενέλ ειο

9 5  τ ά ς  Ε λ έ ν η ς  ά ρ π α γ ά ς . π ο λ ε μ ε ό ν τ ω ν  δέ σ φ εω ν  π α ν τ ο ία  κ α ί  ά λ λ α  
έ γ έν ετ ο  έν τ ή σ ι μ ά χ η  σι., έν  δ έ  δή  κ α ί  Α λ κ α ί ο ς  ό π ο ιη τ ή ς  
σ υ μ β ο λ ή ς  γ ε ν ο μ έ ν η ς  κ α ί ν ικ ώ ντω ν Α θ η ν α ίω ν  α υ τ ό ς  μ έ ν  φ ε ύ -  
γω ν έ κ φ ε ύ γ ε ι, τα  δέ ο ί ό π λ α  ίσ χ ο υ σ ι  Α θ η ν α ί ο ι ,  κ α ί σ φ εα
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rejtette volt. Ilyen, látjátok lakedaimoniak, a tyrannis, s ilyenek a 
művei ! Mi korinthosiak már akkor nagyon csodálkoztunk, mikor 
meghallottuk, hogy Hippiasért küldtetek ; szavaitokon azonban 
most még jobban csodálkozunk. A görög istenek nevében kérve 
kérünk benneteket : ne vigyétek a városokba a kényuraságot ! De 
ha nem álltok el, s jogot tiporva megkisérlitek Hippiast vissza
helyezni : tudjátok meg legalább, hogy a korinthosiak nem helyes
lik a dolgot. »

így szólt Sokles, a korinthosiak követe. Hippias válaszában 93 
ugyanazokhoz az istenekre hivatkozott, hogy valamennyiük 
köztíl leginkább a korinthosiak fognak a Peisistratidák után 
vágyakozni, midőn az athéniektől sérelmet szenvedve látják majd 
felvirradni a végzetes napokat ; s azért válaszolt Hippias e szavak
kal, mert a jóslatokat a legalaposabban értette az emberek között.
A többi szövetségesek egy ideig csendben ültek ; midőn azonban 
Soklesnek szabad beszédét meghallgatták, mindegyiknek megeredt 
a szava, és a korinthosinak nézetét fogadták el ; lelkűkre kötötték a 
lakedaimoniaknak, hogy egy görög városban se idézzenek elő for
radalmat.

Ekként végződött ez a dolog. Az erre eltávozó Hippiasnak 94 
Amyntas, makedoniai király, Anthemus városát, a thessaliaiak 
pedig Iolkost ajánlották föl.83 De ő egyiket sem fogadta el, hanem 
visszatért Sigeionba, melyet még Peisistratos foglalt el hadsereggel 
a mytileneiektől, s midőn hatalmába kerítette, törvénytelen fiát, 
Hegesistratost tette meg kényurává, kinek argosi nő volt az anyja.84 
0  azonban nem bírta békével Peisistratos örökségét; mert az 
Achilleion városában lakó mytileneiek és a Sigeionban tartózkodó 
athéniek sokáig küzdöttek egymással ; amazok maguknak követel
ték a vidéket, az athéniek azonban nem ismerték el jogosultságu
kat, s azt bizonyítgatták, hogy az aeoloknak semmivel sincs 
nagyobb jogczímük a trójai földre, mint nekik vagy bármely más 
görög törzsnek, mely Menelaosnak Helene elrablása megbosszulá- 
sában segédkezett.85 Háborújok folyama alatt sok mindenféle adta 95 
magát elő a csatákban, a többi között az is, hogy a költő Alkaios 
egy ütközet alkalmával, melyben az athéniek győztek, futva mene
kült, fegyverei azonban az athéniek birtokába kerültek, s ők



214

ά ν ε κ ρ έ μ α σ α ν  π ρ ο ς  τό Α θ ή ν α ι ο ν  το έν Σ ιγ ε ίφ . τα ύ τα  δέ 'Α λ κ α ίο ς  
εν μ .έλεϊ π ο ιή σ α ς  έ π ιτ ιθ ε ΐ  ές  Μ υ τ ιλ ή ν η ν , ε ξ α γ γ ε λ λ ό μ ε ν ο ς  το 
έω υτο ύ  π ά θ ο ς  Μ ε λ α ν ίπ π ψ  ά νδ ρ ί έτ α ίρ ψ . Μ υ τ ιλ η ν α ίο υ ς  δέ κ α ί  
Α θ η ν α ίο υ ς  κ α τ ή λ λ α ξ ε  Π ερ ία ν δ ρ ο ς  ό Κ υψ έλο υ* το ό τ φ  γ ά ρ  δ ια ι
τη τή  έπ ετ ρ ά π ο ντ ο ' κ α τ ή λ λ α ξ ε  δέ ώ δ ε, ν έ μ ε σ θ α ι  έκ α τέ ρ ο υ ς  την

96 έ 'χουσ ι. Σ ίγε ιο ν  μ έν  νυν  ούτω  έγ έν ετ ο  ύ π ’ Α θ η ν α ί ο ι σ ι .  Ί π π ίη ς  
δ έ έπ ε ίτ ε  ά π ίκ ετ ο  εκ  τ ή ς  Α α κ ε δ α ίμ ο ν ο ς  έ ς  τήν Ά σ ί η ν ,  π α ν  
χ ρ ή μ α  έ κ ίν ε ε , δ ια β ά λ λ ω ν  τού ς τε Α θ η ν α ίο υ ς  π ρ ο ς  τον Α ρ τ α -  
φ ρ έ ν ε α  κ α ί π ο ιέω ν  ά π α ν τ α  οκ ω ς α ί Α θ ή ν α ι  γ εν ο ία τ ο  υ π ’ έω υ τ φ  
τε κ α ί Δ α ρ ε ίφ *  Ί π π ίη ς  τε δή τα ΰ τα  έ'πρη σσε, κ α ί ο ί Α θ η ν α ίο ι  
π υ θ ό μ ε ν ο ι  τα ΰ τα  π έ μ π ο υ σ ι  έ ς  Σ ά ρ δ ις  α γ γ έ λ ο υ ς , ούκ  έώ ντες  τούς  
Π έ ρ σ α ς  π ε ί θ ε σ θ α ι  Α θ η ν α ίω ν  το ΐσ ι φ υ γ ά σ ι. ό δ έ  Α ρ τ α φ ρ έ ν η ς  
έ κ έ λ ε υ έ  σ φ ε α ς , ε ι  β ο υ λ ο ία το  σ ό ο ι ε ίν α ι , κ α τ α δ έ κ ε σ θ α ι  ό π ία ω  
Ί π π ίη ν . ούκ ω ν δή ένεδ έ κ ο ν τ ο  τού ς λ ό γ ο υ ς  ά π ο φ ε ρ ο μ έ ν ο υ ς  ο ί  
Α θ η ν α ίο ι '  ούκ  έ ν δ ε κ ο μ έ ν ο ισ ι δέ σ φ ι έδ έδ ο κ το  έκ  τού  φ α ν ερ ο ύ  
τ ο ΐσ ι Π έ ρ σ η σ ι π ο λ ε μ ίο υ ς  ε ίν α ι.

97 Ν ο μ ίζ ο υ σ ι  δή τα ύ τα  κ α ί δ ια β ε β λ η μ έ ν ο ισ ι  έ ς  το ύ ς Π έ ρ σ α ς ,  
έν τούτιρ δή τ φ  κ α ιρ ψ  ό Μ ιλ ή σ ιο ς  Α ρ ισ τ α γ ό ρ η ς  υπό Κ λ ε ο μ έ ν ε ο ς  
τού  Λ α κ ε δ α ιμ ο ν ίο υ  έ ξ ε λ α σ θ ε ίς  έκ  τή ς  Σ π ά ρ τ η ς  ά π ίκ ετο  ές  Α θ ή 
νας* α υ τή  γ ά ρ  ή π ό λ ις  τών λ ο ιπ έ ω ν  έ δ υ ν ά σ τ ε υ ε  μ έ γ ισ τ ο ν . έ π ε λ -  
θ ώ ν  δέ έ π ί τον δ ή μ ο ν  ό Α ρ ισ τ α γ ό ρ η ς  τα ύ τα  έ'λεγε τα  κ α ί  έν 
τή  Σ π ά ρ τη  π ερ ί τώ ν α γ α θ ώ ν  τών έν τή  Α σ ίη  κ α ί τού  π ο λ έ μ ο υ  
τού Π ερ σ ικ ο ύ , ώ ς ούτε ά σ π ίδ α  ούτε δόρ υ  ν ο μ ίζ ο υ σ ι  ε ύ π ε τ έ ε ς  τε  
χ ε ιρ ω θ ή ν α ι  ε ίη σ α ν . τ α ύ τ ά  τε δή έ'λεγε κ α ί ,π ρ ό ς  το ΐσ ι τ ά δ ε , ώ ς  
ο ί Μ ιλ ή σ ιο ι τώ ν Α θ η ν α ίω ν  ε ίσ ί ά π ο ικ ο ι ,  κ α ί ο ίκ ο ς  σ φ ε α ς  ε ίη  
ρ ύ ε σ θ α ι  δ υ ν α μ έ ν ο υ ς  μ έ γ α '  κ α ί ο ύ δ έν  ο τ ι ούκ  ύ π ίσ χ ε τ ο  ο ία  
κ ά ρ τ α  δ ε ό μ ε ν ο ς , έ ς  ο ά ν έ π ε ισ έ  σ φ ε α ς . π ο λ λ ο ύ ς  γ ά ρ  ο ίκ ε  ε ίν α ι  
ε ύ π ετ έσ τ ερ ο ν  δ ια β ά λ λ ε ιν  ή ε ν α , ε ί  Κ λ ε ο μ έ ν ε α  μ έν  τον Λ α κ ε δ α ι 
μ ό ν ιο ν  μ ο ύ νο ν  ούκ  ο ίό ς  τε έ γ έν ετ ο  δ ια β ά λ λ ε ιν ,  τ ρ ε ις  δέ μ υ ρ ιά 
δ α ς  Α θ η ν α ίω ν  έ π ο ίη σ ε  τού το . Α θ η ν α ίο ι  μ έν  δή ά ν α π ε ισ θ έ ν τ ε ς  
έψ η φ ίσ α ντ ο  ε ίκ ο σ ι ν έ α ς  ά π ο σ τ ε ΐλ α ι  β ο η θ ο ύ ς  Ί ω σ ι ,  σ τρ α τη γό ν  
ά π ο δ έ ξ α ν τ ε ς  αύτώ ν ε ίν α ι  Μ ε λ ά ν θ ιο ν  ά ν δ ρ α  τών α σ τώ ν έό ντ α  τα  
π ά ν τ α  δ ό κ ιμ ο ν ' α ύ τ α ι δέ α ί ν έ ε ς  α ρ χ ή  κ α κ ώ ν έγ έν ο ν τ ο  Έ λ λ η σ ί  

.τ ε  κ α ί β α ρ β ά ρ ο ισ ι.

98  Α ρ ισ τ α γ ό ρ η ς  δ έ  π ρ ο π λ ώ σ α ς  κ α ί ά π ικ ό μ ε ν ο ς  έ ς  τή ν  Μ ίλ η τ ο ν  
έξευ ρ ώ ν  β ο ύ λ ε υ μ α  ά π ’ ου Π ω σ ι μ έ ν  ού .δεμ ία  έ'μ ελλε  ώ φ ελ ίη

' ΗΡΟΔΟΤΟ!* lì.
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Sigeionban Athene templomában függesztették föl. Alkaios egy 
. dalban énekelte meg a dolgot, s elküldte Mytilenébe, hogy barát
jának, Melanipposnak tudomására hozza a baját.86 Periandros 
azonban, a Kypselos fia, kibékítette a mytileneieket és athénieket, 
mert őt választották birájokul ; s az ő ítélete úgy hangzott, hogy 
mindegyik tartsa meg azt a földet, a melynek most ura. így 
került Sigeion Athénnek uralma alá. Midőn Hippias Lakedai- 
monból Ázsiába visszatért, mindent megmozgatott; bevádolta 
az athénieket Artaphrenesnek, s minden lehetőt elkövetett, hogy 
az athéniek az ő és Dareios alattvalóivá váljanak. Az athéniek 
Hippias törekvéseiről hírt kapván, követeket küldöttek Sardisba, 
hogy bírják rá a perzsákat, ne hallgassanak a száműzött athé
niekre. De Artaphrenes azt hagyta meg nekik, hogy ha békében 
akarnak maradni, fogadják vissza Hippiast. Az athéniek nem en
gedelmeskedtek az izenetnek, és e miatt elhatározták, hogy nyílt 
ellenségei lesznek a perzsáknak.

Midőn e határzatot hozták és ellenséges viszonyba jutót- 97 
tak a perzsákkal, ép ebben az időben érkezett Athénbe a miletosi 
Aristagoras, kit a lakedaimoni Kleomenes kiutasított volt Spártá- 

• ból.87 Tudta ugyanis, hogy Athén Spárta után a leghatalmasabb 
görög állam. A népgytílés előtt Aristagoras ép olyan beszédet tar
tott az ázsiai jóllétről és a perzsa hadakozásról, mint Spártában : 
hogy sem pajzsot, sem dárdát nem ismernek, s így könnyen le- 
győzhetők volnának. Ekkép szólt, s hozzátette, hogy a miletosiak 
az athénieknek a gyarmatosai, s így méltányos dolog volna nagy 
hatalmukkal rajtok segíteni. Nagy szorultságában semmi sem volt, 
a mit meg ne ígért volna, míg végre a maga részére nyerte őket. 
Kitűnt, hogy többeket könnyebb tévútra vezetni, mint egyet ; mert 
míg az egy lakedaimoni Kleomenest nem bírta félrevezetni, meg
tette azt az athéniekkel, a kik harminczezren voltak.88 Ezek tehát 
szavára hajtva elhatározták, hogy húsz hajót küldenek az iónoknak 
segítségére, Melanthios vezérlete alatt, a ki minden tekintetben 
érdemes polgárember vaia. Ezek a hajók voltak a görögök és a 
barbárok között a bajoknak kútforrása.

Aristagoras előre elhajózott és Miletosba érkezvén, olyan ter- 9p 
vet eszelt ki, melyből semmiféle haszon sem háramolhatott az

HEBODOTOS. V. KÖNYV. 9 5 -9 8 . FEJEZET.
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έ 'σ εσ θ α ι, ο.υδ’ ώ ν ο υ δ έ  τούτου ε ίν ε κ α  έ π ο ίε ε , ά λ λ ’ δ κ ω ς β α 
σ ιλ έ α  Δ α ρ ε ΐο ν  λ υ π ή σ ε ιε ,  έπ εμ ψ ε  έ ς  τη ν  Φ ρ υ γ ίη ν  ά νδ ρ α  επ ί 
τού ς Π α ίο ν α ς  τ ο ύ ς α π ό  Σ τ ρ υ μ ό ν ο ς  π ο τ α μ ο ύ  α ιχ μ α λ ώ τ ο υ ς  γ ε 
ν ο μ έ ν ο υ ς  υπό  Μ ε γ α β ά ζ ο υ , ο ίκ έο ν τ α ς  δε τ η ς  Φ ρ υ γ ίη ς  χ ώ ρ ο ν  
τε κ α ί κ ώ μ η ν  ε π ’ έω υτώ ν* δ ς  επ ε ιδ ή  ά π ίκ ετ ο  έ ς  τ ο ύ ς Π α ίο 
ν α ς ,  ε λ ε γ ε  τ ά δ ε , « ά ν δ ρ ε ς  Π α ίο ν ε ς ,  επ εμ ψ έ  μ ε  Ά ρ ισ τ α γ ό ρ η ς
ό Μ ιλ ή το υ  τύ ρ α ν ν ο ς  σ ω τη ρ ίη ν  υ π ο θ η σ ό μ ε ν ο ν  ύ μ ΐν , ή ν  π ερ  
β ο ύ λ η σ θ ε  π ε ί θ ε σ θ α ι .  νυν γ ά ρ  Ί ω ν ίη  π ά σ α  ά π έ σ τ η κ ε  α π ό  
β α σ ιλ έ ο ς  κ α ί υ μ ΐν  π α ρ έ χ ε ι  σ ώ ζ ε σ θ α ι  ε π ί τή ν  ύ μ ετ έρ η ν  α υ τ ώ ν  
μ έ χ ρ ι  μ έ ν  θ α λ ά σ σ η ς  α ύ τ ο ΐσ ι ύ μ ΐν , το  δέ α π ό  τούτου  ή μ ΐν
ή δ η  μ ε λ ή σ ε ι .  » τ α ΰ τ α  δέ ά κ ο ύ σ α ν τ ε ς  ο ί Π α ίο ν ε ς  κ ά ρ τ α  τε 
ά σ π α σ τ ύ ν  έπ ο ιή σ α ν τ ο  κ α ί ά ν α λ α β ό ν τ ε ς  π α ϊδ α ς  κ α ί γ υ ν α ίκ α ς  
ά π ε δ ίδ ρ η σ κ ο ν  ε π ί θ ά λ α σ σ α ν ,  ο ί δέ τ ιν ε ς  αυτώ ν κ α ί κ α τ έ -  
μ ε ιν α ν  ά ρ ρ ω δ ή σ α ν τ ε ς  α υ τού , έ π ε ίτ ε  δέ ο ί  Π α ίο ν ε ς  ά π ίκ ο ντο  
επ ί θ ά λ α σ σ α ν ,  έ ν θ ε ύ τ ε ν  ές  Χ ίο ν  δ ιέ β η σ α ν . έό ντω ν  δ έ  ή δ η  
έν  Χ ά ρ , κ α τ ά  π ό δ α ς  έ λ η λ ύ θ ε ε  ΓΙερσέω ν ίπ π ο ς  π ο λ λ ή  δ ιώ -  
κ ο υ σ α  τού ς Π α ίο ν α ς . ώ ς δ έ .  ού  κ α τ έ λ α β ο ν , έ π η γ γ έ λ λ ο ν τ ο  ές  
τή ν Χ ίο ν  το ΐσ ι Π α ίο σ ι  δκ ω ς α ν  οπ ίσ ω  ά π έ λ θ ο ιε ν ,  ο ί δέ
Π α ίο ν ε ς  τ ο ύ ς λ ό γ ο υ ς  ο ύ κ  ένεδ έ κ ο ν τ ο , ά λ λ ’ έκ  Χ ίο υ  μ έν  
Χ ϊο ί σ φ ε α ς  έ ς  Λ έ σ β ο ν  ή γ α γ ο ν , Λ έ σ β ιο ι  δ έ  έ ς  Δ ο ρ ίσ κ ο ν  έκ ό-  
μ ισ α ν , έ ν θ ε ύ τ ε ν  δ έ  π ε ζ ή  κ ο μ ιζ ό μ ε ν ο ι  ά π ίκ ο ντο  έ ς  Π α ιο ν ίη ν .

99 Ά ρ ισ τ α γ ό ρ η ς  δ έ , έπ ε ιδ ή  ο ί  τε Α θ η ν α ί ο ι  ά π ίκ ο ντο  ε ίκ ο σ ι  
ν η υ σ ί , ά μ α  α γ ό μ ε ν ο ι  Έ ρ ε τ ρ ιέ ω ν  π έ ν τ ε  τ ρ ιή ρ ε α ς , ο ι ού  τήν  
Α θ η ν α ί ω ν  χ ά ρ ιν  έσ τρ α τεύ ο ντο  α λ λ ά  τή ν  αυτώ ν Μ ιλ η σ ίω ν ,
δ φ ε ιλ ό μ ε ν ά  σ φ ι ά π ο δ ιδ ό ν τ ες · ο ί γ ά ρ  δή  Μ ιλ ή σ ιο ι π ρ ό τ ε -  
ρον τ ο ΐσ ι Έ ρ ε τ ρ ιε ϋ σ ι  το  π ρ ο ς  Χ α λ κ ιδ έ α ς  π ό λ ε μ ο ν  σ υ νδ ιή -  
ν ε ικ α ν , δτε π ερ  κ α ί Χ α λ κ ιδ ε ύ σ ι  ά ν τ ία  Έ ρ ε τ ρ ιέ ω ν  κ α ί  Μ ιλ η -  
σίω ν Σ ά μ ιο ι  έ β ο ή θ ε ο ν  ούτοι ών έπ ε ίτ ε  σ φ ι ά π ίκ ο ντο  κ α ί  
ο ί ά λ λ ο ι  σ ύ μ μ α χ ο ι  π α ρ ή σ α ν , έ π ο ιέ ετ ο  σ τρ α τη ίη ν  δ Ά ρ ι σ τ α 
γ ό ρ η ς  έ ς  Σ ά ρ δ ις . α υ τ ό ς  μ έ ν  δή  ούκ  έσ τρ α τεύ ετο  ά λ λ ’ έ'μενε  
έν Μ ιλ ή τ φ , σ τ ρ α τη γ ο ύ ς  δ έ  ά λ λ ο υ ς  ά π έ δ ε ξ ε  Μ ιλ η σ ίω ν  ε ίν α ι ,  
τον έω υτο ύ  τε ά δ ε λ φ ε ό ν  Χ α ρ ο π ΐν ο ν  κ α ί τών ά λ λ ω ν  ά σ τώ ν  

100 Έ ρ μ ό φ α ν τ ο ν . ά π ικ ό μ ε ν ο ι δέ τ φ  σ τό λ ψ  τούτιρ Μ ω νες έ ς  " Έ φ ε
σον π λ ο ία  μ έν  κ α τ έλ ιπ ο ν  έν  Κ ο ρ η σ φ  τή ς Έ φ ε σ ίη ς ,  α υ τ ο ί δέ  
ά ν έ β α ιν ο ν  χ ε ιρ ί  π ο λ λ ή , π ο ιε ύ μ ε ν ο ι  Έ φ ε σ ίο υ ς  η γ ε μ ό ν α ς  τ ή ς  ο δ ο ύ , 
π ο ρ ε υ ό μ ε ν ο ι  δ έ  π α ρ ά  π ο τ α μ ό ν  Κ α ΰ σ τ ρ ιο ν , έ ν θ ε ύ τ ε ν  έ π ε ίτ ε  
υ π ε ρ β ά ν τ ε ς  τον Τ μ ώ λ ο ν  ά π ίκ ο ντ ο , α ίρ έο υ σ ι Σ ά ρ δ ις  ο ύ δ ε -  
ν ό ς  σ φ ι ά ν τ ιω θ έ ν τ ο ς , α ίρ έο υ σ ι δ έ  χ ω ρ ίς  τ ή ς  ά κ ρ ο π ό λ ιο ς  
τ ά λ λ α  πάντα* τή ν  δ ε  ά κ ρ ό π ο λ ιν  έρ ρ υ ετο  α υ τ ό ς  Ά ρ τ α φ ρ έ ν η ς
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iónokra S valóban, nem is ez volt vele a czélja, hanem hogy 
Dareios királyt megbosszantsa. Elküldött egy phrygiai embert a 
paionokhoz, a kiket mint foglyokat vitt volt el Megabazos a 
Strymon folyótól, s a kik egy phrygiai földterületen meg egy köz
ségben külön laktak. Midőn ez az ember a paionokhoz érkezett, 
így szólt hozzájuk : «Paion emberek ! Aristagoras, Miletos ura, 
küldött engem hozzátok, hogy szabadulást Ígérjek nektek, ha 
ugyan hajlandók lennétek szavára hallgatni. Mert egész Iònia 
elpártolt most a királytól, s rajtatok áll, hogy régi hazátokba 
meneküljetek. A tengerig magatoknak kell magatokról gondoskod
notok, azontúl azonban már nekünk lesz gondunk rátok ».Apaionok 
e beszédre nagyon megörültek, magukkal vitték feleségeiket és gyer
mekeiket és a tengerhez szöktek ; csak kevesen maradtak félelmük
ben Phrygiában. Midőn a tengerhez értek, Chiosba keltek át ; 
s csak midőn már Chiosban voltak, jött nyomukba üldözve egy 
nagy perzsa lovassereg. Minthogy azonban nem foghatták el őket, 
átüzentek a paionokhoz Chiosba, hogy térjenek vissza. De ők nem 
fogadták szavukat, hanem Chiosból a chiosiak vitték át őket Les- 
bosba, a lesbosiak pedig Doriskosba, s innen már szárazon tértek 
vissza Paioniába.

Midőn az athéniek húsz hajójukkal megérkeztek, s velők tartott 99 
az eretriaiaknak is öt háromsoros hajója, nem az athéniek kedvéért 
indulva a harczba, hanem a miletosiaknak róván le tartozásukat, — 
mert régebben a miletosiak segédkeztek az eretriaiaknak a Chalkis 
ellen viselt háborúban, a mikor meg a chalkisiaknak az eretriaiak 
és a miletosiak ellen a samosiak voltak a szövetségeseik ;89 — midőn 
tehát a hajók megérkeztek és a többi szövetségesek is megjelentek, 
Aristagoras hadat indított Sardis ellen. De nem ő állt a hadsereg 
élére, hanem másokat nevezett ki vezérekké a miletosiak közül : 
tesvérét, Charopinost és a polgárok közül is egyet, Hermophantost. 
Ezzel a hajóhaddal érkeztek az iónok Ephesosba ; a hajókat Koresos 100 
alatt,90 ephesosi területen hagyták, maguk pedig epheso-iakat vévén 
úti kalauzokul, nagy erővel vonultak előre. A Kaystros folyó men
tében haladtak, innen azután átkelvén a Tmoloson, megérkeztek, 
Sardist minden ellenállás nélkül elfoglalták, s a várhegy kivételó- 
zej minden hatalmukba esett ; a várhegyet maga Artaphrenes nem
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lu i  έ'χω ν δ ύ ν α μ ιν  ά νδ ρ ώ ν ο ύ κ  ό λ ίγ η ν . το δέ μ ή  λ ε η λ α τ ή σ α ι  έλ ό ν -  ] 
τ α ς  σ φ έ α ς  τη ν  π ό λ ιν  . έ'σχε τ ό δ ε . ή σ α ν  έν τή σ ι Σ ά ρ δ ισ ι ο ίκ ία ι I 
α ί μ ε ν  π λ ε ύ ν ε ς  κ α λ ά μ ιν α ι ,  ο σ α ι δ ’ α ύ τέω ν  κ α ί π λ ίν θ ιν α ι  ή σ α ν , I 
κ α λ ά μ ο υ  ε ίχ ο ν  τ ά ς  ο ρ ο φ ά ς . τουτέω ν δή μ ία ν  τώ ν τ ις  σ τρ α τιω -  
τέιυν ώ ς έ ν έ π ρ η σ ε , α ύ α κ α  α π ’ ο ίκ ίη ς  έ ς  ο ίκ ίη ν  ιόν τό πυρ  έ π ε -  I 
ν έ μ ε τ ο  τό ά σ τυ  π α ν . κ α ιο μ έ ν ο υ  δέ του  ά σ τ ε ο ς  ο ί Λ υ δ ο ί  τε κ α ί I 
δσ ο ι Π ερ σ έω ν  έ ν ή σ α ν  έν τή  π ό λ ι ,  ά π ο λ α μ φ θ έ ν τ ε ς  π ά ν τ ο θ ε ν  I 
ώ σ τε τ α  π ε ρ ιέ σ χ α τ α  ν ε μ ο μ έ ν ο υ  του π υ ρ ό ς , κ α ί ούκ  έ 'χοντες 1 
έ ξ ή λ υ σ ιν  εκ  του  ά σ τ ε ο ς , σ υ νέρ ρ εο ν  ε ς  τε τη ν ά γ ο ρ ή ν  κ α ί  επ ί I 
τον Π α κ τ ω λ ό ν  π ο τ α μ ό ν , δ ς  σ φ ι ψ ή γ μ α  χ ρ υ σ ο ύ  κ α τ α φ ο ρ έω ν  έκ  I 
του  Τ μ ώ λ ο υ  δ ιά  μ έ σ η ς  τ ή ς  ά γ ο ρ ή ς  ρ έ ε ι  κ α ί έ π ε ιτ α  έ ς  τον I 
" Έ ρμ ον π ο τ α μ ό ν  έ κ δ ιδ ο ΐ, ό δέ έ ς  θ ά λ α σ σ α ν - έπ ί τούτον δή τον I 
Π α κ τ ω λ ό ν  κ α ί έ ς  τη ν  ά γ ο ρ ή ν  α θ ρ ο ιζ ό μ ε ν ο ι  οΤ τε Λ υ δ ο ί  κ α ί οί 
Π έ ρ σ α ι ή ν α γ κ ά ζ ο ν τ ο  ά μ υ ν ε σ θ α ι .  ο ί δέ Η ω ν ε ς  ό ρ έ ο ν τ ες  τού ς μ έν  ! 
ά μ υ ν ο μ έ ν ο υ ς  τώ ν π ο λ ε μ ίω ν  τ ο ύ ς δέ σύν π λ ή θ ε ϊ  π ο λ λ ψ  π ρ ο σ φ ε - ! 
ρ ο μ έ ν ο υ ς , έ ξ α ν ε χ ώ ρ η σ α ν  δ ε ίσ α ν τ ε ς  π ρ ο ς  τό ό ρ ο ς  τον Τ μ ώ λ ο ν  ] 
κ α λ ε ό μ ε ν ο ν , έ ν θ ε ύ τ ε ν  δέ υπό νύ κ τα  ά π α λ λ ά σ σ ο ν τ ο  έπ ί τ ά ς  ν έ α ς .  I

102 Κ α ί  Σ ά ρ δ ιες  μ έν  έ ν ε π ρ ή σ θ η σ α ν , έν  δέ α ύ τ ή σ ι κ α ί ίρόν  
έ π ιχ ω ρ ίη ς  θ ε ο ύ  Κ υ β ή β η ς - το σ κ η π τ ό μ ε ν ο ι ο ί Ι Ι έ ρ σ α ι  ύ σ τερ ον  
ά ν τ ε ν ε π ίμ π ρ α σ α ν  τα  έν * Έ λ λ η σ ι ίρ ά . τότε δέ ο ί Π έ ρ σ α ι ο ί έντος  
^Α λυος π ο τ α μ ο ύ  ν ο μ ο ύ ς  έ 'χο ντες , π ρ ο π υ ν θ α ν ό μ ε ν ο ι  τ α ύ τ α , σ υ νη -  
λ ίζο ν το  κ α ί έ β ο ή θ ε ο ν  το ΐσ ι Λ υ δ ο ίσ ι . κ α ί κ ω ς έν μ έν  Σ ά ρ δ ισ ι  
ο ύ κ έτ ι έ ό ντ α ς  τ ό ύ ς νΙο>νας ευ ρ ίσ κ ο υ σ ι, ε π ό μ ε ν ο ι  δέ κ α τ ά  στίβον  
α ίρ έ ο υ σ ι α υ τ ο ύ ς  έν Έ φ έ σ ω . κ α ί ά ν τ ε τ ά χ θ η σ α ν  μ έν  ο ί ν Ιο )νες, 
σ υ μ β α λ ό ν τ ε ς  δ έ  π ο λ λ ύ ν  έ σ σ ώ θ η σ α ν . κ α ί  π ο λ λ ο ύ ς  α υ τώ ν ο ί Π έρ -  
σ α ι φ ο νεύ ο υ σ ι ά λ λ ο υ ς  τε ό ν ο μ α  σ τ ο υ ς , έν  δ έ  δή  κ α ί Ε ύ α λ κ ίδ η ν  
σ τ ρ α τ η γ έο ν τ α  Έ ρ ε τ ρ ιέ ω ν , σ τ ε φ α ν η φ ό ρ ο υ ς  τε α γ ώ ν α ς  ά ν α ρ α ιρ η -  
κ ό τα  κ α ί  υπό Σ ιμ ω ν ίδ ε ω  τού Κ η ίο υ  π ο λ λ ά  α ίν ε θ έ ν τ α - ο ΐ δέ 
αυτώ ν ά π έ φ υ γ ο ν  τή ν  μ ά χ η ν ,  έ σ κ ε δ ά σ θ η σ α ν  ά ν ά  τ ά ς  π ό λ ια ς .

103 Τ ό τ ε  μ έν  δή ούτω  ή γ ω ν ίσ α ν τ ο . μ ε τ ά  δ έ  'Α θ η ν α ίο ι  μ έ ν  το 
π α ρ ά π α ν  ά π ο λ ιπ ό ν τ ε ς  το ύ ς ν1 ω να ς , έ π ικ α λ ε ο μ έ ν ο υ  σ φ έ α ς  π ο λ λ ά  
δι" α γ γ έ λ ω ν  Α ρ ισ τ α γ ό ρ ε ω , ο ύ κ  έ'φ α σαν τ ιμ ω ρ ή σ ε ιν  σ φ ι- νΙο>νες δέ  
τή ς  Α θ η ν α ίω ν  σ υ μ μ α χ ίη ς  σ τ ε ρ η θ έ ν τ ε ς ,  ούτω  γ ά ρ  σ φ ι υ π ή ρ χ ε  
π ε π ο ιη μ έ ν α  έ ς  Λ α ρ ε ίο ν , ο ύ δ έν  δή ή σ σ ο ν  τον π ρ ο ς  β α σ ιλ έ α  π ό λ ε 
μ ο ν  έσ κ ε υ ά ζο ν τ ο . π λ ώ σ α ν τ ε ς  δ έ  έ ς  τον Ε λ λ ή σ π ο ν τ ο ν  Β υ ζ ά ν τ ιό ν  τε  
κ α ί τ ά ς  ά λ λ α ς  π ό λ ια ς  π ά σ α ς  τ ά ς  τ α ό τη  υ π ’ έω υ το ΐσ ι έπ ο ιή σ α ν τ ο ,  
έ κ π λ ώ σ α ν τ έ ς  τε  έ'ζω τον Ε λ λ ή σ π ο ν τ ο ν  Κ α ρ ίη ς  τή ν  π ο λ -  
λ ή ν  π ρ ο σ εκ τ ή σ α ν τ ο  σ φ ίσ ι σ ύ μ μ α χ ο ν  είνα ι*  κ α ί γ ά ρ  τή ν  Κ α ύ -  
νο ν  π ρ ό τερ ο ν  ού  β ο υ λ ο μ έν η ν  σ υ μ μ α χ έ ε ιν ,  ώ ς  έν έ π ρ η σ α ν



megvetendő erővel védelmezte. De a város kizsákmányolásában 101 
. gátolta a foglalókat a következő ok : Sardisban a házaknak nagy 
része nádból volt összetákolva, s azoknak is, melyek téglaépületek 
vajának, nádból volt a tetejük. Midőn egy ilyen házat egy katona 
fólgyujtott, házról-házra terjedt a tűz és az egész várost lángba 
borította. Lángban állván a város, a lydiaiak és a városban tar
tózkodó perzsák mindenünnen elzárva, minthogy a város szélein 
is elterjedt a tűz és nem tudtak kimenekülni a városból, a piaczra 
futottak, meg a Paktolos folyóhoz, mely aranyport hoz a Tmo- 
losról, a piaczot középen szeli át, azután a Hermosba ömlik, 
s vele együtt a tengerbe. Ehhez a Paktoloshoz és a piaczra gyűlt 
lydiaiak és perzsák kénytelenek voltak védő állást foglalni. Midőn 
azonban látták az iónok, hogy az ellenség egy része ellenáll, más 
része pedig nagy tömegben előre vonul : félelmükben a Tmolos 
nevű hegység felé hátráltak, éjjel pedig hajóikhoz vonultak.

Sardist tehát fölperzselték, valamint a belföldi istennőnek, 102 
Kybébének a templomát is.91 Erre hivatkoztak a perzsák, midőn 
később Görögországnak templomait fölgyujtották. Ekkor azonban 
a perzsák, kik a Halystól innen eső tartományokban laktak,92 érte
sülvén a történtekről, összegyűltek és a lydiaiaknak segítségére siet
tek. Az iónokat azonban már nem találták Sardisban, nyomon követ
ték tehát és Ephesosban utolérték őket. Az iónok állást foglaltak 
ellenük, de összecsapva nagy vereséget szenvedtek. A perzsák sok 
híres emberüket lekonczolták, a többi között Eualkidest, az ere- 
triaiak vezérét, a ki versenyekben koszorúkat nyert s ezért a keosi 
Simonides nagyon magasztalta. A kik a csatából elmenekültek, 
városaikba oszoltak.

így végződött tehát ez a küzdelem. Az athéniek ezután vég-103 
leg oda hagyták az iónokat, s midőn Aristagoras sürgetve szólí
totta fel őket követei által, kijelentették, hogy nem fogják őket 
segíteni. Az athéni szövetségtől elesett iónok azonban, minthogy 
már ennyire jutottak Dareiossal, lankadatlanul készültek háborúra 
a király ellen. Elhajóztak a Hellespontoshoz, s Byzantiont meg az 
odavaló összes többi várost hatalmuk alá vetették; majd a Helles- 
pontost odahagyva, Karia nagy részét megnyerték szövetségesük
nek ; sőt Kaunos is, mely ezelőtt megvonta segítségét, Sardis föl-
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104 τ ά ς  Σ ά ρ δ ις , τότε σ φ ι κ α ί α υτή  π ρ ο σ ε γ έ ν ε τ ο . Κ ύ π ρ ιο 1, δ έ  έ θ ε -  
λ ο ν τ α ί σ φ ι π ά ν τ ε ς  π ρ ο σ εγ έν ο ν τ ο  π λ ή ν  Α μ α θ ο υ σ ίω ν ’ ά π έ σ τ η σ α ν  
γά ρ  κ α ί ούτοι ώ δε α π ό  Μ ή δ ω ν. ή ν  Ό ν ή σ ιλ ο ς  Γ ό ρ γο υ  μ έν  τού  
Σ α λ α μ ιν ίω ν  β α σ ιλ έ ο ς  ά δ ε λ φ ε ύ ς  νεώ τ ε ρ ο ς , Χ έ ρ σ ιο ς  δ έ  τού Σ ιρ ώ -  
μ ο υ  τού  Ε ύέλθάντ& £· π α ΐς .  ο ύ το ς ώ νή ρ  π ο λ λ ά κ ις  μ έ ν  κ α ί π ρ ό -  
τερ ο ν  τον Γ ό ρ γ ο ν  π α ρ η γ ο ρ έ ετ ο  ά π ίσ τ α σ θ α ι  α π ό  β α σ ιλ έ ο ς , τότε  
δ έ , ώ ς κ α ί τ ο ύ ς ν Ιω ν α ς  έ π ύ θ ε τ ο  ά π ε σ τ ά ν α ι , π ά γ χ υ  ε π ικ ε ίμ ε ν ο ς  
έν ή γ ε · ώ ς δέ ούκ  έ π ε ιθ ε  τον Γ ό ρ γο ν , έ ν θ α ύ τ ά  μ ιν  φ υ λ ά ξ α ς  
έ ξ ε λ θ ό ν τ α  το ά σ τυ  το Σ α λ α μ ιν ίω ν  ό 'Ο ν ή σ ιλ ο ς  ά μ α  το ΐσ ι έω οτού  
σ τα σ ιώ τ η σ ι ά π ε κ λ ή ισ ε  τω ν π υ λ έ ω ν . Γ ό ρ γ ο ς  μ έ ν  δή σ τ ε ρ η θ ε ίς  
τ ή ς  π ό λ ιο ς  έφ ε υ γ ε  έ ς  Μ ή δ ο υ ς , Ό ν ή σ ιλ ο ς  δέ ή ρ χ ε  Σ α λ α μ ίν ο ς  
κ α ί ά νέ7τειθε π ά ν τ α ς  Κ υ π ρ ίο υ ς  σ υ ν α π ίσ τ α σ θ α ι.  τ ο ύ ς μ έ ν  δή  
ά λ λ ο υ ς  ά ν έ π ε ισ ε , Α μ α θ ο υ σ ίο υ ς  δέ ού β ο υ λ ο μ έν ο υ ς  ο ί π ε ίθ ε σ θ α ι  
έ π ο λ ιό ρ κ ε ε  π ρ ο σ κ α τ ή μ ε ν ο ς .

105 ’Ο ν ή σ ιλ ο ς  μ έν  νυν  έπ ο λ ιό ρ κ εε  Α μ α θ ο ύ ν τ α .  β α σ ιλ έ ι  δέ  
Λ α ρ ε ίφ  ώ ς έ ξ α γ γ έ λ θ η  Σ ά ρ δ ις  ά λ ο ύ σ α ς  έ μ π ρ η σ θ ή ν α ι  υπό  
τε Α θ η ν α ίω ν  κ α ί Ί ώ ν ω ν , τον δέ η γ ε μ ό ν α  γ ε ν έ σ θ α ι  τ ή ς  
σ υ λ λ ο γ ή ς  ώ σ τε τ α ύ τ α  σ υ ν υ φ α ν θ ή ν α ι  τον  Μ ιλ ή σ ιο ν  Α ρ ισ τ α -  
γ ό ρ η ν , π ρ ώ τα  μ έν  λ έ γ ε τ α ι  α υ τό ν , ώ ς έ π ύ θ ε τ ο  τ α ύ τ α , Ιώ νω ν  
ο υ δ έν α  λ ό γ ο ν  π ο ιη σ ά μ ε ν ο ν , εύ  ε ίδ ό τ α  ώ ς ούτο ί γ ε  ού κ α -  
τα π ρ ο ίξο ν τ α ι ά π ο σ τ ά ν τ ε ς , ε ίρ ε σ θ α ι  ο ιτ ιν ες  ε ιεν  ο ί Α θ η 
ν α ίο ι , μ ε τ ά  δέ π υ θ ό μ ε ν ο ν  α ίτ ή σ α ι το τό ς ο ν , λ α β ό ν τ α  δέ  
κ α ί έ π ιθ έ ν τ α  ό ισ τό ν  ά νω  π ρ ο ς  τον ο υ ρ α νό ν  α π ε ϊν α ι , κ α ί  μ ιν  
έ ς  τον ή έ ρ α  β ά λ λ ο ν τ α  ε ίπ ε ίν  «ώ  Ζ εύ , έ κ γ ε ν έ σ θ α ι  μ ο ι Α θ η 
ν α ίο υ ς  τ ίσ α σ θ α ι» ,  ε ίπ α ν τ α  δέ τ α ύ τα  π ρ ο σ τ ά ξ α ι έν ί τών  
θ ε ρ α π ό ν τ ω ν  δ είπ νο υ  π ρ ο κ ε ιμ έ ν ο υ  α ύ τ φ  ές  τρ ίς έκ ά σ τ ο τ ε  ε ίπ ε ίν

1 0 6  « δ έσ π ο τ α , μ έ μ ν ε ο  τώ ν Α θ η ν α ίω ν » ,  π ρ ο σ τ ά ξ α ς  δ έ  τα ύ τα  
ε ίπ ε , κ α λ έ σ α ς  έ ς  δψ ιν  Ί σ τ ια ίο ν  τον Μ ιλ ή σ ιο ν , τον ό Δ α ρ ε ΐο ς  
κ α τ ε ίχ ε  χ ρ ό ν ο ν  ή δ η  π ο λ λ ό ν , « π υ ν θ ά ν ο μ α ι  Ισ τ ια ίε  ε π ίτ ρ ο 
π ον  τον σ ό ν , τψ  σύ Μ ίλ η το ν  έ π έτ ρ ε ψ α ς , ν εώ τ ε ρ α  ε ς  ε μ έ  
π ε π ο ιη κ έ ν α ι -ρ ή γ μ α τ α ·  ά ν δ ρ α ς  γ ά ρ  μ ο ι  εκ  τ ή ς  ετ έρ η ς  η π ε ίρ ο υ  
έ π α γ α γ ώ ν , κ α ί  ν Ιω ν α ς  σύν α ύ τ ο ΐσ ι τ ο ύ ς δ ώ σ ο ντ α ς  έ μ ο ί  
δ ίκ η ν  τώ ν έ π ο ίη σ α ν , το ύ το υ ς ά ν α γ ν ώ σ α ς  ά μ α  έ κ ε ίν ο ισ ι  
έ π ε σ θ α ι ,  Σ α ρ δ ίω ν  μ ε  ά π ε σ τ έ ρ η σ ε . νύν  ώ ν κ ώ ς τοι τα ύ τα  
φ α ίν ε τ α ι  έ χ ε ιν  κ α λ ώ ς ;  κ ώ ς δέ ά ν ευ  τώ ν σώ ν β ο υ λ ε υ μ ά τ ω ν  
το ιούτό ν  τι έ π ρ ή χ θ η  ; ο ρ α  μ ή  έ£ ύ σ τ έρ η ς  σ εω υ τόν  έν  α ίτ ίη  
σ χ ή ς .»  ε ίπ ε  π ρ ο ς  τα ύ τ α  Ί σ τ ια ϊο ς  « β α σ ιλ ε ύ , κ ο ίο ν  έ φ θ έ γ £ α ο  
έ π ο ς , έ μ έ  β ο υ λ ε ύ σ α ι π ρ ή γ μ α  έκ  τού σ ο ί τι ή  μ έ γ α  ή  σ μ ικ ρ ό ν  
έ μ ε λ λ ε  λ υ π η ρ ό ν  ά ν α σ χ ή σ ε ιν ;  τί δ ’ ά ν  έ π ιδ ιζ ή μ ε ν ο ς  π ο ιέ ο ιμ ι
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perzselése után szintén hozzájuk csatlakozott. A kyprosi városok, 104 
az egy Amathus kivételével,98 valamennyien önként hozzájuk csat
lakoztak. Ezek ugyanis a következő módon pártoltak el a médek- 
től : Gorgos, salamisi királynak volt egy öcscse, Onesilos, Chersis- 
nek fia, Siromos unokája és Euelthon dédunokája.9* Ez az ember 
már régebben sokszor nógatta Gorgost, hogy pártoljon el a 
királytól, most azonban, hogy az iónok elpártolását megtudta» 
nem hagyott neki békét. Minthogy azonban Gorgost nem tudta 
rábírni, megfigyelte az alkalmat, mikor Salamis városából elutazott, 
s ekkor Onesilos párthíveivel elzárta előle a kapukat. Gorgos így 
városától megfosztva a médekhez menekült, s Onesilos mint Sala
mis királya az összes kyprosiakat rá igyekezett bírni, hogy vele 
együtt elpártoljanak. A többieket rá is bírta, az amathusiakat 
pedig, a kik nem akartak ráállni, ostrom alá fogta.

Onesilos tehát ostrom alá fogta Amathust. Midőn Dareios 105 
királynak megjelentették, hogy az athéniek és iónok Sardist elfog
lalták és fölperzselték, s hogy a szövetségnek, mely ebből a czél- 
ból alakult, a miletosi Aristagoras volt a vezére.: e bír hallatára a 
hagyomány szerint az ióniakat számba se vette jól tudván, hogy 

• úgy sem viszik el szárazon a pártütést ; hanem azt kérdezte, hogy 
kik azok az athéniek, s midőn megtudta, előkérte az íját, rátette 
a nyilveszőt és az ég felé lőtte ; a levegőbe röpítve pedig fölkiál
tott : « Óh Zeus, engedd, hogy bosszút állhassak az athénie
ken ! » Majd ezután meghagyta egyik szolgájának, hogy valahány
szor ebédhez ül, ezt kiáltsa el háromszor: «Uram, eszedbe 
jussanak az athéniek !* E rendelete után szeme elé hivatta a m ile-106 
tosi Histiaiost, a kit már régóta magánál tartott, s így szólt : «Azt 
hallom, Histiaios, hogy a te helytartód, a kire Miletost bíztad volt, 
lázadást szított ellenem. Mert a másik földrészből vezetett ellenem 
embereket, s az iónokat, a kik tettükért még lakolni fognak, 
rábírta, hogy kövessék őket, s így ragadta el tőlem Sardist. Hogy 
tetszik hát neked e dolog ? Mikép történhetett ilyesmi a te taná
csod nélkül ? Vigyázz, nehogy később reád háruljon a vád ! * —
«Ü király ! — válaszolt erre Histiaios — mi szót ejtettél ki, hogy 
én tanácsoltam volna olyat, a miből rád valami, akár kicsiny, akár 
nagy kellemetlenség származnék ? Ugyan mit nyerhetnék vele,



WtMOTOV E,

ταδτα, τεδ δέ ενδεής έών ; τφ πάρα μέν πάντα οσα περ σοί, 
πάντων δέ προς σέο βουλευμάτων έπακούειν άςιεδμαι. άλλ’ εϊ 
περ τι τοιοδτον οιον συ εφηκας πρήσσει ό έμός επίτροπος, 
ίσθι αυτόν επ’ έωυτοδ βαλλόμενον πεποιηκέναι. αρχήν δέ εγωγε 
ουδέ ένδέκομαι τον λόγον, οκως τι Μιλήσιοι καί ο έμός επίτρο
πος νεώτερον πρήσσουσι περί πρήγματα τά σά. εί δ’ άρα τι 
το'.οδτο ποιεδσι καί σύ το έόν άκήκοας ώ βασιλεύ, μάθε οίον 
πρήγμα έργάσαο εμέ από θαλάσσης άνάσπαστον ποιήσας. νΙωνες 
γάρ οίκασι έμεδ έξ οφθαλμών σφι γενομενου ποιήσαι των πάλαι 
ίμερον είχον* εμέο δ’ αν έόντος εν Ίωνίη ούδεμία πόλις ύπε- 
κίνησε. νδν ών ως τάχος άπες με πορευθήναι ές Ίωνίην, Τνα 
τοι κεΐνά τε πάντα καταρτίσω ές τωυτο καί τον Μιλήτου επί
τροπον τούτον τον ταδτα μηχανησάμενον έγχειρίθετον παραδώ. 
ταδτα δέ κατά νόον τον σόν ποιήσας, θεούς επόμνυμι τούς βα- 
σϊληίους μή μέν πρότερον έκδόσασθαι τον εχων κιθώνα κατα- 
βήσομαι ές ίωνίην, πρίν αν τοι Σαρδώ νήσον τήν μεγίστην

107 δασμοφόρον ποιήσου.» ίστιαΐος μέν λέγων ταδτα διέβαλλε, 
Δαρεΐος δέ έπείθετο καί μιν άπίει, έντειλάμενος, έπεάν τά 
ύπέσχετό οί έπιτελέα ποιήση, παραγίνεσθαί οι οπίσω ές τά 
Σοδσα.

108 Έν φ δέ ή άγγελίη τε περί τών Σαρδίων παρά βασιλέα 
άνήιε καί Δαρεΐος τά περί το τόξον ποιήσας ίστιαίφ ές 
λόγους ήλθε καί Ίστιαΐος μεμετιμένος υπό Δαρείου έκομί- 
ζετο επί θάλασσαν, έν τούτψ παντί τφ χρόνψ έγίνετο τάδε, πο- 
λιορκέοντι τφ Σαλαμινίψ Όνησίλψ Αμαθουσίους εξαγγέλλεται 
νηυσί στρατιήν πολλήν άγοντα Περσικήν Αρτύβιον άνδρα Πέρ- 
σην προσδόκιμον ες τήν Κύπρον είναι* πυθόμενος δέ ταδτα ό 
Όνήσιλος κήρυκας διέπεμπε ές τήν Ίωνίην έπικαλεύμενός 
σφεας, Μωνες δέ ούκ ές μακρήν βουλευσάμενοι ήκον πολλφ 
στόλφ. Ίωνές τε δή παρήσαν ές τήν Κύπρον καί οί ΓΙέρσαι 
νηυσί διαβάντες έκ τής Κιλικίης ήισαν έπί τήν Σαλαμίνα πεζή* 
τήσι δέ νηυσί οί Φοίνικες παριέπλεον τήν άκρην αϊ καλεδνται

109 Κληΐδες τής Κύπρου, τούτου δέ το.ούτου γινομένου, ελεςαν οί 
τύραννοι τής Κύπρου συγκαλέσαντες τών Ίώνων τούς στρατηγούς, 
«άνδρες Ίωνες, αιρεσιν υμΐν δίδομεν ημείς οί Κύπριοι όκοτέ- 
ροισι βούλεσθε προσφέρεσθαι, ή Ιίέρσησι ή Φοίνιξι. έί μέν 
γάρ πεζή βούλεσθε ταχθέντες Περσέων διαπειράσθαι, ώρη αν 
εϊη ύμΐν έκβάντας έκ τών νεών τάσσεσθαι πεζή, ήμέας δέ ές 
τάς νέας έσβαίνειν τάς υμετέρας Φοίντξι άνταγωνιευμένους*
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mire volna nekem szükségem ? A kinek mindene van, akár csak 
neked, s a kit minden határozatodban tanácskozásra méltatsz. De 
ha olyas valamit tett az én helytartóm, a mint te mondod, akkor 
tudd meg, hogy azt a saját szakállára tette. Különben nem is 
tudom elképzelni, mikép szíthatnának a miletosiak és az én hely
tartóm ellened lázadást. Ha azonban ilyes valamiben törik a fejő
ket, s te a valót hallottad, óh király, beláthatod, mily hibát követ
tél el, midőn engem a tengertől ide hoztál. Hogy az iónok 
nincsenek szemem előtt, úgy látszik, megtették, a mi már régóta 
vágyuk ; míg ha én Ióniában lettem volna, egy város sem mocz- 
czant volna meg. Engedj hát most mielőbb utaznom Ióniába, hogy 
ott a régi rendet helyreállítsam, s hogy Miletosnak ama helytartó
ját, a ki ilyen terveket szőtt, kezedbe szolgáltassam. Ha pedig 
ennek kívánságod szerint végére jártam, esküszöm a királyi család 
isteneire, hogy nem vetem le előbb a ruhát, melyben Ióniába 
fogok utazni, míg a legnagyobb szigetet, Sardiniát, adófizetőddé 
nem teszem. »u5 E szavaival Histiaios rá akarta őt szedni ; Dareios 107 
pedig hallgatott szavára és elbocsátotta, de azon kikötéssel, hogy 
mihelyt megtette azt, a mit ígért, térjen vissza Susába.

Azon idő alatt, míg a Sardisra vonatkozó hír a király fülébe 108 
jutott, meg Dareios nyilát kilőtte, Histiaiossal tanácskozott és 
Histiaios Dareios engedelmével a tengerhez sietett, — mindezen 
idő alatt Kyprosban a következő eset történt : a salamisi Onesi- 
losnak, ki Amathust ostromolta, azt jelentették, hogy a perzsa 
Artybiost, nagy hadsereggel várják Kyprosban. E hírre One- 
silas követeket küldött Ióniába és segítségüket kérte ; az iónok 
pedig késedelem nélkül nagy hajóhaddal jelentek meg. így jöttek 
az iónok Kyprosba ; a perzsák meg Kilikiából átkelvén hajóikon, 
gyalog vonultak Salamis felé, a phoinikiaiak hajóikkal megkerül
ték a liegyfokot, melynek «Kypros kulcsa» a neve.9“ E közben 109 
Kyprosnak tyrannusai összehívták az iónok vezéreit és így szóltak 
hozzájuk : «Ión férfiak, szabad választástokra bízzuk, kik ellen 
harczoltok szívesebben, a perzsákkal-e vagy a phoinikiaiakkal. Ha 
ugyanis gyalog rendekbe sorakozva a perzsákkal kívántok meg
mérkőzni, itt az ideje, hogy hajóitokból kiszállva, csatasorba állja
tok ; mi azután hajóitokra szállva a phoinikiaiak ellen vonulnánk ;
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ε ι  δέ Φ ο ιν ίκ ω ν  μ ά λ λ ο ν  β ο υ λ ε σ θ ε  δ ια π ε ιρ ά σ θ α ι,  π ο ιέ ε ιν  χ ρ ε ό ν  
έσ τι υ μ έ α ς ,  όκ ό τερ α  α ν  δή τούτω ν ε λ η σ θ ε ,  οκ ω ς το κ α τ ’ υ μ έ α ς  
ε σ τ α ι ή  τε Ί ω ν ίη  κ α ί ή  Κ ό π ρ ο ς  έ λ ε υ θ έ ρ η .»  ε ίπ α ν  ’Ί ω ν ε ς  π ρ ο ς  
τα ύ τ α  « ή μ έ α ς  δέ ά π έ π ε μ ψ ε  το κ ο ινόν  τω ν Ί ώ ν ω ν  φ υ λ ά γ ο ν τ α ς  
τη ν  θ ά λ α σ σ α ν ,  α λ λ ’ ούκ  Τνα Κ υ π ρ ίο ισ ι  τ ά ς  ν έ α ς  π α ρ α δ ό ν τ ε ς  
α υ το ί π ε ζ ή  Γ Ιέρσησι π ρ ο σ φ ε ρ ώ μ ε θ α . η μ ε ίς  μ έν  νυν έ π ’ ού  έτ ά -  
χ θ η μ ε ν ,  τα ύ τη  π ε ιρ η σ ό μ ε θ α  ε ίν α ι  χ ρ η σ τ ο ί'  υ μ έ α ς  δέ χ ρ ε ό ν  έσ τι 
α ν α μ ν η σ θ έ ν τ α ς  ο ία  έ π ά σ χ ε τ ε  δ ό υ λ εύ ο ν τ ες  π ρ ο ς  τώ ν Μ ή δω ν, 
γ ίν ε σ θ α ι  ά ν δ ρ α ς  ά γ α μ ο υ ς .»  ’Ί ω ν ε ς  μ έ ν  τ ο ύ το ισ ι ά μ ε ίψ α ν τ ο ' μ ε τ ά  δέ  
ή κ ό ντω ν ές  το π εδ ίο ν  το Σ α λ α μ ιν ίω ν  τώ ν Π ερ σ έιυ ν , δ ιέτ α σ σ ο ν  ο ί β α 
σ ιλ έ ε ς  τώ ν Κ υ π ρ ίω ν , του ς μ έν  ά λ λ ο υ ς  Κ υ π ρ ίο υ ς  κ α τ ά  τού ς ά λ λ ο υ ς  
σ τ ρ α τ ιώ τ α ς  ά ν τ ιτ ά σ σ ο ν τ ε ς , Σ α λ α μ ιν ίω ν  δέ κ α ί  Σ ο λ ίω ν  ά π ο λ έ ζ α ν τ ε ς  
το ά ρ ισ το ν  ά ντ έτ α σ σ ο ν  Γ Ιέρ σ η σ ι- Ά ρ τ υ β ίφ  δέ τ φ  σ τ ρ α τ η γ έ  τώ ν Π ε ρ 

ί 11 σ έω ν ε θ ε λ ο ν τ ή ς  ά ν τ ετ ά σ σ ε τ ο  Ό ν ή σ ι λ ο ς .  ή λ α υ ν ε  δέ ίπ π ο ν  ό Ά ρ τ ύ β ιο ς  
δ ε δ ιδ α γ μ έ ν ο ν  π ρ ο ς  ο π λ ίτη ν  ίσ τ α σ θ α ι  ό ρ θ ο ν . π υ θ ό μ ε ν ο ς  ώ ν τα ύ τα  
ο Ό ν ή σ ιλ ο ς ,  ή ν  γ ά ρ  ο ί  υ π α σ π ισ τ ή ς  γ έ ν ο ς  μ έν  Κ ά ρ  τα  δέ π ο λ έ 
μ ια  κ ά ρ τ α  δ ό κ ιμ ο ς  κ α ί ά λ λ ω ς  λ ή μ α τ ο ς  π λ έ ο ς ,  ε ίπ ε  π ρ ο ς  τούτον  
« π υ ν θ ά ν ο μ α ι  τον Ά ρ τ υ β ίο υ  ίπ π ο ν  ίσ τ ά μ εν ο ν  ο ρ θ ό ν  κ α ί π ο σ ί κ α ί  
σ τ ό μ α τ ι κ α τ ε ρ γ ά ζ ε σ θ α ι  π ρ ο ς  τον α ν  π ρ ο σ ε ν ε ιχ θ ή .  σύ ών β ο υ -  
λ ε υ σ ά μ ε ν ο ς  ε ίπ έ  α ύ τ ίκ α  όκ ό τερ ον  β ο ό λ ε α ι φ υ λ ά ζ α ς  π λ ή ζ α ι ,  είτε  
τον ίπ π ο ν  ε ίτ ε  α υ τό ν  Ά ρ τ ύ β ιο ν .»  ε ίπ ε  π ρ ο ς  τα ύ τα  ό ο π ά ω ν  
α υ τού  «ώ  β α σ ιλ ε ύ , έ τ ο ιμ ο ς  μ έν  εγώ  ε ίμ ι  π ο ιέ ε ιν  κ α ί ά μ φ ό τ ερ α  
κ α ί το ετερ ο ν  α υ τώ ν, κ α ί π ά ν τ ω ς  το α ν  σύ έ π ιτ ά σ σ η ς . ώ ς μ έ ν -  
τοι ε μ ο ιγ ε  δ ο κ έε ι ε ίν α ι  το ΐσ ι σ ο ΐσ ι π ρ ή γ μ α σ ι π ρ ο σ φ ε ρ έσ τ ερ ο ν , 
φ ρ ά σ ιυ . β α σ ιλ έ α  μ έν  κ α ί σ τρ α τη γ ό ν  χ ρ ε ό ν  ε ίν α ι  φ η μ ί  β α σ ιλ έ ι  
τε κ α ί σ τ ρ α τ η γ φ  π ρ ο σ φ έ ρ ε σ θ α ι .  ή ν  τε γά ρ  κ α τ έ λ η ς  ά ν δ ρ α  σ τ ρ α 
τ η γ ό ν , μ έ γ α  το ι γ ίν ε τ α ι, κ α ί δ εύ τ ερ α , ή ν  σέ ε κ ε ίν ο ς , το μ ή  γ έ -  
νο ιτο , υπό ά ξ ιο χ ρ έ ο υ  κ α ί ά π ο θ α ν ε ίν  ή μ ίσ ε α  σ υ μ φ ο ρ ή ' ή μ έ α ς  δέ 
τ ο ύ ς ύ π η ρ έ τ α ς  έτ έ ρ ο ισ ί τε ύ π η ρ έτ η σ ι π ρ ο σ φ έ ρ ε σ θ α ι  κ α ί π ρ ο ς  
ίπ π ο ν ' τού σύ τ ά ς  μ η χ α ν ά ς  μ η δ έν  φ ο β η θ ή ς '  εγώ  γά ρ  το ι ύπ ο-  
δ έ κ ο μ α ι μ ή  μ ιν  ά ν δ ρ ό ς  έτι γε  μ η δ ε ν ό ς  σ τ ή σ ε σ θ α ι εν α ν τ ίο ν .»  

112 τα ύ τα  ε ίπ ε , κ α ί μ ε τ α υ τ ίκ α  σ υ ν έ μ ισ γ ε  τ α  σ τ ρ α τ ό π εδ α  π ε ζ ή  κ α ί  
ν η υ σ ί. ν η υ σ ί μ έν  νυν ’Ί ω ν ε ς  ά κ ρ ο ι γ ε ν ό μ ε ν ο ι  τα ύ τη ν  τή ν  ή μ έ ρ η ν  
υ π ερ εβ ά λ ο ν τ ο  τού ς Φ ο ίν ικ α ς , κ α ί τούτω ν Σ ά μ ιο ι  ή ρ ίσ τ ε υ σ α ν  π ε ζ ή  
δ έ , ώ ς σ υ ν ή λ θ ε  τα  σ τ ρ α τ ό π εδ α , σ υ μ π ε σ ό ν τ α  έ μ ά χ ο ν τ ο . κ α τ ά  δ έ  τούς  
σ τ ρ α τ η γ ο ύ ς  ά μ φ ο τ έ ρ ο υ ς  τ ά δ ε  έγ ίν ε τ ο . ώ ς π ρ ο σ εφ έρ ετ ο  π ρ ο ς  
τον Ό ν ή σ ιλ ο ν  ό 'Α ρ τύ β ιος έπ ί τού  ίπ π ο υ  κ α τ ή μ ε ν ο ς , ό Ό ν ή -  
σ ιλ ο ς  κ α τά  τά  σ υ ν ε θ ή κ α τ ο  τ φ  υ π α σ π ισ τ ή  π α ίε ι  π ρ ο σ φ ε ρ ό μ ε ν ο ν
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ha azonban szívesebben mérkőztök meg a phoinikiaiakkal, ki kell 
eszközölnötök, bármikép essék is választástok, hogy a mennyire 
rajtatok áll, Iònia és Kypros megőrizze szabadságát.» Mire az 
iónok így szóltak : «Az iónok szövetsége a tenger őrizetére küldött 
bennünket, s nem azért, hogy a kyprosiaknak adva át hajóinkat, 
gyalog vonuljunk a perzsák ellen. Mi tehát ott akarjuk próbára 
tenni bátorságunkat, a hová rendeltettünk ; de ti is emlékezzetek 
meg, hogy mit szenvedtetek a médektől szolgaságtokban, és 
legyetek bátor férfiak!» Ez volt az iónok felelete. Midőn erre a 110 
perzsák a salamisi síkságra értek,97 a kyprosi királyok úgy állították 
fel seregüket,98 hogy Salamis és Soloi erejének legkiválóbb részét a 
perzsák ellenében indították meg, míg a többi kyprosiak a segéd
csapatok ellen vonultak ; Artybios, perzsa vezér ellenében pedig 
Onesilos állott ki önként. Artybios olyan lovon ült, mely be volt 111 
tanítva, hogy gyalog katona előtt ágaskodjék. Értesülve a dologról 
Onesilos, előhivatta pajzsvivőjét, ki káriai eredetű, igen ügyes és 
vakmerő bátorságú harczos vaia, s így szólt hozzá : «Hallom, hogy 
Artybios lova fölágaskodik, lábaival és szájával pedig megtámadja 
azt, a ki előtte áll. Gondold meg tehát és felelj rögtön, melyik 
.ellen akarsz támadni a kettő közül, a ló, vagy maga Artybios ellen. » 
Erre a szolgája így felelt : «Óh uram, én mindkettőt kész vagyok 
megtenni, vagy akármelyiket, a mint te parancsolod ; a mit azon
ban állásodhoz képest illőbbnek találok, megmondom. Mint fejede
lemnek és hadvezérnek véleményem szerint fejedelem és hadvezér 
ellen illik vonulnod. Mert ha te ölöd meg a vezért, dicsőségedre vá
lik ; ha viszont amaz öl meg téged, a mitől isten mentsen, méltó ellen
féltől szenvedni halált csak fél csapás. Ránk, kíséretedre, bízd csak 
a másik fél kíséretét, meg a lovat, melynek fogásától mit se tarts ; 
gondom lesz rá, hogy ezentúl egy ember ellen se ágaskodjék.» így 112 
szólt, s ezután csakhamar szárazon és vizen összecsaptak az ellen
felek. A tengeren ezen a napon az iónok különös vitézséget tanú
sítva, a phoinikiaiaknak föléje kerekedtek ; s közöttük leginkább a 
samosiak tüntették ki magukat. A szárazon azonban, midőn a két 
tábor összecsapva küzdött egymással, a hadvezérekkel a következő 
történt: mikor Artybios a lován ülve Onesilos ellen vágtatott, 
Onesilos pajzsvivőjével való megállapodása szerint az ellene törő

Heiodotoe II. köt. 15
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α υτόν  τον Α ρ τ ό β ι ο ν  έ π ιβ α λ ό ν τ ο ς  δέ τού ίππου  του ς π ό δ α ς  επ ί 
τη ν Ό ν η σ ίλ ο υ  α σ π ίδ α , έ ν θ α ύ τ α  ό Κ ά ρ  δ ρ επ ά νω  π λ ή ξ α ς  ά π α ρ ά σ -  

του ίπ π ο υ  τού ς π ό δ α ς . Α ρ τ ύ β ιο ς  μ έν  δή δ σ τ ρ α τ η γ ό ς  τώ ν Ι Ιερ -  
σ έω ν ό μ ο ύ  τ φ  Τππψ π ίπ τ ε ι α υτού  ταύτη* μ α χ ο μ έ ν ω ν  δέ κ α ί  τών  
ά λ λ ω ν , Στησήνο>ρ τύ ρ α ν ν ο ς  έώ ν Κ ο υ ρ ίο υ  π ρ ο δ ιδ ο ΐ έ'χων δ ύ να μ ιν  
ά νδ ρ ώ ν π ε ρ ί  εω υτόν ου σ μ ικ ρ ή ν  ο ί δέ Κ ο υ ρ ιέ ε ς  ου το ι λ έγ ο ν τ α ι  
ε ίν α ι  'Α ρ γέίω ν  ά π ο ικ ο ι- π ρ ο δ ό ντω ν  δε τών Κ ο υ ρ ιέω ν  α ύ τ ίκ α  κ α ί  
τα  Σ α λ α μ ιν ίω ν  π ο λ ε μ ισ τ ή ρ ια  ά ρ μ α τ α  τώ υτύ το ίσ ι Κ ο υ ρ ιεύ σ ι έ π ο ίε ε .  
γ ιν ο μ έ ν ω ν  δέ τούτω ν κ α τυ π έρ τερ ο ι ή σ α ν  ο ί Ι Ι έ ρ σ α ι  τώ ν Κ υ π ρ ίω ν , 
τ ε τ ρ α μ μ έ ν ο υ  δέ τού σ τρ α το π έδ ο υ  ά λ λ ο ι  τε έ'πεσον π ο λ λ ο ί κ α ί  
κ α ί Ό ν ή σ ι λ ό ς  τε ό Χ έ ρ σ ιο ς , δς π ερ  τη ν Κ υ π ρ ίω ν  ά π ό σ τα σ ιν  
έ π ρ η ξ ε , κ α ί ό Σ ο λ ίω ν  β α σ ιλ ε ύ ς  Α ρ ισ τ ό κ υ π ρ ο ς  ό Φ ιλ ο κ υ π ρ ο υ , Φ ι-  
λ ο κ ύ π ρ ο υ  δέ τούτου  τον Σ ό λ ω ν ό Α θ η ν α ί ο ς  ά π ικ ό μ ε ν ο ς  έ ς  Κ ύ π ρ ον  

114-έν έ π ε σ ι α ίν ε σ ε  τυ ρ ά ννω ν  μ ά λ ισ τ α . Ό ν η σ ίλ ο υ  μ έν  νυν Α μ α θ ο ύ -  
σ ιο ι, δτι σ φ έ α ς  έ π ο λ ιό ρ κ η σ ε , ά π ο τ α μ ό ν τ ε ς  την κ ε φ α λ ή ν  έκ ό μ ισ α ν  
έ ς  Α μ α θ ο ύ ν τ α  κ α ί μ ιν  ά ν ε κ ρ έ μ α σ α ν  υπ έρ  τώ ν π υ λ έ ω ν  κ ρ ε μ α μ έ -  
ν η ς  δ έ  τ ή ς  κ ε φ α λ ή ς  κ α ί  ή δ η . έ ο ύ σ η ς  κ ο ίλ η ς , έ σ μ ό ς  μ ελ ισ σ έω ν  
έσ δ ύ ς  έ ς  α υ τή ν  κ η ρ ίω ν  μ ιν  έ ν έ π λ η σ ε . τούτου  δ έ  γ ε ν ο μ έ ν ο υ  τοιού- 
το υ , έ χ ρ έ ω ν τ ο  γά ρ  π ε ρ ί α υ τ ή ς  ο ί Α μ α θ ο ύ σ ιο ι ,  έ μ α ν τ ε ύ θ η  σφι 
τη ν μ έ ν  κ ε φ α λ ή ν  κ α τ ε λ ό ν τ α ς  θ ά ψ α ι , Ό ν η σ ίλ ψ  δ έ  Ό ύειν ω ς ήρωι 

Ι ΐ δ ά ν ά  π α ν  έ τ ο ς , κ α ί σ φ ι π ο ιε ϋ σ ι  τα ύ τ α  ά μ ε ιν ο ν  σ υ ν ο ίσ ε σ θ α ι .  Α μ α -  
θ ο ύ σ ιο ι  μ έ ν  νυν έ π ο ίε υ ν  τα ύ τα  κ α ί το μ έ χ ρ ι  έ μ ε ύ ' Ί ω ν ε ς  δ έ  οί 
έν Κ ύ π ρ ψ  ν α υ μ α χ ή σ α ν τ ε ς  έ π ε ίτ ε  έ 'μ α θ ο ν  τ α  π ρ ή γ μ α τ α  τ α  Ό ν η 
σ ίλο υ  δ ιε φ θ α ρ μ έ ν α  κ α ί τ ά ς  π ό λ ις  τώ ν Κ υ π ρ ίω ν  π ο λ ιο ρ κ ευ μ έ ν α ς  
τ ά ς  ά λ λ α ς  π λ ή ν  Σ α λ α μ ϊν ο ς , τα ύ τη ν  δέ Γ όρ γιρ  τ φ  π ρ ο τ έ ρ φ  βασι- 
λ έ ι  τ ο ύ ς Σ α λ α μ ιν ίο υ ς  π α ρ α δ ό ν τ α ς , α ύ τ ίκ α  μ α θ ό ν τ ε ς  ο ί Ί ω ν ε ί  
τ α ύ τ α  ά π έ π λ ε ο ν  έ ς  τή ν Ί ω ν ίη ν . τώ ν δ έ  έν Κ ύ π ρ ω  π ο λ ίω ν  άντέ- 
σ χ ε  χ ρ ό ν ο ν  έ π ί π λ ε ίσ το ν  π ο λ ιο ρ κ ε υ μ έ ν η  Σ ό λ ο ι , τή ν  π έ ρ ις  ύπο· 
ρ ύ σ σ ο ν τ ες  το τ ε ίχ ο ς  π έ μ π τ φ  μ η ν ί ε ίλ ο ν  ο ί Ι Ι έ ρ σ α ι .

1.16 Κ ύ π ρ ιο ι μ έν  δή έν ια υ τ ό ν  έ λ ε ύ θ ε ρ ο ι  γ ε ν ό μ ε ν ο ι  α ύ τ ις  έκ  νέη :  
κ α τ εδ ε δ ο ύ λ ω ντ ο . Δ α υ ρ ίσ η ς  δ έ  έ χ ω ν  Δ α ρ ε ίο υ  θ υ γ α τ έ ρ α  κ α  
Τ μ α ί η ς  τε κ α ί Ό τ ά ν η ς  ά λ λ ο ι  Ι Ι έ ρ σ α ι  σ τ ρ α τ η γ ο ί, έ χ ο ν τ ε ς  κ α  
ουτοι Δ α ρ ε ίο υ  θ υ γ α τ έ ρ α ς , έπ ιδ ιώ ξ α ν τ ε ς  τ ο ύ ς έ ς  Σ ά ρ δ ις  σ τρ α  
τ ε υ σ α μ έ ν ο υ ς  Ί ώ ν ω ν  κ α ί έ σ α ρ ά ξ α ν τ έ ς  σ φ ε α ς  έ ς  τ ά ς  ν έ α ς ,  ν \ 
μ ά χ η  ώ ς έ π ε κ ρ ά τ η σ α ν , το έ ν θ ε ύ τ ε ν  έ π ιδ ιε λ ό μ ε ν ο ι  τ ά ς  π ό λ ιι  

1 1 7 έ π ό ρ θ ε ο ν . Δ α υ ρ ίσ η ς  μ έν  τ ρ α π ό μ ε ν ο ς  π ρ ο ς  τ ά ς  έν Έ λ λ η σ π ό ν τ ί]  
π ό λ ις  ε ίλ ε  μ έν  Δ ά ρ δ α ν ο ν , ε ίλ ε  δ έ  Α β υ δ ό ν  τε κ α ί  ΙΙερκώ τη · 
κ α ί Λ ά μ ψ α κ ο ν  κ α ί Ι Ια ισ ό ν . τ α ύ τ α ς  μ έν  έ π ’ ή μ ε ρ η  έκ ά σ τ ι  
α ΐρ ε ε , α π ό  δ έ  ΙΙα ισ ο ύ  έ λ α ύ ν ο ν τ ί ο ί έπ ί Π ά ρ ιο ν  π ό λ ιν  ή λ θ ι  
ά γ γ ε λ ίη  τού ς Κ ά ρ α ς  τώ υτό νΙω σ ι φ ρ ο ν ή σ α ν τ α ς  ά π ε σ τ ά ν α



Artyloiosra csapott ; s mikor a ló Onesilos pajzsára hágott, 
a káriai ember sarlójával lecsapta a ló lábait. Artybios, a perzsák 1Í3 
vezére, lovával együtt ott mindjárt elesett ; de a csata hevében 
Stesenor, Kurion királya, tekintélyes seregével a többieket áruló 
módon ott hagyta. Ezek a kurionbeliek a hagyomány szerint argosi 
gyarmatosok." A kurionbeliek árulása után pedig nyomban a sala- 
misi harczi szekerek is úgy cselekedtek, mint kurionbeliek ; s erre a 
perzsák a kyprosiak fölé kerekedtek. A tábor megfutamodott, s igen 
sokan elhullottak, többek közt Chersis fia, Onesilos, a kyprosi 
lázadás feje és Soloi királya, Aristokypros, a Philokypros fia. Az 
athéni Solon, midőn Kyprost meglátogatta, verseiben leginkább 
ezt a Philokyprost dicsérte a királyok között. Az amathusiak levág-114 
ták Onesilosnak fejét, mivel őket ostrommal zaklatta, Amathusba 
vitték és a kapuk fölé függesztették. Itt függött a fej mindaddig, 
míg üreges nem lett ; ekkor egy méhraj költözött belé és mézsej
tekkel töltötte meg. Ennek láttára az amathusiak jóslatot kértek 
a dologban, s azt kapták válaszúi, hogy a fejet vegyék le, temessék 
el, Onesilosnak pedig mint hérosznak hozzanak évenként áldoza
tot, s akkor majd jobban folynak a dolgaik. S az amathusiak való-115 
bán az én időmig e szerint cselekedtek. Midőn a Kypros mellett 
tengeri csatát vívó iónok megtudták, hogy Onesilos ügye rossz 
eéget ért és hogy a kyprosi városok Salamis kivételével mind 
ostrom alatt állanak, s hogy Salamist a lakósok az előbbi királynak, 
Grorgosnak adták vissza, rögtön visszahajóztak Ióniába. A kyprosi 
városok között legtovább Soloi állotta ki az ostromot, s falait kör
ben aláásva csak az ötödik hónapban foglalták el a perzsák.

A kyprosiak tehát egy évi szabadság után újból szolgaságra 1 le 
jutottak. Időközben Daurises, kinek Dareios leánya volt a felesége, 
továbbá Hymaias, Otanes és más perzsa vezérek, a kik szintén 
Dareiosnak voltak a vejei, üldözve és hajóikra kergetve a Sardis 
allen vonult iónokat, nrután győzelmesen kerültek ki a harczból, 
i hadsereget egymásközt felosztották és a városok pusztítására in
dultak. Daurises, ki a Hellespontos felé vonúlt, Dardanost, Aby-117 
Jóst, Perkotet, Lampsakost és Paisost foglalta el ; s mind e város 
bevétele egy-egy napba került. Paisostól Parion városa felé vonulva 
kapta a hírt, hogy a káriaiak az iónokkal szövetkezve, a perzsáktól
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α π ό  Π ε ρ σ έ ω ν . ά π ο σ τ ρ έψ α ς  ών έκ  τού Ε λ λ η σ π ό ν τ ο υ  ή λ α υ ν ε  τον  
1 1 8 α τ ρ α τ ο ν  ε π ί τη ν Κ α ρ ίη ν . κ α ί κ ιος τα ΰ τα  το ΐσ ι Κ α ρ σ ί έ ς α γ γ έ λ θ η  

π ρ ό τερ ο ν  ή  τον Δ α υ ρ ίσ η ν  ά π ικ έ σ θ α ι'  π υ θ ό μ ε ν ο ι  δέ ο ί Κ ά ρ ε ς  
σ υ ν ελ έγ ο ν τ ο  επ ί Λ ε ύ κ ά ς  τε σ τ ή λ α ς  κ α λ ε ο μ έ ν α ς  κ α ί π ο τ α μ ό ν  
Μ α ρ σ ύ η ν , δ ς  ρέω ν έκ  τ η ς  Ιδ ρ ιά δ ο ς  χ ώ ρ η ς  έ ς  τον Μ α ία νδ ρ ο ν  
έκ δ ιδ ο ΐ. σ υ λ λ ε χ θ έ ν τ ω ν  δέ τώ ν Κ α ρ ώ ν  έ ν θ α ύ τ α  έγ ίνο ντο  β ο υ λ α ί  
ά λ λ α ι  τε  π ο λ λ α ί  κ α ί ά ρ ίσ τη  γ ε  δ ο κ έο υ σ α  ε ίν α ι  έ μ ο ί  Π ιζω δ ά ρ ο υ  
τοϋ  Μ α υ σ ώ λ ο υ  ά ν δ ρ ό ς  Κ ιν δ υ έ ο ς , δ ς  του  Κ ιλ ίκ ω ν  β α σ ιλ έ ο ς  
Σ υ ε ν ν έ σ ιο ς  ε ί χ ε  θ υ γ α τ έ ρ α ' τούτου  του  ά ν δ ρ ό ς  ή  γ νώ μ η  ε φ ε ρ ε  
δ ια β ά ν τ α ς  τον Μ α ία ν δ ρ ο ν  το ύ ς Κ ά ρ α ς  κ α ί κ α τ ά  νώ του  έ χ ο ν τ α ς  
τον π ο τ α μ ό ν  ουτω  σ υ μ β ά λ λ ε ιν ,  ινα  μ ή  έ χ ο ν τ ε ς  οπ ίσ ω  φ ε ύ γ ε ιν  οί 
Κ ά ρ ε ς  α υ τού  τε μ έ ν ε ιν  α ν α γ κ α ζ ό μ ε ν ο ι  γ ιν ο ία τ ο  έτ ι ά μ ε ίν ο ν ε ς  
τ η ς  φ υ σ ιο ς . α υ τή  μ έν  νυν ο ύ κ  έν ίκ α  ή  γ ν ώ μ η , ά λ λ α  τ ο ΐσ ι Π έ ρ -  
σ η σ ι κ α τ ά  νώ του  γ ίν ε σ θ α ι  τον Μ α ία ν δ ρ ο ν  μ ά λ λ ο ν  ή σ φ ίσ ι, δ η 
λ α δ ή  ή ν  φ υ γή  τώ ν Π ε ρ σ έ ω ν  γ έ ν η τ α ι  κ α ί  έ σ σ ω θ έ ω σ ι τη  σ υ μ β ο λ ή , 

119 ώ ς ούκ  ά π ο ν ο σ τ ή σ ο υ σ ι έ ς  τον π ο τ α μ ό ν  έσ π ίπ τ ο ν τ ε ς . μ .ετά δ έ  π α -  
ρ εό ντω ν κ α ί δ ια β ά ν τω ν  τον Μ α ία νδ ρ ο ν  τώ ν Π ε ρ σ έ ω ν , έ ν θ α ύ τ α  επί 
τΐμ Μ α ρ σ ύ η  π ο τ α μ ψ  σ υ ν έβ α λ ό ν  τε τ ο ΐσ ι Π έρ σ η σ ι ο ί Κ ά ρ ε ς  καί 
μ ά χ η ν  έ μ α χ έ σ α ν τ ο  ισ χ υ ρ ή ν  κ α ί ε π ί χ ρ ό ν ο ν  π ο λ λ ό ν , τ έ λ ο ς  δ ί 
έ σ σ ώ θ η σ α ν  δ ιά  π λ ή θ ο ς .  Π ερ σ έιυ ν  μ έ ν  δή έπ εσ ο ν  ά ν δ ρ ε ς  ές 
δ ισ χ ιλ ίο υ ς , Κ α ρ ώ ν  δέ έ ς  μ υ ρ ίο υ ς . έ ν θ ε ύ τ ε ν  δέ. ο ί δ ια φ υ γ ό ντες  
α υτώ ν κ α τ ειλ ή θ α ]σ α ν  ές  Λ ά β ρ α υ ν δ α  ές  Δ ιό ς  σ τρ α τιού  ίρ ό ν , μ έγα  
τε κ α ί ά γ ιο ν  ά λ σ ο ς  π λ α τ α ν ίσ τ ιο ν ' μ ο ΰ νο ι δ έ  τώ ν η μ ε ίς  ιδμεν  
Κ ά ρ ε ς  ε ίσ ί ο ΐ Δ ι ί  στρατίιμ  θ υ σ ία ς  ά ν ά γ ο υ σ ι . κ α τ ε ιλ η θ έ ν τ ε ς  ős 
ώ ν ούτο ι έ ν θ α ύ τ α  έβ ο υ λ εύ ο ν τ ο  π ε ρ ί σ ω τ η ρ ίη ς , δ κ ό τερ α  ή  π α ρ α -  
δ ό ντ ες  σ φ έ α ς  α υ το ύ ς  Π έ ρ σ η σ ι ή  έκ λ ιπ ό ν τ ε ς  το  π α ρ ά π α ν  τήν 

12θ Ά σ ίη ν  ά μ ε ιν ο ν  π ρ ή ξ ο υ σ ι. β ο υ λ ε υ ο μ έ ν ο ισ ι δέ σ φ ι τ α ΰ τ α  π α ρ α γ ί
ν ο ντ α ι β ο η θ έ ο ν τ ε ς  Μ ιλ ή σ ιο ί τε κ α ί ο ί τούτω ν σ ύ μ μ α χ ο ι*  ένθ α ύ τα  
δ έ τα  μ έ ν  π ρ ό τερ ο ν  ο ί  Κ ά ρ ε ς  έβ ο υ λ εύ ο ν τ ο  μ ε τ ή κ α ν , ο ί δ έ  αυτί: 
π ο λ ε μ έ ε ιν  έξ  ά ρ χ ή ς  ά ρ τέ ο ντ ο . κ α ί έ π ιο ύ σ ί τε  το ΐσ ι Ι Ιέρ σ η σ  
σ υ μ β ά λ λ ο υ σ ι , κ α ί μ α χ ε σ ά μ ε ν ο ι  έπ ί π λ ε ύ ν  ή  π ρ ό τερ ο ν  έσ σ ώ  
θ η σ α ν '  π εσ ό ντω ν  δέ τώ ν π ά ντ ω ν  π ο λ λ ώ ν  μ ά λ ισ τ α  Μ ιλή  

121 σ ιο ι έ π λ ή γ η σ α ν . μ ε τ ά  δ έ  τούτο το τ ρ ώ μ α  ά ν έ λ α β ό ν  τί 
κ α ί ά ν ε μ α χ έ σ α ν τ ο  ο ί Κ ά ρ ε ς '  π υ θ ό μ ε ν ο ι  γ ά ρ  ώ ς στρα  
τ ε υ ε σ θ α ι  ό ρ μ έ α τ α ι  ο ί Ι Ι έ ρ σ α ι  έπ ί τ ά ς  π ό λ ις  σ φ έω ν , έλ ό  
χ η σ α ν  τή ν έπ ί Π η δ ά σ ψ  ο δ ό ν , έ ς  τή ν  έ μ π ε σ ό ν τ ε ς  ο ί  ΓΙέρσα  
νυ κ τό ς δ ιε φ θ ά ρ η σ α ν  κ α ί α υ τ ο ί κ α ί ο ί σ τ ρ α τ η γ ο ί α υτώ ν  
Δ α υ ρ ίσ η ς  κ α ί Λ μ ό ρ γ η ς  κ α ί  Σ ισ α μ ά κ η ς '  σύν  δ έ  σ φ ι ά π έ θ α ν ι
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elpártoltak. Megfordult tehát s hadseregét a Hellespontostól Kária 
ellen vezette. Véletlenül azonban a káriaiak hamarább meghallot-118 
ták a dolgot, mintsem Daurises odaérkezett volna ; ezért az úgy
nevezett «Fehér oszlopok»-nál egyesítették erejüket, meg a Mar
syas folyónál, mely Idrias vidékén ered és a Maiandrosba ömlik.100 
Midőn a káriaiak itt összegyülekeztek, sok mindenféle indítvány 
merült föl, s véleményem szerint az volt a legjobb, melyet Mauso- 
los fia, Pixodaros, egy kyndiai ember és Syennesis, kilikiai király
nak a veje, mondott.101 Ennek a férfinak indítványa oda czélzott, 
hogy a káriaiak keljenek át a Maiandroson, és háttal a folyónak 
csapjanak össze ; mert így vissza nem futhatva, kénytelenek lesz
nek helyt állani, s velők született bátorságuk még növekedni fog. 
Mindazonáltal ezt az indítványt nem fogadták el, hanem azt, hogy 
inkább a perzsák kerüljenek háttal a Maiandrosnak ; mert ha az
után a csatában legyőzetve futni akarnának a perzsák, nem vonul
hatnának vissza, hanem beleesnének a folyóba. A perzsák erre csak- 119 
hamar előnyomultak s a Maiandroson átkelvén, összecsaptak a 
káriaiakkal. Kemény csatát vívtak, mely sokáig tartott ; végre azon
ban a túlnyomó tömeg megverte a káriaiakat. A perzsák vagy kétezer 
embert veszítettek, de a káriaiak körülbelül tízezret ; a kik pedig 
innen elfutottak, azok a harczias Zeusnak labraundai szentélyébe, 
egy nagy és fölszentelt platán berekbe gyülekeztek. Tudomásunk 
szerint csupán a káriaiak mutatnak be áldozatot a harczias Zeus
nak.102 Tehát itt összegyülekezvén, menekülésük ügyében tanácskoz
tak, vájjon megadják-e magukat a perzsáknak, avagy jobb volna-e 
Ázsiát örökre odahagyni. A mint így tanácskoztak, segítségükre 120 
jöttek a miletosiak és szövetségeseik. Erre a káriaiak eddigi vitá
jukat abbahagyván, ismét csatára készülődtek. Az előtörő perzsák
kal összecsaptak, de az ütközetben még nagyobb vereséget szen
vedtek, mint előbb. Mindegyiknek sok vesztesége volt, de a leg
nagyobb a miletosiakat sújtotta. A káriaiak azonban egy újabb 121 
csatában kiköszörülték a csorbát. Megtudván ugyanis, hogy a per
zsák városaik ellen készülnek vonulni, a Pedasosba vezető úton 
lesbe álltak, s az éjjel előtörő perzsák maguk is tőrbe estek, meg 
vezéreik is : Daurises, Amorges és Sisimakes. Velők együtt esett
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κ α ί Μ ό ρ σ ο ς  ό Γ ό γ ε ω . τού  δέ  λ ό χ ο υ  τούτου  ή γ ε μ ώ ν  ή ν  Η ρ α κ λ ε ί-  
δ η ς  Ί β α ν ώ λ λ ιο ς  ά νή ρ  Μ υ λ α σ σ ε ό ς .

122 Ο υτοι μ έν  νυν τω ν Π ερ σ έω ν  ουτω  δ ιε φ θ ά ρ η σ α ν *  Τ μ α ί η ς  
δέ κ α ί α υ τ ό ς  έώ ν τώ ν έπ ιδ ιω ξά ντω ν  τ ο υ ς  έ ς  Σ ά ρ δ ις  σ τ ρ α τ ευ σ α -  
μ έ ν ο υ ς  Ί ώ ν ω ν , τ ρ α π ό μ ε ν ο ς  έ ς  τήν Π ρ ο π ο ντ ίδ α  ε ΐλ ε  Κ ίο ν  την  
Μ υσίην* τα ύ τη ν  δέ έ ς ε λ ώ ν , ώ ς έ π ύ θ ε τ ο  τον Ε λ λ ή σ π ο ν τ ο ν  έ κ λ ε -  
λ ο ιπ έ ν α ι  Δ α υ ρ ίσ η ν  κ α ί  σ τ ρ α τ ε ύ ε σ θ α ι  επ ί Κ α ρ ίη ς ,  κ α τ α λ ιπ ώ ν  
τή ν Π ρ ο π ο ντ ίδ α  ε π ί τον Ε λ λ ή σ π ο ν τ ο ν  ή γ ε  τον σ τρ α τό ν , κ α ί ε ίλ ε  
μ έν  Α ιο λ έ α ς  π ά ν τ α ς  ό σ ο ι τή ν  Ί λ ιά δ α  ν έ μ ο ν τ α ι ,  ε ιλ ε  δ έ  Γ έρ γ ι-  
θ·ας τ ο υ ς υπολειφ -θ-έντας τώ ν α ρ χ α ίω ν  Τ ε υ κ ρ ώ ν  α υ τ ό ς  τή  Γ μ α ί-

123 η ς  α ίρ έω ν  τ α ϋ τ α  τα  έ'θ-νεα ν ο ύ σ φ  τ ελ ευ τ ή  έν τή  Τ ρ φ ά δ ι.  ού- 
το ς  μ έν  δή ουτω  έ τ ε λ ε ύ τ η σ ε , Ά ρ τ α φ ρ έ ν η ς  δέ ό Σ α ρ δ ίω ν  ύ π α ρ χ ο ς  
κ α ί Ό τ ά ν η ς  ό τρ ίτος σ τ ρ α τ η γ ό ς  έ τ ά χ θ η σ α ν  ε π ί τή ν  Ί ω ν ίη ν  
κ α ί τή ν  π ρ ο σ ε χ έ α  Α ίο λ ίδ α  σ τ ρ α τ ε ό ε σ θ α ι. Ί ω ν ίη ς  μ έν  νυν  Κ λ α -  
ζ ο μ ε ν ά ς  α ίρ έ ο υ σ ι, Α ίο λ έ ω ν  δέ Κ ό μ η ν .

124 Ά λ ισ κ ο μ ε ν έ ω ν  δ έ  τώ ν π ο λ ίω ν , ή ν  γ ά ρ  ώ ς  δ ιέδ εξ ε  Ά ρ ισ τ α -  
γ ό ρ η ς  ό Μ ιλ ή σ ιο ς  ψ υ χ ή ν  ούκ  ά κ ρ ο ς , δς τ α ρ ά ξ α ς  τή ν  ’Ιω νίη ν  
κ α ί έ γ κ ε ρ α σ ά μ ε ν ο ς  π ρ ή γ μ α τ α  μ ε γ ά λ α  δ ρ η σ μ ο ν  έβ ο ύ λ ε υ ε  όρέω ν  
ταύτα" π ρ ο ς  δέ ο ί κ α ί α δ ύ ν α τ α  έ φ ά ν η  β α σ ιλ έ α  Δ α ρ ε ιο ν  ύ π ερ -  
βαλέσΦ αι* π ρ ο ς  τα ϋ τα  δή ών σ υ γ κ α λ έ σ α ς  τού ς σ υ σ τα σ ιώ τα ς. 
έ β ο υ λ ε ό ε τ ο , λ έ γ ω ν  ώ ς ά μ ε ιν ο ν  σ φ ίσ ι ε ίη  κ ρ η σ φ ό γ ετ ό ν  τι ύ π α ρ 
χ ο ν  ε ίν α ι ,  ή ν  ά ρ α  έξω θ -έω ντα ι έκ  τ ή ς  Μ ιλ ή το υ , ε ίτε  δή ών ές  
Σ α ρ δ ώ  έκ  τοϋ  τόπ ου  τούτου  ά γ ο ι έ ς  ά π ο ικ ίη ν  ε ίτ ε  έ ς  Μ ύρ κ ινον  
τή ν Ή δ ω ν ώ ν , τή ν 'Ισ τ ια ίο ς  έ τ ε ίχ ε ε  π α ρ ά  Δ α ρ ε ίο υ  δ ω ρ εή ν  λ α β ώ ν .

125 τα ϋ τα  έπ ε ιρ ώ τ α  ό Ά ρ ισ τ α γ ό ρ η ς .  Έ κ α τ α ίο υ  μ έν  νυν τού  Έ γ η -  
σ ά νδ ρ ο υ , ά ν δ ρ ό ς  λ ο γ ο π ο ιο ϋ , τουτέω ν μ έν  ές  ο ύ δ ετέρ η ν  σ τ έλ λ ε ιν  
έ'φερε ή γ ν ώ μ η , έν Λ έ ρ ψ  δ έ  τή  ν ή σ ψ  τ ε ίχ ο ς  ο ίκ ο δ ο μ η σ ά μ ε ν ο ν  
ή σ υ χ ίη ν  ά γ ε ιν ,  ή ν  έκ α σ τ η  έκ  τή ς Μ ιλήτου" ε π ε ιτ α  δέ έκ  τα ύ τη ς

126 ό ρ μ ε ό μ ε ν ο ν  κ α τ ε λ ε ό σ ε σ θ α ι  έ ς  τή ν Μ ίλ η το ν , τα ϋ τ α  μ έν  δή Έ κ α -  
τ α ΐο ς  σ υ ν ε β ο ύ λ ε υ ε  α ύ τ φ  δέ Ά ρ ισ τ α γ ό ρ η  π λ ε ίσ τ η  ή γ ν ώ μ η  ή ν  ές  
τήν Μ ύ ρ κ ινον  ά π ά γ ε ιν .  τή ν μ έ ν  δή Μ ίλ η το ν  έ π ιτ ρ ά π ε ι Γ Ιυ θ α γό ρ η  
ά νδ ρ ί τώ ν α σ τώ ν δ ο κ ίμ ψ  α υ τ ό ς  δ έ  π α ρ α λ α β ώ ν  π ά ν τ α  τον β ου-  
λ ό μ ε ν ο ν  έ π λ ε ε  έ ς  τή ν  Θ ρ η ίκ η ν , κ α ί έ'σχε τήν χ ώ ρ η ν  έ π ’ ήν  
έσ τά λη * έκ  δ έ  τ α ύ τ η ς  ό ρ μ ε ό μ ε ν ο ς  ά π ό λ λ υ ια ι  υπό Θ ρ η ίκ ω ν α υ τό ς  
τε ό Ά ρ ισ τ α  γ ό ρ η ς  κ α ί ό σ τρ α τό ς α ύ το ϋ , π ό λ ιν  π ε ρ ικ α τ ή μ ε ν ο ς  
κ α ί β ο υ λ ο μ έν ω ν  τώ ν Θ ρ η ίκ ω ν υ π ό σ π ο νδ ω ν έ ξ ιέ ν α ι .



231

el Myrsos is, a Gyges fia. E cselvetésnek a vezére Ibanollis fia, 
a mylassai Herakleides volt.

Ezek a perzsák tehát ilyetén módon vesztek el. Viszont 122 
Hymaias, a ki szintén egyike volt a Sardis ellen vonóit iónok ül
dözőinek, a Propontis felé tartott és elfoglalta a mysiai Kiost. 
Midőn pedig a város bevétele után meghallotta, hogy Daurises a 
Hellespontost otthagyta és Kária ellen vonói, elhagyta a Propon- 
tist és a Hellespontos felé vezette seregét. Leigázta az összes 
aeolokat, kik Ilium vidékén laknak, szintúgy a gergitheket, a régi 
teukrusok ivadékait. Maga Hymaias e népek leigázása után beteg
ségben halt meg TroasbanTO tehát ilyen halállal mólt ki ; utána 123 
Artaphrenes, Sardis kormányzója, és Otanes, a harmadik vezér, ren
deltettek a hadsereg vezetésére Iònia és a határos Aeolis ellen. Ióniá
ban Klazomenait, az aeol városok közül pedig Kymét foglalták el.

E városok elfoglalása után kitűnt, hogy a miletosi Aristago-124 
ras nem volt bátor ember, mert ő idézte elő a zavarokat Ióniában, 
ő keltette föl a nagy mozgalmat, s a dolgok fejlődését látva, fu
tásra gondolt. Lehetetlennek tűnt fel előtte Dareios király fölé 
.kerekedni ; összehívta tehát felkelő társait, s tanácskozva kifejtette 
előttük, hogy jobb volna valamely menedékhelyről gondoskodni, 
ha őket véletlenül Miletosból kikergetnék ; vájjon tehát Sardiniába 
vezessen-e gyarmatot e helyről, vagy az edonok földjére, Myrki- 
nosba, melyet Histiaios kapott ajándékba Dareiostól és építette 
körül falakkal ? Ezt a kérdést vetette föl Aristagoras. Erre azután 125 
a történetíró Hekataiosnak, Hegesandros fiának, az volt a nézete, 
hogy egyik helyre se menjenek, hanem építsen Aristagoras Leros 
szigetén 103 egy várat, s itt maradjon békében, ha Miletosból elker
getnék ; innen kiindulva azután visszafoglalhatja Miletost. Ez volt 126 
Hekataiosnak a tanácsa ; Aristagoras azonban leginkább azon né
zet mellett kardoskodott, hogy vonuljanak Myrkinosba. Miletost 
tehát Pythagorasra, egy tekintélyes városi polgárra bízta, maga 
pedig minden önként jelentkezővel Thrákiába hajózott és a ki
jelölt vidéken letelepedett. A mint egyszer innen egy támadó had
menetre indult, elfoglalt egy várost ; s midőn a thrákok a szerző
dés értelmében sértetlenül ki akartak belőle vonulni, magát Aris- 
tagorast és hadseregét is felkonczolták.104
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1 Ά ρ ισ τ α γ ό ρ η ς  μ έν  νυν Ί ω ν ίη ν  ά π ο σ τ ή σ α ς  ούτω  τελευτά .. 
Ισ τ ια ίο ς  δε ό Μ ιλ ή το υ  τ ύ ρ α ννο ς  μ ε μ ε τ ιμ έ ν ο ς  υπό Δ α ρ ε ίο υ  π α ρ ή ν  

έ ς  Σ ά ρ δ ις . ά π ιγ μ έ ν ο ν  δ έ  α υτόν  εκ  τών Σ ού σ ω ν είρ ετο  Ά ρ τ α φ ρ ε -j 
ν η ς  ό Σ α ρ δ ίω ν  ύ π α ρ χ ο ς  κ α τ ά  κ ο ΐό ν  τι δ ο κ έο ι ν1ω να ς ά π ε σ τ ά ν α ι.  
ό δε ούτε ε ίδ έ ν α ι  έ'φη έ θ ώ υ μ α ζ ε  τε το γ ε γ ο ν ό ς  ώ ς ού δ έν  δ ή θ ε ν  
τώ ν π α ρ ε ό ν τ ω ν  π ρ η γ μ ά τ ω ν  έ π ισ τ ά μ ε ν ο ς . ό δ έ  Ά ρ τ α φ ρ έ ν η ς  όρέω ν  
α υ τόν  τ ε χ ν ά ζ ο ν τ α  ε ίπ ε , ε ίδ ώ ς  τη ν  ά τ ρ ε κ ε ίη ν  τ ή ς  ά π ο σ τ ά σ ιο ς  
«ο υτω  το* Ισ τ ια ίε  έ χ ε ι  κ α τ ά  τ α ύ τα  τα  π ρ ή γμ α τα *  τούτο το υπό·

2 δ η μ α  ερ ρ α ψ α ς  μ έ ν  σ υ , ύ π εδ ή σ α τ ο  δε Ά ρ ισ τ α γ ό ρ η ς .»  Ά ρ τ α φ ρ ί-  
ν η ς  μ έν  τα ύ τα  έ ς  τή ν  ά π ό σ τ α σ ιν  έ 'χοντα  εΓπε. Ι σ τ ια ίο ς  δ έ  δε*- 
σ α ς  ώ ς σ υ ν ιέντ α  Ά ρ τ α φ ρ έ ν ε α  υπό τή ν π ρ ώ τη ν  έ π ε λ θ ο ύ σ α ν  νύκτα  
ά π ε ιρ η  ε π ί θ ά λ α σ σ α ν ,  β α σ ιλ έ α  Δ α ρ ε ϊο ν  έξη π α τη κ ώ ς*  ο^ Σ αροω  
νή σ ο ν  τή ν μ εγ ίσ τ η ν  ύ π ο δ ε ς ά μ ε ν ο ς  κ α τ ε ρ γ ά σ α σ θ α ι  ύ π έδ υ νε  τών
Ιώ νω ν ^ήν ή γ ε μ ο ν ίη ν  τού  π ρ ο ς  Δ α ρ ε ίο ν  π ο λ έ μ ο υ , δ ιο ^ ά ς  δέ ες 

Χ ίο ν  έ δ έ θ η  υπό Χ ίω ν , κ α τ α γ ν ω σ θ ε ίς  π ρ ο ς  αυτώ ν νεώ τ ε ρ α  π ρ ή σ -  
σ ε ιν  π ρ ή γ μ α τ α  έ ς  α υ τ ο ύ ς  έκ  Δ α ρ ε ίο υ . μ α ίΡ όντες μ έ ν τ ο ι ο ί Χ ίο

3 το ν  π ά ν τ α  λ ό γ ο ν , ώ ς  π ο λ έμ κ ο ς  ε ίη  β α σ ιλ έ ι ,  έ λ υ σ α ν  α υ τό ν , έν 
θ α ύ τ α  δή ε ίρ ω τ ε ό μ ε ν ο ς  υπό  τώ ν ;Ιώ νω ν ό Ισ τ ια ίο ς  κ α τ ’ ο τ 
π ρ ο θ ύ μ ω ς  ούτω  έπ έ σ τ ε ιλ ε  τφ  Ά ρ ισ τ α γ ό ρ η  ά π ίσ τ α σ θ α ι  α π ό  β α σ ι  
λ έ ο ς  κ α ί  κ α κ ό ν  τοσ ούτον  ε ίη  Ιω ν ά ς  έ ξ ε ρ γ α σ μ έ ν ο ς , τήν μ έν  γ ε ν ο μ έ  
νη ν  α ύ το ϊσ ι α ίτ ίη ν  ού μ ά λ α  έ ξ έ φ α ιν ε ,  ό δ έ  ε λ ε γ έ  σ φ ι ώ ς  β α σ ιλ εύ ς  
Δ α ρ ε ιο ς  έβ ο υ λ εύ σ α τ ο  Φ ο ίν ικ α ς  μ έ ν  έ ξ α ν α σ τ ή σ α ς  έν τή  Ιω νίη  κα  
τ ο ικ ίσ α ι, νΙω ν α ς  δέ έν  τή  Φ ο ιν ίκ η , κ α ί  τούτω ν ε ΐν ε κ α  έπ ισ τ ε ίλ ε ιε



HATODIK KÖNYV.

ERATO.

Aristagoras, az ión lázadás feje, ilyen módon vesztette el éle- 1 
tét. Ezalatt Histiaios, Miletos tyrannusa, a kit Dareios Susából 
elbocsátott vaia, Sardisba érkezett. Megjövetele után Artaplirenes, 
Sardisnak kormányzója, megkérdezte, vájjon miben látja ő az iónok 
lázadásának okát. Histiaios azt feleié, hogy ő nem tudja, maga is 
csodálkozott a dolgon, s úgy tetette magát, mintha a viszonyokba 
nem volna beavatva. Artaphrenes azonban alakoskodását látva és 
pontosan tudva a lázadás eredetét, így szólt: «Hát a dolog, 
Histiaios, úgy áll, hogy te varrtad a csizmát, Aristagoras meg fel
húzta.» Ez volt Artaphrenesnek megjegyzése a lázadásra .vonat-2 
kozólag. Histiaios azonban megijedt, hogy Artaphrenes talán 
rájött a dologra ; az első éj beálltával a tengerhez szökött és így 
Darei őst kijátszotta. Mert ő, a ki Sardiniának, e legnagyobb szi
getnek a meghódítását ígérte,1 most az iónok vezérletét vál
lalta el a Dareios ellen indított háborúban. Chiosba átkelvén, a 
lakósok bilincsbe verték, mert azzal gyanúsították, hogy Dareios 
megbízásából gonoszát forral ellenök. De midőn megtudták a 
valót, hogy ő a királynak ellensége, szabadon bocsátották. Az 3 
iónok megkérdezték ezután Histiaiostól, hogy mi okból sarkalta 
annyira Aristagorast a király ellen való pártütésre és miért sodorta 
oly nagy bajba az iónokat ; de ő a valódi okot épen nem tárta föl, 
hanem azt mondta, hogy Dareios királynak szándékában volt a 
phoinikiaiakat Ióniába, az iónokat pedig Phoinikiába telepíteni 
s ezért küldötte hozzájuk követét.2 S habár a királynak egy-
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ού δ έν  τι π ά ν τ ω ς  τ α ύ τ α  β α σ ιλ έ ο ς  β ο υ λ ε υ σ α μ έ ν ο υ  έ δ ε ιμ ά τ ο υ  τού ς  
ν Ι ω ν α ς .

4 Μ ετά  δε ό Ί σ τ ια ΐο ς  δ ι ’ α γ γ έ λ ο υ  π ο ιε ύ μ ε ν ο ς  Έ ρ μ ίπ π Ο υ  
ά ν δ ρ ό ς  Ά τ α ρ ν ε ίτ ε ω  τ ο ίσ ι έν Σ ά ρ δ ισ ι έού.σι Γ ίερ σ έω ν ε π ε μ π ε  
β υ β λ ία , ώ ς π ρ ο λ ε λ ε σ χ η ν ε υ μ έ ν ω ν  α ύ τψ  ά π ο σ τ ά σ ιο ς  π έ ρ ι. ό δέ  
" Έ ρ μ ιπ π ο ς π ρ ο ς  το ύ ς μ έν  ά π ε π έ μ φ θ η  ού δ ιο ο ΐ, φ έρ ω ν δέ έ ν ε -  
χ ε ίρ ισ ε  τ α  β υ β λ ία  ’Α ρ τ α φ ρ έ ν ε ΐ.  ό δέ μ α σ ω ν  ά π α ν  το γ ιν ό μ ε ν ο ν  
έ κ έ λ ε υ ε  τον " Έ ρμ ιπ π ον τα  μ έν  π α ρ ά  του  ‘Ισ τ ια ίο υ  δ ο ύ να ι φ έ -  
ρ ο ντα  τ ο ΐσ ί π ερ  ε φ ε ρ ε , τα  δέ α μ ο ιβ α ία  τ α  π α ρ ά  τώ ν Π ερ σ έω ν  
ά ν τ ιπ ε μ π ό μ ε ν α  Ί σ τ ια ίψ  εω υτψ  δ ο ύ ν α ι, τούτω ν δ έ  γ ε ν ο μ έ ν ω ν  φ α 
νερ ώ ν ά π έ κ τ ε ινε  έ ν θ α ύ τ α  π ο λ λ ο ύ ς  Π ερ σ έιο ν  ό Ά ρ τ α φ ρ έ ν η ς .

5  Π ερ ί Σ ά ρ δ ις  μ έν  δή  έγ ίν ετ ο  τ α ρ α χ ή . Ί σ τ ια ΐο ν  δέ τ α ύ τ η ς  
ά π ο σ φ α λ έ ν τ α ^  τ ή ς  έ λ π ίδ ο ς  Χ ϊο ι  κ α τ η γ ο ν  ές  Μ ίλ η το ν , α ύτού  
'Ισ τ ια ίο υ  δ ε η θ έ ν τ ο ς . ο ι δ έ  Μ ιλ ή σ ιο ι, ά σ ι ϊ ΐν ο ι  α π α λ λ α χ θ έ ν τ ε ς  
κ α ί Ά ρ ισ τ α γ ό ρ ε ω , ο ύ δ α μ ώ ς  π ρ ό θ υ μ ο ι  ή σ α ν  ά λ λ ο ν  τ ύ ρ α ννο ν  δ έ-  

;κ ε σ θ α ι  έ ς  τ η ν  χ ώ ρ η ν , ο ία  έ λ ε υ θ ε ρ ίη ς  γ ε υ σ ά μ ε ν ο ι. κ α ί δή νυ κ τός  
γ ά ρ  ^ ο ύ σ η ς  β ίη  έπ ε ιρ ά τ ο  κ α τιώ ν  ό Ισ τ ια ΐο ς  ες  τήν Μ ίλ η το ν , 
τ ιτρ ώ σ κ ετα ι τον μ η ρ ό ν  υπό τευ  τών Μ ιλ η σ ίω ν . ό μ έ ν  δή ώ ς ά π ω σ τ ό ς  
έκ  τ ή ς  εω υτού  γ ίν ετ α ι, ά π ικ ν έ ε τ α ι οπ ίσ ω  ές  τήν Χ ίο ν ' έ ν θ ε ύ τ ε ν  
δ έ , ού γ ά ρ  ε π ε ιθ ε  τ ο ύ ς Χ ίο υ ς  ώ σ τε έω υ τ φ  δ ο ύ να ι ν έ α ς ,  δ ιέβ η  
έ ς  Μ υ τ ιλ ή νη ν  κ α ί έ 'π ειθε Λ ε σ β ίο υ ς  δ ο ύ ν α ι ο ί  ν έ α ς , ο ι δέ π λ η -  
ρ ώ σ α ν τ ες  οκτώ  τ ρ ιή ρ ε α ς  έπ λ ε ο ν  ά μ α  Ί σ τ ια ίψ  έ ς  Β υ ζ ά ν τ ιο ν , εν -  
θ α ύ τ α  δ έ  ίζ ό μ ε ν ο ι τ ά ς  έκ  τού  Π ό ντο υ  έ κ π λ ε ο υ σ α ς  τώ ν νεώ ν  
έ λ α μ β α ν ο ν , π λ ή ν  ή  ό σ ο ι α υτώ ν Ί σ τ ια ίψ  ε φ α σ α ν  έ τ ο ιμ ο ι ε ίν α ι  
π ε ίθ ε σ θ α ι .

6 Ί σ τ ια ΐο ς  μ έν  νυν  κ α ί  Μ υ τ ιλ η ν α ΐο ι έπ ο ίε υ ν  τ α ύ τ α . έ π ί  δέ 
Μ ίλ η το ν  α ύ τή ν  ν α υ τ ικ ό ς  π ο λ λ ό ς  κ α ί π ε ζ ό ς  ή ν  σ τ ρ α τ ό ς  π ρ ο σ δ ό κ ι
μ ο ς '  σ υ σ τ ρ α φ έν τ ες  γ ά ρ  ο ί σ τ ρ α τ η γ ο ί τώ ν Ι ίε ρ σ έ ω ν  κ α ί εν  π ο ιή σ α ν -  
τ ε ς  σ τρ α τό π εδ ο ν  ή λ α υ ν ο ν  έπ ί τή ν  Μ ίλ η το ν , τ ά λ λ α  π ο λ ίσ μ α τ α  π ερ ί  
έ λ ά σ σ ο ν ο ς  π ο ιη σ ά μ ε ν ο ι .  τού  δ έ  να υ τ ικ ο ύ  Φ ο ίν ικ ε ς  μ έν  ή σ α ν  π ρ ο 
θ υ μ ό τ α τ ο ι , σ υ νεσ τ ρ α τ εύ ο ντο  δέ κ α ί  Κ ύ π ρ ιο ι νεω σ τί κ α τ ε σ τ ρ α μ μ έ ν ο ι

7 κ α ί Κ ίλ ικ έ ς  τε  κ α ί Α ιγ ύ π τ ιο ι, ο ί μ έ ν  δή  έπ ί τήν Μ ίλ η το ν  κ α ί  τήν  
ά λ λ η ν  Ί ω ν ίη ν  έσ τρ α τ εύ ο ντ ο . ν Ιω ν ε ς  δ έ  π υ ν θ α ν ό μ ε ν ο ι  τ α ύ τ α  έ'πεμ- 
π ο ν  π ρ ο β ο ύ λ ο υ ς  σ φ έω ν  α υτώ ν έ ς  Π α ν ιώ ν ιο ν , ά π ικ ο μ έ ν ο ισ ι  δέ τού -  
το ισ ι έ ς  τούτον τόν χ ώ ρ ο ν  κ α ί β ο υ λ ε υ ο μ έ ν ο ισ ι ε δ ο ς ε  π εζό ν  μέ'^  σ τ ρ α 
τόν μ η  σ υ λ Τ έγειν  ά ντ ίξο ο ν  Π έ ρ σ η σ ι, α λ λ ά  τ ^  τ ε ίχ ε α  ρ ύ ε σ θ α ι  
α υ το ύ ς  Μ ιλ η σ ίο υ ς , τό δ έ  ν α υ τ ικ ό ν  π λ η ρ ο ύ ν  ύ π ο λ ιπ ο μ έ ν ο υ ς  μ η δ ε μ ία ν



általán eszeágában sem volt ilyesmi, mégis megfélemlítette vele 
az iónokat.

Histiaios erre egy követe, az atameusi Hermippos által levele-4 
két küldött néhány Sardisban lakó perzsához, a kikkel már előbb 
értekezett volt a lázadást illetőleg. Hermippos azonban nem azok
nak adta, a kikhez czímezve valának, hanem Artaphrenesnek 
a ki megértvén, hogy mi van készülőben, meghagyta Hermippos- 
nak, hogy Histiaios leveleit adja csak azoknak, a kiknek 
hozta, s juttassa hozzá a válaszokat, melyeket majd a perzsák 
Histiaiosnak adnak. Kiderülvén így a dolog, Artaphrenes sok 
perzsát kivégeztetett.

Sardisban tehát nagy zavar uralkodott. Midőn Histiaiosnak e 5 
terve dugába dőlt, a miletosiak saját kérelmére átvitték Miletosba ; 
a miletosiak azonban, kik már Aristagorastól is örömest szabadul
tak, semmikép sem akartak más kényurat fogadni hazájukba, 
hogy egyszer a szabadságot megízlelték. S minthogy Histiaios éjjel 
próbált erőszakosan Miletosba bejutni, egy miletosi sebet ütött a 
czombján. így tehát hazájából száműzve visszatért Chiosba ; mint
hogy pedig a chiosiakat nem tudta rábírni, hogy neki hajókat 
adjanak, innen Mytilenébe ment át, s rábeszélte a lesbosiakat, 
hogy adjanak neki hajókat. Nyolcz háromsoros hajót fölszerelve, 
Histiaios-al Byzantionba hajóztak, itt megállapodtak, s a Pontos
ból jövő hajókat elfogták, hacsak nem voltak készek Histiaios pa
rancsainak engedelmeskedni.

Histiaios és a mytileneiek ekképen cselekedtek. Magát Miletost 6 
azonban egy nagy tengeri és szárazföldi hadsereg készült megtá
madni. A perzsa hadvezérek ugyanis összevonták csapataikat és 
egy táborban egyesülve vonultak Miletos ellen, a többi városokat 
kevesebb figyelemre méltatván. Tengeri hadseregükben a phoini- 
kiaiak voltak a legbuzgóbbak ; velők együtt harczoltak az imént 
leigázott kyprosiak, a kilikiaiak és az egyiptomiak. Ezek tehát a 7 
miletosiak és a többi iónok ellen vonultak, mit az iónok megtud
ván, képviselő tanácsosaikat a Panionionba3 küldték. S ezek e he
lyen tanácskozva elhatározták, hogy nem gyűjtenek szárazföldi 
sereget a perzsák ellen, hanem a falakat védjék meg maguk a mile
tosiak ; a tengeri hajóhadat azonban egytől-egyig mind fölsze-
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τω ν ν εώ ν , π λ η ρ ώ σ α ν τ α ς  δέ σ υ λ λ έ γ ε σ θ α ι  τήν τ α χ ίσ τ η ν  έ ς  Λ ά δ η ν  
π ρ ο ν α υ μ α χ ή σ ο ν τ α ς  τ η ς  Μ ιλ ή το υ , ή  δ έ  Λ ά δ η  έσ τ ί ν ή σ ο ς  σ μ ικ ρ ή  

8 επ ί τη  π ό λ ι  τη  Μ ιλ η σ ίω ν  κ ε ίμ ε ν η , μ ε τ ά  δέ τα ύ τα  π ε π λ η ρ ω μ έ -  
ν η σ ι  τ ή σ ι ν η υ σ ί^ π α ρ ή σ α ν  ^ρί ν Ι(« νε ς , σύν δέ σ φ ι κ α ί Α ίο λ έ ω ν  
ό σ ο ι Λ έ σ β ο ν  ν έ μ ο ν τ α ι . έτ ά σ σ ο ντ ο  δέ ώ δ ε . το μ έν  π ρ ο ς  τήν ή ώ  
ε ίχ ο ν  κ έ ρ α ς  α υ το ί Μ ιλ ή σ ιο ι, ν έ α ς  π α ρ ε χ ό μ ε ν ο ι  ογδώ κοντα* ε ιχ ο ν τ ο  
δέ τούτω ν Π ρ ιη ν έ ε ς  δ υ ώ δ εκ α  νη υ σ ί κ α ί  Μ υ ή σ ιο ι τρ ισ ί ν η υ σ ί, 
Μ ο η σ ίω ν  δ έ  Τ ή ιο ι  ε ιχ ο ν τ ο  έ π τ α κ α ίδ ε κ α  ν η υ σ ί, Τ η ίω ν  δ έ  ε ιχ ο ν τ ο  
Χ ΐο ι  εκ α τό ν  νη υ σ ί· π ρ ο ς  δέ το ύ το ισ ι Έ ρ υ θ ρ α ίο ί  τε έτά σ σ ο ντο  κ α ί  
Φ ω κ α έ ε ς , Έ ρ υ θ ρ α ίο ί  μ έν  οκτώ  ν έ α ς  π α ρ ε χ ό μ ε ν ο ι ,  Φ ω κ α έ ε ς  δέ  
τρ εις · Φ ω κ α έω ν  δ έ  ε ιχ ο ν τ ο  Λ έ σ β ιο ι  ν η υ σ ί έβδομ ή κ οντα "  τ ε λ ε υ τ α ίο ι  
δέ έτ ά σ σ ο ντ ο  έ 'χοντες το π ρ ο ς  ε σ π έ ρ η ν  κ έ ρ α ς  Σ ά μ ιο ι  εξή κ ο ντα  
ν η υ σ ί. π ά ντω ν  δέ τούτω ν ο σ ύ μ π α ς  α ρ ιθ μ ό ς  έγ έν ετ ο  τ ρ ε ις  κ α ί  

9 π εν τ ή κ ο ν τ α  κ α ί τ ρ ιη κ ό σ ια ι τ ρ ιή ρ ε ε ς . α υ τ α ι μ έν  Ί ώ ν ω ν  ή σ α ν , των 
δέ β α ρ β ά ρ ω ν το π λ ή θ ο ς  τ ω ν .ν ε ώ ν  ή σ α ν  έ ξ α κ ό σ ια ι . ω ς δέ κ α ί  
α υ τ α ι ά π ίκ α το  π ρ ο ς  τή ν  Μ ιλ η σ ίη ν  κ α ί ό π ε ζ ό ς  σ φ ι ά π α ς  π α ρ ή ν ,  
έ ν θ α ύ τ α  ο ι Π ε ρ σ έ ω ν  σ τ ρ α τη γ ο ί π υ θ ό μ ε ν ο ι  το  π λ ή θ ο ς  τών Ί ά δ ω ν  
ν εώ ν  κ α τ α ρ ρ ώ δ η σ α ν  μ ή  ού δ υ να το ί γ έν ω ν τ α ι υ π ε ρ β α λ έ σ θ α ι ,  κ α ί  
ουτω  ούτε τή ν  Μ ίλ η το ν  ο ίο ί τε έω σ ι έ ξ ε λ ε ΐν  μ ή  ουκ  έό ντ ε ς  ν α υ -  
κ ρ ά τ ο ρ ε ς , π ρ ό ς  τε Δ α ρ ε ίο υ  κ ινδ υ νεύ σ ω σ ι κ α κ ό ν  τι λ α β ε ΐν .  τα ΰ τα  
ε π ιλ ε γ ό μ ε ν ο ι , σ υ λ λ έ ξ α ν τ ε ς  τώ ν Ιώ νω ν τ ο ύ ς τ υ ρ ά ν ν ο υ ς , ο ι ύ π ’ 
Α ρ ίσ τ α γ ό ρ ε ω  μ έ ν  τού Μ ιλ η σ ίο υ  κ α τ α λ υ θ έ ν τ ε ς  τών ά ρ χ έ ω ν  έ'φευ- 
γον  ές  Μ ή δ ο υ ς , έ τ υ γ χ α ν ο ν  δέ τότε σ υ σ τ ρ α τ ευ ό μ εν ο ι έπ ί τή ν  Μ ί
λ η τ ο ν , τούτω ν τώ ν ά νδ ρ ώ ν τ ο ύ ς  π α ρ ε ό ν τ α ς  σ υ γ κ α λ έ σ α ν τ ε ς  έ'λεγόν  
σ φ ι τ ά δ ε , « ά ν δ ρ ε ς  Ί ω ν ε ς ,  νύν τις ύ μ έω ν  εύ  π ο ιή σ α ς  φ α νή τω  τον  
β α σ ιλ έ ο ς  ο ί κ ο ν  το ύ ς γά ρ  έω υτο ύ  έκ α σ τ ο ς  ύ μ έω ν  π ο λ ιή τ α ς  π ε ιρ ά σ θ ω  
ά π ο σ χ ίζ ω ν  α π ό  τού λ ο ιπ ο ύ  σ υ μ μ α χ ικ ο ύ , π ρ ο ϊσ χ ό μ ε ν ο ι  δέ έ π α γ γ ε ί -  
λ α σ θ ε  τ ά δ ε , ω ς π ε ίσ ο ν τ α ί τε ά χ α ρ ι  ο ύ δ έν  δ ιά  τήν ά π ό σ τ α σ ιν , ου δ έ  
σ φ ι ούτε τα  ίρ ά  ούτε τα  ίδ ια  έ μ π ε π ρ ή σ ε τ α ι , ου δ έ  β ια ιό τ ερ ο ν  ε ξ ο υ σ ι  
ο ύ δ έν  ή  π ρ ό τερ ο ν  ε ίχ ο ν . ε ί  δ έ  τα ύ τα  μ έν  ού π ο ιή σ ο υ σ ι, ο ί δέ π ά ν τ ω ς  
δ ιά  μ ά χ η ς  έ λ ε ύ σ ο ν τ α ι, τ ά δ ε  ή δ η  σ φ ιλ έ γ ε τ ε  έ π η ρ ε ά ζ ο ν τ ε ς  τα  π ερ  σ φ έ α ς  
κ α τ έ ξ ε ι , ώ ς έ σ σ ω θ έ ν τ ε ς  τη  μ ά χ η  έξ α ν δ ρ α π ο δ ιε ύ ν τ α ι, κ α ί ω ς  σ φ εω ν  
τού ς π α ίδ α ς  έ κ τ ο μ ία ς  π ο ιή σ ο μ ε ν , τ ά ς  δ έ  π α ρ θ έ ν ο υ ς  ά ν α σ π ά σ τ ο υ ς  ές  

1 0  Β ά κ τ ρ α , κ α ί ώ ς τήν χ ώ ρ η ν  ά λ λ ο ισ ι  π α ρ α δ ώ σ ο μ ε ν . » ο ί μ έν  δή ε λ ε -  
γο ν  τ ά δ ε , τώ ν δ έ  Ί ώ ν ω ν  ο ί τ ύ ρ α ν ν ο ι δ ιέ π ε μ π ο ν  ν υ κ τό ς έκ α σ τ ο ς  έ ς  
τ ο ύ ς έω υτού  έ ξ α γ γ ε λ λ ό μ ε ν ο ς .  ο ί δέ Ί ω ν ε ς ,  ές  το ύ ς κ α ί άπίκοντς*
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relik és minél előbb Ladénál gyülekeznek össze Miletos megvédése 
végett. Ez a Ladé egy kis sziget Miletos városa mellett.4 Az iónok 8 
ezután fölszerelt hajóikkal megjelentek, s velők együtt Lesbosnak 
aeol lakosai is. A következő sorban rendezkedtek el : 5 a keleti 
szárny szélét maguk a miletosiak foglalták el, a kiknek nyolczvan 
hajójuk volt ; utánuk jöttek a prienebeliek tizenkét hajóval és a 
myusiak három hajóval ; ezeknek szomszédai voltak a teosiak 
tizenhét hajóval, a teosiaknak pedig a chiosiak száz hajóval ; utá
nuk következtek az erythraibeliek és a pliokaiaiak, amazok nyolcz, 
emezek három hajóval ; utánuk jöttek a lesbosiak hetven hajóva ; 
végre a nyugati szárny szélét a samosiak foglalták el hatvan hajó
jukkal. Összeszámlálva mind e hajókat, összesen háromszázötven
három háromsoros hajó jött össze. Ez vaia az ión hajóhad, míg a 9 
barbár tábor hatszáz hajóból állott. Midőn ez is megérkezett 
Miletos alá, és a szárazföldi hadsereg is odavonult, a perzsa had
vezérek megtudván az ión hajóhad nagyságát, megijedtek, hogy 
nem lesznek képesek föléje kerekedni ; ha pedig nem lesznek a 
tenger birtokában, Miletost sem tudják majd bevenni, s azonfelül 
Dareios is keményen fog velők bánni. Meggondolva e dolgot, össze
hívták az ión tyrannusokat, kik a miletosi Aristagoras által ural
muktól megfosztva, a médekhez menekültek volt, s most velők 
együtt Miletos ellen vonultak. A kik tehát közülük ott voltak, 
azokat összehívták s imigyen szólították meg: «Ión férfiak!
Itt az alkalom, hogy jó szolgálatot tegyetek a királynak. Ipar
kodjék ki-ki a saját honfitársait elcsábítani a többi hajóhadtól. 
Adjátok elő nekik a dolgot és jelentsétek ki, hogy semmiféle bán- 
tódásuk nem lesz föllázadásuk miatt, sem templomaikat, sem 
magánépületeiket nem fogjuk fölperzselni, s ép úgy nem fogunk 
velők erőszakosan bánni, a mint azt eddigelé sem tettük. De ha 
nem teszik meg a dolgot, hanem minden áron hadi szerencsét 
próbálnak, mondjátok meg nekik és fenyegessétek meg azzal, a 
mi őket valóban érni fogja : hogy a harczban legyőzetve, rab
szolgaságba kerülnek, fiaikat kiheréljük, leányaikat Baktrába 
hurczoljuk,0 hazájukat pedig másoknak adjuk.» Igyszóltak a per- 10 
zsák, az ión tyrannusok pedig éjjel követeket küldöttek honfi
társaikhoz. Az iónok azonban, kikhez ezeket az izeneteket
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α ύ τ α ι α ί ά γ γ ε λ ία ι ,  α γ ν ω μ ο σ ύ ν η  τε δ ιεχ ρ έ ω ν τ ο  κ α ί ου π ρ ο σ ίεντο  
τήν π ρ ο δ ο σ ίη ν , έω υ το ΐσ ι δέ έκ α σ το ι έδ ό κ εο ν  μ ο ύ ν ο ισ ι τα ΰ τα  
τ ο ύ ς Ι ί έ ρ σ α ς  έ ξ α γ γ έ λ λ ε σ θ α ι .

11 Τ α ΰ τ α  μ εν  νυν ιθ έ ω ς  α π ικ ο μ έν ω ν  ές  τή ν Μ ίλη το ν  τών 
Π ερ σ έω ν  έγ ίν ε τ ο *  μ ε τ ά  δέ τών Ιώ νω ν α υ λ λ ε χ θ έ ν τ ιυ ν  ές  τη ν  I 
Α ά δ η ν  έγ ίνο ντ ο  ά γ ο ρ α ί , κ α ί δή  κ ού  σ φ ι κ α ί ά λ λ ο ι  ή γο ρ ό ιο ντο , j 
εν δ έ  δή κ α ί  ύ Φ ω κ α ε ύ ς  σ τ ρ α τ η γ ό ς  Δ ιο ν ύ σ ιο ς  λ έγ ω ν  τ ά δ ε . ! 
« επ ί ςυρ οΰ  γά ρ  ά κ μ ή ς  ε χ ε τ α ι  ή μ ϊν  τα  π ρ ή γ μ α τ α , ά ν δ ρ ε ς  1

Μ ω νες , ή  ε ίν α ι  έ λ ε υ θ έ ρ ο ισ ι  ή  δ ο υ λ ο ισ ι, κ α ί του το ισ ι ώ ς δ ρ η - I 
π έ τ η σ ι*  νυν  ώ ν υ μ ε ίς  ή ν μ έ ν  β ο ύ λ η σ θ ε  τ α λ α ιπ ω ρ ία ς  έ ν δ έ κ ε -  I 
σ θ α ι ,  το  π α ρ α χ ρ ή μ α  μ έ ν  π ό ν ο ς  ύ μ ϊν  ε σ τ α ι, ο ίο ί τε δέ ε σ ε σ θ ε  ] 
ύ π ε ρ β α λ ό μ ε ν ο ι τού ς εν α ν τ ίο υ ς  ε ίν α ι  ε λ ε ύ θ ε ρ ο ι  * ε ί δέ μ α λ α κ ίη  ; 
τε κ α ί ά τ α ξίη  δ ια χ ρ ή σ η σ θ ε ,  ο ύ δ ε μ ία ν  ύ μ έω ν  ε χ ω  έ λ π ίδ α  μ η  ] 
ού δ ώ σ ειν  ύ μ έ α ς  δ ίκ η ν β α σ ιλ έ ι  τ ή ς  α π ο σ τ ά σ ιο ς . ά λ λ ’ έ μ ο ί  τε ι 
π ε ί θ ε σ θ ε  κ α ί έ μ ο ί  ύ μ έ α ς  α υ το ύ ς επ ιτρ έψ α τε * κ α ί ύ μ ΐν  εγ ώ , I 
θ ε ώ ν  τ α  ίσ α  ν ε μ ό ν τ ω ν , ύ π ο δ έκ ο μ α ι ή ού  σ υ μ μ ίξ ε ιν  τ ο ύ ς π ο λ ε -

1 2  μ ίο ο ς  ή  σ υ μ μ ίσ γ ο ν τ α ς  π ο λ λ ό ν  έ λ α σ σ ω θ ή σ ε σ θ α ι .  » τα ΰ τ α  ά κ ο ύ - I 
σ α ν τ ε ς  ο ί *Ιω νες  έ π ιτ ρ ά π ο υ σ ι σ φ έ α ς  α υ το ύ ς  τ φ  Δ ιο ν υ σ ίψ . ό δ έ  ; 
ά νά γω ν  έκ ά σ το τε  επ ί κ έ ρ α ς  τ ά ς  ν έ α ς ,  ό κ ω ς τ ο ΐσ ι έρ έ τη σ ι χ ρ ή -  ; 
σ α ιτο  δ ιέκ π λ ο ο ν  π ο ιε ύ μ ε ν ο ς  τή σ ι νη υ σ ί δ ι ’ ά λ λ η λ έ ω ν  κ α ί τ ο ύ ς  I 
έ π ιβ ά τ α ς  ύ π λ ίσ ε ιε , το λ ο ιπ ό ν  τή ς ή μ έ ρ η ς  τ ά ς  ν έ α ς  ε χ ε σ κ ε  ε π ’ ' 
ά γ κ υ ρ έω ν , π α ρ ε ίχ ε  τε το ΐσ ι ’Τ ω σ ι π ό νο ν  δ ι ’ ή μ έ ρ η ς .  μ έ χ ρ ι  | 
μ έν  νυν ή μ ε ρ έ ω ν  επ τά  έ π ε ίθ ο ν τ ό  τε κ α ί έ π ο ίε υ ν  το κ ε λ ε υ ό μ ε -  
ν ο ν  ‘ τή  δέ επ ί τ α ύ τ η σ ι ο ί Μ ω νες , ο ία  ά π α θ έ ε ς  έό ντ ε ς  π όνω ν  
τοιουτω ν τ ετ ρ υ μ έν ο ι τε  τ α λ α ιπ ω ρ ίη σ ί τε π α ί ή λ ίψ , ε λ ε ξ α ν  π ρ ο ς  
έω υτο ύ ς τά δ ε , «τ ίνα  δ α ιμ ό ν ω ν  π α ρ α β ά ν τ ε ς  τ ά δ ε  ά ν α π ίμ π λ α -  
μ ε ν ;  ο ίτ ινες  π α ρ α φ ρ ο ν ή σ α ν τ ε ς  κ α ί έ κ π λ ώ σ α ν τ ε ς  έκ  τού  νόο υ  y 
ά νδ ρ ί Φ ω κ α έ ι ά λ α ζ ό ν ι ,  π α ρ ε χ ο μ έ ν ψ  ν έ α ς  τ ρ ε ις , έπ ιτ ρ έψ α ντ ες  |  
ή μ έ α ς  α υ τ ο ύ ς  έ χ ο μ ε ν .  ο δέ π α ρ α λ α β ώ ν  ή μ έ α ς  λ υ μ α ίν ε τ α ι  , 
λ ύ μ η σ ι ά ν η κ έ σ τ ο ισ ι, κ α ί  δή π ο λ λ ο ί μ έ ν  ή μ έ ω ν  έ ς  ν ο ύ σ ο υ ς  
π ε π τ ώ κ α σ ι, π ο λ λ ο ί  δέ έπ ίδ ο £ ο ι τώ υτό τούτο  π ε ίσ ε σ θ α ί  ε ίσ ι , π ρ ό  i 
τε τούτω ν τών κ α κ ώ ν ή μ ΐν  γ ε  κ ρ έσ σ ο ν  κ α ί ο τ ι ώ ν ά λ λ ο  π α θ ε ϊν  ] 
έσ τι, κ α ί τή ν  μ έ λ λ ο υ σ α ν  δ ο ύ λ η ίη ν  ύ π ο μ ε ϊν α ι  ή τ ις  ε σ τα ι, μ ά λ -  1 
λ ο ν  ή τή  π α ρ ε ο ύ σ η  σ υ ν έ χ ε σ θ α ι .  φ έ ρ ετ ε , τοΰ  λ ο ιπ ο ύ  μ ή  π ε ι -  1 
θ ώ μ ε θ α  α υ το ύ .»  τα ΰ τα  έ'λεξαν, κ α ί μ ε τ ά  τα ΰ τα  α ύ τ ίκ α  π ε ί-  | 
θ ε σ θ α ι  ο ύ δ ε ίς  ή θ ε λ ε ,  ά λ λ ’ ο ία  σ τρ α τιή  σ κ η ν ά ς  τε π η ξ ά -  1 
μ ε ν ο ι  έν τή  νή σ ω  έσ κ ιη τ ρ ο φ έο ν το  κ α ί έ σ β α ίν ε ιν  ο ύ κ  έ θ έ -  I

1 3 λ ε σ κ ο ν  έ ς  τ ά ς  ν έ α ς  ο ύ δ ’ ά ν α π ε ιρ ά σ θ α ι .  μ α θ ό ν τ ε ς  δέ τ α ΰ τα  I 
τ α  γ ιν ό μ ε ν α  έκ  τώ ν Ί ώ ν ω ν  οί σ τρ α τη γο ί τώ ν Σ α μ ίιο ν  1

238
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valóban elhozták, állhatatosak maradtak, s visszautasították az 
árulást ; mert ki ki azt hitte, hogy csak nékik izenik ezt a perzsák.

Ez mindjárt akkor történt, midőn a perzsák Miletos alá men- 11 
tek. Ezután az iónok Ladénál összegyűlve gyűléseket tartottak, 
egyikük· másikuk beszélt is a tanácsban, s a többi között Dionysios, 
a phokaiai hajókapitány, így szólt: «Kés-hegyen áll a sorsunk, 
ión emberek, vájjon szabadok avagy rabszolgák, még pedig szöke
vény rabszolgák leszünk-e. Ha már most hajlandók vagytok fára
dalmakat kiállani, a jelenben munka nehezedik ugyan rátok, de 
képesek is lesztek elleneiteken fölülkerekedve szabadságtokat 
kivívni ; míg ha lusták és rendetlenek lesztek, nincsen reményem, 
hogy kikerülitek a király büntetését lázadástokért. Hallgas
satok tehát szavamra és bízzátok magatokat ón reám ; s ón az igaz
ságot osztó istenekre ígérem, hogy vagy nem ütközik meg az 
ellenség, vagy ha összecsap, nagy vereséget fog szenvedni.» Ennek 12 
hallatára az iónok Dionvsiosra bízták magukat ; ő pedig minden
nap hosszú sorban járatta meg a hajókat, s midőn így az evező
söket a hajósorok áttörésében gyakorolta,1 valamint a tengerészeket 
teljes fegyverzetbe öltöztette, s a nap hátralevő részében horgonyt 
vetett a hajókról : egész napon át munkába fogta az iónokat.8 
Hét napig engedelmeskedtek ugyan neki és parancsa szerint cse
lekedtek ; de a nyolczadik napon az iónok, kik nem voltak ilyen 
munkához szokva, s a fáradtságtól meg a nap hevétől el valának 
csigázva, így szóltak egymáshoz : «Ugyan melyik istent sértettük 
jneg, hogy így lakóiunk ? Ostobán és eszeveszetten egy nagy
szájú phokaiai emberre bíztuk magunkat, pedig csak három hajója 
van ; s ő a fővezérletet átvéve, tűrhetetlen gyalázattal illet ben
nünket. Már is sokan lettek közöttünk betegek, és ugyanígy fog
nak még sokan járni. Ilyen bajok helyett bármi mást kívánatosabb 
nekünk elszenvedni, még a fenyegető szolgaságot is, bármilyen 
legyen is az, mintsem hogy tovább tűrjük a jelen nyomorúságot. 
Rajta tehát, ne engedelmeskedjünk neki ezentúl!» így szólva 
senki sem akart többé engedelmeskedni, hanem mint valamely 
szárazföldi had tábort ütvén a szigeten, árnyékban hűseltek, nem 
akartak hajóra szállni, sem gyakorlatot tartani. Midőn a saroosi 13 
hajóskapitányok a dolgok állását észrevették, most már hajlandób-
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έ ν θ α ύ τ α  δή  παρ' Α ίά κ ε ο ς  του  Σ υ λ ο σ ώ ντο ς  κ ε ίν ο υ ς  τού ς π ρ ό -  
τερ ο ν  έ π ε μ π ε  λ ό γ ο υ ς  ο Α ίά κ η ς  κελευόντο>ν τώ ν Γ Ιερσέω ν, 
δ ε ό μ ε ν ο ς  σ φ εω ν  έ κ λ ιπ έ ΐν  τή ν  Ί ώ ν ω ν  σ υ μ μ α χ ίη ν  * ο ί Σ ά μ ιο ι  
ών δ ρ έο ν τε ς  έο ύ σ α ν  ά μ α  μ εν  ά τ α ξ ίη ν  π ο λ λ ή ν  έκ  τώ ν Ί ώ ν ω ν  
έδ έκ ο ντο  τ ο ύ ς λ ό γ ο υ ς , ά μ α  δέ κ α τ ε φ α ίν ε τ ό  σ φ ι ε ίν α ι  α δ ύ 
ν α τ α  τ α  β α σ ιλ έ ο ς  π ρ ή γ μ α τ α  ύ π ερ β α λ έσ θ -α ι, ευ  δέ έπ ισ τ ά -
μ ε ν ο ι  ώ ς ε ί  κ α ί  το  π α ρ ε ό ν  να υ τ ικ ό ν  ό π ε ρ β α λ ο ία τ ο  τον Δ α -  
ρ ε ΐο ν ] , ά λ λ ο  σ φ ι π α ρ έ σ τ α ι  π ε ν τ α π λ ή σ ιο ν  ■ π ρ ο φ ά σ ιο ς  ών έ π ι-  
λ α β ό μ ε ν ο ι ,  έπ ε ίτ ε  τ ά χ ισ τ α  ε ίδ ο ν  τ ο ύ ς νΙιυ να ς  ού β ο υ λ ο μ έ 
ν ο υ ς  ε ίν α ι  χ ρ η σ τ ο ύ ς , εν  κ έ ρ δ ε ϊ  έπ ο ιε δ ντο  π ε ρ ιπ ο ιή σ α ι  τά  τε 
ίρ ά  τ α  σ φ έ τ ε ρ α  κ α ί τά  ίδ ια , δ δέ Α ίά κ η ς ,  π α ρ ' δτευ  τούς  
λ ό γ ο υ ς  έδ έκ ο ντο  ο ί Σ ά μ ιο ι ,  π α ίς  μ έν  ή ν  Σ υ λ ο σ ώ ντο ς  τού  
Α ίά κ ε ο ς ,  τ ύ ρ α ν ν ο ς  δέ έώ ν  Σ ά μ ο υ  υπ ό  τού  Μ ιλ η σ ίο υ  Α ρ ι·
σ τ α γό ρ εω  ά π ε σ τ έρ η τ ο  τή ν  α ρ χ ή ν  κ α τ ά  π ερ  ο ί  ά λ λ ο ι  τ ή ς  Ί ω -  

1^ ν ίη ς  τ ύ ρ α ννο ι, τότε ών έ π ε ί  έ π έ π λ ε ο ν  ο ί Φ ο ίν ικ ε ς ,  ο ί Ί ιυ νες  
ά ν τ α νή γ ο ν  κ α ί α υ τ ο ί τ ά ς  ν έ α ς  επ ί κ έ ρ α ς . ώ ς δ έ  κ α ί ά γ χ ο ύ  
έγ ίνο ντ ο  κ α ί σ υ ν έ μ ισ γ ο ν  α λ λ ή λ ο ισ ι ,  τον έ ν θ ε ύ τ ε ν  ο ύ κ  έ χ ω  ά τ ρ ε -  
κ έ ω ς  σ υ γ γ ρ ά ψ α ι οΤτινες :6 jv Ί ώ ν ω  έγ ίνο ντο  ά ν δ ρ ε ς  κ α κ ο ί  

ή ά γ α μ ο ί  έν τή  ν α υ μ α χ ίη  τα ύ τη  * ά λ λ ή λ ο υ ς  γά ρ  κ α τ α ιτ ι-  
ώ ντα ι"  λ έ γ ο ν τ α ι  δέ Σ ά μ ιο ι  ε ν θ α υ τ α , κ α τ ά  τ ά  σ υ γ κ ε ίμ ε ν α  
π ρ ο ς  τον Α ίά κ ε α ,  ά ε ιρ ά μ ε ν ο ι  τά  ισ τ ία  ά π ο π λ ώ σ α ι έκ  τ η ς
τ ά ξ ιο ς  έ ς  τή ν  Σ ά μ ο ν , π λ ή ν  ε ν δ ε κ α  νεώ ν  * τουτέω ν δ έ  οί 
τ ρ ιή ρ α ρ χ ο ι  π α ρ έ μ ε ν ο ν  κ α ί έ ν α υ μ ά χ ε ο ν  α ν η κ ο υ σ τ η σ α ν τ ε ς  το ίσ ι  
σ τ ρ α τ η γ ο ΐσ ι * κ α ί  σ φ ι το κ ο ινόν  τώ ν Σ α μ ίω ν  έδ ω κ ε δ ιά  τούτο  
το π ρ ή γ μ α  έν  σ τ ή λ η  ά ν α γ ρ α φ ή ν α ι  π α τ ρ ό θ ε ν  ώ ς ά ν δ ρ ά σ ι ά γ α -  
■9·οΐσι γ ε ν ο μ έ ν ο ισ ι , κ α ί εσ τ ι α υ τή  ή σ τή λ η  έν τή  ά γ ο ρ ή . 
ίδ ό μ ε ν ο ι δέ κ α ί Λ έ σ β ιο ι  τ ο ύ ς mπ ρ ο σ ε χ έ α ς  φ ε ύ γ ο ν τ α ς  τώ υτδ  
έπ ο ίευ ν  τ ο ίσ ι Σ α μ ίο ισ ι*  ώ ς δ έ  κ α ί οί π λ ε ύ ν ε ς  τώ ν Ί ώ ν ω ν  

^ 'έ π ο ίε υ ν  τά  α υ τ ά  τα ύ τ α . τών δ έ  π α ρ α μ ε ινά ν τ ιυ ν  έν τη  ν α υ 
μ α χ ίη  π ε ρ ιέ φ θ η σ α ν  τ ρ η χ ύ τ α τ α  Χ ΐο ι  ώ ς ά π ο δ ε ικ ν ύ μ ε ν ο ί τε 
έρ γ α  λ α μ π ρ ά  κ α ί ούκ  έ ^ ε λ ο κ α κ έ ο ν τ ε ς .  π α ρ ε ίχ ο ν τ ο  μ έ ν  γ ά ρ ,  
ώ σ π ερ  κ α ί π ρ ό τερ ο ν  είρέθ-η , ν έ α ς  ε κ α τό ν , κ α ί  έ π ’ έκ ά σ τ η ς  
α ύ τέω ν  ά ν δ ρ α ς  τ ε σ σ ε ρ ά κ ο ν τ α  τώ ν α σ τώ ν λ ο γ ά δ α ς  έπ ιβ α τ ε ύ -  
ο ντ α ς  * δ ρ έο ν τε ς  δέ τ ο ύ ς π ο λ λ ο ύ ς  τώ ν σ υ μ μ ά χ ω ν  π ρ ο δ ιδ ό ν-  
τ α ς  ο ύ κ  έ δ ικ ά ίε υ ν  γ ί ν ε σ θ α ι  το ίσ ι κ α κ ο ΐσ ι αύτώ ν ό μ ο ιο ι , α λ λ ά  
μ ε τ ’ ολ ίγω ν  σ υ μ μ ά χ ω ν  μ ε μ ο υ ν ω μ έ ν ο ι  δ ιε κ π λ έ ο ν τ ε ς  έ ν α υ μ ά 
χ ε ο ν ,  έ ς  δ τώ ν π ο λ ε μ ίω ν  έλ ό ν τ ε ς  ν έ α ς  σ υ χ ν ά ς  ά π έ β α -  

1 6 λ ο ν  τώ ν σ φ ετ ερ έ ω ν  τ ά ς  π λ ε ύ ν α ς . Χ ΐο ι  μ έ ν  δή τή σ ι λ ο ιπ η σ ι
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bak voltak elfogadni az ajánlatot, melyet azelőtt Aiakes, Syloson 
fia, a perzsák megbízásából azon föltétel alatt tett nekik, hogy 
hagyják cserben az ión szövetséget ; s látva az iónok közt uralkodó 
nagy fejetlenséget, elfogadták az ajánlatot. Látták ugyanis, hogy 
a király hatalmát lehetetlen leverni, s jól tudták, hogy ha Dareios- 
nak most megjelent hajóhada fölé kerekednének is, egy másik 
ötször akkorát küldene ellenük. Fölhasználták tehát az üfügyet, 
és mihelyt látták, hogy az iónok vonakodnak fáradni, megragad
ták a hasznos alkalmat, hogy templomaikat és magánépületeiket 
biztosítsák. Ez az Aiakes, a ki a samosiaknak az ajánlatot tette, 
Sylosonnak fia és Aiakesnek unokája9 Samos tyrannusa volt, 
s őt is ép úgy megfosztotta uralmától a miletosi Aristagoras 
mint a többi ión tyrannusokat. Midőn tehát a phoinikiaiak 14 
előrehajóztak, maguk az iónok is hosszú sorban ellenük indították 
hajóikat. Hogy azután, mikor egymáshoz közel értek és összecsap
tak, kik viselték magukat bátran e tengeri csatában az iónok közt, 
s kik gyáván, azt nem tudom pontosan megmondani ; mert 
egymásra tolják a hibát. A hagyomány szerint azonban a samo- 
siak, a mint azt Aiakessel előbb megbeszélték vaia, vitorláikat fel
vonva, hadi állásukat ott hagyták és Samosba hajóztak; tizenegy 
hajójuk azonban ott maradt, mert ezeknek kapitányai főnökeik 
szavát nem fogadva, részt vettek a karczban. E tettükért a samo- 
siak közköltségen emlékoszlopot emeltek nekik, a melyen vitéz
ségük elismeréséül bevésték a nevüket atyjukéval együtt ; s 
ez az oszlop a piaczon áll. Midőn pedig a lesbosiak látták, hogy a 
samosiak, a kik mellettük voltak, elmenekülnek, ők is ugyanígy 
cselekedtek. Erre aztán az iónok legnagyobb része követte a pél
dát. Az ott maradtak közül a chiosiak szenvedték a legnagyobb 15 
kiírt, mert hősileg viselkedtek és nem akartak hátrálni. Ok, mint 
már előbb említettem, száz hajóval jelentek meg, s mindegyiken 
negyven válogatott polgár helyezkedett el. S látva, hogy szövet
ségeseik legnagyobb része árulást követ el, nem tartották maguk
hoz méltónak, hogy a gyávákhoz hasonlóan viselkedjenek, s habár 
kevésszámú szövetségessel maradtak magukra, mégis áttörtek és 
összecsaptak ; s míg maguk több hajóját elfogták az ellenségnek, 
saját hajóiknak nagy része odaveszett. A chiosiak erre hajóik ma- Ifi
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τών νεών άποφεόγουσι ές την έωυτών ' οσοισι δέ τών Χίων 
άδυνατοι ήσαν αί νέες υπό τρωμάτων, ούτοι δέ ώς έδιώκοντο 
καταφυγγάνουσι προς την Μυκάλην. νέας μέν δή αυτοί) ταύτη 
έποκείλαντες κατέλιπον, οι δέ πεζή έκομίζοντο διά της ηπεί
ρου. επειδή δέ έσέβαλον ές τήν Έφεσίην κομιζόμενοι οί Χΐοι, 
νυκτός τε γάρ άπίκατο ές αυτήν καί έόντων τήσι γυναιζί 
αυτόθι θεσμοφορίων, ένθαΰτα δή οί Έφέσιοι, ούτε προακη- 
κόότες ώς είχε περί τών Χίων ίδόντες τε στρατόν ές τήν 
χώρην έσβεβληκότα, πάγχυ σφέας καταδόζαντες είναι κλώπας 
καί lévai έπί τάς γυναίκας, έζεβοήθεον πανδημεί καί έ'κτεινον 
τούς Χίους.

17 Ούτοι μέν τοίνυν τοιαύτησι περιέπιπτον τύχησι * Διονύ
σιος δέ ό Φωκαεύς έπείτε έ'μαθε τών Ίώνων τα πρήγματα 
διεφθαρμένα, νέας ελών τρεις τών πολεμίων άπέπλεε ές μέν 
Φώκαιαν ούκέτι, εύ είδώς ώς άνδραποδιεΐται συν τή άλλη 
Ίωνίη· ό δέ ίθέως ώς είχε έπλεε ές Φοινίκην, γαύλους δέ 
ένθαΰτα καταδύσας καί χρήματα λαβών πολλά έ'πλεε ές Σικε- 
λίην, όρμεόμενος δέ ένθεΰτεν ληιστής κατεστήκεε Ελλήνων 
μέν ούδενός, Καρχηδονίων δέ καί Τυρσηνών.

18 Οί δέ ΓΓέρσαι έπείτε τή ναυμαχίη ένίκων τούς Μωνας, 
τήν Μίλητον πολιορκέοντες έκ γης καί θαλάσσης, καί υπο- 
ρυσσοντες τα τείχεα καί παντοίας μηχανάς προσφέροντες, 
αίρέουσι κατ’ άκρης εκτω έτεϊ από τής άποστάσιος τής Άρι- 
σταγόρεω καί ήνδραποδίσαντο τήν πόλιν, ώστε συμπεσεΐν το

19 πάθος τψ χρηστηρίφ τφ ές Μίλητον γενομένψ. χρειομένοισι 
γάρ Άργείοισι έν Δελφοΐσι περί σωτηρίης τής πόλιος τής σφε- 
τέρης έχρήσθη έπίκοινον χρηστήριον, το μέν ές αυτούς τούς 
Άργείους φέρον, τήν δέ παρενθήκην έ'χρησε ές Μιλησίους. το 
μέν νυν ές τούς ίΑργείους έχον, έπεάν κατά τούτο γένωμαι τού 
λόγου, τότε μνησθήσομαι * τα δέ τοίσι Μιλησίοισι ου παρεούσι 
εχρησε, έ'χει ώδε.

κοΛ τότε δή, Μίλητε κακών έπιμήχανε έργων 
πολλοΤσιν δεΓπνόν τε και άγλαά δώρα γενήση, 
σα\ δ’ άλοχοι πολλοίσι πόδας νίψουσι κομήταις, 
νηου δ’ ήμετέρου Αιδύμιης άλλοισι μελήσει.

τότε δή ταΰτα τούς Μιλησίους κατελάμβανε, όκότε άνδρες 
μέν οί πλεύνες έκτείνοντο υπό τών Περσέών έόντων κομητέιυν,

m



radványával hazájukba menekültek; a kik azonban a hajók 
megsérülése miatt ezt nem tehették, azok az üldözők elől My- 
kale alá futottak. I tt azután a hajókat partra vonva odahagy
ták. és gyalog vonultak tovább a szárazföldön. Nemsokára epbe- 
sosi területre jutottak ; ép éjjel érkeztek oda, midőn a nők a 
Thesmophoria ünnepét ülték. Az ephesosiak azonban, a kik semmit 
sem hallottak róla, mikép jártak a chiosiak, látván, hogy egy 
sereg tör be hazájukba, azon erős hitben, hogy rablókkal van dol
guk, kik feleségeikre vetettek szemet, teljes erővel a chiosiaknak 
estek és megölték őket.

Ezeket hát ilyen csapás juttatta tönkre. A phokaiai Dionysios 17 * 
azonban, midőn látta, hogy az iónok ügye elveszett, három ellen
séges hajót elfogván, nem tért többé vissza Pkokaiába, mert jól 
tudta, hogy Iònia egyéb részeivel együtt az is szolgaságra ju t; 
hanem a mint volt, egyenesen Phoinikiába hajózott, ott több ke
reskedő hajót elsülyesztett, s nagy zsákmánynyal megrakodva 
Siciliába vitorlázott, a hol azután kalóz életre adta magát ; görö- ■> 
göket azonban nem bántott, csak karthagóiakat és tyrrheneket.1“

Midőn a perzsák a tengeri csatában legyőzték az iónokat, is /  
Miletost szárazon és vízen ostrom alá vették, a falakat aláásták és 
mindenféle fogás felhasználásával az Aristagoras lázadása után 
3ső hatodik évben a várhegygyei együtt bevették, a városi lakoso
dat rabszolgaságba hurczolták, úgy hogy a Miletosra vonatkozó 
jóslat beteljesült. Midőn ugyanis az argosiak jóslatot kértek Del- 19 
ohoiban városuk megszabadítására vonatkozólag, a jóslat egy része 
magúkra azargosiakra vonatkozott, záradéka azonban Miletost érin- 
'iOtte. Az argosiakra vonatkozó részt már most csak akkor fogom 
megemlíteni, midőn történetem folyamában rákerül a so r;11 a 
;ávollevő miletosiakra vonatkozó rész így hangzott :

S akkor majd, te gonosz tervek koliolója, Miletos,
Vajmi sokak gazdag zsákmánya leszel s lakomája;
Asszonyaid mossák majd fürtös népnek a lábát ;
Szentélyünket más veszi gondja alá Didymoiban.

1 valóban ez a sors érte akkor a miletosiakat, mert a perzsák, kik
íosszú hajat viseltek, a polgárok legnagyobb részét leölték, a
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γυναίκες δέ καί τέκνα έν ανδραπόδων λόγψ έγίνοντο, ίρόν 
δε το έν Διδύμοισι καί ό νηός τε καί τό χρηστήριον συλη-

“** θέντα ένεπίμπρατο. τών δ’ έν τφ ίρφ τούτφ χρημάτων πολ-
20λάκις μνήμην ετέριοθι τού λόγου έποιησάμην. ένθεύτεν οί 

ζωγρηθέντες τών Μιλησίων ήγοντο ές Σούσα. βασιλεύς δέ 
σφεας Δαρείος κακόν ούδέν άλλο ποιήσας κατοίκισε έπί τή 
Ερυθρή καλεομένη θαλάσση, έν νΑμπη πόλι, παρ’ ήν Τίγρης 
ποταμός παραρρέων ές θάλασσαν έξίει. τής δέ Μιλησίων 
χώρης αυτοί μέν οί Πέρσαι είχον τα περί τήν πόλιν καί τό 
πεδίον, τα δέ ύπεράκρια έ'δοσαν Καρσί ΓΙηδασεύσι έκτήσθαι.

21 ΓΙαθοΰσι δέ ταυτα Μιλησίοισι προς Περσέων ούκ άπέ- 
δοσαν τήν όμοίην Συβαρίται, οϊ Λαόν τε καί Σκίδρον οί'κεον 
τής πόλιος άπεστερημένοι · Συβάριος γάρ άλούσης υπό Κρο- 
τωνιητέων Μιλήσιοι πάντες Ϋ$ηδόν. άπεκείραντο τάς κεφά
λας καί πένθος μέγα προσεθήκαντο · πόλιες γάρ αύται μά
λιστα δή τών ημείς ’ιδμεν άλλήλησι έξεινώθησαν. ούδέν 
ομοίως καί Αθηναίοι* Αθηναίοι μέν γάρ δήλον έποίησαν 
ύπεραχθεσθέντες τή Μιλήτου άλώσι τή τε άλλη πολλαχή, 
καί δή καί ποιήσαντι Φρυνίχιι) δράμα Μιλήτου άλωσιν καί 
διδάξαντι ές δάκρυά τε έ'πεσε τό θέητρον, καί έζημίιοσάν μιν 
ώς άναμνήσαντα οίκήια κακά χιλίησι δραχμή σι, καί έπέταξαν 
μηκέτι μηδένα χράσθαι τούτφ τφ δράματι.

22 Μίλητος μέν νυν Μιλησίων ήρήμωτο* Σαμίων δέ τοίσί 
τι εχουσι τό μέν ές τούς Μήδους έκ τών στρατηγών τών 
σφετέρων ποιηθέν ούδαμώς ήρεσκε, έδόκεε δέ μετά τήν ναυ- 
μαχίην αύτίκα βουλευομένοισι, πριν ή σφι ές τήν χώρην 
άπικέσθαι τόν τύραννον Αίάκεα, ές άποικίην έκπλέειν μηδέ 
μένοντας Μήδοισί τε καί Αιάκεϊ δουλεύειν. Ζαγκλαίοι γάρ 
οί από Σικελίης τόν αυτόν χρόνον τούτον πέμποντες ές 
τήν Ίωνίην αγγέλους έπεκαλέοντο τούς Ίωνας ές Καλήν 
ακτήν, βουλόμενοι αυτόθι πόλιν κτίσαι Ίωνων. ή δέ Καλή 
αύτη ακτή καλεομένη έστι μέν Σικελών, προς δέ Τυρση- 
νίην τετραμμένη τής Σικελίης. τούτων ων έπικαλεομένων οί Σάμιοι 
μούνοι Ίωνων έστάλησαν, σύν δέ σφι Μιλησίων οί έκπεφευήότες ‘

23 εν ή> τοιόνδε δή τι συνήνεικε γενέσιΤαι. Σάμιοι γάρ κομιζόμενοι ές 
Σικελίην έγίνοντο έν Λοκροΐσι τοίσι Έπιζεφυρίοισι, καί Ζαγκλαίοι 
αυτοί τε καί ό βασιλεύς αυτών, τφ ούνομα ήν Σκύθης, περί-
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nőket és gyermekeket rabszolgaságba hurczolták, a didymai szen
télyben pedig mind a templomot mind a jóshelyetkirabolták s föl
perzselték. Az ezen szentélyben fölhalmozott kincsekről máshol em
lékeztem meg történetemben.12 Az elfogott miletosiakat Susába ve- 20 
zették, s Dareios király nem bánt velők rosszul ; az úgynevezett 
Vörös tenger mellett telepítette le őket, Ampe városában, a mely 
mellett a Tigris a tengerbe szakad. Miletost és a város körül elterülő 
síkságot maguk a perzsák tartották meg, a hegyes részeket pedig 
a pedasosi káriaiaknak adták ajándékul.13

A sybarisiak azonban, kik városuktól megfosztva Laosban és 21 
Skidrosban laktak, nem viszonozták a miletosiak jóságát, mikor 
ezek így szenvedtek a perzsáktól.14 Midőn ugyanis a krotonbeliek 
elfoglalták Sybarist, Miletos egész lakossága lenyírta a haját és 
nagy gyászt öltött ; mert ez a két város tudomásunk szerint a leg
bensőbb vendégbarátságban élt egymással. Viszont egész máskép 
volt a dolog Athénben ; az athéniek sok egyébbel nyíltan megmu
tatták, mennyire fájlalják Miletos bukását, de különösen avval, 
hogy midőn Phrynichos drámát írt Miletos bukásáról és előadatta, 
a nézőközönség könnyekre fakadt, s a költőre ezer drachma bír
ságot róttak, hogy ily belső szerencsétlenségükre emlékeztette 
Őket ; azt is elrendelték, hogy ezentúl senkinek sem szabad e szín
művet előadni.15

Miletos tehát elvesztette lakosait. A samosiak azonban, a 22 
kikuek volt némi vagyonuk, és hajókormányosaiknak a médekkel 
szemben való viselkedése nem tetszett, a tengeri csata után rögtön 
tanácskoztak és elhatároztak, hogy mielőtt a tyrannus, Aiakes hazá
jukban kikötne, elhajóznak és valamely gyarmaton telepednek le, 
de nem maradnak a médeknek és Aiakesnek rabszolgái. Mert ép . 
ebben az időben küldöttek a zankleiek követeket Siciliából Ióniába, 
s hívták el az iónokat Kaié aktéra ( « Szép part » -ra), hogy ott egy ión „ 
várost alapítsanak. Ez az úgynevezett Kaié akté Siciliában van, még 
pedig Siciliának Tyrrhenia felé eső részén.10 Ezen meghívásra az 
iónok közül csak a samosiak s velők együtt a menekülő miletosiak · 
hajóztak oda. Ugyanekkor a következő dolog történt. A samosiak 23 
Siciliába hajózva, az epizephyrosi lokrusokhoz értek, a kiknek 
városát maguk a zankleiek és királyuk, névszerint Skythes, körül-
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κατέατο πόλιν τών Σικελών έςελεΐν βουλόμενοι. μαθών δέ 
ταύτα ό 'Ρηγίου τύραννος Άναξίλεως, τότε έών διάφορος 
τοΐσι Ζαγκλαίοισι, συμμίξας τοΐσι Σαμίοισι άναπείθει ώς χρεόν 
εϊη Καλήν μέν ακτήν, επ’ ήν επλεον, εάν χαίρειν, τήν 
δέ Ζάγκλην σχεΐν έούσαν έρημον ανδρών. πειθομένων δέ τών 
Σαμίων και σχόντων τήν Ζάγκλην, ένθαύτα οί Ζαγκλαίοι, 
ώς έπύθοντο έχομένην τήν πόλιν έωυτών, έβοήθεον αύτή και 
έπεκαλέοντο Ίπποκράτεα τον Γέλης τύραννον' ήν γάρ δή 
σφι ούτος σύμμαχος, έπείτε δέ αύτοΐσι καί ό Ιπποκράτης 
σύν τή στρατιή ήκε βοηθέων, Σκύθην μέν τον μούναρχον τών 
Ζαγκλαίων ώς άποβαλόντα τήν πόλιν ό Ιπποκράτης πεδήσας 
καί τον άδελφεόν αυτού Πυθογένεα ές νΙνυκα πόλιν άπέ- 
πεμψε, τους δέ λοιπούς Ζαγκλαίους κοινολογησάμενος τοΐσι 
Σαμίοισι καί όρκους δούς καί δεξάμενος προέδωκε. μισθός 
δέ οί ήν είρημένος όδε υπό τών Σαμίων, πάντων τών επίπλων 
καί ανδραπόδου τα ήμίσεα μεταλαβεϊν τών εν τή πόλι, τά 
δ’ επί τών αργών πάντα Ίπποκράτεα λαγχάνειν. τούς μέν δή 
πλεύνας τών Ζαγκλαίιον αυτός έν ανδραπόδων λόγιρ είχε δήσας, 
τούς δέ κορυφαίους αυτών τριηκοσίους έ'δωκε τοΐσι Σαμίοισι 
κατασφάξαι * ού μέντοι οι γε Σάμιοι έποίησαν ταύτα. Σκυθης 
δέ ό τών Ζαγκλαίων μούναρχος εκ τής Ίνυκος εκδιδρήσκει 
ές Ίμέρην, εκ δέ ταύτης παρήν ές τήν Άσίην καί άνέβη παρά 
βασιλέα Ααρεΐον. καί μιν ένόμισε Δαρεΐος πάντων ανδρών 
δικαιότατον είναι, όσοι έκ τής 'Ελλάδος παρ’ έωυτόν άνέβη- 
σαν * καί γάρ παραιτησάμενος βασιλέα ές Σικελίην άπίκετο 
καί αυτις έκ τής Σικελίης οπίσω παρά βασιλέα, ές δ γήραϊ 
μέγα όλβιος έών έτελευτησε έν ΙΙέρσησι. Σάμιοι δέ άπαλλα- 
χθέντες Μήδων άπονητί πόλιν καλλίστην Ζάγκλην περιεβεβλέατο.

Μετά δέ τήν ναυμαχίην τήν υπέρ Μιλήτου γενομένην Φοίνικες 
κελευαάντων Περσέων κατήγον ές Σάμον Αίάκεα τόν Συλοσώντος, 
ώς πολλού τε άξιον γενόμενον σφίσι καί μεγάλα κατεργασάμενον' 
καί Σαμίοισι μούνοισι τών άποστάντων από Δαρείου διά τήν εκλειψιν 
τών νεών τήν έν τή ναυμαχίη ούτε ή πόλις ούτε τά ιρά ένεπρήσθη. 
Μιλήτου δέ άλούσης αύτίκα Καρίην εσχον οί Πέρσαι, τάς μέν έθε- 

Τοντήν τών πολίων υποκυψάσας, τάς δέ ανάγκη προσηγάγοντο,.
Ταύτα μέν δή ουτω έγίνετο. Ίστιαίφ δέ τψ Μιλη- 

aícj) έόντι περί Βυζάντιον καί συλλαμβάνοντι τάς Ίώνων 
δλκάδας έκπλεοόσας έκ τού Πόντου έξαγγέλλεται τά περί 
τήν Μίλητον γενόμενα. τά μέν δή περί Έλλλήσποντον εχοντα



fogta és be akarta venni. Értesülvén e dologról Anaxilaos, 
Rhegion tyrannusa, ki a zankléiekkel rossz viszonyban volt, elment » 
a samosiakhoz, és rábeszélte őket, hogy jobb volna, ha nem 
törődnének Kaié aktéval, a hová hajózni akarnak, hanem foglal
ják el Zanklét, melyben most nincsenek férfiak.17 Midőn a samosiak . 
e tanácsot követve Zanklét elfoglalták, a zankléiek megtudván, 
hogy városuk más kézre került, megmentésére siettek és segítségül 
hívták Gela tyrannusát, Hippokratest is, a ki szövetségesük vaia.18 
Midőn azonban Hippokrates hadseregével segítségükre jött, Sky- * 
tliest, Zankle királyát, mint a város vesztének okozóját, valamint 
testvérét, Pythogenest is lánczra verve Inyx városába19 vitette, a 
többi zankléieket pedig, miután a samosiakkal szerződést kötött 
és kölcsönös esküt váltottak, elárulta. Jutalmul azt Ígérték a 
samosiak, hogy a városban levő házi szereknek és a rabszolgáknak 
fele, valamint a mezőn található jószágok mind Hippokratesnek 
jutnak osztályrészül. 0  tehát a zankléiek nagy részét rablánczra « 
verte, háromszáz előkelőt a samosiaknak adott át megölés végett ; 
a samosiak azonban megkegyelmeztek nekik. Skythes, Zankle 24 . 
tyrannusa, Inyxből Himerába szökött, innen átkelvén Ázsiába, 
Dareios királyhoz ment, s Dareios a leglelkiismeretesebb emberül 
becsülte mindazok között, a kik Görögországból hozzá jöttek.
0  ugyanis a király engedőimével Siciliába hajózott, s innen ismét - 
visszatért a királyhoz ; nagy jólétben halt meg késő öregségében 
Perzsiában.2“ A samosiak pedig kikerülve a méd igát, fáradság nél- >- 
kül jutottak a virágzó Zanklének birtokába.

A Miletosért vívott tengeri csata után a phoinikiaiak a per- 25 
zsák parancsára Aiakest, Syloson fiát Samosba vitték, mert érdemes 
és nagy szolgálatokat tett nekik. A Dareiostól elpártolt népek 
közül egyedül a samosiaknak nem perzselték fel sem városukat sem 
szentélyeiket, mert a tengeri csatában a hajókat cserbenhagyták. 
Miletos bevétele után csakhamar Káriát is hatalmukba kerítették 
a perzsák ; a városok egy része önként meghódolt, míg a többieket 
erőszakkal foglalták el.

így folytak le ezek az események. Ezalatt a miletosi Histiaios- 26 
nak, a ki Byzantion körül czirkált és a Pontosból jövő teherhajókat 
fogdosta el, megizenték, mikép járt Miletos. O erre a helles-
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πρήγματα έπιτράπει Βισάλτη Άπολλοφάνεος παιδί Άβυδηνφ, 
αυτός δέ εχων Λεσβίους ές Χίον έ'πλεε, καί Χίων φρουρά 
ου προσιεμένη μιν συνέβαλε εν Κοίλοισι καλεομένοισι της 
Χίης χώρης. τούτων τε δή έφόνευσε συχνούς, καί τών λοιπών 
Χίων, οια δή κεκακωμένων έκ τής ναυμαχίης, ό Ίστιαΐος 
εχων τούς Λεσβίους έπεκράτησε, έκ Πολίχνης τής Χίων

27 όρμεόμενος. φιλέει δέ κ«>ς προσημαίνειν, εύτ’ αν μέλλη με- ! 
γάλα κακά ή πόλι ή εθνεϊ εσεσθ-αι * καί γάρ Χίοισι προ 
τούτων σημήια μεγάλα έγένετο. τούτο μέν σφι πέμψασι ές 1 
Δελφούς χορόν νεηνιέων εκατόν δύο μούνοι τούτων άπενόστη- 
σαν, τούς δέ οκτώ τε καί ένενήκοντα αυτών λοιμός υπολαβών 
άπήνεικε * τούτο δέ έν τή πόλι τον αυτόν τούτον χρόνον, ολί
γον προ τής ναυμαχίης, παισί γράμματα διδασκομένοισι έ.νέ- 1 
πεσε ή στέγη, ώστε απ’ εκατόν καί είκοσι παίδων εις μούνος \ 

άπέφυγε. ταύτα μέν σφι σημήια ό $εός προέδεξε, μετά δέ , 
ταύτα ή ναυμαχίη ύπολαβούσα ές γόνυ την πόλιν έ'βαλε, έπί ; 
δέ τή ναυμαχίη έπεγένετο Ίστιαΐος Λεσβίους άγων * κεκακω
μένων δέ τών Χίων, καταστροφήν ευπετέως αυτών έποιήσατο.

28 Ένθεύτεν δέ ό Ίστιαΐος έστρατεύετο έπί Θάσον άγων ‘

Ίώνων καί Αίολέων συχνούς, περικατημένψ δέ οι Θάσον ήλ{>ε 
άγγελίη ως οί Φοίνικες άναπλέουσι έκ τής Μιλήτου έπί τήν 
άλλην Ίωνίην. πυθόμενος δέ ταύτα Θάσον μέν άπόρθητον 
λείπει, αυτός δέ ές τήν Λέσβον ήπείγετο άγων πάσαν τήν
στρατιήν. έκ Λέσβου δέ λιμαινούσης οί τής στρατιής πέ- 
ρην διαβαίνει, έκ τού Άταρνέος ώς άμήσων τον σίτον
τόν τε ένθεύτεν καί τον έκ Καίκου πεδίου τον τών Μυ- 
σών. έν δέ τούτοισι τοίσι χωρίοισι έτύγχανε έών 'Ά ρπα-1 
γος άνήρ ΓΙέρσης στρατηγός στρατιής ούκ ολίγης ’ δς « 
οί άποβάντι συμβαλών αυτόν τε Ίστιαϊον ζωγρίη ελαβε

29 καί τον στρατόν αυτού τον π λ έ ω  διέφί)·ειρε. έζωγρήθη
δέ ό Ίστιαΐος ώδε. ώς έμάχοντο οί Έλληνες τοίσι Πέρ- 
σησι έν τή Μαλήνη τής Άταρνείτιδος χώρης, οί μέν 
συνέστασαν χρόνον έπί πολλόν,' ή δέ ίππος ύστερον ορ-
μηθεΐσα έπιπίπτει τοίσι "Έλλησι. τό τε δή έ'ργον τής
ίππου τούτο έγένετο, καί τετραμμένων τών Ελληνον ο 
Ίστιαΐος έλπίζων ουκ άπολέεσθαι υπό βασιλέος . διά τήν
παρεούσαν άμαρτάδα φιλοψυχίην τοιήνδε τινά άναιρέεται ‘



pontosi ügyeket az abydosi Byzaltesre, Apollophanes fiára bízta, 
maga pedig lesbosi embereivel C'hiosba hajózott, ott egy chiosi 
őrséggel, mely nem akarta átbocsátani chiosi területen, az 
úgynevezett «Barlang»-nál összecsapott; sokakat megölt, s mi
vel a tengeri csatában is ekkor szenvedtek vereséget, lesbosi 
embereivel Histiaios a többi chiosiakat is legyőzte, a chiosi 
Polichne szolgálván táborhelyéül. S valóban, akár várost, akár 27 
népet fenyeget valamely nagy csapás, jelek szokták azt megelőzni ; 
mert a chiosiak is kaptak ezen események előtt nagy jeleket; elő
ször is : egy száz ifjúból álló kart küldöttek Delphoiba, s közülük 
csak kettő tért vissza, a többi kilenezvennyolczat a pestis ragadta 
el hirtelen ; másodszor : ugyanazon időben a városban, kevéssel a 
tengeri csata előtt, az iskolás gyermekekre rászakadt a háztető, úgy 
hogy százhúsz gyermek közül csak egv maradt életben. Ezeket a 
jeleket adta nekik az isten ; s csakhamar ezután történt a tengeri 
csata, mely a várost tönkre tette, a tengeri csata után tört rájuk 
lesbosi embereivel Histiaios, s mivel a chiosiak el valának gyön
gülve, könnyű szerrel megverte őket.

Histiaios azután egy iónokból és seolokból toborzott nagy 28 
sereget vezetett Thasos ellen ; s ennek ostromlása közben vette 
hírét, hogy a phoinikiaiak hajóikkal Miletosból Iònia egyéb vá
rosai ellen vonulnak. E hír hallatára Thasos ostromát félbeszakítva 
odahagyja, és egész táborával Lesbosba siet. Minthogy azonban 
hadserege élelemhiány miatt szenvedett, Lesbosból a szárazföldre 
hajózott, hogy learassa a gabonát az atarneusi területen meg a 
kaikosi síkon, mely Mysiához tartozott. Véletlenül azonban ezen 
a területen volt egy Harpagos nevű perzsa származású hadvezér 
is nem kis sereggel ; az átkelőre rácsapván, magát Histiaiost 
élve elfogta, meg hadseregének legnagyobb részét is lekonczolta. 
Histiaios a következő módon került a perzsák kezébe : a göx-ögök 29 
Malene mellett, atarneusi területen, a perzsákkal összecsaptak ; a 
küzdelem sok ideig tartott, végre azonban a lovasság előtörve a 
görögökre csapott. A győzelem dicsősége tehát a lovasság érdeme 
volt ; midőn pedig a görögök megfutamodtak, Histiaios abban a 
reményben, hogy a király nem fogja őt jelen vétkéért halállal súj
tani, a következő módot ragadta meg élete megmentése végett : a
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ώς φεύγουν τε κατελαμβάνετο οπό άνδρός Πέρσειυ και ώς κα- 
ταιρεόμενος ύπ’ αύτού εμελλε συγκεντηθήσεσθαι, Περσίδα 
γλώσσαν μετείς καταμηνύει έωοτόν ώς ειη 'Ιστιαΐος ό Μιλή-

30σιος. εί μέν νυν, ώς έζωγρήθη, άχθη άγόμενος παρά βασιλέα 
Δαρεΐον, ό δέ ούτ’ αν επαθε κακόν ούδέν δοκέειν έμοί, άπήκέ 
τ’ αν αύτφ την αίτίην * νύν δέ μιν αυτών τε τούτων εΤνεκα 
καί Τνα μη διαφυγών αύτις μέγας παρά βασιλέι γένηται, Άρ- 
ταφρένης τε ό Σαρδίων ύπαρχος καί ό λαβών Άρπαγος, ώς 
άπίκετο άγόμενος ές Σάρδις, το μέν αυτού σώμα αυτού ταύτη 
άνεσταύρωσαν, την δέ κεφαλήν ταριχεύσαντες άνήνεικαν παρά 
βασιλέα Δαρεΐον ές Σούσα. Δαρεϊος δέ πυθόμενος ταύτα καί 
έπαιτιησάμενος τους ταύτα ποιήσαντας δτι μιν ού ζώοντα άνή- 
γαγον ές δψιν την έωυτού, την κεφαλήν τήν Ίστιαίου λούσαν- 
τάς τε καί περιστείλαντας εύ ένετείλατο θάψαι ώς άνδρός με- 
γάλως εωυτφ τε καί ΙΙέρσησι εύεργέτεω.

31 Τα μέν περί Τστιαίον ουτω εσχε. ό δέ ναυτικός στρατός 
ό Περσέων χειμερίσας περί Μίλητον, τψ δευτέρψ ετεϊ ώς άνέ- 
πλωσε, αίρέει εύπετέως τάς νήσους τάς προς τή ήπείρφ κει- 
μένας, Χίον καί Λέσβον καί Τένεδον, δκως δέ λάβοι τιν ΰ- τών 
νήσων, ώς εκάστην αίρέοντες οί βάρβαροι έσαγήνευον τούς 
ανθρώπους, σαγηνεύουσι δέ τόνδε τον τρόπον * άνήρ άνδρός

«^άψάμενος τής χειρός έκ θαλάσσης τής βορηίης επί τήν νοτίην 
διήκουσι,- καί ,επειτα διά πάσης τής νήσου διέρχονται έκθη- 
ρεύοντες τούς ανθρώπους, αιρεον δέ καί τάς έν τή ήπείρφ πό- 
λιας τάς Τάδας κατά ταύτά, πλήν ούκ έσαγήνευον τούς άν-

32 θρώπους * ου γάρ οιά τ’ ήν. ένθαύτα Περσέοιν οί στρατηγοί 
ούκ έψεύσαντο τάς άπειλάς τάς έπηπείλησαν τοΐσι ’Τωσι στρα- 
τοπεδευομένοισι έναντία σφίσι. ως γάρ δή έπεκράτησαν τών πολίων, 
παΐδάς τε τούςεύειδεστάτους έκλεγόμενοι έξέταμνον καί έποίευν 
αντί είναι ένόρχιας ευνούχους, καί παρθένους τάς καλλιστευούσας 
άνασπάστους παρά βασιλέα* ταύτά τε δή έποίευν καί τάς πόλιας ένε- 
πίμπρασαν αύτοΐσι τοΐσι ίροΐσι * ουτω τε το τρίτον ’Ίωνες κατεδουλώ- 
θησαν, πρώτον μέν υπό Λυδών, δίς δέ έπεξής τότε υπό Περσέων.

33 Άπο δέ Ίωνίης απαλλασσόμενος ό  ναυτικός στρα
τός τα έπ’ αριστερά έσπλέοντι τού Ελλησπόντου αίρεε 
πάντα * τά γάρ έπί δεξιά αύτοΐσι τοΐσι Πέρσησι υποχεί
ρια ήν γεγονότα κατ’ ήπειρον, είσί δέ αί έν τή Εύρώπη 
αιδε τού Ελλησπόντου, Χερσόνησός τε, έν τή πόλιες συχναί 
ενεισι, καί Πέρινθος καί τά τείχεα τά έπί Θρηίκης καί 
Σηλυμβρίη τε καί Βυζάντιον. Βυζάντιοι μέν νυν καί οί πέρηθε



mint futása közben egy perzsa utolérte, s őt megragadva át akarta 
szúrni, perzsa nyelven rákiáltva megismertette magát, hogy ő a 
miletosi Histiaios. Ha már most mint foglyot egyenesen Dareios 3Ó 
király elé vezették volna, azt hiszem, semmi bántódása nem lett 
volna, sőt talán meg is bocsátották volna a vétkét. De ép ebből 
az okból, hogy megszabadulva ne legyen ismét nagy ember a 
királynak szemében : mikor Sardisba hozták, Artaphrenes, a sardisi 
helytartó, és Harpagos, a ki elfogta volt, testét ott helyben karóba 
húzta, fejét pedig bebalzsamozva Snsába küldöttek Dareios 
királyhoz. Dareios meghallván a történteket, a tetteseket megrótta, 
hogy nem élve hozták szeme elé, majd meghagyta, hogy Histiaios 
fejét mossák meg, díszítsék föl illően és temessék el mint olyan 
emberét, ki mind neki, mind a perzsáknak nagy jótevője volt.

így végezte be életét Histiaios. A perzsa hajóhad télen Miletos 31 
körűi táborozott, s midőn a következő évben21 kivonult, könnyű szer
ivel elfoglalta a szárazföld mellett fekvő szigeteket, Chiost, Lesbost 
és Tenedost. Valahányszor egy szigetet elfoglaltak, a barbá
rok mindannyiszor hálóba fogdosták az embereket, még pedig a 
következő módon : egymás kezét megfogva, az északi parttól a déli 
partig kiterjeszkedtek ; azután a sziget hosszában végig vonultak 
embervadászatra. A szárazföldi ión városokat is így foglalták el, 
csakhogy itt nem fogták hálóba az embereket ; mert itt az nem 
volt lehetséges. Ekkor a perzsa hadvezérek nem hazudtolták meg 32 
a fenyegetéseket, melyekkel az ellenük vonuló iónokat illették ; 
mert midőn a városokat hatalmukba kerítették, a íegcsinosabb 
ifjakat kiherélve, eunuchokká tették, míg a legszebb leányokat a 
királyhoz hurczolták. Majd ezután a városokat is felperzselték a 
szentélyekkel együtt. így lettek az iónok harmadszor rabszolgákká» 
először a lydiaiak, kétszer egymásután pedig a perzsák tették 
őket azokká.

A tengeri hajóhad Ióniát odahagyván, a Hellespontos bejára- 33 
tától balra eső vidéket egészen elfoglalta; mert a jobb oldalra eső 
részt a szárazföldi hadsereg vetette perzsa hódoltság alá. A Helles
pontos mellett Európában a következő helyek terülnek el : Cher- 
8onesos, melyen több város épült, Perinthos, a thrákiai erődítmé
nyek és Byzantion. Már most a byzantioniak és a szemközt fekvő
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Καλχηδόνιοι ούδ’ υπέμειναν έπιπλέοντας τούς Φοίνικας, αλλ’ 
οϊχοντο άπολιπόντες τήν σφετέρην εσω ές τον Είίξεινον 
πόντον, καί ένθαύτα πόλιν Μ.εσαμβρίην οίκησαν. οί δέ Φοί
νικες κατακαύσαντες ταότας τάς χώρας τάς καταλεχθεί- 
σας τράπονται επί τε Ιϊροκόννησον καί Αρτάκην, πυρί δέ 
καί ταύτας νε ιμάντες επλεον αύτις ές τήν Χερσόνησον 
έξαιρήσοντες τάς έπιλοίπους των πολίιυν, όσας πρότερον 
προσσχόντες ου κατέσυραν, επί δέ Κυζικον ουδέ επλωσαν 
αρχήν * αυτοί γάρ Κυζικηνοί ετι πρότερον τού Φοινίκων 
έσπλόου τούτου έγεγόνεσαν υπό βασιλέι, Οίβάρεϊ τψ Μεγα-

34 βάζου όμολογήσαντες τψ έν Δασκυλείψ ύπάρχψ. τής δέ Χερ
σονήσου, πλήν Καρδίης πόλιος, τάς άλλας πάσας έχειρώσαντο 
οί Φοίνικες, έτυράννευε δέ αύτέων μέχρι τότε Μιλτιάδης ό 
Κίμωνος τού Στησαγόρεω, κτησαμένου τήν αρχήν ταύτην πρό
τερον Μιλτιάδειο τού Κυψέλου τρόπφ τοιφδε. είχον Δόλογκοι 
Θρήικες τήν Χερσόνησον ταύτην. ούτοι ών οί Δόλογκοι πιε- 
σθέντες πολέμψ υπό 'Αψινθίων ές Δελφούς επεμψαν τούς βα
σιλέας περί τού πολέμου χρησομένους, ή δέ Πυθίη σφι 
άνείλε οικιστήν έπάγεσθαι επί τήν χώρην τούτον δς αν σφεας 
άπιόντας έκ τού ίρού πρώτος έπί ξείνια καλέση. ίόντες δέ οί 
Δόλογκοι τήν ίρήν οδόν διά Φωκέων τε καί Βοιωτών ή ισαν

35 καί σφεας ώς ούδείς έκάλεε, έκτράπονται έπ’ Άθηνέων. έν δέ 
τήσι Άθήνησι τηνικαύτα είχε μέν το παν κράτος ΙΙεισί- 
στρατος, άτάρ έδυνάστευέ γε καί Μιλτιάδης ό Κυψέλου 
έών οίκίης τεθριπποτρόφου, τά μέν ανέκαθεν άπ’ Αιακού τε 
καί Αίγίνης γεγονώς, τά δέ νεώτερα Αθηναίος, Φιλαίου τού 
Α’ίαντος παιδός γενομένου πρώτου τής οίκίης ταύτης Αθηναίου, 
ούτος ό Μιλτιάδης κάτήμενος έν τοίσι προθύροισι τοίσι εωυτού, 
όρέων τούς Δολόγκους παριόντας έσθήτα έχοντας ούκ έγχω- 
ρίην καί αίχμάς προσεβώσατο καί σφι προσελθούσι έπηγ- 
γείλατο καταγωγήν καί ξείνια. οί δέ δεξάμενοι καί ξεινι- 
σθέντες υπ5 αυτού έξέφαινον παν το μαντήιον, έκφήναντες 
δέ έδέοντο αυτού τψ θεψ μιν πείθεσθαι. Μιλτιάδεα δέ 
άκοόσαντα παραυτίκα έπεισε δ λόγος οία άχθόμενόν τε 
τή Πεισιστράτου αρχή καί βουλόμενον έκποδών είναι, αύ- 
τίκα δέ έστάλη ές Δελφούς, έπειρησόμενος τό χρηστή-

36 ρτον εί ποιοίη τά περ αυτού οί Δόλογκοι προσεδέοντο. κε- 
λευούσης δέ καί τής Γΐυθίης, ούτω δή Μιλτιάδης ό Κυψέλου,
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Kalchedon lakosai nem várták be a phoinikiaiak támadását, hanem 
lakóhelyüket otthagyván, az Euxeinos tenger felé hatoltak, és ott 
Mesambria városát alapították. A phoinikiaiak a fölsorolt helysé
geket felperzselvén, Prokonnesos és Artake felé fordultak ; ezeketisa 
lángok martalékává tették, s ismét a Chersonesoshoz hajóztak, hogy 
a többi városokat is feldúlják, melyeket első hódításuk alkalmával 
nem pusztítottak el. Kyzikos ellen azonban egyáltalán nem hajóz
tak ; a kyzikosiak ugyanis már a phoinikiaiak ezen betörése előtt 
megadták magukat a királynak, szerződést kötvén Oibaressel, Me- 
gabazos fiával, a ki Daskyleion kormányzója volt. A phoinikiaiak a 34 
Chersonesoson, Kardia városa kivételével, a többi várost mind 
leigázták.22 Ezen időig Miltiades uralkodott rajtuk, a Kimon fia 
és Stesagoras unokája, mert ezt az uralmat azelőtt Miltiades, a 
Kvpselos fia, következő módon szerezte meg : ez a Chersonesos a 
tlirák dolonkusok birtoka volt ; ezek a dolonkusok tehát az apsin- 
thiusok által háborúval sanyargatva, Delphoiba küldötték főembe
reiket, hogy jóslatot kérjenek a háborúra vonatkozólag.23 A Pythia 
meghagyta, hogy azt vigyék hazájukba gyarmatos gyanánt,

. a ki a szentélyből hazatávoztukban először vendégeli meg őket 
barátságosan. A dolonkusok a szent úton haladva,24 Phokison és 
Boiotián mentek keresztül, minthogy pedig senkisem hívta meg 
őket, Athén felé vették útjukat. Ekkor Athénben az összes hatalom 35 
Peisistratos kezében vaia, de Miltiades, Kypselos fia, is nagy 
becsületben állott, mert családja a négylovas versenyekben is részt 
vett, s habár eredetileg Alakostól származott és Aigina szigetéről 
való, újabban athénivá lett; mert már Philaios, Aias fia athéni 
polgárrá lett ebből a családból.25 Ez a Miltiades háza küszöbén 
ült, s meglátván az elhaladó dolonkusokat, kik idegen ruhát és 
lándzsákat viseltek, megszólította őket ; s mikor hozzá közeledtek, 
szállást és vendégbarátságot ajánlott föl nekik, ük elfogadták és 
lakoma után elmondták neki az egész jóslatot ; majd pedig kérték, 
hogy engedelmeskedjék az istennek. Mihelyt ezt Miltiades meg
hallotta, rögtön engedett ; úgy is haragudott Peisistratos kormá
nyára, ésel akart költözni. Rögtön Delphoiba ment, hogy a jóshelyet 
megkérdezze, vájjon megtegye-e azt, a mire a dolonkusok kérik. 
Minthogy pedig a Pythia is buzdította, Miltiades, Kypselos fia, ki 36
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’Ολύμπια άναραίρηκώς πρότερον τούτων τεθρίππφ, τότε παρα
λαβών Αθηναίων πάντα τον βουλόμενον μετέχειν του στόλου 
έπλεε άμα τοίσι Δολόγκοισί καί εσχε τήν χώρην * καί μιν 
οί έπαγαγόμενοι τύραννον κατεστήσαντο. ό όέ πρώτον μεν 
άπετείχισε τον ισθμόν της Χερσονήσου έκ Καρδίης πόλιος 
ές Πακτύην, ινα μή έ'χοιεν σφέας οί Αψίνθιο', δηλέεσθαι 
έσβάλλοντες ές τήν χώρην. είσί δέ ουτοι στάδιοι εξ τε καί 
τριήκοντα τού ισθμού" από δή τού ισθμού τούτου ή Χερ
σόνησος έσω πάσα έστί σταδίων είκοσι καί τετρακοσίων το 

37 μήκος. άποτειχίσας ών τον αυχένα τής Χερσονήσου 0 Μιλ 
τιάδης καί τούς 'Αψινθίους τρόπφ τοιουτφ ώσάμενος, των 
λοιπών πρώτοισι έπολέμησε Λαμψακηνοΐσι " καί μιν οί Λαμ- 
ψακηνοί λοχήσαντες αίρέουσι ζωγρίη. ήν δέ ό Μιλτιάδης 
Κροίσφ τφ Αυδφ έν γνώμη γεγονώς * πυθόμενος ών ό Κροί- 
σος ταύτα, πέμπων προηγόρευε τοίσι Ααμψακηνοΐσι μετιέ- 
ναι Μιλτιάδεα " εί δέ μή, σφέας πίτυος τρόπον άπείλεε 
έκτρίψειν. πλανωμένων δέ τών Ααμψακηνών έν τοίσι λό- |
γοισι το θέλει το έπος είναι τό σφι άπείλησε ό Κροίσος, 
πίτυος τρόπον έκτρίψειν, μόγις κοτέ μαθών τών τις πρε
σβυτέρων είπε το έόν, οτι πίτυς μουνη πάντων δενδρέων 
έκκοπείσα βλαστόν ούδένα μετίει άλλα πανώλεθρος έξαπόλ- 
λυται. δείσαντες ών οί Λαμψακηνοί Κροΐσον, λύσαντες με- ;

38τήκαν Μιλτιάδεα. ούτος μέν δή διά Κροΐσ.ν έκφευγει, μετά
δέ τελευτά;. άπαις, τήν αρχήν τε καί τα χρήματα παρα- 
δούς Στησαγόρη τφ Κίμωνος άδελφεού παιδί ομομήτριου, 
καί οί τελευτήσαντι Χερσονησίται θύουσι ώς νόμος οικιστή, 
καί αγώνα ιππικόν τε καί γυμνικόν έπιστάσι, έν τφ Λαμ- 
ψακηνών ούδενί έγγίνεται άγωνίζεσθαι. πολέμου δέ έόντος προς 
Λαμψακηνους καί Στησαγόρεα κατέλαβε άποθανεΐν άπαιδα, πλη- 
γέντα τήν κεφαλήν πελέκεϊ έν τφ πρύτανηίψ προς άνδρός αύτομό- 

39Χου μεν τφ λόγφ πολεμίου δέ καί ϋποθερμοτέρου τφ εργιρ. τελευ- 
τήσαντος δέ καί Στησαγόρεω τρόπφ τοιφδε, ένθαύτα Μιλτιάδεα τον 
Κίμωνος, Στησαγόρεω δέ τού τελευτήσαντος άδελφεόν, καταλαμ- 
ψόμενον τα πρήγματα έπ! Χερσονήσου άποστέλλουσι τριήρεϊ 
οί Πεισιστρατίδαι, οι μιν καί έν Αθήνησι έποίευν ευ ώς ού συνει- 
δότες δήθεν τού πατρός ίΚίμωνος] αυτού τον θάνατον, τον έγώ 
έν άλλω λόγφ σημανέω ώς έγένετο. Μιλτιάδης δέ άπικόμενος 
ές τήν Χερσόνησον είχε κατ’ οίκους, τον άδελφεόν Στησαγόρεα

254



nár ezelőtt díjat nyert Olympiában négyes fogatával, magával 
rivén az athéniek közül mindazokat, kik e vállalatban résztvenni 
»hajtottak, elhajózott a dolonkusokkal, a tartományt birtokába 
rette, s a kik meghívták, tyrannusukká tették. 0 először a Cherso- 
íesos földszorosán falat húzott végig, Kardia városától Paktyáig, 
íogy a betörő apsinthiusok ne pusztíthassák el az országot. A föld- 
izoros szélessége harminczhat stádium ; a földszorostól kezdve az 
igész Chersonesos hosszúsága négyszázhúsz stádium.26 Midőn tehát 37 
diltiades falat húzott végig a Chersonesos nyakán, és így az apsin- 
liiusokat visszaszorította, a többi népek közűi először a lampsako- 
liakkal viselt háborút. A lampsakosiak lesbe álltak és elfogták ; de 
diltiades nagy becsületben állott a lydiai Kroisos előtt ; s midőn 
> hírt Kroisos meghallotta, követe által meghagyta a lampsako- 
liaknak, hogy bocsássák szabadon Miltiadest, mert különben azzal 
fenyegette őket, hogy fenyőfa módjára fogja őket kiirtani. A lampsa- 
cosiak nem értették meg jól, hogy mit jelent az izenetben az a 
izó, melylyel őket Kroisos megfenyegette, «hogy fenyőfa módjára 
’ogja őket kiirtani ;» végre az öregek egyike kitalálta s megmondta a 
?alót, hogy az összes fák közül egyedül a fenyőfa nem hajt többé ágat, 
ia egyszer kivágták, hanem teljesen elpusztul.27 Mivel pedig a lampsa- 
cosiak féltek Kroisostól, szabadon bocsátották Miltiadest. 0  tehát 38 
iroisos segélyével megmenekült ; később gyermektelenül elhalván, 
iralmát és vagyonát féltestvérének, Kimonnak fiára, Stesagorasra 
íagyta.28 A halottnak a chersonesosiak úgy áldoznak azóta, mint egy 
dapítónak ; lovas és gyalog versenyeket rendeznek tiszteletére, 
nelyeken egy lampsakosi embernek sem szabad résztvenni.

lampsakosi háború folyama alatt Stesagoras is gyermektelenül 
iáit el, mert a tanácsházban állítólag egy szökevény, de tényleg 
egelkeseredettebb ellenfele fejszével levágta a fejét. Midőn Stesa- 39 
joras is ilyetén módon halt meg, a Peisistratidák egy háromsoros 
íajón elküldötték Kimonnak fiát, Miltiadest, az elhalt Stesagoros- 
lak testvérét, hogy vegye át Chersonesosnak kormányát. Már Athén
ien is nagyon kitüntették, mintha semmit sem tudnának atyjá- 
lak, Kimonnak halálára vonatkozólag, a miről különben más alka- 
ommal fogok szólni. Miltiades Chersonesosba érkezvén, vissza- 
onúltan élt palotájában, nyilván testvérének, Stesagorasnak
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δηλαδή έπιτιμέων. οί δέ Χέρσονησΐται πυνθανόμενοι ταύτα 
συνελέχθησαν από πασέων των πολίων οί δυναστεύοντες πάν- 
τοθεν, κοινφ δέ στόλψ άπικόμενοι ώς συλλυπηθησόμενοι έδέ- 
θησαν ύπ’ αυτού. Μιλτιάδης τε δη ίσχει την Χερσόνησον, 
πεντακοσίους βάσκων επικούρους, καί γαμέει Όλόρου τού Θρηι- 
κων βασιλέος την νλυγατέρα Ήγησιπύλην.

40 Ουτος δέ ό Κίμωνος Μιλτιάδης νεωστ'ι μέν έληλύθεε 
ές την Χερσόνησον, κατελάμβανε δέ μιν έλθέντα άλλα των 
καταλαβόντων πρηγμάτων χαλεπώτερα. τρίτφ μέν γάρ έτει προ 
τούτων Σκύθας έκφεύγει’ Σκύθαι γάρ οί νομάδες έρεθι- 
σθέντες υπό βασιλέος Δαρείου συνεστράφησαν καί ήλασαν μέχρι 
τής Χερσονήσου ταύτης. τούτους έπιόντας ουκ ύπομείνας ό 
Μιλτιάδης έφευγε Χερσόνησον, ές ο οί τε Σκύθαι άπαλ- 
λάχθησαν καί εκείνον Δόλογκοι κατήγαγον οπίσοκ ταΰτα μέν 
δή τρίτιο έτεϊ πρότερον έγεγόνεε τών τότε μιν κατεχόντων.

41 τότε δέ πυνθανόμενος είναι τους Φοίνικας έν Τενέδφ, πλη-
ρώσας τριήρεας πέντε χρημάτων τών παρεόντων άπέπλεε 
ές τάς 'Αθήνας, καί ώσπερ ώρμήθη έκ Καρδίης πόλιος, 
έπλεε διά τού Μέλανος κόλπου * παραμείβετό τε τήν Χερσό
νησον καί οί Φοίνικές οί περιπίπτουσι τήσι νηυσί. αυτός 
μέν δή Μιλτιάδης σύν τήσι τέσσερσι τών νεών καταφεύγει 
ές Ίμβρον, τήν δέ οί πέμπτην τών νεών κατεΐλον διώκοντες
οί Φοίνικες, της δέ νεός ταύτης έτυχε τών Μιλτιάδεω παίδων
ό πρεσβύτατος αρχών Μητίοχος, ουκ έκ τής Όλόρου τού 
Ηρήικος έών θυγατρός άλλ’ έξ άλλης * καί τούτον άμα τή 
νηί είλον οί Φοίνικες, καί μιν πυθόμενοι ώς είη Μιλτιάδεω
παΐς άνήγαγον παρά βασιλέα, δοκέοντες χάριτα μεγάλην κατα- 
θήσεσθαι, δτι δή Μιλτιάδης γνώμην άπεδέϊατο έν τοίσι Ίω σι 
πείθεσθαι κελεύων τοΐσι Σκύθησι, οτε οί Σκύθαι προσεδέοντο 
λύσαντας τήν σχεδίην άποπλέειν ές τήν έωυτών. Δαρεΐος δέ, 
ώς οί Φοίνικες Μητίοχον τον Μιλτιάδεω άνήγαγον, έποίησε 
κακόν μέν ουδέν Μητίοχον, άγαθά δέ συχνά* καί γάρ οίκον 
καί κτήσιν έδωκε καί ίίερσίδα γυναίκα, έκ τής οί τέκνα έγέ- 
νετο τα ές Πέρσας κεκοσμέαται. Μιλτιάδης δέ έξ Ιμβρου 
άπικνέεται ές τάς Αθήνας.

*2 Καί κατά το έτος τούτο έκ τών Περσέων ουδέν έπί
πλέον έγένετο τούτων ές νεΐκος φέρον ίωσι, άλλα τάδε 
μέν χρήσιμα κάρτα τοΐσι Ίωσι έγένετο τούτου τού έτεος. 
Άρταφρένης ό Σαρδίων ύπαρχος μεταπε μψ ά με ν ος αγγέλους
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tartozó gyásza miatt ; e hírre a chersonesosi városokból minde
nünnen összegyűltek a tekintélyes polgárok, s midőn egy közös kül
döttségben részvétük kifejezése végett meglátogatták, Miltiades 
bilincsre verte őket, Chersonesost hatalmába kerítette, ötszáz zsol
doskatonát tartott, s nőül vette a thrák királynak, Olorosnak a 
leányát, Hegesipylét.29

Ez a Miltiades, Kimonnak fia, csak nemrég tért vissza Cher- 40 
sonesosba, midőn olyan csapás érte, mely az előbbinél még na
gyobb vaia ; mert három évvel előbb a skythák elől kellett mene
külnie. A nomád skythák ugyanis Dareios királytól háborgatva 
egyesítették hadaikat és ezen Chersonesosig hatoltak. Miltiades 
nem várta meg betörésüket és Chersonesosból elmenekült, míg 
végre a skythák visszavonultak, s őt a dolonkusok visszahozták.
Ez pedig három évvel előbb történt a jelen eseményeknél.30 Meg- 41 
hallván azonban, hogy a phoinikiaiak Tenedos mellett állnak, öt 
háromsoros hajóját minden vagyonával megrakta és Athén felé 
hajózott. Kardia városából indúlt ki és a Melas (fekete) öblön 
hajózott végig ; midőn a Chersonesos mentében hatolt előre, 
hajóira törtek a phoinikiaiak. Miltiades maga négy hajóval Im- 
brosba menekült, de az ötödik hajót a phoinikiaiak üldözés közben 
elfogták. Ennek a hajónak véletlenül Miltiades legöregebb fia, 
Metiochos volt a főnöke, azonban nem a thrák Oloros leányának 
a gyermeke, hanem egy más asszonyé. A hajóval együtt őt is 
elfogták a phoinikiaiak, s megtudván, hogy Miltiadesnek a fia, 
a király elé vezették. Azt hitték ugyanis, hogy nagy kegyébe veszi 
majd őket a király ; mert Miltiades adta azt a tanácsot az 
iónoknak, hogy hallgassanak a skythákra, a kik arra kérték őket, 
hogy bontsák le a hidat és térjenek vissza hazájukba. Dareios 
azonban, midőn a phoinikiaiak Miltiades fiát, Metiochost, eléje 
vezették, semmi roszszal sem illette, sőt jótéteményekkel hal
mozta el : házat és birtokot ajándékozott neki, szintúgy egy perzsa 
asszonyt, kinek gyermekeit a perzsák közé írták. Miltiades pedig 
Imbrosból szerencsésen Athénbe érkezett.

Ebben az évben a perzsák többé nem bántották ellenséges 42 
indulattal az iónokat, sőt inkább ez az év nagy hasznukra vált 
nekik. Artaphrenes, Sardisnak kormányzója, valamennyi község-
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έκ των πολίων συν^ήκας σφίσι αύτοΐσι τούς νΙωνας ήνάγκασε 
ποιέεσθαι, ινα δοσίδικοι ειεν καί μη άλλήλους φέροιέν τε καί 
άγοιεν. ταύτά τε ήνάγκασε ποιέειν, καί τάς χώρας μετρήσας 
σφέων κατά παρασάγγας, τούς καλέουσι οι ΙΙέρσαι τα τριή- 
κοντα στάδια, κατά δή τούτους μετρήσας φόρους εταξε έκά- 
στοισι, οΐ κατά χώρην διατελέουσι εχοντες έκ τούτου τού χρόνου 
αίεί ετι καί ές εμέ ώς έτάχθησαν έξ Άρταφρένεος * έτάχΌ-η-

43 σαν δέ σχεδόν κατά ταύτά τα καί πρότερον είχον. καί σφι ταΰτα 
μέν είρηναΐα ήν * άμα δέ τψ εαρι, τών άλλων καταλελυμένων 
στρατηγών έκ βασιλέος, Μαρδόνιος ό Γοβρύεω κατέβαινε έπί 
ίΜλασσαν, στρατόν πολλόν μέν κάρτα πεζόν άμα αγόμενος 
πολλόν δέ ναυτικόν, ήλικίην τε νέος έών καί νειοστί γεγαμη- 
κώς βασιλέος Δαρείου θυγατέρα Άρτοζώστρην ' άγων δέ τόν 
στρατόν τούτον ό Μαρδόνιος έπείτε έγένετο έν τή Κιλικίη, 
αυτός μέν έπιβάς έπί νεός έκομίζετο άμα τήσι άλλησι νηυσί, 
στρατιήν δέ την πεζήν άλλοι ήγεμόνες ήγον έπί τόν Ελλήσπον
τον. ώς δέ παραπλέων την Άσίην άπίκετο ό Μαρδόνιος ές την 
Ίωνίην, ένθ-αύτα μέγιστον $ώυμα έρέου τοίσι μή άποδεκομένοισι 
Ελλήνων [Ιερσέων τοίσι επτά Ότάνεα γνώμην άποδέζασθ-αι ώς 
χρεόν εϊη δημοκρατέεσθαι Πέρσας * τούς γάρ τυράννους 
τών Ιώνων καταπαύσας πάντας ο Μαρδόνιος δημοκρατίας 
κατίστα ές τάς πόλιας. ταύτα δέ ποιήσας ήπείγετο ές τόν 
Ελλήσποντον, ώς δέ συνελέχθη μ.έν χρήμα πολλόν νεών, συ- 
νελέχ&η δέ καί πεζός στρατός πολλός, διαβάντες τήσι νηυσί 
τόν Ελλήσποντον έπορεύοντο διά τής Ευρώπης, έπορευοντο δέ

44 έπί τε Ερέτριαν καί Αθήνας, αύται μέν ών σφι πρόσχημα 
ήσαν τού στόλου* άτάρ έν νόι<) εχοντες όσας αν πλείστας 
δύνωνται καταστρέφεσθ-αι τών Έλληνίδων πολίων, τούτο μέν 
δή τήσι νηυσί Θασίους ουδέ χεϊρας άνταειραμένους κατε- 
στρέψαντο, τούτο δέ τψ πεζψ Μακεδόνας πρός τοίσι ύπάρ- 
χουσι δούλους προσεκτήσομ/το * τά γάρ έντός Μακεδόνων 
έθ-νεα πάντα σφι ήν ήδη υποχείρια γεγονότα, έκ μέν δή 
Θάσου διαβαλόντες πέρην υπό την ήπειρον έκομίζοντο μέχρι 
'Ακάνθ-ου, έκ δέ Ακάνθου όρμεόμενοι τόν νΑθων πε- 
ριέβαλλον. έπιπεσών δέ σφι περιπλέουσι βορέης άνεμος 
μέγας τε καί άπορος κάρτα τρηχέως περιέσπε, πλήθεϊ 
πολλάς τών νεών έκβάλλων πρός τόν νΑθων. λέγεται γάρ 
τριηκοσίας μέν τών νεών τάς διαφ-θ-αρείσας είναι, υπέρ δέ



bői követeket hivatott magához, és arra kényszerítette az iónokat, 
hogy egyezségeket kössenek egymással, mely szerint igazságosak 
lesznek és nem fogják egymást rabolni, károsítani. Erre szorította 
őket, s azután a földterületet parasangák szerint fölmérette, — mert 
így neveznek a perzsák egy harmincz stadiumnyi területet ; minden 
egyes államra adót rótt, melyet azok azóta állandóan fizet
nek úgy, a mint azt Artaphrenes megállapította, egészen a mai 
napig.81 Az adó körülbelül annyira volt kiróva, a mennyit azelőtt 
is fizettek. S ezek a dolgok nagyban hozzájárultak a békéhez. 43 
A következő tavaszkor a király a többi hadvezéreket visszahívta, 
Mardonios pedig, a Gobryas fia, ki még fiatal volt és csak 
nem rég vette nőül Dareios király leányát, Artozostrát, tengerre 
szállt s vele együtt egy igen nagy szárazföldi sereg és hatalmas 
hajóhad. Mardonios e hadsereggel Kilikiába érkezvén, maga ha
jóra kelt és tovahajózott a többi hajókkal, míg a gyaloghadat 
más vezérek vezették a Hellespontos felé. A mint pedig Ázsia part
jai mentében Ióniába ért, ott azoknak a görög embereknek leg
nagyobb bámulatára, a kik nem hiszik el nekem, hogy a hét 
perzsa főúrnak Otanes azt a tanácsot adta, hogy vigyék be Per
zsiába a népuralmat, elmondom : Mardonios az összes ión tyran- 
nusokat megfosztotta a tróntól és a városokban népuralmat szer
vezett.82 Ezen intézkedése után a Hellespontoshoz sietett, s midőn 
itt nagy számú hajóssereg, valamint nagy gyaloghad gyűlt össze, 
i perzsák hajóikkal a Hellespontoson átkelvén, Európában vonul
lak előre, még pedig Eretria és Athén ellen. Legalább ezek a 44 
zárosok szolgáltak ürügyül a hadmenethez ; tényleg azonban az 
/olt czéljuk, hogy minél több görög várost igájuk alá hajtsanak.
S valóban egyrészről a hajóhad elfoglalta Thasost, mely kezet sem 
miéit ellenük, másrészről pedig a gyaloghad a makedónok leverő
iével gyarapította az alattvalók számát ; mert Makedónjától ke- 
etre már az összes népek a király főn hatósága alatt állottak, 
írásostól a hajóhad a szárazföldre kelvén át, Akanthosig33 a part 
nellett haladtak, s innen az Athost akarták megkerülni. De út- 
:özben hatalmas és romboló északi szél támadt rájuk, mely nagy 
:árt okozott, s a hajóknak jó részét az Athos szirtjeihez csapta. 
i  hagyomány szerint háromszáz hajó ment tönkre, és több, mint
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δύο μυριάδας ανθρώπων, ώστε γάρ θηριωδέστατης έούσης της 
θαλάσσης ταύτης της περί τον νΑθων, οί μέν υπό των θηρίων 
διεφθείροντο άρπαζόμενοι, οί δέ προς τάς πέτρας άρασσόμενοι" 
οι δέ αυτών νέειν ούκ έπιστέατο και κατά τούτο διεφθείροντο,

45 οί δε ρίγεϊ. ό μέν δή ναυτικός στρατός ουτω επρησσε, Μαρ- 
δονίω δέ καί τφ πεζφ σ τρατοπε δε υο με νψ έν Μακεδονίη νυκτος 
Βρυγοι Θρήικες έπεχείρησαν * καί σφεων πολλούς φονεύουσι οί 
Βρυγοι, Μαρδόνιον δέ αυτόν τρωματίζουσι. ου μέντοι ουδέ 
αυτοί δουλοσόνην διέφυγον προς ΓΙερσέων · ού γάρ δή πρότερον 
άπανέστη έκ των χωρέων τουτέων Μαρδόνιος πριν ή σφεας υπο
χειρίους έποιήσατο. τούτους μέντοι καταστρεψάμενος άπήγε 
την στρατιήν οπίσω, άτε τφ πεζφ τε προσπταίσας προς τούς 
Βρόγους καί τφ ναυτικφ μεγάλως περί Άθων. ούτος μέν νυν 
ό στόλος αίσχρώς άγωνισάμενος άπαλλάχθη ές την Άσίην.

4 P, Δευτέρω δέ έτεϊ τούτων ό Δαρείος πρώτα μέν Θασίους, 
διαβληθέντας υπό τών άστυγειτόνων ώς άπόστασιν μηχανφατο, 
πέμψας άγγελον εκέλευέ σφεας το τείχος περιαιρέειν καί τάς 
νέας ές Άβδηρα κομίζειν. οί γάρ δή Θάσιοι, οΐα υπό Ίστιαίου 
τε τού Μιλησίου πολιορκηθέντες καί προσόδων έουσέων μεγα- 
λέων, έχρέωντο τοΐσι χρήμασι νέας τε ναυπηγεύμενοι μακράς 
καί τείχος ίσχυρότερον περιβαλλόμενοι, ή δέ πρόσοδός σφι εγί- 
νετο εκ τε τής ηπείρου καί από τών μετάλλων, έκ μέν γε τών 
έκ Σκαπτησύλης τών χρυσέων μετάλλων το έπίπαν ογδώκοντα 
τάλαντα προσήιε, έκ δέ τών έν αύτή Θάσω έλάσσω μέν τού
των, συχνά δέ ούτω ώστε το έπίπαν Θασίοισι έούσι καρπών 
άτελέσι προσήιε από τε τής ηπείρου καί τών μετάλλων έ'τεος 
έκάστου διηκόσια τάλαντα, οτε δέ το πλειστόν προσήλθε, τριη-

47 κόσια. είδον δέ καί αυτός τα μέταλλα ταΰτα, καί μακρώ ήν 
αυτών θωυμασιώτατα τα οί Φοίνικες άνεΰρον οί μετά Ηάσου 
κτίσαντες τήν νήσον ταύτην, ήτις νϋν από τού Θάσου τούτου 
τού Φοίνικος το ουνομα εσχε. τά δέ μέταλλα τά Φοινικικά 
ταύτα έστί τής Θάσου μεταςύ Αίνύρων τε χώρου καλεομένου 
καί Κοινύρων, άντίον δέ Σαμοθρηίκης, όρος μέγα άνεστραμμέ- 
νον έν τή ζητήσι. τούτο μέν νυν έστί τοιούτον. οί δέ Θάσιοι 
τφ βασιλέι κελεύσαντι καί το τείχος το σφέτερον κατεΐλον καί 
τάς νέας τάς πάσας έκόμισαν ές Άβδηρα.

Ί“8 Μετά δέ τούτο άπεπειράτο ό Δαρείος τών Ελλήνων ο 
τι έν νόω εχοιεν, κότερα πολεμέειν έωυτφ ή παραδιδόναι



húszezer ember ; mert az Athos hegy körül a tengerben igen sok 
szörnyeteg lakozik, s egy részük ezen szörnyetegeknek lett martaléka, 
más részük a sziklákhoz csapódott ; azonkívül voltak sokan, kik 
nem tudtak úszni és már e miatt is elvesztek, mások pedig a 
hideg miatt. Mialatt a hajóhadban ilyen kár esett, azalatt Make-45 
doniában Mardoniost és szárazföldi táborát a thrákiai brugusok34 
egy éjjel megtámadták, sokakat leöltek, s maga Mardonios is 
sebet kapott. Mindazonáltal ezek sem kerülték ki a perzsa jár
mot, mert Mardonios nem hagyta el e vidéket eló'bb, míg le nem 
igázta Őket. Ezeknek leverése után azonban visszavezette seregét, 
meid szárazföldi hada a brugusokkal szemben, hajóhada pedig az 
Athos hegy körül nagy kárt szenvedett. így tehát ez a sereg 
csúnya vereséggel tért vissza Ázsiába.

Az erre következő évben, midőn a thasosiak szomszédaiktól 46 
biztatva lázadásra gondoltak, Dareios követet küldött hozzájuk és 
megparancsolta, hogy rombolják le a falakat, hajóhadukat pedig 
szállítsák Abderába. Mert a thasosiaknak abban az időben, mikor 
a miletosi Histiaios ostromolta őket, nagy jövedelmük volt, s 
pénzüket arra használták föl, hogy nagy hajókat építettek és 
erősebb falakkal vették körül magukat. -Jövedelmüket a száraz
földből és a bányákból húzták ; aranybányáik Skaptesylében éven
ként átlag nyolczvan talentumot jövedelmeztek, a thasosi bányák 
kevesebbet ugyan, de még elég sokat, úgy hogy a thasosiaknak 
azonkívül, hogy a földadó alól föl valának mentve, a száraz
földről és a bányákból évenként kétszáz, igen jó évben háromszáz 
talentoni jövedelmük volt.35 Én magam is láttam ezeket a bányá- 47 
kát, ß közöttük vaia a legcsodálatraméltóbb, melyet a Thasossal 
ezen szigetet begyarmatosító phoinikiaiak fedeztek föl, s a sziget 
ettől a phoinikiai Thasostól kapta mai nevét. Ez a phoinikiai 
bánya Thasosban az Ainyra és Koinyra nevű területek között 
fekszik. Samothrake átellenében, egy az ásatások következtében 
kivájt nagy hegy.35 Ez vaia gazdagságuknak forrása. A thasosiak 
mindazonáltal a király parancsára falaikat is lerombolták, valamint 
összes hajóikat Abderába vitték.

Dareios ezután próbára tette a görögöket, hogy mi forog 48 
eszükben ; vájjon harczolni akarnak-e ellene, vagy neki meg-

HERODOTOS. VI. KÖNYV. 44—48. FEJEZET. 261



2 62 ΉΡΟΔΟΤΟΓ Ζ.

σφέας αυτούς, διέπεμπε ών κήρυκας άλλους άλλη τάςας άνά 
την Ελλάδα, κελεύων αίτέειν βασιλέί γην τε και ύδωρ, τού
τους μέν δή ές την 'Ελλάδα έπεμπε, άλλους δέ κήρυκας δ».έ
πεμπε ές τάς έωυτού δασμοφόρους πόλιας τάς παραθαλασσίους,

49 κελεύων νέας τε μακράς καί ίππαγωγά πλοία ποιέεσθάι. ούτοί 
τε δή παρεσκευάζοντο ταϋτα, καί τοίσι ήκουσι ες την Ελλάδα 
κήρυξτ πολλοί μέν ήπειρωτέιυν εδοσαν τα προί'σχετο αίτέων ο 
Πέρσης, πάντες δέ νησιώται ές τούς άπικοίατο αίτήσοντες. οΐ 
τε δή άλλοι νησιώται διδούσι γην τε καί ύδωρ Δαρεί(*> καί δή 
καί Αίγινήται. ποιήσασι δέ σφι ταύτα ίθέως Αθηναίοι έπε- 
κέατο, δοκέοντές τε επί σφίσι έχοντας τούς Αίγινήτας δεδωκέ- 
ναι ώς άμα τφ Πέρση επί σφέας στρατεύωνται, καί άσμενοι 
προφάσιος έπελάβοντο, φοιτέοντές τε ές τήν Σπάρτην κατηγό- 
ρεον τών Αίγινητέων τα πεποιήκοιεν προδόντες τήν Ελλάδα.

50 προς ταύτην δέ τήν κατηγορίην Κλεομένης ο Άναξανδρίδεω 
βασιλεύς έών Σπαρτιητέων διέβη ές Αίγιναν, βουλόμενος συλ- 
λαβείν Αίγινητέων τούς αίτιωτάτους. ώς δέ έπειράτο συλλαμ.- 
βάνων, άλλοι τε δή έγίνοντο αύτφ αντίξοοι τών Αίγινητέων, έν 
δέ δή καί Κριός δ Πολυκρίτου μάλιστα, δς ούκ έφη αυτόν 
ουδένα άξειν χαίροντα Αίγινητέων * άνευ γάρ μιν Σπαρτιητέιον 
τού κοινού ποιέειν ταύτα, ύπ’ Αθηναίων άναγνωσθέντα χρή- 
μασι * άμα γάρ άν μιν τφ ετέρψ βασιλέι έλθόντα συλλαμβά- 
νειν. έλεγε δέ ταύτα έξ έπιστολής τής Δημαρήτου. Κλεομένης 
δέ απελαυνόμενος έκ τής Αίγίνης είρετο τον Κριόν ο τι οί 
είη το ούνομα · ο δέ οί το έόν έφρασε. ό δέ Κλεομένης προς 
αυτόν έφη «ή δή νύν καταχχλκού ώ κριέ τα κέρεα, ώς συνοι- 
σόμενος μεγάλφ κακφ.»

51 Έν δέ τή Σπάρτη τούτον τον χρόνον ύπομένων Δημάρητος 
0 Άρίστωνος διέβαλλε τον Κλεόμένεα, έών βασιλεύς καί ούτος 
Σπαρτιητέων, οίκίης δέ τής ύποδεεστέρης, κατ’ άλλο μέν ούδέν 
υποδεεστέρης (από γάρ τού αυτού γεγόνασι), κατά πρεσβυγενείην

52 gè κως τετίμηται μάλλον ή Εύρυσθένεος. Λακεδαιμόνιοι γάρ 
όμολογέοντες ούδενί ποιητή λέγουσι αυτόν 'Αριστόδημον τον Άρι- 
στομάχου τού Κλεοδαίου τού "Γλλου βασιλεύοντα άγαγεϊν 
σφέας ές ταύτην τήν χώρην τήν νύν έκτέαται, άλλ’ ου τούς 
'Αριστοδήμου παΐδας. μετά δέ χρόνον ού πολλόν Άριστοδήμιμ 
τεκείν τήν γυναίκα, τή ούνομ,α είναι Αργείην * θυγατέρα δέ αυτήν 
λέγουσι είναι Αύτεσίωνος τού Τισαμενού τού Θερσάνδρου



hódolni. Követeket küldött tehát mindenfelé Görögországba, 
azzal a rendelettel, hogy kérjenek a király számára földet és vizet. 
Viszont más követeket az adófizető városokba is küldött a tenger - 
mellékre, azzal a parancscsal, hogy nagy hadihajókat és ló- 

. szállító tutajokat készítsenek. Ezek a városok hozzá is fogtak a 49 
munkához ; a Görögországba jött követeknek pedig sok város 
megadta azt, a mit tőlük a perzsa király kívánt, szintúgy az összes 
szigetek, hová a rendelettel jöttek. A többiek között az aiginaiak 
is adtak Dareiosnak földet és vizet. Mihelyt azonban e viselkedésük 
tudomására jutott az athénieknek, ellenök támadtak ; mert azt h it
ték, hogy az aiginaiak fondorkodva a perzsákkal egyiitt háborúra 
szándékoznak kelni ellenük. Különben örömmel ragadták meg 
az alkalmat, és Spártába menvén, bevádolták az aiginaiakat, hogy 
viselkedésükkel Görögországot elárulták. E vádra Kleomenes, 50 
Anaxandrides fia, a spártai király, Aiginába ment, és a legna
gyobb bűnösöket el akarta fogni. E törekvése azonban nagy ellen
szegülésre talált, különösen egy Krios nevű ember, Polykritos fia, 
kelt ki ellene, hogy egy aiginait sem fog büntetlenül elhurczolni ; 
mert az athéniek megvesztegették, és nem a spártai község akara
tából cselekszik így, különben a másik király is eljött volna, hogy 
együtt fogják el őket. Mindezt Demaratos biztatására mondta. 
Kleomenes tehát odahagyta Aiginát, de megkérdezte Kriostól, 
hogy mi a neve ; s midőn ő megmondta, így szólt hozzá Kleome
nes : «Hát csak lásd el most érczczel, óh Krios (=  kecskebak), 
a szarvaidat, mert nagy baj fenyeget ! »

Ebben az időben a Spártában maradt Demaratos rágalmazta 51 
Kleomenest. 0  maga is spártai király volt, de kisebbrangú család
nak a tagja, különben minden másban egyrangú, (mert közös 
őstől származtak), s csak idősebb származása miatt becsülték 
többre az Eurysthenes családját. A lakedaimoniak ugyanis az 52 
összes költőkkel ellentétben37 azt mondják, hogy őket maga Aristo- 
demos király, Aristomachos fia, Kleodaios unokája, Hyllos déd
unokája vezette be abba az országba, a mely most birtokuk, és 
nem az Aristodemos fiai. Nem sok idő múlva Aristodemos felesége, 
kinek Argeia38 volt a neve, lebetegedett ; a hagyomány szerint Aute- 
sionnak volt a leánya, Tisamenosnak unokája, Thersandrosnak déd-
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του Πολυνείκεος * ταύτην δή τεκεΐν δίδυμα, έπιδόντα δέ τον | 
Αριστόδημον τά τέκνα νουσφ τελευτάν. Λακεδαιμονίους δέ τούς, 
τότε εόντας βουλεύσαι κατά νόμον βασιλέα των παίδων τον 
πρεσβύτερον ποιήσασθαι. ούκων δή σφ,εας εχειν δκότερον 
ελωνται ώστε καί όμοιων καί ίσων έόντων * ου δυναμένους δε 
γνώναι, ή καί προ τούτου, έπειρωτάν την τεκούσαν. τήν δέ ουδέ 
αυτήν φάναι διαγινώσκειν. είδυΐαν μέν καί το κάρτα λέγειν 
ταύτα, βουλομένην δέ εί κως άμφότεροι γενοίατο βασιλέες, 
τους ών δή Λακεδαιμονίους άπορέειν, άπορέοντας δέ πέμπειν 
ές Δελφούς έπειρησομένους ο τι χρήσωνται τψ πρήγματι. τήν 
δέ Πυθίην κελεύειν σφέας άμφότερα τα παιδία ήγήσασθαι βα
σιλέας, τιμάν δέ μάλλον τον γεραίτερον. τήν μέν δή Πυθίην 
ταύτά σφι άνελεΐν, τοΐσι δέ Λακεδαιμονίοισι άπορέουσι ούδέν 
ήσσον οκως έςεύρωσι αυτών τον πρεσβυτερον, ύποθέσθαι άνδρα 
Μεσσήνιον τψ ούνομα είναι Πανίτην · υποθέσθαι δέ τούτον τον 
Πανίτην τάδε τοΐσι Λακεδαιμονίοισι, φυλάξαι τήν γειναμένην 
όκότερον των παιδιών πρότερον λούει καί σιτίζει' καί ήν μέν 
κατά ταύτά φαίνηται αίεί ποιεύσα, τούς δέ παν εξειν δσον τι 
καί δίζηνται καί θέλουσι έξευρεΐν, ήν δέ πλανάται καί εκείνη 
έναλλάς ποιεύσα, δήλά σφι εσεσθαι ώς ουδέ εκείνη πλέον ούδέν 
οίδε, επ’ άλλην τε τραπέσθαι σφέας οδόν, ένθαύτα δή τούς Σπαρ- 
τιήτας κατά τάς τού Μεσσηνίου υποθήκας φυλάςαντας τήν μητέρα 
των Αριστοδήμου παίδων λαβεϊν κατά ταύτά τιμώσαν τον πρότερον 
καί σίτοισι καί λουτροΐσι, ούκ είδυΐαν των είνεκεν έφυλάσσετο. λα- 
βόντας δέ το παιδίον το τιμώμενον προς τής γειναμένης ώς έον 
πρότερον τρέφειν έν τψ δημοσίψ' καί οι ούνομα τεθήναι Εύρυσθέ- 
νεα, τψ δέ ΓΓροκλέα. τούτους άνδρωθέντας αύτούς τε άδελφεούς 
έόντας λέγουσι διαφόρους είναι τον πάντα χρόνον τής ζόης άλλή* 
λοισΐ, καί τούς από τούτων γενομένους ωσαύτως διατελέειν.

53 Ταύτα μέν Λακεδαιμόνιοι λέγουσι μούνοι Ε λλήνω ν τάδε 
δέ κατά τά λεγόμενα ύπ’ Ελλήνων εγώ γράφω, τούτους 
τούς Δοριέων βασιλέας μέχρι μέν δή Περσέος τού Δανάης 
τού θεού άπεόντος, καταλεγομένους ορθώς υπ’ Ελλήνων κα
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unokája, Polyneikosnak szépunokája. Ikreket szült, kiket Aristode- 
mos még látott, de születéésük után betegségben meghalt. Az akkor 
élő lakedaimoniak szokás szerint az idősebb gyermeket akarták 
királyukká tenni ; csakhogy az ikrek olyan egyformák voltak és 
annyira hasonlítottak egymáshoz, hogy nem tudták, melyiket 
válaszszák a kettő közül. Minthogy nem tudtak köztük különb
séget tenni, vagy talán még előbb, az anyát kérdezték meg ; de ő 
azt felelte, hogy maga sem tudja őket megkülönböztetni; habár 
nagyon is tudta, s csak azért adott ily feleletet, mert szerette 
volna, ha mindkettő király lehetne. A lakedaimoniak tehát nagy 
zavarban voltak, s ezért követet küldöttek Delphoiba megkér
dezni, hogy mitévők legyenek. A Pythia pedig megparancsolta, 
hogy mind a két gyermeket tegyék királylyá, de az öregebbiknek 
nagyobb tisztelettel adózzanak. A Pythia e parancsára azonban a 
lakedaimoniak csak olyan zavarban voltak, hogy mikép fürkész- 
szék ki, melyik az idősebbik közülük ; végre egy Panites nevű 
messenei ember tanácsot adott nekik. Azt tanácsolta ugyanis ez a 
Panites a lakedaimoniaknak, hogy vigyázzák meg, vájjon az 
anyjok kit mosdat meg előbb a gyermekek közül, és melyiknek ad 
előbb táplálékot ; s ha mindig egynek adja az elsőséget, akkor 
mindent meg fognak tudni, a mi után kívánkoznak, s a mit kutat
nak ; — de ha az anyjok is ingadozik, s egyszer így, másszor úgy 
cselekszik, bizonyos, hogy ő maga sem tud többet, s akkor más 
utat kell választaniok. A spártaiak tehát a messenei embernek 
tanácsa szerint megfigyelték Aristodemos gyermekeinek az anyját, 
a nélkül, hogy ez tudta volna az okát, s rájöttek, hogy ő mosda- 
tásban és etotésben mindig az egyiknek adja az elsőséget. Maguk
hoz vették a fiút, kit anyja így tisztelt, és mint idősebbet 
államköltségen nevelték föl, Eurysthenes nevet adtak neki, 
míg a másikat Proklesnek nevezték. A két testvér fölnevekedvén, 
egész életükön át mindig ellenséges viszonyban voltak egymással, 
s utódaik szintúgy.3“

Ez a hagyomány a görögök közül csupán a lakedaimoniak 53 
között tartja magát ; a mit most közlök, az általánosan van elter
jedve a görögök között. A dórok királyait Danae fiáig, Perseusig, 
gz istent ide nem számítva, joggal sorozzák a görögök közé s
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άποδεικνυμένους ώς stai Έλληνες' ήδη γάρ τηνικαϋτα ές 
Έλληνας ουτοι έτέλεον. έ'λεξα δέ μέχρι ΓΙερσέος τοΰδε εινεκα, ; 
άλλ’ ούκ ανέκαθεν έ'τι ελαβον, οτι ούκ έ'πεστι έπωνυμίη ΓΙερσέι 
ούδεμία πατρός θνητοΰ, ώσπερ Ηρακλέι Αμφιτρύων. ήδη ών ] 
όρθψ λόγφ χρειομένψ μέχρι ΓΙερσέος όρθώς είρηταί μοι' από1 
δέ Δανάης τής Άκρισίου καταλέγοντι τούς άνιυ αίεί πατέρας 
αυτών φαινοίατο αν έόντες οί των Δωριέων ηγεμόνες Αιγύπτιοι I 
ίθαγενέες. ταΰτα μέν νυν κατά τα Έλληνες λέγουσι γεγενεηλό- 
γηται* ώς δέ ο παρά Περσέων λόγος λέγεται, αυτός ό Περσευς 
έών Άσσυριος έγένετο Έλλην, άλλ’ ούκ οί Περσέος πρόγονοι Ί 
τούς δέ Άκρισίου γε πατέρας όμολογέοντας κατ’ οίκηιότητα 
Περσέι ούδέν, τούτους δέ είναι, κατά περ Έλληνες λέγουσι, 
Αιγυπτίους.

55 Και ταΰτα μέν νυν περί τούτων είρήσθω. δ τι δέ εόντες. 
Αιγύπτιοι καί δ τι άποδεξάμενοι ελαβον τάς Δωριέων βασιληίας, 
άλλοισι γάρ περί αυτών ειρητάι, έάσομεν αύτά ' τα δέ άλλοι ου

υ(} κατελάβοντο, τούτων μνήμην ποιήσομαι. γέρεά τε δή τάδε τοίσι 
βασιλεΰσι Σπαρτιήται δεδώκασι, ίρωσύνας δύο, Διός τε Λακε- 
δαίμονος καί Διός ουρανίου, καί πόλεμον έκφέρειν επ' ήν άν 
βούλωνται χώρην, τούτου δέ μηδένα είναι Σπαρτιητέων διακω- 
λυτήν, εί δέ μή, αυτόν έν τώ άγει ένέχεσθαι. στρατευομένων 
δέ. πρώτους ίέναι τούς βασιλέας, υστάτους δέ άπιέναι. εκατόν 
δέ άνδρας λογάδας επί στρατιής φυλάσσειν αύτούς ’ προβάτοισι 
δέ χράσθαι έν τήσι έςοδίησι όκόσοισι άν ών έθέλωσι, τών 
δέ θυομένων πάντων τα δέρματά τε καί τα νώτα λαμβάνειν

57 σφέας. ταΰτα μέν τα έμπολέμια, τα δέ άλλα τα είρηναΐα κατά 
τάδε σφι δέδοται. ήν θυσίη τις δημοτελής ποιέηται, πρώτους 
επί το δεΐπνον Τζειν τούς βασιλέας, καί από τούτων πρώτον 
άρχεσθαι διπλήσια νέμοντας εκατέρψ τα πάντα ή τοίσι άλλοισι 
δαιτυμόνεσι * καί σπονδαρχίας είναι τούτων καί τών τυθέντων 
τα δέρματα, νεομηνίας δέ πάσας καί έβδόμας ίσταμένου τού 
μηνός δίδοσθαι έκ τοΰ δημοσίου ίρήιον τέλεον έκατέρφ ές 
Απόλλωνος καί μέδιμνον αλφίτων καί οίνου τετάρτην Αα- 
κωνικήν, καί έν τοίσι άγώσι πάσι προεδρίας έξαιρέτους. καί 
προξείνους άποδεικνύναι τουτοισι προσκεΐσθαι τούς άν έθέ- 
λωσι τών αστών, καί ΙΙυθίους αίρέεσθαι δύο έκάτερον. οί δέ 
Πύθιοι είσί θεοπρόποι ές Δελφούς, σιτεόμενοι μετά τών βασι
λέων τα δημόσια, μη έλθοΰσι δέ τοίσι βασιλεΰσι έπί τό δεΐπνον



tekintik ilyeneknek, mert már akkor is görögök gyanánt szerepel
tek. Azért mondottam Perseusig, s nem mentem tovább, mert 
sehol sincs említve Perseusnak valamely halandó atyja, a milyen 
Heraklesé, Amphitryon.40 Tehát jogosan mondottam előbb, s igazam 
volt, hogy csak Perseusig. Ha már Akrisios leányának, Danaének 
az őseit sorolnák fölfelé, kitűnnék, hogy a dórok fejedelmei erede
tileg egyiptomiak. Ez a családfa van meg a görög hagyományok- 54 
bán ; viszont a perzsák közt élő hagyomány szerint maga Perseus 
assyriai eredetű volt és úgy lett göröggé, míg Perseus ősei nem 
voltak azok ; Akrisios ősei pedig semmiféle rokonságban sem 
állanak Perseussal, mert ezek, mint a görögök is mondják, egyip
tomiak.41

Erről a dologról legyen elég ennyi. Hogy ezek egyiptomi létükre 55 
miféle tettekkel vívták ki maguknak a dór királyi méltóságot, 
azt mellőzöm, mert mások már megírták.42 Arról fogok szólni, a 
mit mások még nem érintettek. A spártaiak következő kiváltsá- 56 
gokat adtak királyaiknak : két papi hivatalt, Zeus Lakedaimonét 
és a Zeus Uraniosét ;43 háborút indíthatnak kényük-kedvük szerint 
bármely ország ellen ; ebben egy spártai polgár sem akadályoz
hatja őket, különben számkivetés sújtja az ille tő t;44 — a csatában 
ők mennek legelöl, s utoljára távoznak el ; háboní alatt száz válo
gatott katona szolgál testőrségük gyanánt ; 45 hadmenetek alkal
mával annyi marhát visznek magukkal, a mennyit jónak látnak, 
s ha feláldozzák, a marhák bőre és a háta az Ő osztályrészük. Ezek az ő 57 
kiváltságaik háborúban ; viszont béke idején a következő jogokat 
adták meg nekik : nyilvános áldozatok alkalmával a királyok 
ülnek az első helyen a lakománál ; őket szolgálják ki először, s 
kétszer annyit kapnak mindenből, mint a többi vendégek ; ők 
kezdik meg az italáldozatot, övék az áldozati marháknak a bőre ; 
minden hó elsején és hetedikén egy hibátlan marhát kapnak a 
néptől, hogy azt Apollonnak áldozzák föl, továbbá egy véka lisztet 
és egy lakoniai negyed bort ;4e minden versenyen külön díszülésük 
van ; ők nevezik ki önhatalmúlag azokat a polgárokat, a kiknek 
kötelességük az idegeneket megvendégelni ; valamint a pythiai 
jóslatkérőket is, kik nyilvános lakomákon a királyok mellett 
ülnek ;47 ha a királyok nem jelennek meg a nyilvános estebéden,
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άποπέμπεσθαί σφι ές τά οικία αλφίτων τε δύο χοίνικας έκα- 
τέρφ καί οίνου κοτύλην, παρεούσι δέ διπλήσια πάντα δίδοσθαι ] 
τώυτό δέ τούτο καί προς ίδιωτέων κληθέντας επί δεΐπνον τι- 
μάσθαι. τάς δέ μαντηίας τάς γκόμενας τούτους φυλάσσειν 
συνειδέναι δέ καί τούς Πυθίους. δικάζειν δέ μούνους τούς βα
σιλέας τοσάδε μούνα, πατρούχου τε παρθένου πέρι, ές τον ίκνέ] 
εται έ'χειν, ήν μή περ ό πατήρ αυτήν εγγύηση, καί οδών 
δημοσιέων πέρι. καί ήν τις θετόν παΐδα ποιέεσθαι έθέλη 
βασιλέων εναντίον ποιέεσθαι. καί παρίζειν βουλευουσι τοίσι 
γέρουσι, έοϋσι δυών δέουσι τριήκοντα · ήν δέ μή ελθωσι, τούς 
μάλιστα σφι τών γερόντων προσήκοντας εχειν τά τών βασιλέων 
γέρεα, δύο ψήφους τιθεμένους, τρίτην δέ τήν έωυτών.

Ταύτα μέν ζώσι τοΐσι βασιλεΰσι δέδοται έκ τού κοινοί) 
τών Σπαρτιητέων, άποθανούσι δέ τάδε, ίππέες περιαγγέλλουσι 
το γεγονός κατά πάσαν τήν Λακωνικήν, κατά δέ τήν πόλιν γυ* 
ναίκες περιιούσαι λέβητα κροτέουσι. έπεάν ών τούτο γίνηται 
τοιούτο, ανάγκη ες οίκίης έκάστης ελευθέρους δύο καταμιαί- 
νεσθαι, άνδρα τε καί γυναίκα * μή ποιήσασι δέ τούτο ζημία! 
μεγάλα*, έπικέαται. νόμος δέ τοΐσι Αακεδαιμονίοισι κατά τών 
βασιλέων τούς θανάτους έστί ώυτός καί τοΐσι βαρβάροισι τοΐσι 
έν τη Ασίη ' τών γάρ ών βαρβάρων οί πλεύνες τφ αύτφ νόμ«| 
χρέωνται κατά τούς θανάτους τών βασιλέων, έπεάν γάρ άπο 
θάνη βασιλεύς Λακεδαιμονίων, έκ πάσης δει Λακεδαίμονος 
χωρίς Σπαρτιητέων, άριθμφ τών περίοικων άναγκαστούς ές τί 
κήδος ίέναι. τούτων ών καί τών είλωτέων καί αυτών Σπαρτιη- 
τέων έπεάν συλλεχθέωσι ές τώυτό πολλαί χιλιάδες σύμμιγα 
τήσι γυναιξί, κόπτονται τε τά. μέτωπα προι)·όμως καί ο*.μωγ·| 
διαχρέωνται άπλέτω, φάμενοι τον ύστατον αίεί άπογενόμενοι 
τών βασιλέων, τούτον δή γενέσθαι άριστόν, δς δ' αν έν πολέμα 
τών βασιλέων άποθάνη, τούτω δέ είδωλον σκευάσαντες έν κλίν  ̂
εύ έστρωμένη έκφέρουσι. έπεάν δέ θάψωσι, αγορή δέκα ήμε 
ρέων ούκ Τσταταί σφι ούδ’ άρχαιρεσίη συνίζει, αλλά, πενθέουσ 
ταύτας τάς ημέρας.

Ò9 Συμφέροντα*, δέ άλλο ούτοι τόδε τοΐσι Πέρσησι. έπεά* 
άποθ ανόντος τού βασιλέος άλλος ένίστηται βασιλεύς, ού 
τος ό έσιών έλευθεροΐ οστις τι Σπαρτιητέων τφ βασι 
λέι ή τφ δημοσίφ ώφειλε * έν δ’ αυ Πέρσησι ό κατιστά 
μένος βασιλεύς τον προοφειλόμενον φόρον μετίει τησι πά

6θλισι πάσησι. συμφέρονται δέ καί τάδε Αίγυπτίοισι Λακεδαι
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aindegyiknek két choinix lisztet és egy kotyle bort küldenek 
laza ; ha pedig megjelennek, kétszer annyit adnak nekik ; ugyan- 
lyen tiszteletben részesülnek akkor is, ha magán ember hívja 
neg őket lakomára ; — ők őrzik a kapott jóslatokat, ezeket azon- 
>an a pythiai jóslatkérők is ismerik. A királyok csupán a követ
kező perekben bíráskodnak : a fiúsított leány ügyében, hogy ki 
feszi nőül, ha ugyan még nem rendelkezett felőle az atyja ;48 továbbá 
i nyilvános utakra vonatkozólag, szintúgy ha valaki gyermeket 
ikar fölfogadni, azt a királyok előtt kell tenni. Bésztvesznek az öre
gek tanácsában, mely huszonnyolcz tagból áll ; ha nincsenek jelen, 
i tanácsosok közül a legközelebbi rokonok élvezik a királyi tiszte
lte t, két szavazatot adva az ő nevükben, egy harmadikat pedig a 
naguké gyanánt.49

Ezek azok a kiváltságok, melyeket a spártai nép a királyoknak 58 
■létükben adott ; elhalálozásuk alkalmával pedig a következőket : 
i halálhírt lovasok adják tudtúl egész Lakoniában, a városon át 
ledig asszonyok járnak ide-oda s egy üstön dobolnak. E jelre azután 
ninden házban két szabad lénynek gyászba kell öltözni, egy férfi- 
íak és egy nőnek ; mert ha ezt nem teszik, nagy büntetést rónak 
•újuk. A lakedaimoniaknak királyaik halála alkalmával ugyan- 
)lyan szokásaik vannak, mint az ázsiai barbároknak ; mert valóban 
i legtöbb barbár népnél megtalálhatók királyi haláleset alkalmá
val e szokások. Ha a lakedaimoniak királya meghal, a spártaiakon 
lívül az ország minden részéből kötelesek a lakósok bizonyos szárú
ján megjelenni a temetésen ; s midőn maguk a spártaiak és a heloták 
gy több ezren összegyülekeznek, férfiak és nők vegyest, buzgón 
ifik az arczukat, végtelenül jajveszékelnek, rendesen azt hangoz- 
,atva, hogy az utolsó király volt a legjobb. Ha a király há- 
jorúban hal meg, kifaragott szobrát egy szépen megvetett ágyban 
viszik ki ; temetés után tíz napon át nincs gyűlés, sem választás ; 
j napokon át mindenki gyászol.

Másban is megegyeznek szokásaik a perzsákéival : ha a király 59 
neghal és utódja örökébe lép, ez minden spártainak elengedi, a 
nivel a királynak vagy a községnek tartozott ; szintúgy elengedi 
i perzsáknál is az új király az adóliátrálékot az összes városoknak.Bu 
Yz egyiptomiakkal pedig a következő szokásaik közösek a lakedai- 60
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μ ό ν ιο ι. ο ί κ ή ρ υ κ ες  α υτώ ν κ α ί α ύ λ η τ α ί  κ α ί μ ά γ ε ιρ ο ι  έ κ δ έκ ο ντ α ι  
τ ά ς  π α τ ρ ιο ία ς  τ έ χ ν α ς ,  κ α ί α υ λ η τ ή ς  τε α υ λ η τ έω  γ ίν ετ α ι κ α ί  
μ ά γ ε ιρ ο ς  μ α γ ε ίρ ο υ  κ α ί κ ή ρ υ ς  κ ή ρ υ κ ο ς· ου κ α τ ά  λ α μ π ρ ο φ ω ν ίη ν  
ε π ιτ ιθ έ μ ε ν ο ι  ά λ λ ο ι  σ φ έ α ς  π α ρ α κ λ η ίο υ σ ι , ά λ λ α  κ α τ ά  τα  π ά τ ρ ια  
έ π ιτ ε λ έ ο υ σ ι.

61 ^ Τ α ΰ τ α  μ έν  δή ουτω  γ ίν ε τ α ι , τότε δέ τον Κ λ ε ο μ έ ν ε α
έό ντ α  έν τή  Α ίγ ίν η  κ α ί κ ο ιν ά  τή  Έ λ λ ά δ ι  α γ α θ ά , π ρ ο ε ρ γ α ζ ό -  
μ εν ο ν  ο Δ η μ ά ρ η τ ο ς  δ ιέ β α λ ε , ουκ  Α ίγ ιν η τ έ ω ν  ουτω  κ η δ ό μ ε ν ο ς  
ώ ς φ θόνΐ;) κ α ί ά γ η  χ ρ ε ω μ έ ν ο ς .  Κ λ ε ο μ έ ν η ς  δέ ν ο σ τ ή σ α ς  α π ’ 
Α ίγ ίν η ς  έβ ο ύ λ ε υ ε  τον Δ η μ ά ρ η τ ο ν  π α ΰ σ α ι τ ή ς  β α σ ιλ η ίη ς , δ ιά  
π ρ ή γ μ α  το ιό νδ ε  έπ ίβ α σ ιν  έ ς  α υ τόν  π ο ιε υ μ ε ν ο ς . Α ρ ίσ τ ω ν ι β α α ι-  
λ εύ ο ντ ι έν Σ π ά ρ τη  κ α ί γ ή μ α ν τ ι γ υ ν α ίκ α ς  δύο π α ίδ ε ς  ο ύ κ  έγ ί-  
νο ντ ο . κ α ί  ου  γά.ρ σ υ νεγ ινώ σ κ ετ ο  α υ τ ό ς  τούτω ν ε ίν α ι  α ίτ ιο ς ,  
γ α μ έ ε ι  τρ ίτη ν  γ υ ν α ίκ α - ώ δε δ έ  γ α μ έ ε ι .  ή ν  ο ί φ ίλ ο ς  τώ ν Σ π α ρ -  
τ ιη τέω ν  ά νή ρ , τφ  π ρ ο σ εκ έετ ο  τώ ν ά σ τώ ν μ ά λ ισ τ α  δ Α ρ ίσ τ ω ν ,  
τούτι») τώ  ά νδ ρ ί έ τ ύ γ χ α ν ε  έ ο ΰ σ α  γυ νή  κ α λ λ ίσ τ η  μ α κ ρ ώ  τώ ν έν  
Σ π ά ρ τη  γ υ να ικ ώ ν , κ α ί τα ΰ τα  μ έ ν τ ο ι κ α λ λ ίσ τ η  έξ  α ίσ χ ίσ τ η ς  
γ ε ν ο μ έ ν η . έο ΰ σ α ν  γ ά ρ  μ ιν  το  ε ίδ ο ς  φ λ α ύ ρ η ν  ή  τρ ο φ ό ς  α υ τ ή ς ,  
ο ία  ά νθ ρ ώ π ιυ ν  τε ο λ β ίω ν  θ υ γ α τ έ ρ α  κ α ί δ υ σ ε ιδ έ α  έ ο ΰ σ α ν , π ρ ο ς  
δέ κ α ί ό ρ έ υ σ α  τούς γ ο ν έ α ς  σ υ μ φ ο ρ ή ν  το ε ίδ ο ς  α υ τ ή ς  π ο ιε ύ μ ε -  
ν ο υ ς , τα ΰ τα  ε κ ά σ τ α  μ α θ ο ΰ σ α  έπ ιφ ρ ά ζ ε τ α ι τ ο ιά δ ε - έ φ ό ρ εε  α ύ τή ν  
α ν ά  π ά σ α ν  ή μ έ ρ η ν  ές  το τ ή ς  Ε λ έ ν η ς  ίρ όν . το δ ’ έσ τί έν τή  
Θ ερ ά π ν η  κ α λ ε ο μ έ ν η  υ π ε ρ θ ε  τοΰ Φ ο ιβ η ίο υ  ίροΰ . δκοίς δέ έ ν ε ί-  
κ ε ιε  ή  τ ρ ο φ ό ς , π ρ ό ς  τε τ ώ γ α λ μ α  Τστα κ α ί έλ ίσ σ ε τ ο  τή ν  θ ε ό ν  
ά π α λ λ ά ξ α ι  τή ς  δ υ σ μ ο ρ φ ίη ς  το π α ιδ ίο ν . κ α ί δή κ οτε ά π ιο ό σ η  
έκ  τοΰ ίροΰ τή  τ ρ ο φ ψ  γ υ ν α ίκ α  λ έ γ ε τ α ι  έ π ιφ α ν ή ν α ι ,  έ π ιφ α ν ε ΐσ α ν  
δέ έ π ε ίρ ε σ θ α ί  μ ιν  δ τι φ έ ρ ε ι έν τή  α γ κ ά λ η , κ α ί τή ν  φ ρ ά σ α ι  
ώ ς π α ιδ ίο ν  φ ο ρ έ ε ι, τή ν δέ κ ε λ ε ΰ σ α ί  ο ί δ έ ξ α ι, τή ν  δ έ  ου  φάναι"  
ά π ε ιρ ή σ θ α ι  γ ά ρ  ο ί έκ  τώ ν γ ε ιν α μ έν ιυ ν  μ η δ ε ν ί έπ ιδ εικ νύ να ι*  τήν  
δέ π ά ν τ ω ς  έω υτή  κ ε λ ε υ ε ιν  έ π ιδ έ ξ α ι. ό ρ έ ο υ σ α ν  δέ τή ν  γ υ ν α ίκ α  
π ερ ί π ο λ λ ο ΰ  π ο ιευ μ .ένη ν  ίδ έ σ θ α ι ,  ουτοι δή  τή ν  τρ οφ όν δ έ ς α ι  το 
π α ιδ ίο ν - τή ν  δέ κ α τα ψ ώ σ α ν  τοΰ π α ιδ ιο ύ  τή ν  κ ε φ α λ ή ν  ε ίπ α ι  ώ ς  
κ α λ λ ισ τ ε ύ σ ε ι  π α σ έ ω ν  τώ ν έν Σ π ά ρ τη  γ υ ν α ικ ώ ν , ά π ό  μ έ ν  δή  
τ α ύ τ η ς  τ ή ς  ή μ έ ρ η ς  μ ε τ α π ε σ ε ΐν  το ε ίδ ο ς , γ α μ έ ε ι  δ έ  δή μ ιν  έ ς  
γ ά μ ο υ  ώ ρ η ν  ά π ικ ο μ έ ν η ν  Α γ η τ ο ς  ο Α λ κ ε ίδ ε ω , ου το ς δή  ο τοΰ  

6 2 ’Α ρ ίσ τ ω ν ο ς  φ ίλ ο ς , τον δέ Α ρ ίσ τ ιυ ν α  ε κ ν ιζε  ά ρ α  τή ς  γ υ ν α ικ ο ς  
τ α ύ τ η ς  ό έ'ρως* μ η χ α ν ά τ α ι  δή τ ο ιά δ ε , α υ τ ό ς  τε τώ  έ τ α ίρ φ ,



tnoniaknak : a hírnökök, fuvolások és szakácsok náluk öröklik ap
uk mesterségét ; a fuvolás fia fuvolás, a szakácsé szakács, a hír
nöké hírnök lesz ; s ez utóbbiakat nem tolhatják ki mások harsány 
lángjukkal, mert a hivatal apáról fiúra száll.51

Ilyen viszonyok uralkodnak ottan. Abban az időben, midőn gi 
ileomenes Aiginában volt és Görögország közjaváért fáradozott, 
Demaratos rágalmakat szórt ellene, nem annyira az aiginaiak iránt 
iápiáit rokonszenvből, mint inkább irigység- és gyűlölettől sar
kalva. Mihelyt tehát Kleomenes hazatért Aiginából, azon járt az esze, 
íogy Demaratost megfoszsza királyi rangjától ; s a következő dolog 
zolgált neki alapul ellene való művében. Ariston, Spárta királya, 
nár kétszer nősült, de egyik feleségétől sem születtek gyermekei ; 
ninthogy azonban úgy vélekedett, hogy ennek nem ő az oka, har- 
nadszor is megnősült, még pedig a következő módon : volt neki 
•g y  spártai barátja, a kivel a polgárok közül a legmegliittebb 
iszonyban volt. Ennek az embernek véletlenül a legszebb spártai 
sszony volt a felesége, pedig valamikor olyan rut vaia, mint a 
üilyen szép lett idővel. Dajkája ugyanis a rút alakú csecsemővel, 
aivel gazdag emberek leánya volt, s látta, hogy ezek nagyon a 
zivökre vették rút alakját, következő módon bánt el : mindennap 
lvitte Helena templomába ; ez a Tlierapné nevű helyen áll, a 
‘hoibos szentélyén túl.52 Valahányszor a dajka ide hozta, az isten
ép elé állott és könyörgött az istennőhöz, hogy szabadítsa meg a 
eecsemőt rútságától. Mikor így egyszer a templomból kilépett, 
íondják, megjelent előtte egy asszony és megkérdezte, hogy mit 
isz a karján. A dajka azt mondta, hogy egy csecsemőt ; mire Ő 
xegkérte, hogy mutassa, de a dajka megtagadta ; mert a szülők 
legtiltották, hogy bárkinek is megmutassa. De az asszony nem 
agvott föl sürgető kérésével ; s a dajka látván, hogy mily fontos
ak tartja a csecsemő megtekintését, megmutatta. Az asszony 
Te rátette kezét a csecsemő fejére, s azt mondta, hogy ő lesz a 
igszebb asszony egész Spártában. S ezen naptól fogva a gyermek 
akja valóban átváltozott ; fölserdülve pedig, nőül ment Agetos- 
Dz, Alkeides fiához, a ki Ariston ama barátja vaia. A hagyomány gej 
ierint azonban Aristont annyira emésztette a szerelem ezen asz- 
ionyért, hogy a következő tervet eszelte ki : elment barátjához,
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2?2 'ΗΡΟΔΟΤΟΓ 7.

τού ήν ή γυνή αυτή, υποδέχεται δωτίνην δώσειν τών εωυτού 
πάντων εν, το αν αυτός εκείνος εληται, καί τον έταΐρον έωυτι]) 
έκέλευε ωσαύτως την όμοίην διδόναι. ό δέ ούδέν φοβηθείς άμφί 
τή γυναικί, όρέων έούσαν και Άρίστωνι γυναίκα, καταινέει ταύτα" 
επί τούτοισι δέ δρκους έπήλασαν, μετά δέ αυτός τε ό 'Αρίστων 
εδωκε τούτο, δ τι δή ήν, το εΐλετο τών κειμηλίων τών Άρίστω- 
νος ό Αγητος, καί αυτός την όμοίην ζητέων φέρεσθαι παρ’ 
εκείνου ένθαύτα δή τού εταίρου τήν γυναίκα έπειράτο άπάγεσθαι. 
δ δέ πλήν τούτου μούνου τα άλλα εφη καταινέσαι" αναγκαζόμε
νος μέντοι τή> τε όρκφ καί τής απάτης τή παραγωγή άπίει 

63 άπάγεσθαι. ουτω μέν δή τήν τρίτην έσηγάγετο γυναίκα δ Αρί
στων, τήν δευτέρην άποπεμψάμενος. έν δέ οί χρόνω έλάσσονι καί 
ού πληρώσασα τούς δέκα μήνας ή γυνή αυτή τίκτει τούτον δή 
τον Δημάρητον. καί τίς οί τών οίκετέων έν θώκφ κατημένω 
μετά. τών εφόρων εξαγγέλλει ώς οί παϊς γέγονε. ό δέ έπιστάμε- 1 

νός τε τδν χρόνον τι]) έγάγετο τήν γυναίκα καί επί δακτύλων 
συμβαλλόμενος τους μήνας, είπε άπομόσας «ούκ αν έμδς είη.» : 
τούτο ήκουσαν μέν οί έφοροι, πρήγμα μέντοι ούδέν έποιήσαντο ι 
τδ παραυτίκα. ό δέ παΐς ηυξετο, καί τι]> Αρίστωνι τδ είρημένον 
μετέμελε" παΐδα γάρ τδν Δημάρητον ές τά μάλιστά οί ένόμισεΙ 
είναι. Δημάρητον δέ αύτιο ούνομα εθετο διά τόδε. πρότερον τού-Ι 
το)ν πανδημεί Σπαρτιήται Αρίστωνι, ώς άνδρί εύδοκιμέοντι διά 
πάντων δή τών βασιλέων τών έν Σπάρτη γενομένων, άρήν έποιή- 

64σαντο παΐδα γενέσθαι. διά τούτο μέν οί τδ ουνομα Δημάρητος 
έτέθη" χρόνου δέ προϊόντος Αρίστων μέν άπέθανε, Δημάρη
τος δέ εσχε τήν βασιληίην, εδεε δέ, ώς οίκε, άνάπυστα 
γενόμενα ταύτα καταπαύσαι Δημάρητον τής βασιληίης διά 
τά . . Κλεομένεϊ διεβλήθη μεγάλως πρότερόν τε δ Δημάρητος 
άπαγαγών τήν στρατιήν έξ Έλευσΐνος, καί δή καί τότε έπ’ 

βδΑίγινητέων τούς μηδίσαντας διαβάντος Κλεομένεος. δρμηθείς 
ών άποτίνυσθαι δ Κλεομένης συντίθεται Λευτυχίδη τώ Μενά- 
ρεος,τού Αγιος, έόντι οίκίης τής αυτής Δημαρήτφ, έπ’ ώ τε, 
ήν αυτόν καταστήση βασιλέα αντί Δημαρήτου, έ'ψεταί οί έπ’ 
Αίγινήτας. δ δέ Λευτυχίδης ήν έχθρδς τψ Δημαρήτα 
μάλιστα γεγονώς διά πρήγμα τοιόνδε. άρμοσαμένου Αευτυ 
χίδεο) ΙΙέρκαλων Γην Χίλωνος τού Δημαρμένου θυγατέρα



ennek az asszonynak a férjéhez, s fölajánlotta, hogy kincsei közül 
bármit oda fog neki ajándékozni, a mit az magának kiválaszt, 
hasonlókép azonban barátja is adjon neki ajándékot. Agetosmit- 
sem aggódott a feleségéért, mert Ariston is házas ember volt, s 
így beleegyezett ; a mire azután esküt is tettek. Erre Ariston oda
adta, bármi volt is az, a mit Agetos a kincsei közül kiválasztott ; 
s midőn ő is meg akarta tőle kapni a magáét, barátjának a felesé
gét akarta hazavinni. De ő azt mondta, hogy minden egye- 
oet elvihet, csak ezt nem. Mindazonáltal az eskü és a furfangos 
jselfogás által kényszerítve, eltörte, hogy hazavigye. Ariston 63 
ellát második feleségétől elvált, és ez az asszony lett harmadik 
elesége ; s ez a nő szülte ezután a kellő időnél hamarébb, nem 
;elvén még le a rendes tíz hónap, Demaratost, a kiről szólunk, 
kristont egyik szolgája értesítte, a mint az epliorosokkal tanács
kozott, hogy fia született. O azonban rágondolva arra az időre, 
íogy mikor vette nőül az asszonyt, s ujjain számlálva a hónapo
kat, esküvel erősítette, hogy «az nem lehet az enyém.» Azephorosok 
íallották ugyan szavait, de akkor nem törődtek velők. A fiú fel
lőtt, s Ariston megbánta kijelentését, mert egész biztosan hitte, 
íogy Demaratos az ő gyermeke. A Demaratos (=  a nép óhaja) 
levet a következő okból kapta : ezen események előtt az egész 
pártái nép fohászkodott az éghez, hogy Aristonnak, az összes 
pártái királyok között általánosan tisztelt embernek, fia szü- 
assék. Ezért kapta a Demaratos nevet. Idő folytán Ariston 64 
leghalt és Demaratos örökölte a királyi rangot. De úgy látszik, 
ogy a dolog kideriilése miatt Demaratosnak el kellett veszteni 
királyi rangot ; mert Demaratos Kleomenessel már régebben is 

agyon összezördült, hogy Eleusisból a hadsereget elvezette, most 
edig azért, hogy Kleomenes az aiginaiak ellen támadt, a kik méd 
ártiak valának.53 Kleomenes tehát arra törekedett, hogy bosszút 65 
lljon, s ezért Leutychidessel, Menares fiával, Agis unokájával,54 a ki 
•emaratossal egy családból származott, szövetséget kötött, mégpedig 
[yan föltétellel, hogy ha Demaratos helyett őt teszi meg királylyá, 
ile fog tartani az aiginaiak ellen. Leutychides Demaratossal a leg- 
lenségesebb viszonyban élt, még pedig a következő okból : ő 
•emarmenos fiának, Chilonnak a leányát, Perkalost, magának
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ό Δ η μ ά ρ η τΟ ς έ π ιβ ο υ λ ε ύ σ α ς  ά π ο σ τ ε ρ έ ε ι Α ε υ τ υ χ ίδ ε α  τού γ ά μ ο υ ,;  
φ θ ά σ α ς  α υ τό ς τη ν  Π έ ρ κ α λ ο ν  ά ρ π ά σ α ς  κ α ί σ χ ώ ν  γ υ ν α ίκ α , κ α τά  
τοΰτο  μ έ ν  τ φ  Α ε υ τ υ χ ίδ η  ή  Ι χ θ ρ η  ή  έ ς  τόν Δ η μ ά ρ η τ ο ν  έγ ε γ ό -  
ν ε ε ,  τότε δε εκ  τ η ς  Κ λ ε ο μ έ ν ε ο ς  π ρ ο θ υ μ ίη ς  δ Α ε υ τ υ χ ίδ η ς  κ α -  
τ ό μ ν υ τ α ι Δ η μ α ρ ή τ ψ , φ α ς  α υτόν  ουκ  ίκ ν ε ο μ έ ν ω ς  β α σ ιλ ε ύ ε ιν  Σ π α ρ -  
τ ιη τέ ω ν  ουκ  έό ντα  π α ΐδ α  Α ρ ίσ τ ω ν ο ς . μ ε τ ά  δ έ  την κ α τ ω μ ο σ ίη ν  
έδ ίω κ ε  ά ν α α ώ ζ ω ν  εκ είνο  το έ π ο ς , το ε ίπ ε  Α ρ ίσ τ ω ν  τότε οτε οί 
ε ξ ή γ γ ε ιλ ε  ο ο ικ έτ η ς  π α ΐδ α  γ ε γ ο ν έ ν α ι , ό δ έ  σ υ μ β α λ ό μ ε ν ο ς  τούς  
μ ή ν α ς  ά π ώ μ ο σ ε  φ α ς  ο υ κ  έω υτο ΰ  μ ιν  ε ίν α ι ,  τούτου  δή έ π ιβ α -  
τεύω ν τού ρ ή μ α τ ο ς  ό Α ε υ τ υ χ ίδ η ς  ά π έ φ α ιν ε  τον Δ η μ ά ρ η τ ο ν  ούτε 
έξ Α ρ ίσ τ ω ν ο ς  γ ε γ ο ν ό τ α  ούτε ίκ ν ευ μ έν ω ς  β α σ ιλ ε ύ ο ν τ α  Σ π ά ρ τ η ς ,  
τ ο ύ ς ε φ ό ρ ο υ ς  μ ά ρ τ υ ρ α ς  π α ρ ε χ ό μ ε ν ο ς  κ ε ίν ο υ ς  ο ϊ τότε έ τ ύ γ χ α -

66 νον  π ά ρ ε δ ρ ο ί τε έ ό ντ ε ς  κ α ί  ά κ ο ύ σ α ν τ ες  τα ΰ τα  Α ρ ίσ τ ω ν ο ς . τ έλ ο ς  
δέ έό ντω ν π ε ρ ί αυτώ ν ν ε ικ έ ω ν , έδ ο ξε  Σ π α ρ τ ιή τ η σ ι έ π ε ίρ ε σ θ α ι  
το χ ρ η σ τ ή ρ ιο ν  το έν  Δ ε λ φ ο ΐσ ι  ε ι  Α ρ ίσ τ ω ν ο ς  ε ιη  π α ΐς  ό Δ η μ ά -  
ρ η τ ο ς . ά νο ίσ το υ  ο έ  γ ε ν ο μ έ ν ο υ  έκ  π ρ ο ν ο ίη ς  τ ή ς  Κ λ ε ο μ έ ν ε ο ς  ές  
τή ν ί ΐ υ θ ί η ν ,  έ ν θ α ύ τ α  π ρ ο σ π ο ιέ ε τ α ι Κ λ ε ο μ έ ν η ς  Κ ό β ω ν α  τον 
Α ρ ισ τ ο φ ά ν τ ο υ , ά ν δ ρ α  εν Δ ε λ φ ο ΐσ ι  δ υ να σ τε ύ ο ντ α  μ έ γ ισ τ ο ν , ό δέ 
Κ ό β ω ν  Π ε ρ ία λ λ α ν  τή ν  π ρ ό μ α ν τ ιν  ά ν α π ε ίθ ε ι  τα  Κ λ ε ο μ έ ν η ς  έβ ο ύ-  
λ ετ ο  λ έ γ ε σ θ α ι  λ έ γ ε ιν .  ούτω  δή ή  Π υ θ ίη  έπ ειρ ω τεό ντω ν  των 
θ ε ο π ρ ό π ω ν  έκ ρ ινε  μ ή  Α ρ ίσ τ ω ν ο ς  ε ίν α ι  Δ η μ ά ρ η τ ο ν  π α ΐδ α .  
ύστέρ ω  μ έν τ ο ι χ ρ ό ν ιο  ά ν ά π υ σ τ α  έγ έν ετ ο  τ α ύ τ α , κ α ί  Κ ό β ω ν  τε 
έφ υ γ ε  έκ  Δ ε λ φ ώ ν  κ α ί Γ ίερ ία λ λ α  ή  π ρ ό μ α ν τ ις  έ π α ύ σ θ η  τή ς τ ιμ ή ς .

67 Κ α τ ά  μ έν  δή  Δ η μ α ρ ή τ ο υ  τήν κ α τ ά π α υ σ ιν  τ ή ς  β α σ ιλ η ίη ς  
ούτω  έ γ έ ν ε τ ο , έ φ ε υ γ ε  δέ Δ η μ ά ρ η τ ο ς  έκ  Σ π ά ρ τ η ς  έ ς  Μ ή δ ο υ ς  έχ  
το ιο ύ δ ε ο ν ε ίδ ε ο ς . μ ε τ ά  τή ς β α σ ιλ η ίη ς  τή ν  κ α τ ά π α υ σ ιν  ό Δ η μ ά 
ρ η το ς  ή ρ χ ε  α ίρ ε θ ε ίς  α ρ χ ή ν ,  ή σ α ν  μ έ ν  δή γ υ μ ν ο π α ιδ ία ι ,  θ ε ω μ έ -  
νου  δέ τού  Δ η μ α ρ ή τ ο υ , ό Α ε υ τ υ χ ίδ η ς  γ εγ ο ν ώ ς  ή δ η  α υ τ ό ς  β α σ ι
λ ε ύ ς  ά ν τ ’ έκ ε ίν ο υ , π έ μ ψ α ς  τον θ ε ρ ά π ο ν τ α  έπ ί γ έλ ω τ ί τε καί 
λ ά σ θ η  ε ίρ ώ τα  τον Δ η μ ά ρ η τ ο ν  ό κ ο ΐόν  τι ε ιη  το  ά ρ χ ε ιν  μετά  
το β α σ ιλ ε ύ ε ιν .  ό δέ ά λ γ ή σ α ς  τ φ  έπ ε ιρ ω τ ή μ α τ ι ε ίπ ε  φ ας 
α υ τό ς μ έ ν  ά μ φ ο τ έρ ω ν  ή δ η  π ε π ε ιρ ή σ θ α ι ,  κ ε ίνο ν  δέ ο ύ , τήν μέν· 
τοι έπ ε ιρ ώ τ η σ ιν  τ α ύ τη ν  ά ρ ςε ιν  Α α κ ε δ α ιμ ο ν ίο ισ ι  ή μ υ ρ ίη ς  κακό· 
τη το ς ή μ υ ρ ίη ς  ε ύ δ α ιμ ο ν ίη ς . τ α ύ τ α  δ έ  ε ’ίπ α ς  κ α ί κ α τ α κ α λ υ ψ ά μ ε  
νο ς  ή ιε  έκ  τού θ ε ή τ ρ ο υ  ές  τ α  έω υτο ύ  ο ικ ία , α ύ τ ίκ α  δέ παρα · 
σ κ ε υ α σ ά μ ε ν ο ς  έ θ υ ε  τ φ  Δ ι ί  β ούν , θ ύ σ α ς  δέ τή ν  μ η τ έ ρ α  έκ ά

6 « λ ε σ ε .  ά π ικ ο μ έ ν η  δέ τή  μ η τρ ί έσ θ-είς έ ς  τ ά ς  χ ε ΐρ ά ς  ο ί τώ' 
σ π λ ά γ χ ν ω ν  κ α τ ικ έτ ευ ε , λ έ γ ω ν  τ ο ιά δ ε . «ώ  μ ή τ ερ , θ ε ώ ν  σε τώ' 
τε ά λ λ ω ν  κ α τ α π τ ό μ ε ν ο ς  ικ ετεύ ω  κ α ί τού  έρ κ ε ίο υ  Δ ιο ς  τούδ



jegyezte ; Demaratos azonban cselvetéssel meghiúsította Leuty- 
lides házasságát, s őt megelőzve, elrabolta Perkalost és feleségűi 
atte.55 Ezért gyűlölte Leutychides Demaratost ; most pedig Kleo- 
lenes unszolására esküt tett Demaratos ellen, hogy jogtalan 
símen királya a spártaiaknak, mert nem Ariston fia. Esküje 
tán a törvényszéki tárgyalásban felhozta azt a szót is, melyet 
riston akKor ejtett ki, midőn szolgája a fia születését jelentette 
mikor az a hónapokat megszámlálván, esküvel erősítette, hogy a 
yennek nem az övé. E szóra támaszkodva tehát Leutychides 
ifejtette, hogy Demaratos sem nem Ariston fia, sem jogos czímen 
em uralkodik Spártában ; tanukul pedig azokat az ephorosokat 
evezte meg, a kik akkor ép a tanácsülésben valának és Ariston 
savát hallották. Minthogy erre nagy veszekedés támadt, a spár- 66 
tiak végre elhatározták, hogy a jóshelyet kérdezik meg Delphoi
in, vájjon Demaratos az Ariston fia-e. Kleomenes indítványára 
.tték ezt a dolgot a Pythia elé, s erre Kleomenes Kobont, Aristo- 
hantos fiát, egy Delphoiban élő igen befolyásos embert, a maga 
iszére nyerte ; Köbön pedig Perialla jósnőt rábírta, hogy Kleo- 
tenes terve szerint adjon feleletet. így azután a Pythia a követek 
irdésére azt felelte, hogy Demaratos nem Aristonnak a fia. Ké- 
íbb kitudódott a dolog, mire Köbön menekülni volt kénytelen 
elphoiból, Perialla jósnőt pedig megfosztották hivatalától.

így fosztották meg Demaratost királyi rangjától ; Spártából 67 
sonban a következő megaláztatása miatt a médekhez menekült : 
irálysága megszűntével hivatalnokká választották Demaratost ; 
jen a « gymnopaidia » ünnepét ülték, melyen Demaratos volt afel- 
gyelő, s a helyébe megtett Leutychides király egy szolgát küldvén 
jzzá, gúnyból és nevetségből megkérdezte, hogy mikép tetszik ki- 
Jykodásaután a hivatal ; mire ő a kérdésen megsértődve azt felelte, 
jgyő már mindkettőt megpróbálta, míg Leutychides nem; e kérdés 
;onban vagy számtalan bajnak vagy végtelen jóllétnek lesz a kez- 
ìte.J” így szólt, s fejét betakarva a nézőtérről házába ment, s ott 
jy ökröt menten előkészítve, Zeusnak áldozta, a mihez anyját 

odahívta. Mikor anyja odaérkezett, az áldozati beleket ke- 68 
tibe tette, s ily szavakkal könyörgött hozzá: «Oh anyám, az ősz
ies istenekre, de különösen Zeus Herkeiosra57 kérlek itt téged,
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φ ρ ά σ α ι μ ο ι τή ν  ά λ η θ ε ίη ν ,  τ ίς  μ ε υ  έσ τί π α τ ή ρ  ό ρ θ φ  λ ό γ ω  
Λ ε υ τ υ χ ίδ η ς  μ έν  γ ά ρ  έφ η  εν  το ΐσ ι ν ε ίκ ε σ ι λ έγ ω ν  κ υ έο υ σ ά ν  σε έ> 
του  π ρ ο τ έρ ο ο  ά νδ ρ ύ ς  ουτω  έ λ θ ε ΐν  π α ρ ά  Α ρ ίσ τω να *  ο ί δέ κα  
τον μ α τ α ιό τ ε ρ ο ν  λ ό γ ο ν  λ έ γ ο ν τ ε ς  φ α σ ί σε έ λ θ ε ΐν  π α ρ ά  τω ν οίκει 
τέω ν τον ο νο φ ο ρ β ό ν , κ α ί ε μ έ  εκ ε ίνο υ  ε ίν α ι  π α ϊδ α . εγώ  σε ώ< 
μ ε τ έ ρ χ ο μ α ι  τώ ν θ ε ώ ν  ε ίπ ε ΐν  τ ώ λ η θ έ ς .  ούτε γ ά ρ , ε ί  π ερ  π επ ο ίη  
κ ά ς  τι τώ ν λ ε γ ο μ έ ν ω ν , μ ο ύ νη  δή  π ε π ο ίη κ α ς , μ ε τ ά  π ο λ λ έ ω ν  δε 
ό τε λ ό γ ο ς  π ο λ λ ό ς  εν Σ π ά ρ τη  ω ς Α ρ ίσ τ ω ν ι  σ π έ ρ μ α  π α ιδοπ ο ιοι 

69 ούκ  ένήν* τ εκ ε ΐν  γά ρ  α ν  ο ί κ α ί τ ά ς  π ρ ο τ έ ρ α ς  γ υ ν α ίκ α ς .»  ό με  
δή τ ο ια ύ τ α  έ λ ε γ ε , ή  δέ ά μ ε ίβ ε τ ο  τ ο ΐσ ιδ ε . «ώ π α ΐ ,  έ π ε ίτ ε  μ  
λ ιτ ή σ ι  μ ε τ έ ρ χ ε α ι  ε ίπ ε ΐν  τή ν ά λ η θ ε ίη ν ,  π α ν  ές  σέ κ α τ εΐρ ή σ ετ α  
τ ώ λ η θ έ ς .  ω ς μ ε  ή γ ά γ ετ ο  'Α ρίστω ν έ ς  έω υτο ύ , νυκτί τρίτη  ά π  
τ ή ς  π ρ ώ τ η ς  ή λ θ έ  μ ο ι φ ά σ μ α  ε ίδ ό μ ε ν ο ν  Α ρ ίσ τ ω ν ι ,  σ υ ν ευ ν η θ έ ΐ  
δ έ  το ύ ς σ τ ε φ ά ν ο υ ς  τού ς ε ί χ ε  έ μ ο ί  π ε ρ ιε τ ίθ ε ε .  κ α ί το μ έν  ο ί/ώ )  
κ ε ε , ή κ ε  δέ μ ε τ ά  τα υ τα  Α ρ ίσ τ ω ν , ώ ς δέ μ ε  ε ίδ ε  έ χ ο υ α α ν  στε] 
φ ά ν ο υ ς , ε ίρ ώ τα  τ ίς  ε ίη  μ ο ι ό δοός* εγώ  δέ έ φ ά μ η ν  εκ ε ίν ο ν , ι 
δέ ούκ  υ π εδ έκ ετ ο . εγώ  δέ κ α τ ω μ ν ύ μ η ν  φ α μ έ ν η  αυτόν ού καλώ« 
π ο ιέ ε ιν  ά π α ρ ν ε ό μ ε ν ο ν ’ ο λ ίγ ω  γ ά ρ  τι π ρ ό τερ ο ν  έ λ θ ό ν τ α  κ α ί συ  
ν ε υ ν η θ έ ν τ α  δ ο ύ να ι μ ο ι τού ς σ τ ε φ ά ν ο υ ς , όρ έω ν δέ μ ε  κ α τ ο μ ν υ  
μ έ ν η ν  ό Α ρ ίσ τ ω ν  έ μ α θ ε  ώ ς θ ε ιο ν  ε ίη  το π ρ ή γ μ α . κ α ί τούτ  
μ έν  ο ί σ τ έφ α ν ο ι έ φ ά ν η σ α ν  έό ντ ε ς  έκ  τού ή ρ ω ίο υ  τού π α ρ ά  τήσ 
θ ύ ρ η σ ι  τ ή σ ι α ύ λ ε ίη σ ι  ιδ ρ υ μ ένο υ , το  κ α λ έ ο υ σ ι  Α σ τ ρ α β ά κ ο υ ' τούτ  
δ ο ί μ ά  ν τ ιε ς  τον α υ τό ν  τούτον  ή ρ ω α  ά ν α ίρ ε ο ν  ε ίν α ι , ούτω  ι 
π α ΐ  έ χ ε ι ς  π α ν , όσ ον  τι κ α ί  β ο ύ λ ε α ι π υ θ έ σ θ α ι*  ή  γά ρ  εκ  το 
ή ρ ω ο ς  τούτου  γ έ γ ο ν α ς , κ α ί το ι π α τ ή ρ ’ έσ τι Α σ τ ρ ά β α κ ο ς  
ή ρ ω ς , ή  Α ρ ίσ τω ν*  εν γ ά ρ  · σε τη  νυκ τί τα υ τη  ά ν α ιρ έ ο μ α ι.  τ 
δέ σευ  μ ά λ ισ τ α  κ α τ ά π τ ο ντα ι ο ι ε χ θ ρ ο ί ,  λ έ γ ο ν τ ε ς  ώ ς  αυτό  
ό Α ρ ίσ τ ω ν , ότε α ύτώ  σύ ή γ γ έ λ θ η ς  γ ε γ ε ν η μ έ ν ο ς , πολλώ  
ά κ ο υ όντω ν ού φ ή σ ε ιέ  σε έω υτού  ε ίν α ι  (τον χ ρ ό ν ο ν  γά| 
τού ς δ έκ α  μ ή ν α ς , ο ύ δ έκ ω  έ ξ ή κ ε ιν ) ,  ά ιδ ρ ε ίη  τώ ν τοιούτα. 
κ ε ίν ο ς  τούτο · ά π έρ ρ ιψ ε  το  έπος* τ ίκ τουσ ι γ ά ρ  γ υ ν α ίκ ε ς  κ<: 
έ ν ν ε ά μ η ν α  κ α ί  έ π τ ά μ η ν α , κ α ί ού π ά σ α ι  δ έκ α  μ ή ν α ς  έκτελέσα  
σαι* εγώ  δέ σ έ  ώ π α ΐ  έπ τ ά μ η ν ο ν  έτ εκ ο ν . έγνω  δέ κ α ί α ύ τός  
Α ρ ίσ τ ω ν  ού μ ε τ ά  π ο λ λ ύ ν  χ ρ ό ν ο ν  ώ ς  ά ν ο ίη  το έ π ο ς  έ κ β ά λ  
τού το , λ ό γ ο υ ς  δ έ  ά λ λ ο υ ς  π ε ρ ί γ ε ν έ σ ιο ς  τ ή ς  σ εω υ τού  μ ή  δέκ ε  
τα  γά ρ  α λ η θ έ σ τ α τ α  π ά ν τ α  ά κ ή κ ο α ς . έκ  δ έ  ονοφ ορβ ό



londd meg az igazat, ki az én atyám tulajdonképen ? Mert. Leu- 
ychides a törvényszék előtt azt állította, hogy te előbbi férjedtől 
ldott állapotban mentél Aristonhoz feleségűi ; sőt haszontalan 
écsegők azt is rebesgetik, hogy te egyik szamárhajcsárunkkal hál
ál, s hogy én ennek vagyok a fia.88 Az istenekre kérlek tehát, 
londd meg az igazat ! Mert ha valóban ballépést követtél el, 
em volnál egyedül, hanem sok mással egyforma ; s azt is szélté- 
en beszélik Spártában, hogy Aristonnak nem volt nemző ereje, 
:ülönben előbbi feleségeinek is lettek volna gyermekeik. » Dema- 69 
atos e szavaira így felelt az anyja : «Oh fiam, mivel oly isdve kö- 
.yörögsz, hogy mondjam meg a valót, feltárom hát előtted egész 
alójában. Mikor engem Ariston házába vezetett, mindjárt a 
ákövetkező harmadik éjjelen egy Aristonhoz hasonló alak jelent 
aeg előttem, velem hált és rám adván koszorúját, eltávozott; 
itána csakhamar Ariston is hozzám jött, s meglátva rajtam a ko- 
zorút, azt kérdezte, hogy ki adta. Én azt mondtam, hogy ő, de 
Iriston váltig tagadta ; én azonban megesküdtem, s kijelentettem, 
LOgy nem illik hozzá tagadásra fogni a dolgot, mert csak az imént 
ött hozzám, s velem hálva adta nekem a koszonxt. Ariston 
Iskümre belátta, hogy itt valami természetfölötti dolog játszott 
:özre ; s valóban nemcsak az tűnt ki, hogy a koszorú az udvari 
;apu mellett épült hősi szentélyből került, melyet Astrabakos 
emplomának neveznek,5U hanem a jósok is mondták, hogy maga a 
lős hált velem. így hát,· fiam, tudsz mindent, a mit akartál ; vagy 
, hőstől származol tehát, és atyád a hős Astrabakos, vagy pedig 
iristonnak vagy a fia ; mert ezen az éjen fogantattál. A mit pedig 
llenségeid a legnyomósabb ok gyanánt hoznak föl ellened, hogy 
aaga Ariston, mikor neki születésedet megjelentették, többek 
lallatára azt mondta, hogy nem az ő gyermeke vagy (mert a kellő 
iő, a tíz hónap, még nem telt le), azt a szót ő csak ily dolgokban 
aló járatlansága miatt szalasztotta ki. Az asszonyok ugyanis 
filencz, sőt hét hónapra is szülnek, s nem mind várják be a tíz 
lónapot ; én pedig téged hét hónapra szültelek, fiam. Nemsokára 
.zután maga Ariston is belátta, hogy esztelenségből járt el a szája, 
íe hallgass tehát más beszédre születésedre vonatkozólag, mórt 
aost a tiszta valót hallottad tőlem. Szamárhajcsároktól pedig
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α ύ τ φ  τε Λευτυχίδη καί τοΐσι τ α ύ τ α  λέγουσι τίκτοιεν αί γ υ ν α ΐκ ε ί
70 π α ΐδ α ς .»  ή  μ εν  δή  τα ύ τα  έ'λεγε, δ δέ π υ θ ό μ ε ν ό ς  τε τά  έ β ο ύ λ ετ ο  κ α | 

έ π ό δ ια  λ α β ώ ν  έπ ο ρ εύ ετο  ές  ’ Η λ ιν , τ φ  λ ό γ φ  φ α ς  ώ ς έ ς  Δ ε λ φ ο ύ ς  
χ ρ η σ ό μ ε ν ο ς  τ φ  χ ρ η σ τ η ρ ίφ  π ο ρ ε ύ ε τ α ι. Λ α κ ε δ α ιμ ό ν ιο ι  δ έ  ύπ οτοπ η ]  
θ έ ν τ ε ς  Δ η μ ά ρ η τ ο ν  δ ρ η σ μ φ  έ π ιχ ε ιρ έ ε ιν  έδ ίω κ ο ν . κ α ί κ ω ς έ'φθη ές 
Ζ ά κ υ ν θ ο ν  δ ια β ά ς  ο Δ η μ ά ρ η τ ο ς  έκ  τ η ς  Λ Ι λ ιδ ο ς ·  έ π ιδ ια β ά ν τ ε ς  δέ οί 
Λ α κ ε δ α ιμ ό ν ιο ι  α υ το ύ  τε ά π το ντο  κ α ί τού ς θ ε ρ ά π ο ν τ α ς  α ύ τού  ά π α ιΐ  
ρ έ ο ν τ α ι, μ ε τ ά  δ έ , ού γ ά ρ  έ ξ ε δ ίδ ο σ α ν  α ύτόν  ο ί Ζ α κ ύ ν θ ιο ι , ένθεύτεκ  
δ ια β α ίν ε ι  έ ς  τη ν Λ σ ίη ν  π α ρ ά  β α σ ιλ έ α  Δ α ρ ε ίο ν . ο δ έ  ό π εδ έ ξα τ ό  τ3 
α ύ τό ν  μ ε γ α λ ω σ τ ί  κ α ί γη ν  τε κ α ί π ό λ ια ς  έ'δωκε. ούτω  ά π ίκ ετο  ές 
τη ν  Λ σ ί η ν  Δ η μ ά ρ η τ ο ς  κ α ί τ ο ια ύ τη  χ ρ η σ ά μ ε ν ο ς  τ ύ χ η ,  ά λ λ α  τ ε .Λ α |  
κ ε δ α ιμ ο ν ίο ισ ι  σ υ χ ν ά  έ ρ γ ο ισ ί τε κ α ί γ ν ώ μ η σ ι ά π ο λ α μ π ρ υ ν θ ε ίς ,  έν δΙ 
δή κ α ί ’Ο λ υ μ π ιά δ α  σ φ ι ά ν ε λ ό μ ε ν ο ς  τ ε θ ρ ίπ π φ  π ρ ο σ έ β α λ ε , μ ούνος  
τούτο π ά ντω ν δή τώ ν γ ε ν ο μ έ ν ω ν  β α σ ιλ έ ω ν  έν Σ π ά ρ τη  π ο ιή σ α ςΙ

71 Λ ε υ τ υ χ ίδ η ς  δέ ό Μ ε ν ά ρ ε ο ς  Δ η μ ,α ρ ή του  κ α τ α π α υ σ θ έ ν τ ο ς  διε* 
δ έξα το  τή ν  β α σ ιλ η ίη ν , κ α ί ο ί γ ίν ε τ α ι π α ΐς  Ζ ε υ ξ ίδ η μ ο ς , τον δή Κ υνί- 
σκον μ ε τ ε ξ έ τ ε ρ ο ι Σ π α ρ τ ιη τέω ν  έ κ ά λ ε ο ν . ούτος ο Ζ ε υ ξ ίδ η μ ο ς  ού> 
έ β α σ ίλ ε υ σ ε  Σ π ά ρ τ η ς· π ρ ο  Λ ε υ τ υ χ ίδ ε ω  γ ά ρ . τ ελ ευ τ φ , λ ιπ ώ ν  π α ΐδ ο  
Λ ρ χ ίδ η μ ο ν .  Λ ε ο τ ο χ ίδ η ς  δέ σ τ ε ρ η θ ε ίς  Ζ ε ο ξ ιδ ή μ ο ο  γ α μ έ ε ι  δ ευ τέρ η ν  
γ ο ν α ίκ α  Ε ύ ρ υ δ ά μ η ν  τή ν έο ύ σ α ν  Μ εν ίο ο  ά δ ε λ φ ε ή ν  Δ ια κ τ ο ρ ίδ ε ω  őá 
θ υ γ α τ έ ρ α , έκ  τή ς  ο ί έ'ρσεν μ έν  γ ίν ε τ α ι ο ύ δ έν , θ ο γ ά τ η ρ  δέ Λ α μ π ιτ ι ί

72 τή ν Λ ρ χ ίδ η μ ο ς  ό Ζ ε υ ξ ιδ ή μ ο υ  γ α μ έ ε ι  δ ό ντο ς α ύ τ φ  Λ ε ο τ ο χ ίδ ε ω . οί 
μ έν  ου δ έ  Λ ε ο τ ο χ ίδ η ς  κ α τ ε γ ή ρ α  έν  Σ π ά ρ τ η , α λ λ ά  τ ίσ ιν  τοιήνδε  
τινό. Δ η μ α ρ ή τ φ  έξ έ τ ισ ε . έσ τ ρ α τ ή γ η σ ε  · Λ α κ ε δ α ιμ ο ν ίο ισ ι  έ ς  Θ εσ- 
σ α λ ίη ν , π α ρ ε ό ν  δέ ο ί π ά ν τ α  υ π ο χ ε ίρ ια  π ο ιή σ α σ θ α ι  έδω ρ οδόκ η σε  
ά ρ γό ρ ιο ν  π ο λ λ ό ν . έ π ’ α ύ τ ο φ ώ ρ φ  δ έ  ά λ ο ύ ς  α υ τού  έν τ φ  στρατό- 
π έ δ φ , έ π ικ α τ ή μ ε ν ο ς  χ ε ιρ ίδ ι  π λ έ η  ά ρ γυ ρ ίο υ , έ'φυγε έκ  Σ π ά ρ τ η ς  υπί 
δ ικ α σ τή ρ ιο ν  υ π α χ θ ε ί ς ,  κ α ί τά  ο ικ ία  οί κ α τεσ κ ά φ η *  έ'φυγε δ έ  έί

7 3 Τ ε γ έ η ν  κ α ί έτ ε λ ε υ τ η σ ε  έν τ α υ τ η . τα ύ τα  μ έν  δή  έ γ έν ετ ο  χ ρ ό ν φ  ύ σ τ ε 
ρ ο ν ' τότε δέ ώ ς τ φ  Κ λ ε ο μ έ ν ε ϊ  ώ δ ώ θ η  το ές  τον Δ η μ ά ρ η τ ο ν  π ρ ή γ μ α  
α ύ τ ίκ α  π α ρ α λ α β ώ ν  Λ ε υ τ υ χ ίδ ε α  ή ιε  έ π ί  τ ο ύ ς Α ίγ ιν ή τ α ς , δ ε ινό ν  τινο 
σ φ ι έ'γκοτον δ ιά  τον π ρ ο π η λ α κ ισ μ ό ν  έ χ ω ν , ουτο) δή  ούτε ο ί Α ιγ ιν ή -  
τ α ι, ά μ φ ο τ έρ ω ν  τώ ν β α σ ιλ έω ν  ή κ ό ντω ν ε π ’ α υ τ ο ύ ς , έδ εκ α ίευ ν  ετ ι ά ντ ι
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csak magának Leutycnidesnek és ilyen fecsegőknek a feleségei szül
hetnek gyermekeket.» így szólt az anya ; ő pedig megtudván, a 70 
mit akart, ellátta magát úti eleséggel és Elisbe utazott, még pedig 
azon ürügy alatt, hogy jóslatkérés végett Delphoiba megy. A lake- 
daimoniak azonban gyanakodtak, hogy szökni akar s utána mentek ; 
Demaratosnak azonban sikerült valamikép Elisből Zakynthosba 
átkelni.60 A lakodaimoniak szintén átkeltek, s ó't meg a kísérőit 
elfogták ; de mivel a zakynthosiak nem adták ki, Demaratost 
később Ázsiába ment onnan Dareios királyhoz, a ki bőkezüleg 
fogadta : földet és városokat adott neki.61 Ilyetén módon és ilyen 
körülmények között jutott Demaratos Ázsiába, a ki különben sok 
tettével és mondásával lett híressé Lakedaiinonban ; a többi kö
zött azzal is, hogy négyesfogatával díjat nyert az olympiai 
versenyen, az összes spártai királyok között e tekintetben az 
egyetlen.62

Demaratos letétele után Leutychides, Menares fia kapta meg a 71 
királyi rangot. Volt egy Zeuxidemos nevű fia, a kit némelyek Spár- 
tában Kyniskosnak is hívtak. Ez a Zeuxidemos nem lett Spártá- 
nak királya, mert még előbb meghalt, mint Leutychides, egy fiút 
hagyván hátra, Archidamost. Zeuxidemos elvesztése után Leuty
chides másodszor házasodott, nőül vette Eurydamét, ki Meniosnak 
nőtestvére és Diaktoridesnek a leánya volt. Ettől a nőtől azonban 
nem született fia, csak egy leány, Lampito, a kit azután Archida- 
mosnak, Zeuxidemos fiának adott feleségül.63 Azonban Leutychides 72 
sem öregedett meg Spártában, hanem meglakolt Demaratosért a 
következőkép : hadba vezette a lakedaimoniakat Thessaliába, s habár 
az egész terület meghódítása volt a feladat, nagy pénzen megvesz- 
tegettette magát.64 Azonban még a táborban tetten érték, a mint 
egy pénzzel telt pánezélkeztyűn ült ; törvény elé idézve, Spártából 
elmenekült, házát lerombolták ; maga pedig Tegeába szökött, s itt 
is halt meg. Ezek az események azonban később történtek. Abban 73 
az időben, a mikor Kleomenes sikerrel vitte keresztül a tervét De- 
maratossal szemben, rögtön magával vitte Leutychidest Aigina 
ellen, mert rettenetes harag forrt lelkében az elszenvedett gyalá
zat miatt. Az aiginaiak azonban, minthogy mind a két király 
ellenük vonult, nem tartották már tanácsosnak velők szembe-
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βαίνειν, εκείνοι τε έπιλεςάμενοι άνδρας δέκα Αίγινητέων τούς 
πλείστου άξιους καί πλουτφ καί γένεϊ ήγον, καί άλλους καί δή 
καί Κριόν τε τον Πολυκρίτου καί Κάσαμβον τον Αριστοκρά- 
τεος, οι περ είχον μέγιατον κράτος* άγαγόντες δέ σφεας ές 
γην την 'Αττικήν παραθήκην κατατίθενται ές τούς έχθίστους 
Αίγινήτησι Αθηναίους.

74 Μετά δέ ταύτα Κλεομένεα έπάιστον γενόμενον κακοτεχνή- 
σαντα ές Δημάρητον δεϊμα ελαβε Σπαρτιητέων, καί ύπεξέσχε 
ές Θεσσαλιην. ένθεΰτεν δέ άπικόμενος ές την Αρκαδίην νεώτερα 
έ'πρησσε πρήγματα, συνιστάς τούς Αρκάδας έπί τή Σπάρτη, 
άλλους τε όρκους προσάγων σφι ή μέν έψεσθαί σφεας αύτψ 
τή αν έξηγέηται, καί δή καί ές Νώνακριν πόλιν πρόθυμος ήν 
τών Αρκάδων τούς προεστεώτας άγινέων έξορκοϋν το Στυγος 
ύδωρ, έν δέ ταυτη τή πόλι λέγεται είναι τών Αρκάδων το Στυ- 
γός ύδωρ, καί δή καί εστι τοιόνδε τι* ύδωρ όλίγον φαινόμενον 
εκ πέτρης στάζει ές άγκος, το δέ άγκος αίμασιής τις περιθεει 
κύκλος, ή δέ Νώνακρις, έν τή ή πηγή αυτή τυγχάνει εούσα, 

76 πόλις έστί τής Αρκαδίης πρός Φενεψ. μαθόντες δέ Κλεομένεα 
Λακεδαιμόνιοι ταύτα πρήσσοντα, κατήγον αυτόν δείσαντες έπί 
τοΐσι αύτοΐσι ές Σπάρτην τοΐσι καί πρότερον ήρχε. κατελθόντα 
δέ αυτόν αύτίκα ύπέλαβε μανίη νούσος, έόντα καί πρότερον 
ύπομαργότερον όκως γάρ τεω έντύχοι Σπαρτιητέων, ένέχραυε 
ές τό πρόσωπον τό σκήπτρον. ποιέοντα δέ αυτόν ταύτα καί 
παραφρονήσαντα εδησαν οί προσήκοντες έν ςύλφ* ό δέ δεθείς 
τόν φύλακον μουνωθέντα ίδών τών άλλων αίτέει μάχαιραν* 
ού βουλομένου δέ τα πρώτα τού φυλάκου διδόναι άπείλεε 
τά μιν αύτις ποιήσει, ές δ δείσας τάς άπειλάς ό φύλακος (ήν 
γάρ τών τις είλωτέων) διδοΐ οί μάχαιραν. Κλεομένης δέ παρα
λαβών τόν σίδηρον άρχετο έκ τών κνημέων έωυτόν λωβώμενος* 
έπιτάμνων γάρ κατά μήκος τάς σάρκας προέβαινε έκ τών κνη
μέων ές τούς μηρούς, έκ δέ τών μηρών ες τε τά ισχία καί 
τάς λαπάρας, ές δ ές τήν γαστέρα άπίκετο, καί ταύτην κατα- 
χορδεύων άπέθανε τρόπιρ τοιούτψ, ώς μέν οί πολλοί λέγουσι Ελ
λήνων, ότι τήν Πυθίην άνέγνωσε τά περί Δημάρητον λέγειν γενό- 
μενα, ώς δέ Αθηναίοι μούνοι λέγουσι, διότι ές Ελευσίνα έσβαλών 
έ'κειρε τό τέμενος τών θεών, ώς δέ Αργεϊοι, ότι έξ ίρού αυτών 
τού Αργού Αργείων τούς καταφυγόντας έκ τής μάχης καταγινέων
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szállni ; kiválasztottak tehát mind vagyonra, mind születésre nézve 
legkiválóbb tíz aiginai polgárt, a többi között Kriost, Polykritos 
fiát, és Kasambost, Aristokrates fiát; elvitték őket Attikába, s át
adták biztosítékul legnagyobb ellenségeiknek, az athénieknek.

Midőn később az ármány Demaratossal szemben kitudódott, 74 
Kleomenes félni kezdett honfitársaitól és Tbessaliába szökött. 
Innen Árkádiába ment, a hol forradalmi üzelmekbe bocsátkozott, 
az arkadiaiakat fölingerelte a spártaiak ellen ; sok mindenféle 
esküt vett tőlük, hogy követni fogják, a hová csak vezeti őket ; de 
Nonakris városába is el akarta vinni az arkadiai elöljárókat, hogy 
ott a Styx vizére esküdjenek.6’ Mert, mint az arkadiaiak mondják, 
ennek a városnak a közelében van a Styx vize, s a következő le
írást adják róla : látható egy kis viz, mely a sziklából egy mederbe 
csepeg, ezt pedig köröskörül tövisbokor övezi.66 Nonakris, a hol ez 
a forrás látható, Arkadia egy városa a Pheneos mellett. Midőn 75 
azonban a spártaiak értesültek Kleomenes üzelmeiről, félelmükben 
visszahívták Spártába, még pedig ugyanoly föltételekkel, a minők 
előbb, királykodása alatt is érvényben valának. Visszatérése után 
azonban csakhamar megőrült, különben már előbb sem volt telje
sen eszénél; most pedig valahányszor valamely spártai polgárral 
találkozott, jogarával fejbe ütötte. Ilyen viselkedése és őrjöngése 
miatt rokonai gúzsba kötötték. Midőn így megkötözve észrevette, 
hogy a többiek távoztávai csak egy ember őrködik mellette, kért 
tőle egy kést. Az őr kezdetben nem akart neki adni ; de ő meg
fenyegette, hogy így-úgy fog vele később bánni ; míg végre az őr a 
fenyegetésektől megrettenve (mert csak helota volt), adott neki 
egyet. Kleomenes kezébe kapva a kést, lábainál kezdve borzasztó 
csonkítást követett el magán : hosszában szeldelve húsát, a láha 
szárától kezdve czombját, majd csípőjét, lágyékát vágta át ; végre 
a hasához érvén ezt is fölvágta, s így halt meg. A görögök általá
ban azt hiszik, hogy azért érte ez a végzet, mert a Pythiát a De- 
maratos ellen irányuló jóslat kimondására birta ; az athéniek véle
ménye a többiektől eltórőleg az, hogy ez az eleusisi betörés követ
kezménye, a mikor az istennők szentélyét kifosztotta ;67 viszont az 
argosiak abban látják az okát, hogy midőn az argosiak a csatából 
Argosnak szentélyébe68 menekültek, Kleomenes ki csalogatta őket,
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7 6 κ α τ έ κ ο π τ ε  κ α ί α υ τό  το ά λ σ ο ς  έν άλογίι^ ε χ ω ν  έ ν έ π ρ η σ ε . Κ λ ε ο μ έ -  
ν ε ϊ  γ ά ρ  μ α ν τ ε υ ο μ έ ν φ  έν  Δελφοΐσι έχρήσ-θ·η Ά ρ γ ο ς  α ίρ ή σ ε ιν . έπ ε ίτ ε  
δ έ Σ π α ρ τ ιή τ α ς  ά γω ν  ά π ίκ ετο  έ π ί π ο τ α μ ό ν  Έ ρ α σ ΐν ο ν , δς λ έ γ ε τ α ι  
ρ έε ιν  έκ  τη ς Σ τ υ μ φ α λ ίδ ο ς  λ ίμ ν η ς ·  τη ν  γ ά ρ  δή λ ίμ ν η ν  τα ύ τη ν  ές  
χ ά σ μ α  α φ α ν έ ς  έκ δ ιδ ο ύ σ α ν  ά ν α φ α ίν ε σ θ α ι  έν  Α ρ γ ε ί' , το έ ν θ ε ύ τ ε ν  
δέ το ύδω ρ ή δ η  τούτο  ύ π ’ Ά ρ γ ε ίω ν  Έ ρ α σ ΐν ο ν  κ α λ έ ε σ θ α ι*  ά π ικ ό -  
μ ε ν ο ς  δ ’ ώ ν δ Κ λ ε ο μ έ ν η ς  έ π ί τον π ο τ α μ ό ν  τούτον έ σ φ α γ ιά ζ ε τ ο  
α υ τ φ . κ α ί ου γ ά ρ  έ κ α λ λ ιέ ρ ε ε  ο υ δ α μ ώ ς  δ ια β α ίν ε ιν  μ ιν , ά γ α σ θ α ι  μ έν  
έ'φη του Έ ρ α σ ίν ο υ  ου π ρ ο δ ιδ ό ντ ο ς  τ ο ύ ς π ο λ ιή τ α ς , Ά ρ γ ε ίο υ ς  μ έν τ ο ι  
ο ύ δ ’ ω ς  χ α ιρ ή σ ε ιν .  μ ε τ ά  δέ τα ΰ τα  έ ξ α ν α χ ω ρ ή σ α ς  τη ν  σ τρ α τιή ν  
κ α τ ή γ α γ ε  έ ς  Θ υ ρ έη ν , σ φ α γ ια σ ά μ ε ν ο ς  δέ τη  θ -α λ ά σ σ η  τα ύ ρ ο ν  π λ ο ί-  
ο ισ ί σ φ ε α ς  η γ α γ ε  έ'ς τε τη ν Τ ιρυνχΚ ην χ ώ ρ η ν  κ α ί Ν α υ π λ ίη ν ·  

77 Ά ρ γ ε ΐο ι  δ έ  έβοή^ -εον π υ ν θ α ν ό μ ε ν ο ι  τ α ΰ τ α  έπ ί θ -ά λα σ σ α ν*  ω ς δέ  
ά γ χ ο ύ  μ έν  έγ ίνο ντο  τ η ς  Τ ίρ υ νθ ·ος , χ ω ρ ίο  δ έ  έν το ύ τφ  τ φ  κ έ ε τ α ι  Ή σ ί-  
π ε ια  ο ύ ν ο μ α , μ ε τ α ίχ μ ιο ν  ού μ έ γ α  ά π ο λ ιπ ό ν τ ε ς  Τζοντο ά ν τ ίο ι  το ΐσ ι  
Α α κ ε δ α ιμ ο ν ίο ισ ι .  ένθ-αύτα  δή ο ί Άργεΐοι τη ν μ έν  έκ  τού  φ α νερ ο ύ  
μ ά χ η ν  ο ύ κ  έφ ο β έο ντ ο , ά λ λ α  μ ή  δ ό λ φ  αίρειί-έω σι* κ α ί γά ρ  δή σ φ ι  
έ ς  τούτο το π ρ ή γ μ α  ε ί χ ε  το χ ρ η σ τ ή ρ ιο ν  το  έπ ίκ ο ιν α  ε χ ρ η σ ε  ή  
Γ Ιυθίη  τού το ισ ί τε κ α ί  Μ ιλ η σ ίο ισ ι, λ έ γ ο ν  ώ δ ε.

άλλ’ όταν ή ζήλεια τόν άρσενα νικήσασα 
Ιξελάσ7) καί κυδος εν Άργείοισιν άρηται, 
πολλάς Άργείων άμφίδρυοέας τότε $ήσει» 
ώς ποτέ τις έρέει καί έπεσσομ-ένων ανθρώπων*
‘δεινός δφις τριέλικτος άπώλετο δουρ'ι δαμαστείς.’

τ α ύ τ α  δή  π ά ν τ α  σ υ ν ε λ θ ό ν τ α  το ΐσ ι Ά ρ γ ε ίο ισ ι  φ ό β ο ν  π α ρ ε ίχ ε ,  κ α ί  
δή σ φ ι π ρ ο ς  τα ύ τα  έ'δοξε τ φ  κ ή ρ υ κ ι τω ν π ο λ ε μ ίω ν  χ ρ ά σ ί> α ι, δ ό ξα ν  
δέ σ φ ι έπ ο ίευ ν  τοιόνδε* δ κ ω ς ό Σ π α ρ τ ιή τ η ς  κ ή ρ υ ξ  π ρ ο σ η μ α ίν ο ι  

78τι· Α α κ ε δ α ιμ ο ν ίο ισ ι ,  έπ ο ίε υ ν  κ α ί  ο ι Ά ρ γ ε ΐο ι  τώ υτό το ύ το , μ α θ ώ ν  
δ έ ο Κ λ ε ο μ έ ν η ς  π ο ιε ύ ν τ α ς  τ ο ύ ς Ά ρ γ ε ίο υ ς  όκ ο ΐόν  τι ο σ φ έτ ερ ο ς  
κ ή ρ υ ξ  σ η μ ή ν ε ιε ,  π α ρ α γ γ έ λ λ ε ι  σ φ ι, ότα ν  σ η μ ή ν η  ό κ ή ρ υ ξ  
π ο ιέεσ ί)·α ι ά ρ ισ το ν , τότε ά ν α λ α β ό ν τ α ς  τά  δ π λ α  χ ω ρ έ ε ιν  έ ς  τούς  
Ά ρ γ ε ίο υ ς .  τ α ύ τα  κ α ί έγ έν ετ ο  έ π ιτ ε λ έ α  έκ  τω ν Λ α κ εδ α ιμ ο ν ίω ν *  
ά ρ ισ το ν  γ ά ρ  π ο ιε υ μ έ ν ο ισ ι  το ΐσ ι Ά ρ γ ε ίο ισ ι  έκ  τού κ η ρ ύ γ μ α τ ο ς
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felkonczolta, és magát a berket istentelenül fölperzselte. Mert egy- 76 
szer Kleomenes jóslatkérő követei azt a feleletet kapták Delphoi- 
ban, bogy be fogja venni Argost. Midőn tehát egy spártai hadnak 
az élén az Erasinos folyóhoz ért, mely a szóbeszéd szerint a stym- 
phalosi tóból ered, -— mert ez a tó állítólag egy földalatti üregbe öm
lik és Argos mellett jut ismét felszínre, s innentől kezdve ugyanezt 
a vizet Erasinosnak hívják az argosiak ;69 — midőn tehát Kleome
nes ehhez a folyóhoz ért, áldozatot mutatott be neki, de mivel 

.semmiféle kedvező jelet nem kapott, azt mondta, hogy csodálja 
bár Erasinost, hogy nem árulja el honfitársait, mindazonáltal az 
argosiak nem fognak megszabadúlni. Erre visszavezette seregét, 
Thyreába ment,70 s egy bikaáldozatot mutatván be a tengernek, 
embereit hajókon tirynsi területre szállította, még pedig Naup- 
liába. Az argosiak e hírre a tengerhez siettek ; midőn pedig Tiryns- 77 
nek szomszédságába értek, a mely területnek Hesipeia a neve,71 a 
lakedaimoniakkal szemben nem nagy távolságra ütötték fel tábo
rukat. Az argosiak itt nem annyira a nyílt csatától, mint inkább a 
tőrbeeséstől féltek ; mert ez utóbbira vonatkoztatták ők azt a 
jóslatot, melyet a Pythia nekik és a miletosiaknak közösen adott,72 
s a mely így szólt :

Majd ha az asszony arat diadalt, elhajtva a férfit,
S nagy győzelmi öröm üdvözli az argosi nép közt :
Argosi nők lelkét mély bánat fogja leverni.
Akkor az emberek így fognak majd szólani erről :
«Azt a hatalmas nagy kígyót egy lándzsa üté le.»

E dolgoknak összetorlódása tehát nagy félelmet keltett 
az argosiakban ; ép azért elhatároztak, hogy az ellenség hírnöké
nek a szavai szerint fognak igazodni, határozatukat pedig a követ
kezőkép hajtották végre : valahányszor a spártai hírnök a lakedai- 
moniaknak valamely rendeletet kikiáltott, ugyanazt tették az 
argosiak is. Midőn Kleomenes észrevette, hogy az argosiak azt 78 
teszik, a mit az ő hírnöke kiált ki, elrendelte, hogy ha majd a 
hírnök azt kiáltja, hogy reggelihez lássanak, fogjanak rögtön fegy
vert és törjenek az argosiakra. A lakedaimoniak így is cseleked
tek ; mert midőn az argosiak a kikiáltásra reggelihez láttak, rájuk
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έ π ε κ έ α τ ο , κ α ί π ο λ λ ο ύ ς  μ έν  έ φ ό ν ε υ σ α ν  α υ τώ ν, π ο λ λ φ  δ ’ έτι π λ ε ύ -  
ν α ς  ές  το ά λ σ ο ς  τού Ά ρ γ ο υ  κ α τ α φ υ γ ό ν τ α ς  π ε ρ ιιζ ό μ ε ν ο ι  έ φ ό λ α σ σ ο ν .

79 έ ν θ ε ύ τ ε ν  δε ό Κ λ ε ο μ έ ν η ς  έπ ο ίε ε  το ιό νδ ε . έ χ ω ν  α υ τ ο μ ό λ ο υ ς  ά ν δ ρ α ς  
κ α ί π υ ν θ α ν ό μ ,εν ο ς  τούτω ν, έ ξ ε κ ά λ ε ε  π έ μ π ω ν  κ ή ρ υ κ α  ο ν ο μ α σ τ ί  
λ έγ ω ν  τώ ν Ά ρ γ είω ν  τού ς έν τω  ιρψ  ά π ε ρ γ μ έ ν ο υ ς , έ ξ ε κ ά λ ε ε  δέ φ α ς  
α υ τώ ν έ χ ε  tv τ α  ά π ο ιν α . ά π ο ιν α  δέ έσ τι Γ Ιελ ο π ο ννη σ ίο ισ ι δυο μ ν έ α ι  
τ ε τ α γ μ έ ν α ι  κ α τ ’ ά ν δ ρ α  α ιχ μ ά λ ω τ ο ν  έκ τ ίνε ιν . κ α τ ά  π εν τ ή κ ο ν τ α  δή  
ών τώ ν Ά ρ γ ε ίω ν  ώ ς έκ α σ τ ο υ ς  έ κ κ α λ ε υ μ ε ν ο ς  ο Κ λ ε ο μ έ ν η ς  έκ τ ε ινε .  
τ α ΰ τ α  δέ κ ω ς γ ιν ό μ ε ν α  έ λ ε λ ή θ ε ε  τ ο ύ ς λ ο ιπ ο ύ ς  το^ ς έν τψ  τεμ έ-*  
νεϊ* ά τε γά ρ  π υ κ νο ύ  έό ντ ο ς  τού  ά λ σ ε ο ς , ούκ  ώ ρω ν ο ί ε ντ ό ς  το ύ ς  
εκ τό ς  ο τι έ π ρ η σ σ ο ν , π ρ ιν  γε  δή αυτώ ν τ ις  ά ν α β ά ς  επ ί δ έν δ ρ ο ς

80 κ α τ ε ίδ ε  τό π ο ιε υ μ ε ν ο ν . ού κ ω ν δή έτι κ α λ ε ό μ ε ν ο ι  έ ς ή ισ α ν . έ ν θ α ύ τ α  
δή δ Κ λ ε ο μ έ ν η ς  έκ έ λ ε υ ε  π ά ν τ α  τ ινά  τώ ν ε ίλω τέιο ν  π ε ρ ιν έ ε ιν  ύλη  
τό ά λ σ ο ς , τώ ν δέ π ε ιθ ο μ έ ν ω ν  έν έ π ρ η σ ε  τό ά λ σ ο ς , κ α ιο μ έ ν ο υ  δέ  
ή δ η  έπ είρ ετ ο  τών τ ινα  α ύ τ ο μ ό λ ω ν  τ ίνο ς  ε ’ίη  θ ε ώ ν  τό ά λ σ ο ς '  ό δέ 
έφ η  Α ρ γού  ε ίν α ι , ό δέ ώ ς ή κ ο υ σ ε , ά ν α σ τ ε ν ά ξ α ς  μ έ γ α  ε ίπ ε  «ώ  
Ά π ο λ λ ο ν  χ ρ η σ τ ή ρ ιε , ή  μ εγά λους μ ε  ή π ά τ η κ α ς  φ ά μ ε ν ο ς  Ά ρ γ ο ς

g l α ίρ ή σ ειν*  σ υ μ β ά λ λ ο μ α ι  δ ’ έξή κ ε ιν  μ ο ι  τό  χ ρ η σ τ ή ρ ιο ν .»  μ ε τ ά  δέ  
τα ύ τ α  Κ λ ε ο μ έ ν η ς  τή ν μ έν  π λ έω  σ τρ α τιή ν  ά π ή κ ε  ά π ιέ ν α ι  ές  
Σ π ά ρ τ η ν , χ ιλ ίο υ ς  δέ α υ τ ό ς  λ α β ώ ν  τ ο ύ ς ά ρ ισ τ έ α ς  ή ιε  έ ς  τό Έ ρ α ι ο ν  
θ ύ σ ω ν . β ο υ λ ό μ ε ν ο ν  δέ α υ τόν  θ υ ε ιν  επ ί τού  β ω μ ο ύ  ό ίρ εύ ς ά π η γ ό -  
ρ ε υ ε , φ α ς  ούκ  οσ ιο ν  ε ίν α ι  ξ ε ίν ψ  α υ τ ό θ ι  θ ύ ε ιν .  ό δ έ  Κ λ ε ο μ έ ν η ς  τόν  
ίρ έα  έ κ έ λ ε υ ε  τούς ε ίλ ω τ α ς  α π ό  τού β ω μ ο ύ  ά π ά γ ο ν τ α ς  μ α σ τ ιγ ώ σ α ι,

8 2  κ α ί α υ τ ό ς  έθ υ σ ε*  π ο ιή σ α ς  δέ τ α ύ τ α  ά π ή ιε  έ ς  τή ν Σ π ά ρ τ η ν , ν ο σ τ ή -  
σ α ν τ α  δέ μ ιν  υ π ή γο ν  ο ί έ χ θ ρ ο ί  υπό τού ς ε φ ό ρ ο υ ς , φ ά μ ε ν ό ί  μ ιν  δω - 
ρ ο δ ο κ ή σ α ν τ α  ούκ  έ λ ε ίν  τό Ά ρ γ ο ς ,  π α ρ ε ό ν  ε ύ π ε τ έ ω ς  μ ιν  έ λ ε ϊν .  ό δέ  
σ φ ι έ λ ε ξ ε ,  ούτε ε ί ψ ε υ δ ό μ ε νο ς  ούτε ε ί  ά λ η θ έ α  λ έγ ω ν , έ χ ω  σ α φ η -  
ν έω ς  ε ίπ α ι , έ λ ε ξ ε  δ ’ ών φ ά μ ε ν ο ς ,  έπ ε ίτ ε  δή τό τού Ά ρ γ ο υ  ίρόν ε ίλ ε ,  
δ ο κ έε ιν  ο ί έ ξ ε λ η λ υ θ έ ν α ι  τόν τού θ ε ο ύ  χ ρ η σ μ ό ν '  π ρ ό ς  ών τα ύ τα  ού 
δ ικ α ιο ύ ν  π ε ίρ ά ν  τή ς π ό λ ιο ς ,  π ρ ιν  γ ε  δή ίροΐσ ι χ ρ ή σ η τ α ι  κ α ί μ ά θ η  
είτε ο ί ό θ ε ό ς  π α ρ α δ ιδ ο ΐ  ε ίτε  ο ί έμ π ο δ ώ ν  έ'στηκε’ κ α λ λ ιε ρ ε υ μ έ ν ψ  δέ  
έν τ φ  Ή ρ α ίι.)  έκ  τού α γ ά λ μ α τ ο ς  τών σ τ η θ έ ω ν  φ λ ό γ α  π υ ρ ό ς  έκ λά μ .-  
ψ α ι, μ α θ ε ΐν  δέ α υ τό ς ούτω  τή ν  ά τ ρ ε κ ε ίη ν , δτι ούκ  α ίρ έ ε ι  τό  Ά ρ 
γ ο ς . ε ί  μ έν  γά ρ  έκ  τ ή ς  κ ε φ α λ ή ς  τού  α γ ά λ μ α τ ο ς  έ ξ έ λ α μ ψ ε ,  
α ίρ έ ε ιν  ά ν  κ α τ ’ ά κ ρ η ς  τή ν π ό λ ιν , έκ  τώ ν σ τ η θ έ ιυ ν  δέ λ ά μ ψ α ν -  
το ς  π α ν  ο ί π ε π ο ιή σ θ α ι  δσον 6 θ ε ό ς  έβ ο ύ λ ετ ο  γ ε ν έ σ θ α ι .  τα ύ τα
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törtek ; többeket leöltek, még többeket, kik Argosnak ber
kébe menekültek, bekerítve szemmel tartottak. Erre Kleomenes 79 
következőkép járt el : néhány szökevénytől megtudta a szentélybe 
szorultak neveit, s így névszerint hívta ki követe által az argo- 
siakat, az mondván, hogy már kapott értük váltságdíjat. Pelopon- 
nesosban a hadi foglyok váltságdíja két minában van megálla
pítva fejenként. Körülbelül ötven argosit hívott így ki és szúratott 
le egyenként ; s a többiek, kik a szentélyben voltak nem tudták, 
mert a berek sűrűsége miatt a bennlevők nem látták, hogy 
mi történik a künn levőkkel ; míg végre egyikük fára mászva meg- 80 
látta a dolgot. Erre azután még hívásra sem mentek ki. Kleome- 
nes tehát meghagyta összes lielotáinak, hogy hordjanak a berek 
köré szárazfát : ennek megtörténtével fölgyújtatta a berket. Mikor 
már égett, megkérdezett egy szökevényt, hogy melyik istené az a 
berek ; mire ő azt felelte, hogy Argosé. S erre ő hangosan felsó- 

# hajtva így szólt: «Oh te jós Apollon, szépen rászedtél engem ígé
reteddel, hogy Argost be fogom venni! Mert úgy sejtem, hogy a 81 
jóslat már heteljesedett rajtam.» Kleomenes most seregének na
gyobb részét visszaküldte Spártába, maga pedig ezer válogatott 
katonával áldozás végett Hera templomába ment.74 A mint az 
oltárnál be akarta mutatni áldozatát, a pap eltiltotta, azzal a ki
jelentéssel, hogy idegennek ott nem szabad áldozni. Kleomenes 
azonban a papot lielotáival elhurczoltatta és megverette, maga 82 
pedig megáldozott ; ezután visszatért Spártába. De a mint haza 
ért, ellenségei az epliorosok elé idézték, hogy azért nem vette be 
Argost, mert megvesztegették, pedig könnyen be lehetett volna 
venni. Erre ő — már most nem tudom biztosan, vájjon hazudott-e 
vagy az igazat mondta — beszédében kifejtette, hogy véleménye 
szerint Argos szentélyének elfoglalásával az isten jóslata betelje
sedett ; hogy ezután nem tartotta helyesnek a város megtámadá
sát, míg áldozat útján meg nem tudakolja és meg nem győződik 
róla, vájjon az isten megengedi-e neki, avagy ellenáll ; mikor Hera 
templomában kedvező áldozatot mutatott be, az istenkép melléből 
tűzláng villant elő, s így valóban meggyőződött, hogy nem veheti 
be Argost ; mert ha az istenkép fejéből villant volna elő, a vár
hegygyei együtt bevette volna a várost ; mivel azonban a melléből 
villant, már minden megtörtént, a mit az isten megengedett. Sza-



δ έ λ έγ ω ν  π ισ τ ά  τε  κ α ί  ο ίκ ό τα  εδ ό κ ε ε  Σ π α ρ τ ιή τ η σ ι λ έ γ ε ιν ,  κ α ί  
δ ιέφ α γ ε  π ο λ λ ό ν  τ ο ύ ς δ ιώ κ ο ν τ α ς .

83 Ά ρ γ ο ς  δέ ά νδ ρ ώ ν έ χ η ρ ώ θ η  ούτω  ώ σ τε ο ί δ ο ύ λ ο ι α υτώ ν  
ε σ χ ο ν  π ά ν τ α  τ α  π ρ ή γ μ α τ α  ά ρ χ ο ν τ ε ς  τε κ α ί δ ιέ π ο ν τ ε ς , ές  δ έπ ή -  
β η σ α ν  ο ι  τω ν ά π ο λ ο μ έ ν ω ν  π α ΐδ ε ς .  ε π ε ιτ ά  σ φ ε α ς  ούτοι α ν α κ τ ώ 
μ ε ν ο ι δ π ίσ ω  ές  έω υτο ύ ς το Ά ρ γ ο ς  έξέβ α λον*  έ ξ ω θ ε ά μ ε ν ο ι  δέ ο ί 
δ ο ύ λ ο ι μ ά χ η  ε σ χ ο ν  Τ ίρ υ ν θ α . τ έω ς  μ έ ν  δή σ φ ι ή ν  ά ρ θ μ ια  ές  
ά λ λ ή λ ο υ ς , έπ ε ιτ α  δέ έ ς  τούς δ ο ύ λ ο υ ς  ή λ& ε ά νή ρ  μ ά ν τ ις  Κ λ έ -  
α ν δ ρ ο ς , γ έ ν ο ς  έώ ν Φ ιγ α λ ε ύ ς  απ' Ά ρ κ α δ ίη ς*  ο ύ το ς τ ο ύ ς δ ο ύ λ ο υ ς  
ά ν έ γ ν ω σ ε  έ π ι9 ·έ σ θ α ι το ίσ ι δ εσ π ό τ η σ ι. έκ  τούτου  δή π ό λ ε μ ό ς  σ φ ι  
ή ν έπ ί χ ρ ό ν ο ν  σ υ χ ν ό ν , έ ς  δ δή μ ό γ ις  ο ί Ά ρ γ ε ϊο ι  έπ εκ ρ ά τη σ α ν ,

84  Ά ρ γ ε ϊο ι  μ έ ν  νυν  δ ιά  τα ύ τα  Κ λ ε ο μ έ ν ε ά  φ α σ ι  μ α ν έ ν τ α  ά π ο -  
λέσ θ ·α ι κακώ ς* α υ το ί δέ Σ π α ρ τ ιή τ α ί φ α σ ι έκ  δ α ιμ ό ν ιο υ  μ έν  ού -  
δ εν δ ς  μ α ν ή ν α ι  Κ λ ε ο μ έ ν ε ά ,  Σ κύθ-η σι δέ ό μ ιλ ή σ α ν τ ά  μ ιν  ά κ ρ η το -  
π ό τη ν  γενέσν)·αι κ α ί έκ  τούτου  μ α ν ή ν α ι .  Σ κύθ·ας γ ά ρ  τούς ν ο μ ά 
δ α ς , έπ ε ίτ ε  σ φ ι Δ α ρ ε ΐο ν  έ μ β α λ ε ΐν  έ ς  τή ν χ ώ ρ η ν , μ ε τ ά  τα ύ τα  
μ ε μ ο ν έ ν α ι  μ ιν  τ ίσ α σ θ α ι ,  π έ μ ψ α ν τ α ς  δέ έ ς  Σ π ά ρ τ η ν  σ υ μ μ α χ ίη ν  
τε π ο ιέεσ θ -α ι κ α ί σ υ ντ ίθ -εσ θ α ι ω ς χ ρ ε δ ν  ε ιη  α υ τ ο ύ ς  μ έν  τούς  
Σ κύθ-α ς π α ρ ά  Φ ά σ ιν  π ο τ α μ ό ν  π ε ίρ ά ν  έ ς  τή ν  Μ η δ ικ ή ν  έσ β ά λλειν^  
σ φ έ α ς  δέ τ ο ύ ς Σ π α ρ τ ιή τ α ς  κ ε λ ε ύ ε ιν  έ£ Ε φ έ σ ο υ  ό ρ μ ε ο μ έ ν ο υ ς  ά ν α -  
β α ίν ε ιν  κ α ί έπ ε ιτ α  έ ς  τώ υτύ α π α ν τ ά ν . Κ λ ε ο μ έ ν ε ά  δέ λ έ γ ο υ σ ι  
ή κ όντω ν τώ ν Σ κ υ θ έ ω ν  έπ ί τα ύ τα  ό μ ιλ έ ε ιν  σ φ ι μ ε ζ ό ν ω ς , ό μ ιλ έ -  
ο ντα  δέ μ ά λ λ ο ν  τού ίκ ν εο μ έν ο υ  μ α θ ε ϊν  τή ν  ά κ ρ η τ ο π ο σ ίη ν  π α ρ  
αυτών* έκ  τούτου  δέ μ α ν ή ν α ι  μ ιν  ν ο μ ίζ ο υ σ ι  Σ π α ρ τ ιή τ α ί. έκ  τε 
τό σ ο υ , ω ς α υ το ί λ έ γ ο υ σ ι, έ π ε ά ν  ζω ρ ό τερ ο ν  β ο ύ λ ω ντα ι π ιε ίν , Γέπ ι-  
σκύθ-ισον’ λ έ γ ο υ σ ι. ουτο) δή Σ π α ρ τ ιή τα ί τα  π ε ρ ί  Κ λ ε ο μ έ ν ε ά  λ έ -  
γουσι* ε μ ο ί  δέ δ ο κ έ ε ι τ ίσ ιν  τ α ύ τη ν  ό Κ λ ε ο μ έ ν η ς  Δ η μ α ρ ή τ ψ  έ κ τ ΐσ α ι.

85 Τ ε λ ε υ τ ή σ α ν τ ο ς  δέ Κ λ ε ο μ έ ν ε ο ς  ώ ς έ π ύ θ ο ν τ ο  Α ίγ ιν ή τ α ι ,  
έ π ε μ π ο ν  ές  Σ π ά ρ τ η ν  α γ γ έ λ ο υ ς  κ α τ α β ω σ ο μ έ ν ο υ ς  Α ε υ τ υ χ ίδ ε ω  π ερ ί  
τώ ν εν  Ά ίλ ή νη σ ι ο μ ή ρ ω ν  έ χ ο μ έ ν ω ν . Λ α κ ε δ α ιμ ό ν ιο ι  δ έ  δ ικ ά σ τή -  
ρ ιον  σ υ ν α γ α γ ό ν τ ε ς  έ γ ν ω σ α ν  π ε ρ ιυ β ρ ίσ θ α ι  Α ίγ ιν ή τ α ς  υπό Λ ε υ -  
τ υ χ ίδ ε ω , κ α ί μ ιν  κ α τ έκ ρ ιν α ν  έκ δ ο το ν  ά γ ε σ θ α ι  ές  Α ίγ ιν α ν  
α ντί τών έν Ά θ ή ν η σ ι  έ χ ο μ έ ν ω ν  άνδρώ ν* μ ελ λ ό ν τ ο ιν  δ έ  ά γ ε ιν

286 S.K)M)TOr L .



HERODOTOS. VI. KÖNYV. 8 2 -8 5 . FEJEZET. 28?

vait a spártaiak igazaknak és megbízhatóknak tartották, s vádlói
val szemben nagy többséggel fölmentették.

Argos olyan sok szabad polgárát vesztette el, hogy az 83 
összes hatalmat, hivatalokat, igazgatást a szolgák ragadták 
magukhoz,75 míg az elveszettek fiai föl nem serdültek. Ekkor 
azután a szolgákat kikergették s Argos fölött visszaszerezték az 
uralmat. A kikergetett szolgák viszont Tirynst vívták meg 
ostrommal. Egy ideig azután békességben éltek egymással ; később 
azonban eljött a szolgákhoz Kleandros, egy phigaliai eredetű jós 
Árkádiából ; ez rábírta a szolgákat, hogy támadják meg uraikat. 
Erre egy sok évig tartó háború támadt közöttük, végre az argo- 
siak nagynehezen diadalmaskodtak.

Az argosiak felfogása szerint tehát ezért őrült meg Kleomenes 84 
és veszett el csúfosan ; viszont a spártaiak szerint semmiféle isten
ségnek sincs köze Kleomenes őrjöngéséhez, hanem a skythák- 
kal érintkezve, megszokta a tiszta bort és ennek következtében 
őrült meg. A nomád skythák ugyanis, miután Dareios országukba 
tört, nem gondoltak másra, mint hogy boszút álljanak rajta ; kö
vetet küldtek tehát Spártába, szövetséget kötöttek és javasolták, 
hogy okos dolog volna, ha maguk a skythák a Phasis folyó men
tében megkísérelnék a betörést Médiába,77 a spártaiak viszont 
Ephesosból indúlva vonúlnának föl, hogy azután a két hadsereg 
egy helyen találkoznék. Szavaik szerint Kleomenes az e czélból 
hozzá jött skytliákkal kelleténél többet volt együtt, s e sűrű érint
kezése alatt tanúlta el tőlük a tiszta bor ivását. A spártaiak véle
ménye szerint ez volt őrültségének oka. Szavaik szerint ez időtől 
fogva szokás náluk mondani, ha valamivel erősebb bort akarnak 
inni, hogy *tölts skytha módra». Ez a hagyomány van a spár
taiak közt Kleomenesre vonatkozólag ; véleményem szerint azon
ban Kleomenesen a sors állott boszút Demaratosért.

Midőn az aiginaiak Kleomenes haláláról értesültek, követeket 85 
küldöttek Spártába, hogy Athénben fogva tartott kezeseik miatt 
vádolják be Leutychidest. A lakedaimoniak egybehíván a törvény
széket, elismerték, hogy Leutychides nagy jogtalanságot követett 
el az aiginaiakon, s úgy ítéltek, hogy őt az Athénben fogva tar
tott kezesek fejében ki kell adni Aiginának. Az aiginaiak ép el
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τών Αιγινητέων τον Λευτυχίδεα, ειπέ σφι θεασίδης ό Λειοπρέ- 
πεος, Ιών έν Σπάρτη δόκιμος άνήρ, «τί βουλεύεσθε ποιέειν, άν- 
δρες Αίγινήται; τον βασιλέα τών Σπαρτιητέων έκδοτον γενόμενον 
υπό τών πολιητέων άγειν; εί νυν οργή χρεώμενοι Ιγνωσαν ουτω 
Σπαρτιήται, οκως έξ ύστερης μή τι ύμΐν, ήν ταΰτα πρήσσητε, 
πανώλεθρον κακόν ές την χώρην έμβάλωσι.» ταΰτα άκούσαντες 
οί Αίγινήται εσχοντο της αγωγής, όμολογίη δέ έχρήααντο τοιήδε, 
έπισπόμενον Λευτυχίδεα ές Αθήνας άποδοΰναι Αίγινήτηαι τούς 

86 άνδρας. ως δέ άπικόμενος Λευτυχίδης ές τάς Αθήνας άπαίτεε 
τήν παραθήκην, οί δ’ Αθηναίοι προφάσιας είλκον ού βουλόμε- 
νοι άποδοΰναι, φάντες δυο σφέας έόντας βασιλέας παραθέσθαι 
καί ού δικαιοΰν τψ έτέρφ άνευ τοΰ ετέρου άποδιδόναι' ού φα- 
μένων δέ άποδώσειν τών Αθηναίων, έ'λεζέ σφι Λευτυχίδης τάδε, 

α) «ώ Αθηναίοι, ποιέετε μέν όκότερα βούλεσθε αύτοί* καί γάρ άπο- 
διδόντες ποιέετε δσια, καί μή άποδιδόντες τα εναντία τούτων" 
όκοίον μέντοι τι έν τή Σπάρτη συνηνείχθη γενέσθαι περί παρα
καταθήκης, βούλομαι ύμϊν είπαι. λέγομεν ημείς οί Σπαρτιήται 
γενέσθαι έν τή Λακεδαίμονι κατά τρίτην γενεήν τήν άπ’ έμέο 
Γλαύκον Έπικύδεος παίδα. τούτον τον άνδρα φαμέν τά τε άλλα 
πάντα περιήκειν τα πρώτα, καί δή καί ακούειν άριστα δικαιο
σύνης πέρι πάντων δσοι τήν Λακεδαίμονα τούτον τον χρόνον 
οί'κεον. συνενειχθηναι δέ οί έν χρόνω ίκνευμένω τάδε λέγομεν. 
άνδρα Μιλήσιον άπικόμενον ές Σπάρτην βουλεσθαί οί έλθείν ές 
λόγους, προισχόμενον τοιάδε. ’είμί μέν Μιλήσιος, ήκω δέ τής σής 
Γλαύκε βουλόμενος δικαιοσύνης απολαύσαι. ως γάρ δή άνά πάσαν 
μέν τήν άλλην Ελλάδα, έν δέ καί περί Ίωνίην τής σής δικαιοσύ
νης ήν λόγος πολλός, έμεωυτψ λόγους έδίδουν καί δτι έπικίνδυνός 
έστι αίεί κοτε ή "Ιωνίη ή δέ ΙΤελοπόννησος άσφαλέως ιδρυμένη, 
καί διότι χρήματα ούδαμά τούς αυτούς έστι όράν έχοντας, ταύτά 
τε ών έπιλεγομένω καί βουλευομένψ έ'δοζέ μοι τά ήμίσεα πάσης 
τής ούσίης έζαργυρώσαντα θέσθαι παρά σέ, εύ έζεπισταμένφ ως 
μοι κείμενα εσται παρά σοί σόα. σύ δή μοι καί τά χρήματα δέ£αι 
καί τάδε τά σύμβολα σώζε λαβών δς δ’ άν εχων ταΰτα άπαιτέη, 

β) τουτψ άποδοΰναι.· ό μέν δή άπύ Μιλήτου ήκων ζεΐνος τοσαΰτα 
έ'λεξε, Γλαύκος δέ έδέζατο τήν παρακαταθήκην έπί τψ είρη- 
μένω λόγω, χρόνου δέ πολλοΰ διελθόντος ήλθον ές Σπάρτην
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ikarták már vinni Leutychidest, midőn Thearides, Leoprepes fia, 
egy előkelő spártai polgár, így szólította meg őket : «Mit akartok 
tenni, aiginai emberek ? A polgárok által kiszolgáltatott spártai 
királyt elvinni? Ha most ilyen ítéletet hoztak is haragjukban, 
vigyázzatok, hogy jövőben, ha így cselekesztek, a ti hazátokat is 
végpusztulásba ne taszítsák ! » E szavuk hallatára az aiginaiak 
elálltak attól, hogy Leutychidest foglyul ejtsék, hanem úgy 
egyeztek meg vele, hogy együtt megy velők Athénbe vissza- 
szerzeni nekik polgártársaikat. Midőn Leutychides Athénbe 86 
érkezett s a zálogot visszakérte, az athéniek nem akarták kiadni, 
s kifogásokat tettek : hogy két király adta át nekik az embereket, 
nem jogos tehát, hogy az egyiknek adják vissza, mikor a másik 
nincs jelen. Az athéniek tagadó válaszára azután így szólt hozzá
juk Leutychides : «Tegyetek, athéniek, úgy, a mint jónak látjátok; a) 
mert ha kiadjátok az embereket, igazságosan cselekesztek ; ha nem 
adjátok ki, akkor ellenkezőleg jártok el. Én csak azt akarom 
nektek elmondani, hogy mi történt Spártában egy zálogletéttel. 
Beszélik nálunk Spártában, hogy három emberkorral előttem élt 
Lakedaimonban egy bizonyos Glaukos, Epikydes fia. Ez az ember 
•hír szerint minden más tekintetben kivált, de különösen igazságos
ságáért magasztalták az emberek, a kik abban az időben Lakedai
monban éltek. A végzettől kijelölt időben azonban a következő tör
tént vele : eljött Spártába egy miletosi ember, a ki találkozni akart 
vele, és így szólt hozzá: «Én miletosi vagyok, s azért jövök, 
Glaukos, hogy a te igazságosságodat fölhasználjam. Mert valamint 
egész Görögországban, úgy Ióniában is nagy híre járt igazságos
ságodnak. Én pedig meggondolva a dolgot, hogy Iònia mindig 
veszedelemben forog, viszont a Peloponnesos biztos, továbbá, 
hogy a vagyon nyilvánvalókig sohasem marad egy kézben ; — tehát 
ezt meggondolva és meghányva-vetve elhatároztam, hogy vagyo- 
nom felét pénzzé teszem és nálad hagyom, mert jól tudom, hogy 
az nálad jó helyen lesz, Fogadd el hát a pénzemet letétbe, vala
mint őrizd meg ezt a jelvényt is ; a ki azután ennek a másával 
kéri majd vissza, annak ad ki.» így szólt a Miletosból jövő 
ember, s Glaukos a zálogletétet a mondott feltétellel átvette. 
Nagy idő múlva ennek a pénzt letevő embernek a fiai Spártába

Uerodoto» II. köt. 19
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τούτου τού -παραθεμένου τά χρήματα οί παΐδες, έλθόντες δέ ές 
λόγους τφ Γλαύκψ καί άποδεικνύντες τά σύμβολα άπαίτεον τά| 
χρήματα, ο δέ διωθέετο άντυποκρινόμενος τοιάδε. 'ούτε μέμνημα^ 
το πρήγμα ούτε με περιφέρει ούδέν είδέναι τούτων των υμείς λέ
γετε, βούλομαι τε άναμνησθείς ποιέειν παν το δίκαιον καί γάρ εί 
ελαβον, δρθώς άποδούναι, καί ειγε αρχήν μή ελαβον, νόμοισι τοΐσι 
Ελλήνων χρήσόμαι ές ύμέας. ταύτα ων υμΐν αναβάλλομαι κυρώ- 

γ)σειν ές τέταρτον μήνα από τούδε.' οι μέν δή Μιλήσιοι συμφορήν 
ποιησάμενοι απαλλάσσοντο ως απεστερημένοι τών χρημάτων,! 
Γλαύκος δέ έπορεύετο ές Δελφούς χρησόμενος τφ χρηστηρίω.| 
έπειρωτέοντα δέ αυτόν το χρηστήριον εί δρκφ τά χρήματα 
ληίσηται, ή Πυθίη μετέρχεται τοΐσιδε τοΐσι επεσι.

Γλαΰκ’ Έπικυδείδη, τό. μεν αύτίκα κέρδιον ουτιυ 
δρκω νικησαι καί χρήματα ληίσσασ^αι. 
δμνυ, έπεΐ θάνατός γε καί εύορκον μένει άνδρα. 
άλλ’ δρκου πάις έστίν, ανώνυμος, ουδ’ επι χεΐρες 
ουδέ πόδες· κραιπνδς δε μετέρχεται, εις δ κε πάσαν 
ουμμάρψας όλέστ) γενεήν κα'ι οίκον απαντα. 
άνδρος δ' ευόρκου γενεή μετόπισθεν άμείνων.

ταύτα άκούσας ό Γλαύκοςτυγγνώμην τον θεύνπαραιτέετο αύτφ ί'σχειν 
τών ρηθέντων. ή δέ Πυθίη εφη τό πειρηθήναι τού θεού καί το 

δ)ποιήσαι ίσον δύνασθαι. Γλαύκος μέν δή μεταπεμψάμενος τούς Μι- 
λησίους ξείνους άποδιδοΐ σφι τά χρήματα' τού δέ εινεκα ό λόγος 
δδε ώ Αθηναίοι ώρμήθη λέγεσθαι ές ύμέας είρήσεται. Γλαύ-j 
κου νύν ούτε τι απόγονόν έστι ούδέν ούτ’ ίστίη ούδεμία νομι- 
ζομένη είναι Γλαύκου, έκτέτριπταί τε πρόρριζος έκ Σπάρτης,( 
ούτω άγαθόν μηδέ διανοέεσθαι περί παρακαταθήκης άλλο γε ή 
άπαιτεόντων άποδιδόναι.»

8 7 -. Λευτυχίδης μέν είπας ταύτα, ως οί ουδέ ούτω εσήκουον οί 
Αθηναίοι, άπαλλάσσετο' οί δέ Αίγινήται, πριν τών πρότερον αδι
κημάτων δούναι δίκας, τών ές Αθηναίους ύβρισαν Θηβαίοισι χαρι- 
ζόμενοι, έποίησαν τοιόνδε. μεμφόμενοι τοΐσι Αθηναίοισι καί άξι- 
ούντες άδικέεσθαι, ως τιμωρησόμενοι τούς Αθηναίους παρεσκευά- 
ζοντο. καί ήν γάρ δή τοΐσι Αθηναίοισι πεντετηρίς επί Σουνίψ, λοχή-



nentek, fölkeresték Glaukost és a jelvényt fölmutatva, visszakérték 
i pénzt. De ó' meg akarta tartani és így szólt : «En ugyan nem 
milékszem a dologra, és semmi sem juttatja eszembe, a miről 
izóltok ; mindazonáltal, ha eszembe jut, mindenben az igazság 
szerint akarok eljárni. Ha tehát megkaptam a pénzt, becsüle
tesen vissza fogom adni ; de ha nem kaptam meg, a görög per- 
djárás szerint fogok veletek elbánni. Most tehát elodázom a 
lolgot, hogy majd négy hónap múlva letárgyaljuk.» A mile- c) 
tosiak kétségbe esve távoztak, mert azt hitték, hogy pénzüket 
ilvesztették ; Glaukos pedig a jóslat megkérdezése végett eluta- 
íott Delphoiba. Kérdésére azonban, vájjon birtokába keríthetné-e 
iskü árán a pénzt, ezeket a fenyegető szavakat mondta a Pythia :

Nagy nyereség lesz bár, Epikydes sarja, te Glaukos,
Eskü segélyével, ha jelenben kincsre teszel szert.
Esküdjél ! A nemest is eléri a végzete egyszer.
Úgyde ha nincs neve, sem keze-lába az Eskü fiának,
Mégis gyorsan elér, majd összeszorítja családod,
S elpusztítja egész nemzetségednek a sarját;
Míg a nemes léleknek a saija nemesbül idővel.7*

E szavakra Glaukos bocsánatért esdett az istenhez kérdése 
niatt ; de a Pythia azt felelte, hogy az isten előtt a kísérlet annyit 
ír, mint a tett. Glaukos tehát elküldött a miletosi idegenekért és (i ) 
iiadta pénzüket. Hogy pedig mi czélból beszéltem én el nektek, 
ithéniek, e történetet, azt is megmondom. Glaukosnak mostan 
)em utóda nincsen, sem nem ismernek glaukosi házat ; kiveszett 
íz Spártából gyökerestül. Azért jó az, ha zálogletétre nem fáj a 
bgunk, hanem kiadjuk tulajdonosának.»

így szólt Leutychides ; de midőn látta, hogy az athéniek még 37 
gy sem hallgatnak rá, eltávozott. Az aiginaiak azonban, mielőtt 
•égibb bűnükért,79 melyet a thébaibeliek kedvéért követtek volt el 
íz athéniek ellen, lakoltak volna, következőkép cselekedtek. Meg- 
laragudtak az athéniekre, és úgy fogva fel a dolgot, mintha ők 
szenvedtek volna jogtalanságot, előkészületeket tettek az athéniek 
negfenyítésére. Mivel pedig az athéniek ép ünnepet ültek, mely 
ninden öt évben egyszer tartatik meg a Sunion mellett,80 rálestek
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σαντες ών την θεωρίδα νέα ειλον πλήρεα άνδρών τών πρώτων
88 Αθηναίων, λαβόντες δέ τούς άνδρας έδησαν. Αθηναίοι δέ πα· 

θόντες ταύτα προς Αίγινητέων ούκέτι άνεβάλλοντο μή ού το πόα 
μηχανήσασθαι επ’ Αίγινήτησι. καί ήν γάρ Νικόδρομος Κνοίθοί 
καλεόμενος έν τη Αίγίνη άνήρ δόκιμος, ούτος μεμφόμενος μέΐ 
τοΐσι Αίγινήτησι προτέρην έωυτοΰ έςέλασιν έκ της νήσου, μαθών 
δέ τότε τούς Αθηναίους άναρτημένους ερδειν Αίγινήτας κακώς 
συντίθεται Αθηναίοισι προδοσίην Αίγίνης, φράσας έν τη τβ 
ήμερη επιχειρήσει καί εκείνους ές την ήκειν δεήσει βοηθέοντας

89 μετά ταύτα καταλαμβάνει μέν κατά τα συνεθήκατο Αθηναίοισ 
ό Νικόδρομος την παλαιήν καλεομένην πόλιν, Αθηναίοι δέ οί 
παραγίνονται ές δέον' ού γάρ έτυχον έοϋσαι νέες σφι άξιόμαχαΙ 
τήσι Αίγινητέων συμβαλεΐν έν ώ ών Κορινθίων έδέοντο χρήσα 
σφίσι νέας, έν τούτψ διεφθάρη τα πρήγματα. οί δέ Κορίνθιοι 
ήσαν γάρ σφι τούτον τον χρόνον φίλοι ές τα μάλιστα, Άθηναί 
οισι διδούσι δεομένοισι είκοσι νέας, διδούσι δέ πενταδράχμουί 
αποδομένοι- δωρεήν γάρ έν τφ νόμω ούκ έξην δούναι, ταύται 
τε δή λαβόντες οί Αθηναίοι καί τάς σφετέρας, πληρώσαντε 
έβδομήκοντα νέας τάς άπάσας, έ'πλεον έπί την Αίγιναν κα

90 υστέρησαν ήμερη μιή της συγκειμένης. Νικόδρομος δέ, ώς c 
Αθηναίοι ές τον καιρόν ού παρεγίνοντό, ές πλοΐον έσβάς έκδι 
δρήσκει έκ τής Αίγίνης- σύν δέ οί καί άλλοι έκ τών Αίγινητέω 
ειποντο, τοΐσι Αθηναίοι Σούνιον οίκήσαι εδοσαν. ένθεύτεν δέ ούτι 
όρμεόμενοι εφερόν τε καί ήγον τούς εν τη νήσω Αίγινήτας. ταύτ

9ΐ μέν δή ύστερον έγίνετο. Αίγινητέων δέ οί παχέες έπαναστάντο 
τού δήμου σφι αμα Νικοδρόμψ έπεκράτησαν, καί ε'πειτά σφεα 
χειρωσάμενοι έξήγον άπολεόντες. από τούτου δέ καί άγος σ<φ 
έγένετο, το έκθυσασθαι ούκ οίοί τε έγένοντο έπιμηχανεόμενο 
άλλ’ έ'φίλησαν έκπεσόντες πρότερον έκ τής νήσου ή σφι Τλει 
γενέσθαι τήν θεόν- έπτακοσίους γάρ δή τού δήμου ζωγρήσαντί 
έξήγον ώς άπολέοντος, εις δέ τις τούτων έκφυγών τα δεσμ 
καταφεύγει προς πρόθυρα Δήμητρος θεσμό φόρου, έπιλαβόμενι 
δέ τών έπισπαστήριυν είχετο- οί δέ έπείτε μιν άποσπάσαι m 
ο ιοί τε άπελκόντες έγίνοντο, αποκόψαντες αύτού τάς χειρ ας ήγ« 
ούτω, αί χεΐρες δέ έκεΐναι έμπεφυκυΐαι ήσαν τοΐσι έπισπί

9 2 σ τ ρ ο ισ ι .  τα ύτφ  μ έ ν  νυν σφέας αύτούς οί Α ίγ ιν ή τ α ι  έ ρ γ ά σ α ν τ
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a legelőkelőbb athéni polgárokkal telt ünnepi hajóra és elfogták, a 
polgárokat pedig lánczra verték. Az athéniek az aiginaiaktól szén- 88 
vedett sérelem megbosszulását nem halasztották el, hanem minden 
lehetőt elkövettek az aiginaiak ellen. Volt ugyanis egy Nikodromos 
nevű tekintélyes aiginiai polgár, Knoithos fia ; ez nagyon hara
gudott honfitársaira, hogy régebben a szigetről száműzték, s meg
hallván, hogy az athéniek gonoszát forralnak az aiginaiak ellen> 
áruló szándékkal szövetkezett velük, megállapítván a napot is, 
melyen kezökbe szolgáltatja Aiginát, s a mikor nekik is köteles
ségük lesz segítségére megjelenniök. Nemsokára ezután Nikodro- 89 
mos az athéniekkel kötött egyesség értelmében az úgynevezett 
ó várost hatalmába kerítette ; de az athéniek nem jelentek meg a 
kellő időre, mert nem voltak az aiginiai hajóhaddal szemben 
támadásra alkalmas hajóik ; s mialatt hajók kikölcönzése végett 
a korinthosiaknál jártak, addig vállalatuk dugába dőlt. A korin- 
thoeiak abban az időben a legjobb barátságban voltak az athéniek
kel, s adtak is kérelmükre húsz hajót ; minthogy azonban ezt a 
törvény értelmében nem volt szabad ingyen tenniök, mind
egyikért öt drachmát fizettettek. Mikor az athéniek megkap
ták a hajókat, a magukéival együtt összesen hetven hajót szereltek 
föl s Aigina ellen vonúltak ; csakhogy a kitűzött időnél egy nappal 
később érkeztek meg.81 Nikodromos pedig, midőn az athéniek kellő 90 
időre nem mutatkoztak, hajóra szállva, megszökött Aiginából ; 
vele tartott több más honfitársa is, a kiknek az athéniek Suniont 
adták telepedő helyül ; s innen azután rabló-portyázással pusztí
tották Aigina szigetét. Ez azonban későbben történt. A gazdag 91 
aiginaiak a Nikodromossal fellázadt népet leverték, s kézrekerít- 
vén őket, halálra vitték. E miatt azonban olyan szentség- 
törést követtek el, a melyet semmiféle módon sem tudtak jóvá 
tenni ; mert előbb kellett a szigetről távozniok, mintsem az isten
nőt kiengesztelhették volna.82 A mint ugyanis hétszáz néppárti 
foglyukat halálra vitték, ezek egyike bilincseiből kiszabadulván, 
Demeter Thesmophoros előcsarnokába menekült, a hol az ajtó- 
kilincsbe kapaszkodott. Midőn pedig nem tudták onnan elhúzni, le
vágták a kezeit, úgy vitték el ; kezeit azonban, melyekkel a kilincsbe 
kapaszkodott, ott hagyták. így jártak el az aiginaiak otthon ; 92
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Άθηναίοισι δέ ήκουσι έναομάχησαν νηυσί έβδομήκοντα, έσσω- 
θέντες δέ τη ναυμαχίη έπεκαλέοντο τούς αυτούς τούς καί πρό- 
τερον, Αργείους. καί δή σφι ουτοι μέν ούκέτι βοηθέουσι, μεμ- 
φόμενοι δτι Αίγιναΐαι νέες ανάγκη λαμφθεΐσαι υπό Κλεομένεος 
έ'σχον τε ές τήν Αργολίδα χώρην καί συναπέβησαν Λακεδαιμο- 
νίοισι- συναπέβησαν δέ καί από Σικοωνιέων νεών άνδρες τη 
αυτή ταυτη έσβολή- καί σφι όπ’ 'Αργέίων έπεβλήθη ζημίη χίλια 
τάλαντα έκτΐσαι, πεντακόσια έκατέρους. Σικυώνιοι μέν νυν συγ- 
γνόντες άδικήσαι ώμολόγησαν εκατόν τάλαντα έκτίσαντες άζη-Ι 
μιοι είναι, Αίγινήται δέ ούτε συνεγινώσκοντο, ήσάν τε αυθαδέ] 
στεροι. διά δή ών σφι ταΰτα δεομένοισι από μέν του δημοσίου 
ούδείς Αργείων ετι έβοήθεε, έθελονταί δέ ές χιλίους* ήγε δέ 
αυτούς στρατηγός άνήρ τφ ούνομα Εύρυβάτης, πεντάεθλον έπα-Ι 
σκήσας. τούτων οί πλεύνες ούκ άπενόστησαν οπίσω, άλλ’ έτε-| 
λεύτησαν ύπ’ Αθηναίων έν Αίγίνη* αυτός δέ ό στρατηγός ΕύΙ 
ρυβάτης μουνομαχίην έπασκέων τρεις μέν άνδρας τρόπφ τοιούτι;» 
κτείνεί, υπό δέ τού τετάρτου Σωφάνεος τού Δεκελέος άποθνή-

93 σκει. Αίγινηται δέ έούσι άτάκτοισι τοΐσι Αθηναίοισι συμβαλόν-Ι 
τεζ τήσι νηυσί ένίκησαν, καί σφεων νέας τέσσερας αυτοϊσι τοΐς 
ά νδράσι είλον.

94 Αθηναίοισι μέν δή πόλεμος συνήπτο προς Αίγινήτας·’, ό δέ) 
Πέρσης το εωυτού έποίεε, ώστε άναμιμνήσκοντός τε αίεί τού 
θεράποντος μεμνήσθαί μιν τών Αθηναίων, καί Πεισιστρατιδέων 
προσκατημένων καί διαβαλλόντων Αθηναίους, άμα δέ βουλό- 
μενος δ Δαρεϊος ταύτης έχόμενος τής προφάσιος καταστρέφει 
σθαι τής Ελλάδος τούς μή δόντας αύτφ γην τε καί ύδαη^ Μαρδό4 
νιον μέν δή φλαύρως πρήξαντα τφ στόλψ παραλύει τής στρατηΙ 
γίης, άλλους δέ στρατηγούς άποδέξας_χίπέστειλε επί τε Ερέτριαν 
καί Αθήνας, Δάτίν τε έόντα Μήδον γένος καί Αρταφρένεα τον 
Αρταφρένεος παΐδα, άδελφιδέων εωυτού- έντειλάμενος δέ άπέπεμπε 
έξανδραποδίσαντας Αθήνας καί Ερέτριαν άνάγειν εωυτφ ές

9 5 θψιν τα ανδράποδα. &ς δέ οί στρατηγοί ούτοι οί άποδεχθέντες 
πορευόμενοι παρά βασιλέος άπίκοντο τής Κιλικίης ές το Αλήιον 
πεδίον, άμα αγόμενοι πεζόν στρατόν πολλόν τε καί εύ έσκευασμέ- 
νον, ένθαύτα στρατοπεδευομένοισι έπήλθε μέν ό ναυτικός πάς 
στρατός ό έπιταχθείς έκάστοισι, παρεγένοντο δέ καί αί ίππαγω- 
γοί νέες, τάς τφ προτέρψ ετεϊ προείπε τοΐσι εωυτού δασμοφό-1 
ροισι Δαρεϊος έτοιμάζειν. έσβαλόμενοι δέ τούς ίππους ές ταυ-j 
τας καί τον πεζόν στρατόν έσβιβάσαντες ές τάς νέας, επλεον
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az athéniek jöttére pedig hetven hajóval vonúltak ki, de a tengeri 
csatában legyőzettek, s mint nem rég, úgy most is az argosiakat 
hívták segítségül.83 De most ezek sem támogatták őket, mert zokon 
vették, hogy Kleomenes által kézre kerített aiginiai hajók Argo- 
lisba kisérték a lakedaimoniakat ; résztvett ugyan a betörésben 
néhány sikyoni hajó is, a miéit az argosiak ezer talentumnyi bír
ságot róttak rájuk, kire-kire ötszázat. A sikyoniak már most elismer
ték bűnüket, s kiegyeztek, hogy száz talentum lefizetésével váltják 
meg bűnüket ; az aiginaiak azonban nem ismerték el, és nyakas- 
kodtak. Ezért azután kérelmük daczára állami határozat alapján 
egy argosi sem sietett segítségükre, csak vagy ezer önkéntes, a 
hiknek a versenyekben kiváló Eurybates volt a vezérük. Ezek 
legtöbbje nem tért többé vissza ; ott vesztek el az athéniek 
kezétől Aiginában. Maga Eurybates, a vezér, páros viadalban 
három embert terített le ; de a negyedik, a Dekeleia községbeli 
Sophanes, viszont ő rá mért halálos csapást.84 Az aiginaiak később'93 
a rendetlenül álló athéni hajókat megtámadván, győzelmet arat
tak, 8 négy hajót legénységükkel együtt kézre kerítettek.

így tehát az athéniek és aiginaiak között kitört a háború. M 
E közben a perzsa király is megtette a maga dolgát ; a szolga 
mindennap emlékeztette őt az athéniekre ;83 a Peisistratidák is 
unszolták az athéniekre szórt vádakkal ; s maga Dareios is szíve
sen fölhasználta az ürügyet, hogy Görögország mindama részét 
meghódítsa, mely nem adott neki földet és vizet. A hadmenetében 
pórúlt járt Mardoniost tehát fölmentette a fővezérség alól, és 
más hadvezéreket küldött Eretria és Athén ellen, még pedig a 
méd származású Datist és nnokaöcscsét, Artaphrenesnek hason
nevű fiát.86 Ezeket pedig azzal a parancscsal bocsátotta el, hogy az 
athénieket és eretriaiakat leigázva, rabszolgákul hozzák szeme 
elé. Ezek az új fővezérek a királyi udvart odahagyva, Kilikiába, 95 
az aleai síkságra érkeztek ;87 követte őket a nagy és jól fölszerelt 
gyaloghad, mely itt tábort ütve, egyesült az egyes államokra 
kirótt tengeri haddal ; szintúgy megjelentek a lószállító hajók is, 
melyeknek fölszerelését adófizető tartományainak még a múlt év
ben 88 elrendelte Dareios. Előbb a lovakat szállították a hajókba, 
majd a gyaloghadat is elhelyezték a hadihajókon, s így eveztek
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έξακοσίησι τριήρεσι ές την Ίωνίην. ένθεΰτεν δέ ου παρά την j 
ήπειρον είχαν τάς νέας ίθύ του τε Ελλησπόντου καί της Θρη- 
ίκης, άλλ’ έκ Σάμου δρμεόμενοι παρά τε Ίκάριον καί διά νή- ί 
σων τον πλόον έποιεΰντο, ώς μέν έμοί δοκεειν, δείσαντες μάλιστα ! 
τον περίπλοον του Άθω, οτι τφ προτέρφ έ'τεϊ ποιεύμενοι ταύτη 1 
την κομιδήν μεγάλως προσέπταισαν* προς δέ καί ή Νάξος j

96 σφέας ήνάγκαζε πρότερον ουκ άλοΰσα. έπεί δέ έκ του Ίκαρίου ' 
πελάγεος προσφερόμενοι προσεμιξαν τη Νάξψ, επί ταύτην γάρ j 
δή πρώτην έπεΐχον στρατευεσθαι οι ΙΙέρσαι, μεμνημένοι των 
πρότερον οί Νάξιοι προς τά δρεα ο’ίχοντο φεύγοντες ουδέ ’ 
ύπέμειναν. οί δέ Πέρσαι άνδραποδισάμενοι τους κατέλαβαν αυ- | 
των, ένέπρησαν καί τά ίρά καί την πόλιν. ταΰτα δέ ποιήσαντες J 
επί τάς άλλας νήσους άνήγοντο.

97 Έν φ δέ ουτοι ταΰτα έποίευν, οί Αήλιοι έκλιπόντες καί 
αυτοί την Δήλον οίχοντο φεύγοντες ές Τήνον, τής δέ στρατιής | 
καταπλεύσης ο Δάτις προπλώσας ουκ. έ'α τάς νέας προς τήν ! 
Δήλον προσορμίζεσθαι, άλλα πέρην έν τή Τηναίη* αυτός δέ · 
πυθόμενος Τνα ήσαν οί Δήλιοι, πέμπων κήρυκα ήγόρευέ σφι ; 
τάδε, «άνδρες ίροί, τί φεύγοντες οίχεσθε, ουκ έπιτήδεα κατα- , 
γνόντες κατ’ έμεΰ ; έγώ γάρ καί αυτός έπί τοσοΰτό γε φρονέω . 
καί μοι έκ βασιλέος ώδε έπέσταλται, έν τή χώρη οί δύο θεοί · 
έγένοντο, ταύτην μηδέν σίνεσθαι, μήτε αυτήν τήν χώρην μήτε; 
τούς οίκήτορας αυτής, νυν ών καί άπιτε έπί τά ύμέτερα αυ
τών καί τήν νήσον νέμεσθε.» ταΰτα μέν έπεκηρυκεύσατο τοΐσιΐ 
Δηλίοισι, μετά δέ λιβανωτού τριηκόσια τάλαντα κατανήσος έπί,

98 τοΰ βωμού έθυμíησεJ Δάτις μέν δή ταΰτα ποιήσας έπλεε άμα ;
τψ στρατφ έπί τήν Ερέτριαν πρώτα, άμα άγόμενος καί Ιωνάς 
καί Αίολέας' μετά δέ τούτον ένθεΰτεν έξαναχθέντα Δήλος έκι- * 
νήθη, ώς έ'λεγον Δήλιοι, καί πρώτα καί ύστατα μέχρι έμεΰ ] 
σεισθεΐσα. καί τούτο μέν κου τέρας άνθρώποισι τών μελλόντιυν 
εσεσθαι κακών έ'φαινε ό θεός, έπί γάρ Δαρείου τοΰ Τστάσπεος 
καί Ξέρξεω τοΰ Δαρείου καί Δρτοξέρξεω τοΰ Ξέρξεο), τριών 
τουτέων έπεξής γενεέων, έγένετο πλέω κακά τή Έλλάδι ή έπί 
είκοσι άλλας γενεάς τάς προ Δαρείου γενομένας, τά μέν από 
τών ΓΙερσέων αυτή γενόμ,ενα, τά δέ απ’ αυτών τών κορυφαίων 
περί τής αρχής πολεμεόντων. ούτω ουδέν ήν άεικές κινηθήναι 
Δήλον το πριν έοΰσαν ακίνητον, [καί έν χρησμφ ήν γεγραμμέ-, 
νον περί αυτής ώδε. .



hatszáz háromsoros hajóval Ióniába. Innen azután nem egye
nesen a szárazföld mentében haladtak el a Hellespontos és Thra- 
kia mellett, hanem Samosnál kitérve, az ikarosi tengeren át a 
szigetek közé vették útjukat ; mint hiszem, főleg azért, mert fél
tek az Athos hegy megkerülésétől, a hol a múlt évben olyan nagy 
csapást szenvedtek útközben ; de meg Naxos is erre kényszerítette 
őket, mert a múltkor nem tudták bevenni.89 Midőn az ikarosi 96 
tengerből kijutva, Naxos partjain kikötöttek, — mert ezt a szigetet 
akarták először megvíni a perzsák — a naxosiak nem várták be 
őket, hanem a hegyek közé menekültek. A perzsák rablánczra 
fűzték, a kiket elfogtak, szentélyeiket és városukat fölperzselték.90 
Ennek végeztével a többi sziget felé hajóztak.

Míg ők ilyeneket műveltek, a delosiak Delost odahagyva 97 
Tenosba menekültek. A perzsa hajóhad közeledtével JDatis előre 
sietett és nem engedte meg, hogy a hajók Delosban kössenek ki, 
hanem a szemben levő Ehenaiában ; 91 maga pedig kitudván, 
hol vannak a delosiak, követet küldött hozzájuk, és így szólította 
meg őket : «Oh ti szent férfiak ! Miért menekültetek tova, és miért 
vélekedtek rólam oly rosszul ? Magamnak is van annyi belátásom, 
meg királyom is úgy rendelte el, hogy azon a földön, a hol a két 
isten született,92 semminek se legyen bántódása, sem magának a 
földnek, sem a lakóinak. Jöjjetek hát vissza otthonotokba és lakja
tok a szigeten ! » Ezt izente ő a delosiaknak, s utána háromszáz 
talentum tömjént füstöltei az oltáron. /Datis ennek végeztével 9$ 
először Eretria ellen vezette hajóhadát ; iónok és aeolok is vol
tak kíséretében. Eltávozása után delosi hagyomány szerint föld
rengés volt Delosban, az első és utolsó az én időmig, melyet 
bizonyára a jövendő bajok jelekép mutatott az isten az emberek
nek.93 Mert Dareios, a Hystaspes fia, Xerxes, a Dareios fia, és 
Artaxerxes, a Xerxes fia, tehát három egymásután következő 
nemzedék alatt több csapás érte Görögországot, mint a Dareios 
előtt élt húsz nemzedék alatt f  l s ezek részint a perzsáktól eredtek, 
részint pedig maguknak a vezérférfiaknak a főhatalomért való 
versengéséből. Nem oly feltűnő tehát, hogy Delos, a hol eddig 
földrengés nem volt, most megrendült. (Volt egy jóslat is, a mely 
erre vonatkozott :
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κινήσω κα\ Δήλον ακίνητόν περ έθυσαν.]

δυναται δέ κατά Ελλάδα γλώσσαν ταύτα τα ούνόματα, Δαρείος 
έρξείης, Ξέρξης αρήιος, Άρτοξέρξης μέγας άρήιος. τούτους μέν 
δή τούς βασιλέας ώδε αν ορθώς κατά γλώσσαν τήν σφετέρην 
Έλληνες καλέοιεν.

99 Οί δέ βάρβαροι ώς άπήειραν έκ της Δήλου, προσΐσχον 
προς τάς νήσους, ένθεύτεν δέ στρατιήν τε παρελάμβανον καί 
ομήρους τών νησιωτέων παίδας έλάμβανον. ώς δέ περιπλέοντες 
τάς νήσους προσέσχον και ές Κάρυστον, οό γάρ δή σφι οί Κα- 
ρύστιοι ούτε ομήρους έδίδοσαν ούτε εφασαν επί πόλιας άστυ- 
γείτονας στρατεύεσθαι, λέγοντες Έρέτριάν τε καί Αθήνας, 
ένθαύτα τούτους επολιόρκεόν τε καί τήν γην σφεων εκειρον, ές 
δ καί οί Καρύστιοι παρέστησαν ές τών ΙΙερσέων τήν γνώμην.

ΙΟΟΈρετριέες δέ πυνθανόμενοι τήν στρατιήν τήν Περσικήν επί 
σφέας έπιπλέουσαν Αθηναίων έδεήθησαν σφίσι βοηθούς γενέ- 
σθ-αι. Αθηναίοι δέ ούκ άπείπαντο τήν έπικουρίην, άλλα τούς 
τετρακισχιλίους τούς κληρουχέοντας τών. ίπποβοτέων Χαλκιδέων 
τήν χώρην, τούτους σφι διδοΰσι τιμωρούς. τών δέ Έρετριέων 
ήν άρα ούδέν υγιές βούλευμα, οι μετεπέμποντο μέν Αθηναίους, 
έφρόνεον δέ - διφασίας ιδέας, οί μέν γάρ αυτών έβουλεύοντο 
έκλιπεϊν τήν πόλιν ές τα άκρα τής Εύβοίης, άλλοι δέ αυτών 
ίδια κέρδεα προσδεκόμενοι παρά τού ΓΙέρσεω οίσεσθαι προδο- 
σίην έσκευάζοντο. μαθών δέ τούτων έκάτερα ώς είχε Αισχίνης 
ό Νόθιονος, έών τών 'Ερετριέων τα πρώτα, φράζει τοίσι ήκουσι 
Αθηναίων πάντα τα παρεόντα σφι πρήγματα, προσεδέετό τε 
άπαλλάσσεσθαί σφεας ές τήν σφετέρην, Τνα μή προσαπόλωνται.

101 οί δέ Αθηναίοι ταύτα Αισχίνη συμβουλεύσαντι πείθονται, καί 
ούτοι μέν διαβάντες ές Ώρωπόν έσωζον σφέας αυτούς* οί δέ 
Πέρσαι πλέοντες κατέσχον τάς νέας τής Έρετρικής χώρης κατά 
Τέμενος καί Χοιρέας καί Αίγίλεα. κατασχόντες δέ ταΰτα τα 
χωρία αύτίκα 'ίππους τε έξεβάλλοντο καί παρεσκευάζοντο ώς 
προσοισόμενοι τοίσι έχθροΐσι, οί δέ Έρετριέες έπεζελθεΐν μέν 
καί μαχέσασθαι ούκ έποιεΰντο βουλήν-, ε’ί κως δέ διαφυλάξαιεν 
τά τείχεα, τούτου σφι πέρι εμελε, έπείτε ένίκα μή έκλιπεϊν τήν 
πόλιν. προσβολής δέ γινομένης καρτερής προς το τείχος επι- 
πτον έπί εξ ημέρας πολλοί μέν άμφοτέρων* τή δέ έβδομη Εύ- 
φορβός τε ό Αλκιμ,άχου καί Φίλαγρος ό Κυνέου άνδρες τών 
αστών δόκιμοι προδιδούσι τοίσι Πέρσησι. οί δέ έσελθόντες ές 
τήν πόλιν τούτο μέν τά ίρά συλήσαντες ένέπρησαν, αποτινόμενοι
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Megrázom Delost, bár ott solise renge a föld még.)

A fönt említett nevek értelme görögül : Dareios a tevékeny, 
Xerxes a harczos, Artaxerxes a nagy harczos. így lehetne ezeknek 
a királyoknak nevét görög nyelvre fordítani.96

A barbárok Delost odahagyván, a többi szigetekhez eveztek ; 99 
mindenünnen sereget vittek magukkal, túszokul pedig a sziget
lakok gyermekeit fogdosták el. A mint így a szigeteket bejárták, 
végre Karystoshoz értek j96 de a karystosiak sem túszokat nem adtak, 
sem hajlandók nem voltak a szomszéd államok, azaz Eretria és 
Athén ellen hadakozni. Erre ostrom alá fogták őket és földjüket 
pusztították; végre a karystosiak is meghódoltak a perzsáknak. Az 100 
eretriaiak arra a hírre, hogy a perzsa hadsereg ellenük vonúl, az 
athénieket kérték föl segítség nyújtására. Az athéniek nem vonták 
meg a támogatást, és azt a négyezer embert adták segítségül, a 
kiket a c-halkisi lótenyésztők földjének védelmére sorsoltak vaia 
ki.97 Ámde Eretriában nem voltak egészségesek a viszonyok ; mert 
bár az athéniek támogatását kérték, mégis kétfelé oszoltak a néze
tek. Némelyek ugyanis azt javasolták, hogy a várost odahagyva vo
nuljanak az euboiai hegyek közé ; mások viszont önző nyereségre 
számítva a perzsák részéről, hazaárulásra készültek. Midőn Aischi- 
nes, Nothon fia, egy előkelő eretriai polgár, ezeknek tudomására 
jött, föltárta a megérkező athéniek előtt egész állapotjukat, s arra 
kérte őket, hogy vonuljanak vissza hazájukba, mert különben 
elvesznek. Az athéniek engedelmeskedtek Aischines szavának. 
Átkeltek üroposba és így megmenekültek. A perzsa hajóhad előre- 101 
nyomulva, Eretria földjén Temenosban, Choireaiban és Aigileában 
kötött ki ; 98 mihelyt pedig e helyeket elfoglalták, rögtön partra 
szállították a lovakat, és az ellenség megtámadására készültek. De 
az eretriaiak nem szándékoztak kivonulni és összecsapni ; s csak 
arra volt gondjuk, hogy falaikat megvédhessek ; mert az a véle
mény győzött, hogy nem hagyják el a várost. A falak ellen erős 
rohamot intéztek, s hat napon át mindkét részen sokan elestek.
A hetedik napon Euphorbos, Alkimachos fia, és Philagros, Kyneas 
fia, két előkelő polgár, elárulták a várost a perzsáknak. Ezek a 
falak közé nyomulva, a Sardisban fólgyújtott szentélyek megtör-
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τών έν Σάρδισι κατακαυθέντων ίρών, τούτο δέ τούς ανθρώπους 
ήνδραποδίσαντο κατά τάς Δαρείου έντολάς.

102 Χειριυσάμενοι δέ τήν Ερέτριαν καί έπισχόντες ολίγας 
ήμέρας επλεον ές γην την Αττικήν, κατέργοντές τε πολλόν και 
δοκέοντες ταύτά τούς Αθηναίους ποιήσειν τα καί τούς Έρετρι- 
έας έποίησαν. καί ήν γάρ ό Μαραθών έπιτηδεότατον χωρίον 
τής Αττικής ένιππεύσαι καί άγχοτάτω τής Έρετρίης, ές τούτο

103 σφι κατηγέετο Ίππίης ό Πεισιστράτου. Αθηναίοι δέ ώς έπύ- 
θοντο ταύτα, έβοήθεον καί αυτοί ές τον Μαραθώνα, ήγον δέ 
σφεας στρατηγοί δέκα, τών ό δέκατος ήν Μιλτιάδης, τού τον 
πατέρα Κάμω να τον Στησαγόρεω κατέλαβε φυγεΐν έξ Άθηνέων 
Ιίεισίστρατον τον Ιπποκράτεος. καί αύτψ φεύγοντι 'Ολυμπιάδα 
άνελέσθαι τεθρίππψ συνέβη, καί ταύτην μέν τήν νίκην άνελό- 
μενόν μιν τώυτό έξενείκασθαι τψ όμομητρίψ άδελφεψ Μιλτι
άδη. μετά δέ τή ύστέρη Όλυμπιάδι τήσι αύτήσι ΐπποισι νικών 
παραδιδοΐ Πεισιστράτψ άνακηρυχθήναι, καί τήν νίκην πάρεις 
τούτψ κατήλθε έπί τα εωυτού υπόσπονδος, καί μιν άνελόμενον 
τήσι αύτήσι Τπποισι άλλην 'Ολυμπιάδα κατέλαβε άποθανεϊν υπό 
τών Πεισιστράτου παίδων, ούκέτι περιεόντος αυτού ΓΙεισιστράτου’ 
κτείνουσι δέ ούτοί μιν κατά το πρυτανήιον νυκτός ΰπείσαντες 
άνδρας. τέθαπται δέ Κίμων προ τού άστεος πέρην τής διά 
Κοίλης καλεομ.ένης οδού- καταντίον δ’ αυτού αί ίπποι τεθά- 
φαται αυται αί τρεις 'Ολυμπιάδας άνελόμεναι. έποίησαν δέ 
καί άλλαι ίπποι ήδη τώυτό τούτο Εύαγόρεω Λάκωνος, πλέω 
δέ τουτέων ούδαμαί. ό μέν δή πρεσβύτερος τών παί- 
διον τψ Κίμωνι Στησαγόρης ήν τηνικαύτα παρά τψ πάτρφ 
Μιλτιάδη τρεφόμενος έν τή Χερσονήσψ, ό δέ νεώτερος 
παρ’ αύτψ Κίμωνι έν Άθήνησι, ούνομα εχων από τού

1 0 4  οίκιστέω τής Χερσονήσου Μιλτιάδεω Μιλτιάδης, ούτος δή 
ών τότε ό Μιλτιάδης ήκων έκ τής Χερσονήσου καί έκπεφευ- 
γώς διπλόον θάνατον έστρατήγεε Αθηναίων, άμα μέν γάρ 
οί Φοίνικες αυτόν οί έπιδιώξαντές μέχρι Ιμβρου περί 
πολλού έποιεύντο λαβεΐν τε καί άναγαγεΐν παρά βασιλέα* άμ.α 
δέ έκφυγόντα τε τούτους καί άπικόμενον ές τήν έωυτού δοκέ- 
οντά τε είναι έν σωτηρίη ήδη, τό ένθεύτέν μιν οί έχθροί 
ύποδεξάμενοι ύπό δικαστήριον αυτόν αγαγόντες έδιωξαν
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lásáúl egyrészt a szentélyeket rabolták ki és perzselték föl, 
másrészt a férfiakat Dareios meghagyása szerint rabszolgaságba 
liurczolták.

Miután Eretriát leigázták, csak néhány napig maradtak itt, 102 
s azután nagy sietséggel Attika földjére hajóztak, mert azt hitték, 
hogy az athéniek ép úgy fognak cselekedni, mint az eretriaiak.
S minthogy Attikában Marathon mezeje volt a lovasság kifejtésére 
legalkalmasabb és Eretriához legközelebb eső vidék, ide vezette 
őket a Peisistratida Hippias." Az athéniek e hírre maguk is Mara-103 
thonhoz vonúltak. Tíz hadvezér vezette őket, a tizedik Miltiades 
volt, kinek atyját, Kimont, Stesagoras fiát, Athénből számkivetette 
volt Pesistratos, a Hippokrates fia.100 Ezt számkivetésében az a 
szerencse érte, hogy négyesfogatával díjat nyert az olympiai ver
senyen, s ezen győzelme olyan tisztelethez juttatta, a minő ugyan
azon egy anyától való testvérét,101 Miltiadest is érte. A követ
kező olympiai versenyen ugyanazon lovakkal nyervén el a győ
zelmi koszorút, megengedte, hogy ezt a győzelmet Peisistratos 
neve alatt hirdessék ki. Ezen győzelem átengedéséért azután bizton
ságban tért vissza hazájába. Ugyanezen lovakkal még egy harma
dik olympiai versenyen is győzött, de nemsokára Pesistratos fiai, 
minthogy atyjuk, Peisistratos már nem élt, halálba taszították ; a 
tanácsház előtt éjjel orgyilkosokkal szúratták le. Kimon sírja a vá
roson kívül, az úgynevezett «völgyes» úton túl vaia ; 103 átellenben 
voltak eltemetve három olympiai győzelmet nyert lovai. Ugyanezt 
a dicsőséget még csak a lakoniai Euagoras lovai vívták ki, rajtuk 
kívül egy sem. Kimonnak idősebb fia, Stesagoras, atyja halálakor 
nagybátyjánál, Miltiadesnél nevelkedett Chersonesosban, az ifjab- 
bik Athénben magánál Kimonnál, s Miltiades nevét a Chersonesos
ban letelepedett Miltiades után kapta. Ez a Miltiades volt az 104 
athéniek egyik hadvezére, ki Chersonesosból jövet már másodszor 
kerülte ki a halált. Egyszer ugyanis az Imbrosig üldözték a phoini- 
kiaiak,103 és sokért nem adták volna, ha fogolyként a király elé ve
zethették volna ; e veszélyt kikerülve, később, midőn haza jött, azt 
hitte, hogy már biztonságban van ; de akkor ellenfelei törvény
szék elé állíttották, még pedig azon vád alapján, hogy C'hersonesos
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τυραννίδος τής έν Χερσονήσψ. αποφυγών δέ καί τούτους στρα
τηγός ουτιυ Αθηναίων άπεδέχθη, αίρεθείς υπό τού δήμου.

105 Καί πρώτα μέν έόντες ετι εν τφ άστεϊ οι στρατηγοί άπο- 
πέμπουσι ές Σπάρτην κήρυκα Φειδιππίδην Άθηναΐον μέν ανδρα, 
άλλως δέ ήμεροδρόμην τε καί τούτο μελετώντα* τώ δη, ώς αυτός 
τε ελεγε Φειδιππίδης καί ’Αθήναίοισι άπηγγελλε, περί το ΙΙαρ- 
θένιον όρος το υπέρ Τεγέης ό Παν περιπίπτει, βώσαντα δέ το 
ούνομα τού Φειδιππίδεω τον Πάνα Άθηναίοισι κελεύσαι απαγ- 
γείλαι. δι’ ο τι έωυτού ούδεμίαν έπιμελείην ποιεύνται έόντος 
εύνόου Άθηναίοισι καί πολλαχή γενομένου σφι ήδη χρησίμου, 
τα δ’ ετι καί έσομένου. καί ταύτα μέν Αθηναίοι, καταστάντων 
σφι ευ ηδη των πρηγμάτων, πιστεόσαντες είναι άληθέα ιδρύ- 
σαντο υπό τη άκροπόλι ΓΙανός ίρόν, καί αυτόν άπό ταυτης της

106 άγγδλίης θυσίησι έπετείοισι καί λαμπάδι ίλάσκονται. τότε δέ 
πεμφθείς υπό των στρατηγών ό Φειδιππίδης ούτος, δτε πέρ οί 
εφη καί τον Πάνα φανήναι, δευτεραΐος εκ τού Αθηναίων άστεος 
ην έν Σπάρτη, άπικόμενος δέ επί τούς άρχοντας ελεγε «ώ 
Λακεδαιμόνιοι, Ά·θηναΐοι ύμέων δέονται σφίσι βοηθήσαι καί 
μη περιιδείν πόλιν άρχαιοτάτην έν τοίσι Έλλησι δουλοσόνη 
περιπεσούσαν προς άνδρών βαρβάρων καί γάρ νύν Έρέτριά τε 
ήνδραπόδισται καί πόλι λογίμφ ή Ελλάς γεγονε άσθενεστέρη.» 
ό μέν δη σφι τά έντεταλμένα απήγγελλε, τοίσι δέ εαδε μέν 
βοηθέειν Άθηναίοισι, αδύνατα δέ σφι ην το παραυτίκα ποιέειν 
ταύτα, ού βουλομένοισι λύειν τον νόμον' ην γάρ ίσταμένου τού 
μηνάς είνάτη, είνάτη δέ ούκ έζελευσεσθαι έφασαν μη ού πλή- 
ρεος έόντος τού κύκλου. 107

107 Ούτοι μέν νυν την πανσέληνον εμενον. τοίσι δέ βαρ- 
βάροισι κατηγέετο Ίππίης ό ΓΙεισιστράτου ές τον Μαρα
θώνα, τής παροιχομένης νυκτός οψιν ίδών έν τώ υπνιρ τοι- 
ήνδε' έδόκεε ό Ίππίης τη μητρί τη έωυτού συνευνηθήναι. 
συνεβάλετο ών έκ τού ονείρου κατελθών ές τάς Αθήνας καί 
άνασωσάμενος την αρχήν τελευτήσειν έν τή έωυτού γηραιός, 
έκ μέν δή τής όψιος συνεβάλετο ταύτα, τότε δέ κατη- 
γεόμενος τούτο μέν τά ανδράποδα τά έξ Έρετρίης άπέ- 
βησε ές την νήσον τήν Στυρέων, καλεομένην δέ Αίγλείην, 
τούτο δέ καταγομένας ές τον Μαραθώνα τάς νέας όρ
μιζε ούτος, έκβάντας τε ές γήν τούς βαρβάρους διέτασσε, 
καί οί ταύτα διέποντι έπήλθε πταρείν τε καί βήζαι μεζόνιυς
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bán kényuri szerepet játszott. De ebből is kilábolt, s a nép válasz
tása által az athéniek hadvezérévé lett.104

Mielőtt a hadvezérek a várost elhagyták volna, követet kül- 
döttek Spártába, még pedig az athéni származású Pheidippidest,105 
a ki foglalkozására nézve különben futár volt ; ez, a mint ő maga 
jelentette az athénieknek, a Tegeán túl elterülő Parthenion hegy 
tájékán106 találkozott Pánnal. Szavai szerint az isten nevén szólí
totta Pheidippidest, s meghagyta neki, hogy kérdezze meg az 
athéniektől, miért, nem törődnek vele semmit, mikor ő jó indulattal 
van irántuk, s már előmozdította javukat, a mint azt a jövőben is 
tenni fogja. Az athéniek abban a hitben, hogy e szavak igazak, 
viszonyaik jóra fordultával a várhegy alatt templomot alapítottak 
Pánnak, s ezen izenet következtében évenként áldozatot és fáklya
futást rendeznek kiengesztelésére.107 Ez a Pheidippides, kit akkor a 106 
hadvezérek Spártába küldöttek, s a kinek szavai szerint Pán is 
megjelent, Athénből a második napon ért Spártába,108 s így szólt az 
elöljárók előtt: »Lakedaimoniak, az athéniek esdve könyörögnek 
hozzátok, hogy siessetek segítségükre, és ne engedjétek, hogy bar
bár emberek Görögországnak legrégibb városát rabigába hajt
sák. Eretria már le vau igázva, s így Görögország egy tekintélyes 
várossal szegényebb. » így mondta ő el az izenetet ; a spártaiak 
pedig elhatározták, hogy segítségére mennek az athénieknek, de 
nem tehetik nyomban, mert nem akarják megszegni a tör
vényt ; akkor ugyanis a hónapnak csak kilenczedike volt, már 

• pedig, úgy mondták, nem vonúlhatnak ki addig, míg teli hold 
nem lesz.100

Ok tehát megvárták a holdtöltét. Azalatt a Peisistratida H ip-107 
pias a barbárokat Marathon síkjétra vezette, miután a megelőző 
éjjel a következő álomlátása volt : úgy tűnt föl neki, mintha anyja 
karjai közt aludott volna ; s ezt az álmát arra magyarázta, hogy 
Athénbe fog jutni, visszaszerzi hatalmát és ott fog öreg korá
ban meghalni. így magyarázta ki az álmát, s azután a perzsák 
kalauza gyanánt először az eretriai foglyokat a styraiaknak Aiglaia 
nevű szigetére szállította,110 majd a Marathonig vezetett hajókból 
horgonyt vetett, s a barbárokat partra szállítva rendbe állította.
E művelete közben a szokottnál erősebben kezdett tüsszenteni
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ή ώς έώθεε. οία δέ οι πρεσβυτέρψ έόντι τών οδόντων οί πλεύ- i 
νες έσείοντο. τούτων ών ενα τών ύδόντων εκβάλλει υπό βίης | 
βήξας· έκπεσόντος δέ ές την ψάμμον αυτού έποιέετο πολλήν j 
σπουδήν έξευρεΐν. ώς δέ ούκ έφαίνετό οί ό οδών, άναστενάςας j 
είπε προς τούς παραστάσας «ή γή ήδε ούκ ήμετέρη έστί, ουδέ ί 
μιν δυνησόμεθα ύποχειρίην ποιήσασθαι* όκόσον δέ τι μοι μέρος j 
μετήν, δ οδών μετέχει.»

1
'

108 Ίππίης μέν δή ταύτη. την δψιν συνεβάλετο έξεληλυθέναι. j 
Άθηναίοισι δέ τεταγμένοισι εν τεμένεϊ Ήρακλέος έπήλθον βοη- j 
θέοντες Πλαταιέες πανδημεί* καί γάρ καί έδεδώκεσαν σ^έας ! 
αυτούς τοϊσι Άθηναίοισι οί Πλαταιέες, καί πόνους υπέρ αυτών | 
οί Αθηναίοι συχνούς ήδη άναιρέοντο* εδοσαν δέ ώδε. πιεζεύμε- | 
voi υπό Θηβαίων οί Πλαταιέες έδίδοσαν πρώτα παρατυχούσιί 
Κλεομένεί τε τφ Άνα£ανδρίδεω καί Λακεδαιμονίοισι σφέας 
αυτούς, οί δέ ου δεκόμενοι ελεγόν σφι τάδε, «ημείς μέν έκα- ! 
στέρω τε οίκέομεν, καί ύμΐν τοιήδε τις γίνοιτ αν έπικουρίη 
ψυχρή· φθαίητε γάρ αν πολλάκις έξανδραποδισθέντες ή τινα 
πυθέσθαι ήμέων, συμβουλεύομεν δέ ύμΐν δούναι υμέας αυτούς J 
Άθηναίοισι, πλησιοχώροισί τε άνδράσι καί τιμωρέειν έούσι ού ; 
κακοΐσι.» ταύτα συνεβούλευον οί Λακεδαιμόνιοι ού κατά τήν ι 
εύνοίην ουτω τών Πλαταιέων ώς βουλόμενοι τούς Αθηναίους j 
έχειν πόνους συνεστεώτας Βοιωτοΐσι. Λακεδαιμόνιοι μέν νυν; 
Πλαταιεύσι ταύτα συνεβούλευον, οί δέ ούκ ήπίστησαν, άλλ’ 
Αθηναίων ίρά ποιεύντων τοϊσι δυώδεκα θεοϊσι ίκέται ίζόμενοι. 
επί τον βωμόν έδίδοσαν σφέας αύτούς. Θηβαίοι δέ πυθόμενοι 
ταύτα έστρατεύοντο επί τούς Πλαταιέας, Αθηναίοι δέ σφι ; 
έβοήθεον, μελλόντων δέ συνάπτειν μάχην Κορίνθιοι ού. 
περιεΐδον, παρατυχόντες δέ καί καταλλάέαντες έπιτρεψάντων ' 
άμφοτέρων ούρισαν τήν χώρην επί τοΐσιδε, εάν Θηβαίους 
Βοιωτών τούς μή βουλομένους ές Βοιωτούς τελέειν. Κορίν- 
θιοι μέν δή ταύτα γνόντες άπαλλάσσοντο, Άθηναίοισι δέ 
άπιούσι έπεθά]καντο Βοιωτοί, έπιθέμενοι δέ έσσώθησαν τή 1 
μάχη, υπερβάντες δέ οί Αθηναίοι τούς οί Κορίνθιοι εθηκαν 
Πλαταιεύσι είναι ούρους, τούτους υπερβάντες τον Ασωπόν ! 
αύτόν έποιήσαντο οαρον .Θηβαίοισι προς Πλαταιέας είναι καί 
Τσιάς. εδοσαν μέν δή οί Πλαταιέες. σφέας αύΐούς Άθηναίοισι



és köhögni, előrehaladott kora miatt pedig több foga lógott, s 
egy köhögési rohamában egyik foga kiesett, s a homokba 
hullva, nagy keresés után sem került elő ; mire ő felsóhajtva így 
szólt a körülállókhoz : «Nem a miénk ez a föld, nem keríthetjük 
hatalmunkba ; s a mi engem illetett belőle, azt most a fogam 
bírja. »

Hippias felfogása szerint tehát ilyetén módon valósult meg 108 
az álom. A Herakles szentélye m ellett111 sorakozó athéniek segítsé
gére összes erejükkel megérkeztek a plataiaibeliek ; mert ők már 
előbb elfogadták az athéniek fenhatóságát,112 s miattuk az athéniek 
már sok fáradalmat szenvedtek. Meghódolásuk pedig a következő 
alkalommal történt : a plataiaibeliek Thebai lakósaitól szorongatva, 
először a vidékükön véletlenül czirkálóKleomenesnek, Anaxandrides 
fiának és a lakedaimoniaknak akartak meghódolni ; de ezekkel a 
szavakkal utasították vissza őket: «Mi nagyon távol lakunk tőle
tek, s így csak gyenge segítséget nyújthatnánk ; mert sokszor ha
marább juthatnátok szolgaságba, mintsem a hír hozzánk érne.
Azt tanácsoljuk hát nektek, hódoljatok meg az athénieknek ; ezek 
közeli szomszédaitok és elég erősek arra, hogy benneteket meg
védhessenek.»113 Ezt a tanácsot adták a lakedaimoniak, de nem 
annyira a plataiaibeliek iránt érzett jóindulatokból, mint inkább 
azért, hogy az athéniek viszálykodásba jussanak a boiotiaiakkal ; 
a plataiaibeliek pedig elfogadták a lakedaimoniaknak e tanácsát, s 
midőn az athéniek áldozatot mutattak be tizenkét istenüknek, 
esedezők gyanánt az oltárhoz ültek és meghódoltak nekik.114 Atlie- 
baibeliek e hírre hadat indítottak Plataiaí ellen, de az athéniek 
segítségére mentek. Már össze akartak csapni, midőn a véletlenül 
közelben levő korinthosiak közbevetették magukat, s mindkét fél
től megbízva úgy állapították meg az ország határait, hogy, ha 
némely boiotiai község nem akar a boiotiai szövetségnek tagja 
maradni, az elleu a thebaibelieknek ne legyen kifogásuk. A korin
thosiak ezen határozat hozatala után eltávoztak ; de a boiotiaiak 
megtámadták a hazatérő athénieket, az ütközetben azonban veresé
get szenvedtek. Erre az athéniek a korinthosiak által megállapított 
határokat átlépve, Plataiaí és Hysiai határául Thebaijal szemben 
az Asopost jelölték ki.115 A plataiaibeliek tehát az elbeszélt módon
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τραπώ τώ είρημένφ, ήχον δέ τότε ές Μαραθώνα βοη- j 
θέοντες.

109 Τοΐσι δέ Αθηναίων στρατηγοΐσι έγίνοντο δίχα αί γνώμαι, ! 
των μέν ούκ έώντων συμβαλεΐν (ολίγους γό.ρ είναι στρατιή τη Μή- j 
δο)ν συμβάλλειν), των δέ καί Μιλτιάδεω κελευόντων. ώς δέ δίχα τε I] 
έγίνοντο καί ενίκα ή χείρων των γνωμέων, ένθαύτα, ήν γάρ ενδέ- I 
κατος ψηφιδοφόρος ό τψ κυάμφ λαχών Αθηναίων πολεμαρχέειν ' 
(το παλαιόν γάρ Αθηναίοι ομόψηφον τον πολέμαρχον έποιεύντο ; 
τοΐσι στρατηγοΐσι), ήν δέ τότε πολέμαρχος Καλλίμαχος Άφιδναΐος* ; 
προς τούτον έλθών Μιλτιάδης ελεγέ τάδε, «έν σοί νυν Καλλίμαχε ] 
έστί ή καταδουλώσαι Αθήνας ή έλευθέρας ποιήσαντα μνημόσυνα j 
λιπέσθαι ές τον άπαντα ανθρώπων βίον οία ουδέ 'Αρμόδιός τε καί ) 
Αριστογείτων [λείπουσι-Ι. νυν γάρ δή ές ου έγένοντο Αθηναίοι ές ί 
κίνδυνον ήκουσι μέγιστο ν, καί ήν μέν γε υποκυψωσι τοΐσι Μήδοισι j 
δέδοκται τα πείσοντοά- παραδεδομέν.οι Ίππίη, ήν δέ περιγένηται ! 
αυτή ή πόλις, οΐη τε έστί πρώτη τών Έλληνίδων πολίων γενέσθαι. : 
κώς ών δή ταΰτα οιά τε έστί γενέσθαι, καί κώς ές σέ τοι τού- j 
των ανήκει τών πρηγμάτων. το κύρος εχειν, νύν έρχομαι φρά- · 
σων. ήμέων τών στρατηγών έόντων δέκα δίχα γίνονται αί γνώ- j 
μαι, τών μέν κελευόντων τών δέ ου συμβάλλειν. ήν μέν νυν μή j 
συμβάλιομεν, έλπομαί τινα στάσιν μεγάλήν διασείσειν έμπεσού- 
σαν τα Αθηναίων φρονήματα ώστε μηδίσαι* ήν δέ συμβάλωμεν | 
πριν τε καί σαθρόν Αθηναίων μετεξετέροισι έγγενέσθαι, θεών 
τα ϊσα νεμόντων οίοί τε είμέν περιγενέσθαι τη συμβολή, i 
ταΰτα ών πάντα ές σέ νύν τείνει καί έκ σέο ήρτηται. ήν γάρ σύ ί 
γνώμη τη έμή προσθή, έστι τοι πατρίς τε έλευθέρη καί πόλις 
πρώτη τών έν τη Έλλάδι* ήν δέ τών άποσπευδόντων τήν συμβολήν

110 £λη, υπάρξει τοι τών έγώ κατέλεξα αγαθών τα έναντία.» ταύτα λέ- ! 
γων ό Μιλτιάδης προσκτάται τον Καλλίμαχον προσγενομένης δέ 
τού πολεμάρχου τής γνώμης έκεκύρωτο συμβάλλειν. μετά δέ οί 
στρατηγοί τών ή γνώμη έ'φερε συμβάλλειν, ώς έκάστου αυτών 
έγίνετο πρυτανηίη τής ήμέρης, Μιλτιάδη παρεδίδοσαν ό δέ δε- : 
κόμενος ούτι κω συμβολήν έποιέετο, πρίν γε δή αύτού πρυτανηίη .
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hódoltak meg az athénieknek, s ezért jöttek most segítségül 
Marathonba.

Az athéni hadvezérek véleménye kétfelé oszolt ; némelyek nem 109 
akarták koczkáztatni a csatát (mert kevesebben voltak, hogysem a 
méd haddal összecsalhassanak) ; míg mások, így Miltiades is, a csata 
mellett kardoskodtak. Miltiades látván, hogy a vélemények elágaz
nak, s hogy talán a rosszabbik felfogás győz, fölkereste az aphidnai- 
beli Kallimackost, a ki akkor az athénieknek sorsolás által választott 
polemarchosa volt, s így a tizenegyedik szavazat őt illette meg.116 
(Mert az athéniek a polemarchosnak régtől fogva ép oly szavazati jo
got adtak, mint a hadvezéreknek.) Ehhez ment tehát Miltiades és 
így szólt hozzá : «'Rajtad fordul meg most, óh Kallimachos, vájjon 
szolgajáromba jusson-e Athén, avagy örök időkre olyan emléket 
emelj-e magadnak, a minőt még Harmodios és Aristogeiton sem 
hagytak hátra.117 Mert a mióta Athén csak létezik, ilyen nagy 
veszélyben még nem forgott soha ; s ha lakosai meghajolnak a 
médek előtt, már el van döntve, hogy mit fognak szenvedni Hip
pias uralma alatt ; míg ha a város vívná ki a győzelmet, Görög
ország első városává küzdhetné föl magát. Hogy pedig miképen 
történhetnék meg ez, s hogy miért épen tőled függ a döntő szó, 
azt ime megmondom. Köztünk hadvezérek közt megoszolt a véle
mény ; némelyek ellenzik a csatát, mások javasolják. Ha mármost 
nem ütközünk meg, félek, nagy zavar támad, mely megingatja az 
athéniek érzületét, és meghódolnak a perzsáknak ; míg ha előbb 
ütközünk meg, mintsem az athéniek közt szakadás állna be, az 
igazságot osztó istenek segítségével képesek leszünk a csatában 
fölülkerekedni. Tőled függ tehát most minden, rajtad fordul meg 
a dolog. Ha az én véleményemet pártolod, hazánk szabad, s Athén 
Görögországnak első városa lesz ; ha azonban a csata ellenzőinek 
a részére állsz, akkor mindannak a jónak, a mit felsoroltam, az 
ellenkezője fog bekövetkezni.» E szavaival Miltiades a maga részére 110 
nyerte Kallimachost : s a polemarchos szavazatának hozzájáru
lásával a csatapárt győzött. Már most a csatára szavazó hadvezé
rek, mikor az egynapos tábori vezénylet sora rájuk került, azt Mil- 
tiadesnek ajánlották föl ; ő elfogadta, de még sem adott jelt az 
összecsapásra, míg saját egynapos vezényletére nem került a
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111 έγένετο. ώς δέ ές εκείνον περιήλθε, ένθαύτα δή έτάσσοντο ώδε 
οι Αθηναίοι ώς συμβαλέοντες. τού μεν δεξιού κέρεος ήγέετο 
ό πολέμαρχος Καλλίμαχος· Ο γάρ νόμος τότε είχε ουτι» τοίσι 
Άθηναίοισι, τον πολέμαρχον εχειν κέρας το δεξιόν* ήγεομένου 
δέ τούτου έξεδέκοντο ώς άριθμέοντο αί φυλαί έχόμεναι άλλη- 
λέων, τελευταίοι δέ έτάσσοντο εχοντες το εύώνυμον κέρας Πλα- 
ταιέες. από ταυτης [γάρ] σφι της μάχης, Αθηναίων θυσίας 
άναγόντων ές τάς πανηγύριας τάς εν τησι πεντετηρίσι γινομέ- 
νας, κατεύχεται 6 κηρυξ δ Αθηναίος άμα τε Άθηναίοισι λέ- 
γων γίνέσθαι τα αγαθά καί Πλαταιεΰσι. τότε δέ τασσόμενων 
τών Αθηναίων εν τψ Μαραθώνι έγένετο τοιόνδε τι* το στρατό- 
πεδον έξισούμενον τψ Μηδικψ στρατοπέδψ, το μέν αυτού μέσον 
έγίνετο έπ'ι τάξιας ολίγας, καί ταύτη ήν άσθενέστατον το στρα-

1 1 2 τόπεδον, το δέ κέρας 'έκάτερον έ'ρρωτο πλήθεϊ. ώς δέ σφι διε- 
τέτακτο καί το σφάγια έγίνετο καλά, ένθαύτα ώς άπείθησαν 
οι Αθηναίοι, δρόμψ Τεντο ές τούς βαρβάρους, ήσαν δέ στάδιοι 
ούκ έλάσσονες το μεταίχμιον αυτών ήν οκτώ, οί δέ Πέρσαι 
ορέοντες δρόμψ έπιόντας παρεσκεράξρντο ώς δεξόμενοι, μανίην 
τε τοίσι Άθηναίοισι έπέφερον καί πάγχυ δλεθρίην, ορέοντες 
αυτούς ολίγους καί τούτους δρόμψ έπειγομένους, ούτε ίπ
που ύπαρχούσης σφι ούτε τορευμάτων, ταύτα μέν νυν οί 
βάρβαροι κατείκαζον* Αθηναίοι δέ έπείτε άθρόοι προσέμι- 
ξαν τοίσι βαρβάροισι, έμάχοντο άξίως λόγου, πρώτοι μέν 
γάρ Ελλήνων πάντων τών ημείς Γδμεν δρόμω ές πολεμίους 
έχρήσαντο, πρώτοι δέ άνέσχοντο έσθήτά τε Μηδικήν όρέον- 
τες καί τούς άνδρας ταύτην ήσθημένους* τέως δέ ήν τοίσι

11 3 "Έλλησι καί το ούνομα το Μήδων φόβος άκούσαι. μαχομέ- 
νων δέ έν τψ Μαραθώνι ,/χρόνος έγίνετο πολλός. καί το 
μέν μέσον τού στρατοπέδου ένίκων οί βάρβαροι, τή Πέρσαι 
τε αυτοί καί Σάκαι έτετάχατο. κατά τούτο μέν δή ένίκων 
οί βάρβαροι καί ρήςαντες έδίωκον ές την μεσόγαιαν, το 
δέ κέρας έκάτερον ένίκων Αθηναίοι τε καί Πλαταιέες' νικών- 
τες δέ το μέν τετραμμένον τών βαρβάρων φεύγειν Ιων, τοίσι 
δέ το μέσον ρήξασι αυτών συναγαγόντες τά. κέρεα άμφότερα 
έμάχοντο, καί ένίκων Αθηναίοι, φεύγουσι δέ τοίσι Πέρσησι 
εΐποντο κόπτοντες, ές δ ές την θάλασσαν απικόμενοι πύρ τε

114αίτεον καί έπελαμβάνοντο τών νεών. καί τούτο μέν εν τούτψ 
τψ πόνψ ό πολέμαρχος Καλλίμαχος διαφθείρεται, άνήρ γε- 
νόμενος αγαθός, από δ’ έ'θανε τών στρατηγών Στησίλεως
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sor. Mikor azután az ő napja virradt föl, a következő rendben J11 
sorakoztak az athéniek csatára: a jobb szárnynak élén Kalli- 
machos, a polemarchos állott — abban az időben ugyanis az volt 
az athéniek szokása, hogy a polemarchost a jobb szárnynak állítot
ták az élére;118 nyomban utána következtek sorrendben és meg
szakítatlan vonalban a községek ; a sort azután a balszárnyon a 
plataiaibeliek zárták be. S ezen csata óta, valahányszor az athé
niek a minden ötödik évben tartatni szokott nagy ünnepen áldoza
tot mutatnak be, az athéni követ az athéniek jóvoltáért imádkozva 
a plataiaibelieket is imájába foglalja.119 A mint pedig akkor az athé
niek Marathon mezején fölállottak, hadi erejük úgy alakult, hogy 
szélességben a méd tábor hosszában nyúlt el ; dea  középső részen 
kevés sor állt egymás mögött, s itt leggyengébb volt a tábor ; míg 
a két szárnyon nagy erő állott. A mint így elrendezkedtek és az 112 
áldozat kedvezőnek mutatkozott, az athéniek a támadó jelre roham- * 
bán törtek a barbárokra ; nem volt nagyobb távolság köztük, mint · 
nyolcz stadium. A perzsák pedig, a mint őket rohamban előretörni 
látták, fogadásukra készültek ; habár úgy vélekedtek, hogy az athé
niek eszüket vesztették és vesztükbe rohannak, mert hisz látták, hogy 
kevesen vannak és mégis rohamban törnek előre, mikor sem lova
saik, sem íjászaik nincsenek. Ez volt a barbárok felfogása ; az athé- ! 
niek azonban zárt rendben reájuk törtek és kiváló bátorsággal har- 
czoltak. Mert tudomásom szerint ők voltak a görögök között az 
elsők, kik rohamban támadtak az ellenségre ; ők mertek először rá * 
nézni a mód ruhára és mód ruhát viselő emberekkel szembeszállni.  ̂
Eddig már a médek nevének hallatára is félelem szállotta meg a 
görögöket.120 Sokáig küzdött így Marathonnál a két tábor. A csata- 113 
sor közepén, a hol maguk a p e r z s á k  és a sakák állottak, a barbárok 
győztek, és áttörvén a tartomány felé üldözték a görögöket ; a két 
szárnyon azonban az athéniek és a plataiaibeliek diadalmaskodtak. 
Győzelmük daczára futni engedték a menekülő barbárokat, s a 
két szárny egyesülve a középen áttört hadtestet támadta meg, s 
itt is az athéniek győztek. A futó perzsákat kaszabolva a tengerig 
üldözték, a hol a hajókat elhódítva tüzet kértek elő. Ebben a küz-114 
delemben elveszett első sorban Kallimachos, a polemarchos, a ki 
nagyon kitüntette magát, a hadvezérek közül pedig Stesilaus,
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ό Θρασύλεω* τούτο δέ Κυνέγειρος ό Εύφορίωνος ένθαύτα έπι- 
λαμβανόμενος των ά.φλάστων νεός, την χεΐρα άποκοπείς πελέκεϊ

11δ πίπτει, τούτο δέ άλλοι Αθηναίων πολλοί τε καί όνομαστοί, επτά 
μέν δή τών νεών έπεκράτησαν τρόπφ τοιφδε Αθηναίοι* τήσι δέ 
λοιπή σι οι βάρβαροι έξανακρουσάμενοι, καί άναλαβόντες εκ της 
νήσου έν τή έ'λιπον τα εξ Έρετρίης ανδράποδα, περιέπλεον 
Σούνιον βουλόμενοι φθήναι τούς 'Αθηναίους άπικόμενοι ές το 
άστυ.ί αίτιην δέ έ'σχε Αθηναίοισι ές Αλκμεωνιδέων μηχανής 
αυτούς ταΰτα έπινοηθήνα.ι* τούτους γάρ συνθεμένους τοισι Πέρ-

116σησι άναδέξαι ασπίδα έούσι ήδη έν τήσι νηυσί. ούτοι μέν δή 
περιέπλεον Σούνιον Αθηναίοι δέ ως ποδών είχον τάχιστα έβοή- 
θεον ές το άστυ, καί εφθησάν τε άπικόμενοι πριν ή τούς βαρ
βάρους ήκειν, καί έστρατοπεδεύσαντο άπιγμένοι έξ Ηρακλείου 
τού έν Μαραθώνι έν άλλφ Ήρακλείφ τφ έν Κυνοσάργεϊ. οί 
δέ βάρβαροι τήσι νηυσί ύπεραιωρηθέντες* Φαλήρου, τούτο γάρ 
ήν έπίνειον τότε τών Αθηναίων, υπέρ τούτου ανακωχεύσαντες 

,τάς νέας άπέπλεον οπίσω ές τήν Ασίην..

117 Έν ταύτη τή έν Μαραθώνι μάχη άπέθανον τών βαρβάρων 
κατά έξακισχίλιους καί τετρακοσίους άνδρας, Αθηναίων δέ 
έκατόν καί ένενήκοντα καί δύο.^επεσον μέν άμφοτέρο>ν τοσού- 
τοι. συνήνεικε δέ αυτόθι θώυμα γενέσθαι τοιόνδε, Αθηναΐον 
άνδρα Επίζηλον τον Κουφαγόρεω έν τή συστάσι μαχόμενόν τε 
καί άνδρα γινόμενον αγαθόν τών ομμάτων στερηθήναι ούτε 
πληγέντα ούδέν τού σώματος ούτε βληθένια, καί το λοιπόν τής 
ζόης διαιελέειν από τούτου τού χρόνου έόντα τυφλόν, λέγειν δέ 
αυτόν περί τού πάθεος ήκουσα τοιόνδε τινά λόγον άνδρα οί 
δοκέειν δπλίτην αντιστήναι μέγαν, τού το γένειον τήν ασπίδα 
πάσαν σκιάζειν* το δέ φάσμα τούτο έωυτόν μέν παρεξελθεΐν, 
τον δέ έωυτού παραστάτην άποκτείναι. ταΰτα μέν δή Επίζηλον 
έπυθόμην λέγειν.

118 Δάτις δέ πορευόμενος άμα τφ στρατψ ές τήν Ασίην, έπείτε 
έγένετο έν Μυκόνφ, είδε οψιν έν τφ υπνψ. καί ήτις μέν ήν ή 
οψις, ού λέγεται* ό δέ, ως ήμερη τάχιστα έπέλαμψε, ζήτησιν 
έποιέετο τών νεών, ευρών δέ έν νηί Φοινίσση άγαλμα Απόλ
λωνος κεχρυσωμένον έπυνθάνετο όκόθεν σεσυλημένον είη, πυ- 
θόμενος δέ έξ ου ήν ίρού, έπλεε τή έωυτού νηί ές Δήλον* καί 
άπίκατο γάρ τηνικαύτα οί Δήλιοι οπίσω ές τήν νήσον, κατατί
θεται τε ές το ίρον το άγαλμα καί έντέλλεται τοισι Δηλίοισι



Thrasylaus fia ; szintúgy elesett Kynegeiros, Euphorion fia; a mint 
egy hajónak hátsó díszét megragadta, kezét egy bárd hasította le ; 
valamint sok más híres athéni polgár. Ilyetén módon hét hajót Hó 
kézre kerítettek az athéniek ; míg a többivel a barbárok elvitor
lázva, miután a szigeten hagyott eretriai foglyokat fölvették, meg
kerülték Sunion hegyfokát, abban a reményben, hogy hamarább 
Athénbe érnek, ! mint maguk az athéniek, kik az Álkmeonidákra 
gyanakodtak, hogy ők gondolták ki e tervet ; mert állítólag paj
zsot mutattak egy megállapodás szerint a perzsáknak, mikor már 
azok a hajókon voltak. Ok tehát megkerülték a Suniont ; az a thé-1 IC 
niek azonban a lehető leggyorsabb menetben siettek városuk 
védelmére, s hamarébb sikerült megérkezniük, mint a barbárok
nak ; s valamint Marathon mezején a Herakles szentélye mellett 
vaia táboruk, úgy most is egy másik Herakles-szentély mellett 
ütöttek tanyát Kynosargesben. A barbárok Phaleronig vonultak * 
hajóikkal, mert ez volt abban az időben Athénnek kikötőhelye ; 121 J 
de egy ideig ott vesztegelvén, visszalnjóztak Ázsiába.

Ezen marathoni csatában a barbárok közül körülbelül hat- 117,·» 
jezernégyszáz ember esett el, az athéniek közül csak százkilencz- 
venkettő. Ennyien estek el mind a két részen.122 Ugyanekkor 
csoda is történt itten : az athéni Epizelos, Kuphagoras fia, 
ki a csatában vitézül harczolt, a küzdelem hevében elvesztette 
a szeme világát, pedig sem kardcsapás sem dárdadöfés nem sebezte 
meg a testét ; s ez időtől fogva élte végéig vak maradt. Tudomásom 
szerint ő maga úgy nyilatkozott bajáról, hogy úgy tűnt fel neki, 
mintha egy nagy harczos állott volna vele szemben, kinek szakálla 
egész pajzsát elborította ; de a jelenség elhaladt mellette, míg 
szomszédját megölte. így beszélte, mint hallom, a dolgot Epizelos.

. A mint Datis táborával Ázsia felé tartott és Mykonoshoz 12'’ ért, 118 
egy éjjel különöset álmodott. Hogy mi volt ez álom, a hagyomány 
nem őrizte meg ; ő azonban, mihelyt megvirradt, kutatást tartott 
a hajókon ; s egy phoinikiai hajóban egy aranyozott Apollon-szob- 
rot találván, megkérdezte, hogy honnan rabolták el ; midőn pedig 
meghallotta, hogy melyik templomból való, a saját hajóján Delosba 
evezett ; mert a delosiak akkor már visszatértek a szigetre ; ő az
után a szobrot a templomba vitte, s meghagyta a delosiaknak,
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άπαγαγείν το άγαλμα ές Δήλιον το Θηβαίων* το δ’ έ'στι έπί 
θαλάσση Χαλκίδος καταντίον. Δάτις μέν δή ταΰτα έντειλάμε- 
νος άπέπλεε, τον δέ ανδριάντα τούτον Δήλιοι ούκ άπήγαγον, 
αλλά μ ív δι’ έτέων είκοσι Θηβαίοι αυτοί έκ θεοπροπίου έκο-

110 μίσαντο επί Δήλιον. τούς δέ τών Έρετριέων ανδραποδισμένους 
Δάτίς τε καί Αρταφρένης, ως προσέσ*χον ές την Ασίην πλέον- 
τες, άνήγαγον ές Σούσα. βασιλεύς δέ Δαρεΐος, πριν μέν αιχμα
λώτους γενέσθαι τούς Έρετριέας, ενείχε σφι δεινόν χόλον, οία 
αρξάντων άδικίης προτέρων τών Έρετριέων* έπείτε δέ είδέ σφεας 
άπαχθέντας παρ’ έωυτρν καί έωυτψ υποχειρίους έόντας, έποίησε 
κακόν άλλο ουδέν, αλλά σφεας τής Κισσίης χώρης κατοίκισε 
έν στάθμη) έιυυτού τφ ούνομά έστι Αρδέρικκα, από μέν Σού- 
σων δέκα καί διηκοσίους σταδίους άπέχοντι, τεσσεράκοντα δέ 
από τού φρέατος το παρέχεται τριφασίας ιδέας* καί γάρ άσφαλ
τον καί άλας καί ελαιον άρύσσονται ε|· αυτού τρόπφ τοιφδε. 
άντλέεται μ.έν κηλωνηίψ, αντί δέ γαυλού ήμισυ ασκού οί προσ- 
δέδεται* ύποτύψάς δέ τούτψ άντλέει καί επειτα έγχέει ές δε- 
ξαμένην* έκ δέ ταύτης ές άλλο διαχεόμενον τράπεται τριφασίας 
οδούς, καί ή μέν άσφαλτος καί οί άλες, πήγνυνται παραυτίκα* 
το δέ ελαιον οί Πέρσαι καλέουσι τούτο ραδινάκην* εστι δέ μέ- 
λαν καί οδμήν παρεχόμενον βαρέαν. ένθαύτα τούς Έρετριέας 
κατοίκιζε βασιλεύς Δαρεΐος, οι καί μέχρι έμ.έο είχον την χώ- 
ρην ταύτην, φυλάσσοντες την άρχαίην γλώσσαν, τα μέν δή 
περί Έρετριέας εσχε ουτω.

120 Λακεδαιμονίων δέ ήκον ές τάς Αθήνας δισχίλιοι μετά 
τήν πανσέληνον, έ'χοντες σπουδήν πολλήν καταλαβεΐν, ουτω ώστε 
τριταΐοι έκ Σπάρτης έγένοντο έν τή Αττική, ύστεροι δέ άπικόμε- 
νοι τής συμβολής ίμείροντο δμως θεήσασθαι τούς Μήδους* 
έλθόντες δέ ές τον Μαραθώνα έθεήσαντο. μετά δέ αίνέοντες 
Αθηναίους καί το έ'ργον αυτών άπαλλάσσοντο όπίσω.

121 Θώυμα δέ μοι καί ούκ ένδέκομαι τον λόγον, Αλκμειυνί- 
δας άν κοτε άναδέξαι Πέρσησι έκ συνθήματος ασπίδα βουλο
μένους υπό βαρβάροισί τε είναι Αθηναίους καί υπό Ίππίη* 
οιτινες μάλλον ή όμοίιυς Καλλίη τφ Φαινίππου, 'Ιππονίκου 
δέ πατρί, φαίνονται μισοτόραννοι έόντες. Καλλίης τε γάρ 
μούνος Αθηναίων άπάντιυν έτόλμ.α, δκως Πεισίστρατος έκπέ- 
σοι έκ τών Αθηνέων, τα χρήματα αυτού κηρυσσόμ.ενα υπό 
τού δημοσίου ώνέεσθαι, καί τάλλα τα εχθιστα ές αυτόν πάντα

122 έμηχανάτο* [Καλλίεω δέ τούτου άξιον πολλαχού μνήμην έστί 
πάντα τινά εχειν. τούτο μέν γάρ τα προλελεγμένα, ως άνήρ άκρος



hogy a szobrot szállítsák el a thebaibeliek Deíionjába, mely a tenger
parton Clialkis átellenében áll. Datis e rendelkezése után elhajó
zott ; de a szobrot a delosiak nem szállították tovább, hanem csak 
lmsz óv múlva maguk a thebaibeliek vitték el a Delionba. Midőn D a-119 
tis és Artaphrenes a hajókkal Ázsiába értek, a rabigába hajtott eret- 
riaiakat Susába vezették. Dareios király, míg foglyai nem lettek, 
nagyon haragudott az eretriaiakra, mert ők kezdték meg a jog
talankodást ; most azonban, hogy eléje vezették őket és alattvalói 
lettek, egyáltalában nem bántotta Őket, hanem letelepítette Kissia 
földjén, a sajátbirtokán, melynek Arderikka a neve.124 EzSusától két
száztíz stádiumnyi távolságra fekszik, negyven stádiumnyira azon 
forrástól, mely háromféle anyagot szolgáltat ; ugyanis gyantát, sót 
és olajat mernek ki belőle, még pedig a következő módon : kút- 
ostorral mernek belőle, vödör helyett azonban egy fél-tömlőt köt
nek rája, melyet kimerítvén, az anyagot egy nagy edénybe öntik, 
ebből ismét egy másikba, honnan azután háromfelé osztják.
A gyanta és a só rögtön megkeményedik ; az olaj, melyet a per
zsák «rhadinake»-nak hívnak, fekete és nehéz· szagú. Ide telepí
tette Dareios király az eretriaiakat, kik ma is ezen a földön lak
nak s anyanyelvükön beszélnek. így jártak az eretriaiak.

Holdtölte után kétezer lakedaimoni katona jött Athénbe, s p20 
annyira igyekeztek, hogy Spártából már a harmadik napon 
Attikába jutottak. Habár a csatából elkéstek, mégis látni kíván
ták a médeket ; elmentek tehát Marathonba és megnézték. Majd 
pedig megdicsérvén az athéniek viselkedését, haza mentek. /

Csodálkozom azonban s nem is adok a hagyománynak hitelt, 12I 
hogy az Alkmeonidák valamely megállapodás értelmében pajzsot 
mutattak volna a perzsáknak, s így az athénieket barbár iga és 
Hippias uralma alá kívánták volna juttatni, mikor ők legalább is 
oly tyrannus-gyűlölőknek bizonyultak, mint Kallias, Phainippos 
fia és Hipponikos atyja.125 Mert Kallias volt az egyetlen athéni pol
gár, ki akkor, midőn az athéniek Peisistratost elkergették és va
gyonát nyilvános árverésre bocsátották, azt meg merte venni ; s 
különben is a legellenségesebb módon viselkedett vele szemben.
[Ez a Kallias különben is megérdemli, hogy mindenütt fen- 122 
maradjon emlékezete, részint, mint említve volt, lángoló szabad-
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ελεύθερων την πατρίδα* τούτο δέ τα έν Όλυμπίη έποίησε* ϊππφι 
νικήσας, τεθρίππφ δέ δεύτερος γενόμενος, Πύθια δέ πρότερονΙ 
άνελόμενος, έφανερώθη ές τούς "Έλληνας πάντας δαπάνησι] 
μεγίστησι. τούτο δέ κατά τάς έωοτού θυγατέρας έούσας τρεις! 
οίός τις άνήρ έγένετο* επειδή γάρ έγίνοντο γάμου ώραΐαι, έ'δωκέ] 
σφι δωρεήν μεγαλοπρεπεστάτην έκείνησί τε έχαρίσατο* έκ γάρ 
πάντιον των Αθηναίων τον έκαστη έθέλοι άνδρα έωυτή έκλέ- 
ςασθαι, έ'δο)κε τούτψ τψ άνδρί.]

123 Καί οί Άλκμεωνίδαι ομοίως ή ούδέν ήσσον τούτου ήσανι 
μισοτύραννοι. θώυμα ών μοι καί ού προσίεμαι την διαβολήνΙ 
τούτους γε άναδέξαι ασπίδα, οιτινες εφευγόν τε τον πάντα χρό- 
νον τούς τυράννους, έκ μηχανής τε τής τούτων έςέλιπον Πεισι- 
στρατίδαι τήν τυραννίδα, καί ουτω τάς Αθήνας ούτοι ήσαν οί] 
έλευθερώσαντες πολλψ μάλλον ή περ 'Αρμόδιός τε καί ’Αριστο- 
γείτων, ώς εγώ κρίνω, οί μέν γάρ έξηγρίωσαν τούς υπολοίπους ; 
Πεισιστρατιδέων "ίππαρχον άποκτείναντες, ουδέ τι μάλλον έπαυσαν 
[τούς λοιπούς] τυραννεύοντας. Άλκμεωνίδαι δέ έμφανέως ήλευ- 
θέρωσαν εί δή ούτοί γε άληθέως ήσαν οί τήν Πυθίην άναπεί- 
σαντες προσημαίνειν Λακεδαιμονίοισι έλευθερούν τάς Αθήνας, j

124 ώς μοι πρότερον δεδήλωται. αλλά γάρ ίσως τι έπιμεμφόμενοι { 
Αθηναίων τφ δήμφ προεδίδοσαν τήν πατρίδα, ού μέν ών ήσάν < 
σφεων άλλοι δοκιμώτεροι εν γε Άθηναίοισι άνδρες, ούδ’ οί 
μάλλον έτετιμέατο. ουτω ουδέ λόγος αίρέει άναδεχθήναι έ'κ γε 
αν τούτων ασπίδα επί τοιούτψ λόγφ. άναδέχθη μέν γάρ άσπίς, I 
καί τούτο ούκ έ'στι άλλως είπεΐν* έγένετο γάρ* δς μέντοι ήν ό 1 
άναδέξας, ούκ έχω προσωτέρω είπείν τούτων.

125 Οί δέ Άλκμεωνίδαι ήσαν μέν καί τά ανέκαθεν λαμπροί | 
έν τήσι Άθήνησι, από δέ Άλκμ.έωνος καί αύτις Μεγακλέος ! 
έγένοντο καί κάρτα λαμπροί, τούτο μέν γάρ Άλκμέων ό Με- ] 
γακλέος τοϊσι έκ Σαρδίων Λυδοίσι παρά Κροίσου απικνεομέ- ? 
νοισι έπί το χρηστήριον το έν Δελφοίσι συμπρήκτοην ε έγί- , 
νέτο καί συνελάμβανε προθύμο>ς, καί μιν Κροΐσος πυθόμενος 
των Αυδών των ες τά χρηστήρια φοιτεόντων έωυτύν εύ ποι- 
έειν μεταπέμπεται ές Σάρδις, άπικόμενον δέ δωρέεται χρυσψ 
τον άν δύνηται τίρ έωυτού σώματι έξενείκασθαι έσάπαξ. ό 
δέ Άλκμέων προς τήν δωρεήν έούσαν τοιαύτην τοιάδε έπιτη- 
δεύσας προσέφερε. ένδύς κιθώνα μέγαν καί κόλπον βαθύν
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igszeretetéért, részint olympiai győzelmeiért ; mert a lóversenyen 
í első díjat, négyesfogatával pedig a második díjat nyerte el ; 
lég előbb a pytkiai játékokon is győzött, s különben is egész 
-örögországban nagy kire volt fényűzésének. Három leányával 
íemben is mily nemes viseletét tanúsított ! Mikor ugyanis férjhez 
lenő korba léptek, gyönyörű hozományt adott nekik, azonfelül 
legengedte, hogy kiki azt válaszsza magának férjül az athéniek 
özött, a kit akar, s ahhoz is adta.]126

Az Alkmeonidák szintúgy semmivel sem voltak kisebb ellen- 123 
3gei a tyrannusoknak. Csodálkozom tehát a vádon, s nem is 
iszem, hogy ők mutattak volna pajzsot, kik a zsarnokság alatt 
íindig számkivetésben éltek, s ép az ő cselszövényük fosztotta 
íeg uralmuktól a Peisistratidákat. Az én véleményem szerint tehát 
jkkal inkább megilleti őket Athén felszabadítóinak a neve, mint 
[armodiost és Aristogeitont. Ezek ugyanis Hipparchos megölése 
Ital csak még jobban elkeserítették a többi Peisistratidákat, s még 
3in szüntették meg a tyrannist ; az Alkmeonidák azonban tényleg 
dszabadítói voltak Athénnek ; ha valóban ők bírták rá a Pythiát, 
ogy Athén felszabadítását a lakedaimoniaknak szivére kösse. 124 
[ondhatnáazonban valaki, hogy talán az athéni nép megharagította 
iet, és ez sarkalta hazájuk elárulására. Ámde Athénben nem vol- 
ik náluknál tekintélyesebb emberek, sem a kiket jobban tisztel
ik volna. így tehát ellenkezik a józan észszel, hogy ők mutatták 
ulna olyas szándékkal a pajzsot. Mert a pajzsjel megadatott, ezt 
em lehet eltagadni, mivel megtörtént ; de hogy ki adta meg, 
ovebben nem fejtegethetem.

Az Alkmeonidák már régtől fogva előkelő emberek voltak 125 
thénben ; de Alkmeon és fia, Megakies ideje óta a család 
mdkívül tekintélyessé lett.127 Alkmeon ugyanis, a Megakies fia, 
időn a lydiai Kroisos Sardisból követeket küldött Delphoiba 
slatkérés végett, pártfogásába vette a követeket és a legszíveseb- 
m támogatta ; midőn erre Kroisos a jóshelyről visszatérő követek 
íján megtudta, hogy milyen jótevője neki Alkmeon, Sardisba 
ívta, s annyi aranyat ajándékozott neki, a mennyit a testén egy- 
;erre elvihet. Alkmeon e ritka ajándék átvételére következő 
ódon készült elő : felöltőit egy nagy alsó ruhát, melynek a mel-
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καταλιπόμενος τού κιθώνος, κοθόρνους τους εύρισκε εύρυτάτουJ  
έόντας ύποδησάμενος, ήιε ές τον θησαυρόν ές τόν οί κατηγέ-1 
οντο. έσπεσών δέ ές σωρόν ψήγματος πρώτον μεν παρέσαξα 
παρά τάς κνήμας τοΰ χρυσού όσον έχώρεον οί κόθορνοί, μετά] 
δέ τον κόλπον πάντα πλησάμενος τού χρυσού καί ές τάς τρίχας! 
τής κεφαλής διαπάσας τού ψήγματος, καί άλλο λαβών ές τύΙ 
στόμα, έξήιε έκ τού θησαυρού έλκων μέν μόγις τούς κοθόρνους,! 
παντί δέ τεω οίκώς μάλλον ή άνθρώπφ· τού τό τε στόμα έβέ-Ι 
βυστο καί πάντα έξώγκωτο. ίδόντα δέ τον Κροΐσον γέλως έσήλθε,Ι 
καί οί πάντα τε εκείνα διδοΐ καί προς έτέροισί μιν δω·| 
ρέεται ούκ έλάσσοσι έκείνων. ουτω μέν έπλούτησε ή οίκίη αύτη! 
μεγάλως, καί ό Άλκμέων ούτος ούτιο τεθριπποτροφήσας Ό λυμί

126πιάδα άναιρέεται. μετά δέ γενεή δεύτερη ύστερον Κλεισθένης! 
μιν ό Σικυώνιος τύραννος έξήειρε, ώστε πολλφ όνομαστοτέρηνΙ 
γενέσθαι έν τοΐσι "Ελλησι ή πρότερον ήν. Κλεισθένεϊ γάρ τφΙ 
Άριστιυνυμου τού Μύρωνος τού Άνδρέω γίνεται θυγάτηρ τή) 
ουνομα ήν Άγαρίστη. ταύτην ήθέλησε, Ελλήνων απάντων έξευρώιΙ 
τον άριστον, τουτίι) γυναίκα προσθεΐναι. Όλυμπίων ών έόντων καί) 
νικών έν αύτοΐσι τεθρίππψ ο Κλεισθένης κήρυγμα -έποιήσατο, οστις| 
Ελλήνων έωυτόν άξιοι Κλεισθένεος γαμβρόν γενέσθαι, ήκειν ές! 
εξηκοστήν ήμέρην ή καί πρότερον ές Σικυώνα ώς κυρώσοντος Κλει- 
σθένεος τον γάμον έν ένιαυτφ, άπό τής εξηκοστής άρξαμένου ημέΐ 
ρης. ένθαϋτα Ελλήνων δσοι σ,φίσι τε αύτοΐσι ήσαν καί πάτρη έξωγ-1 
κωμένοι, έφοίτεον μνηστήρες· τοΐσι Κλεισθένης καί δρόμον καί!

127 παλαίστρην ποιησάμ,ενΟς έπ’ αύτφ τοότφ είχε. από μέν δή ίταλίηΛ 
ήλθε Σμινδυρίδης δ'Ιπποκράτεος Συβαρίτης, δς έπί πλείστον δή! 
χλιδής εις άνήρ άπίκετο (ή δέ Σύβαρις ήκμαζε τούτον τον χρόνον 
μάλιστα), καί Σιρίτης Δάμασος Άμύριος τού σοφού λεγομένου* 
παΐς. ούτοι μέν από Ίταλίης ήλθον, έκ δέ τού κόλπου τού Ίονίου) 
Άμφίμνηστος Έπιστρόφου Έπιδάμνιος" ούτος δέ έκ τού ’ΙονίοΜ 
κόλπου. Αίτωλός δέ ήλθε Τιτόρμου τού ύπερφύντος τε "Ελληνας 
ίσχυικαί φυγόντος ανθρώπους ές τάς εσχατιάς τής Αίτωλίδος χώρης, 
τούτου τού ϊιτόρμου άδελφεός Μάλης. άπό δέ Πελοποννήσου Φεί- 
δωνος τοΰ Άργείων τυράννου παΐς Λεωκήδης, Φείδωνος δέ τού τά 
μέτρα ποιήσαντος Πελοποννησίοισι καί ύβρίσαντος μέγιστα δή 
Ελλήνων απάντων, δς έξαναστήσας τούς Ήλείων άγωνοθέτας
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én nagy behajlása volt, a lehető legnagyobb csizmát húzta a 
ábára, s így ment vezetőivel a kincstárba. Itt azután a nagy 
.ranyrakásnak esve, először annyit dugott a lábaszárai mellé, a 
nennyi csak a csizmába fért ; majd megtöltötte mellén a ruha- 
»ehajlást, sőt a hajába is szórt aranyport, és a száját is megtömte, 
így távozott a kincstárból. Alig tudta emelni a lábát, s mindenhez 
nkább hasonlított, mint emberhez; mert a szája fölpuffadt, s egész 
este kiszélesedett. Kroisos nagy kaczajra fakadt láttára, s nem
csak ezzel ajándékozta meg, hanem azonfelül még egyszer annyi 
.irányát adott neki. így lett ez a család oly gazdag, s így nyert 
ilkmeon négyesfogatával díjat az olympiai versenyen.128 Egy nem -126 
edékkel később Kleisthenes, Sikyon tyrannusa, még hatalmasabbá 
ette a családot, úgy hogy sokkal nevezetesebb lett Görögország
ján, mint azelőtt.128 Kleisthenesnek ugyanis, Aristonymos fiának, 
ilyron unokájának, Andreas dédunokájának, volt egy Aganste 
ievű leánya ; s ezt ahhoz a férfiúhoz akarta feleségűi adni, a kit 
gesz Görögországban a legkiválóbbnak talál. Midőn tehát Kleis- 
henes négyesfogatával első díjat nyert az olympiai versenyen, 
iihirdette, hogy mindaz a görög ember, a ki méltónak tartja ma
ját, hogy Kleisthenes veje legyen, jöjjön hatvan nap múlva vagy 
nég előbb Sikyonba ; mert Kleisthenes a hatvanadik naptól szá
mivá egy évre elfogja dönteni, hogy kihez adja a leányát. Erre mind- 
izon görögök, kiket büszke önérzettel töltötte el saját személyük és 
lazájuk, összegyűltek mint kérők. Ezek számára Kleisthenes futó- 
>ályát és küzdőtért készített s ilyetén rhódon tette próbára őket. 
Itáliából jött a sybarisi Smindyrides, Hippokrates fia, egy rend- 127 
dvül fényűző módon élő ember (Sybaris ebben az időben virág
osa tetőpontján állott), és a Siris városából származó Damasos, 
\.myrisnek, az úgynevezett «bölcs»-nek a fia. Ezek jöttek Itáliá
ból. Az ión öbölből csak az epidamnosi Ampliimnestos, Epistro- 
bhos fia jött el ; Aitoliából Males, annak a Titormosnak a testvére, 
íi erejével az összes görögöket fölülmúlta, s az embereket kerülve 
Aitoliának legelrejtettebb zugába vonult vissza ; Peloponnesosból 
Leokedes, az argosi tyrannusnak, Pheidonnak fia, azon Pheidoné, 
i ki mértékeket hozott be Peloponnesosba, s a legféktelenebb 
imber volt a görögök közt ; mert az elisi versenybírákat elkerget-



αυτός tòv έν Όλυμπίη αγώνα εθηκε' τούτου τε δή παίς καί1 
Αμίαντος Λυκούργου Α ρκάς έκ Τραπεζοΰντος, καί Άζήν έκξ 
Παίου πόλιος Λαφάνης Εύφορίωνος τού δεξαμένου τε, ώς λόγος- 
έν Άρκαδίη λέγεται, τούς Διοσκούρους οίκίοισι καί άπο τούτου] 
ξεινοοοκέοντος πάντας ανθρώπους, καί Ήλεϊος Όνόμαστος Άγαίου.Ι 
ούτοι μέν δή ές αυτής Πελοπόννησου ήλθον, έκ δέ Ά θη-ί 
νέων άπίκοντο Μεγακλέης τε ό Άλκμέωνος τούτου τού παρά! 
Κροίσον άπικομένου, καί άλλος Ίπποκλείδης Τισάνδρου, πλούτω* 
καί ε’ίδεϊ προφέρων Αθηναίων, άπο δέ Έρετρίης άνθεύσης τού-1 
τον τον χρόνον Λυσανίης* ούτος δέ απ’ Ευβοίης μούνος. έκ δέ] 
Θεσσαλίης ήλθε τών Σκοπαδέιον Διακτορίδης Κραννώνιος, έκ δέ]

128 Μολοσσών Αλκοιν. τασούτοι μέν έγένοντο οί μνηστήρες, άπικο-Ι 
μένων δέ τούτων ές την προειρημένην ήμέρην, ο Κλεισθένης 
πρώτα μέν τάς πάτρας τε αυτών άνεπύθετο καί γένος έκαστου, 
μετά δέ κατέχων ενιαυτόν διεπειράτο αυτών τής τε άνδραγαθίης] 
καί τής οργής καί παιδεύσιός τε καί τρόπου, καί svi έκάστω 
ίων ές συνουσίην καί συνάπασι' καί ές γυμνάσιά τε έζαγινέων J 
όσοι ήσαν αυτών νεώτεροι, καί τό γε μέγιστον, έν τή συνεστίη ] 
διεπειράτο' όσον γάρ κατείχε χρόνον αυτούς, τούτον πάντα έποίεε! 
καί άμα έξείνιζε μεγαλοπρεπέως. καί δή κου μάλιστα τών μνη·! 
στήρων ήρέσκοντο οί άπ’ Άθηνέων άπιγμένοι, καί τούτιον μάλ
λον Ιπποκλείδης ό Τισάνδρου καί κατ’ άνδραγαθίην έκρίνετο 
καί ότι τό ανέκαθεν τοίσι έν Κορίνθω Κυψελίδησι ήν προσή-

1 2 9  κων. ώς δέ ή κυρίη έγένετο τών ήμερέων τής τε κατακλίσιος 
τού γάμου καί έκφάσιος αυτού Κλεισθένεος τον κρίνοι έκ πάν- 
των, θύσας βούς εκατόν ό Κλεισθένης εύώχεε αυτούς τε τούς 
μνηστήρας καί Σικυωνίους πάντας. ώς δέ άπό δείπνου έγίνοντο, 
οί μνηστήρες εριν είχον άμφί τε μουσική *®ί τφ λεγομένψ ές 
το μέσον, προϊούσης δέ τής πόσιος κατέχων πολλόν τούς άλλους 
ό Ίπποκλείδης έκέλευσέ οί τον αυλητήν αυλήσαι έμμελείην, 
πειθομένου δέ τού αύλητέω ώρχήσατο. καί κως έωυτώ μέν ά.ρε- 
στώς ώρχέετο, ό Κλεισθένης δέ όρέων όλον τό πρήγμα ύπώπτευε. 
μετά δέ έπισχών ο Ίπποκλείδης χρόνον έκέλευσέ τινα τράπεζαν 
έσενεϊκαι, έσελθουσης δέ τής τραπέζης πρώτα μέν έπ! αυτής ώρ
χήσατο Λακωνικά σχη μάτια, μετά δέ άλλα Αττικά, το τρίτον 
δέ την κεφαλήν έρείσας έπί την τράπεζαν τοίσι σκέλεσι έχειρο- 
νόμησε. Κλεισθένης δέ τα μέν πρώτα καί τα δεύτερα ορχεομέ- 
νου, άποστυγέων γαμβρόν αν οί ετι γενέσθαι ίπποκλείδεα διά τήν 
τε όρχησιν καί τήν άναιδείην, κατείχε έωυτόν, ου βουλόμενος
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vén, maga rendezte az olympiai játékot ; ennek a fia jött tehát, 
továbbá az arkadiai Amiantos, Lykurgos fia, Trapezusból; az 
azaniai Paios városából Laphanes, kinek atyja, Euphorion, arka
diai hagyomány szerint a Dioskurokat vendégelte meg, s azóta 
minden embert szívesen fogadott ; Elisből Onomastos, Agaios fia. 
Ezek jöttek a Peloponnesosból. Athénből Megakies, kinek atyja, 
Alkmeon, Kroisos vendége volt, és egy másik, Hippokleides, Ti- 
sandros fia, egy igen gazdag és kiváló szépségű athéni ; Eretriából, 
mely abban az időben virágzó állapotban volt, Lysanias ; Thessa- 
liából a Skopoda nemzetségű kranoni Diaktorides, a molossusok- 
tól Alkon. Ennyien voltak a kérők.130 Midőn ezek a meghatározott j&s 
napon megjelentek, Kleisthenes először is hazájuk és családjuk 
felől kérdezte ki őket ; majd pedig egy az évi vendéglátás alatt 
alkalma volt férfiasságukat, jellemüket, műveltségüket és modoru
kat megismerni, részint magán érintkezés útján, részint a társaság
ban. Az ifjabbakat a testgyakorló helyre is elvezette, főleg azonban 
a lakomáknál tette próbára vendégeit. Mert a meddig nála voltak, 
mindig így érintkezett velük, és pazar vendéglátásban részesítette 
őket. Végre is a kérők közül leginkább athéni vendégei tetszettek 
meg neki, s ezek közül is Tisandros fia, Hippokleides, férfiassága 
miatt, valamint azért is, hogy ősei a korinthosi Kypselidákkal 
rokonságban állottak.131 Midőn felvirradt a lakodalmi ünnepély- \ 29 
nek kitűzött napja, melyen Kleisthenesnek nyilatkoznia kellett, 
hogy kire esett választása : Kleisthenes száz ökröt áldozott, s a ké
rőket, valamint Sikyon egész népét meghívta a lakomára. Az ebéd 
végével a kérők vitatkozni kezdtek a zenéről és egyéb más 
szóba került tárgyról. Borozás közben Hippokleides valamennyit 
lebilincselte szellemével, majd odaszólt a fuvoláshoz, hogy kezdjen 
egy tánczra, s ennek játékára elkezdett tánczolni. De míg ő tán- 
czában tetszelgett, Kleisthenest kétség fogta el láttára. Hippok
leides azután kis pihenőt tartva egy asztalt kért elő ; mikor azt 
behozták, először lakoniai tánczot járt rajta, majd attikait ; har
madszor pedig fejtetőre állván az asztalon, lábaival hadonázott. 
Kleisthenes ugyan már az első és második táncz alatt sértődve utasí
totta el magától azt a gondolatot, hogy Hippokleidest táncza és sze
mérmetlensége után vejévé fogadja ; minthogy azonban nem akart



έκραγήναι ες αυτόν ώς δέ είδε τοΐσι σκέλεσι χειρονομήσαντα,] 
ούκέτι κατέχειν δυνάμενος είπε «ώ παΐ Τισάνδρου, άπωρχήσαό] 
γε μεν τον γάμον.» ό δε Ιπποκλείδης υπολαβών είπε «ου φροντίς 
Ιπποκλείδη.» από τούτου μέν τούτο ονομάζεται, Κλεισθένης δε 

σιγήν ποιησάμενος έλεξε ές μέσον τάδε, «άνδρες παιδός τής έμής| 
μνηστήρες, εγώ κα'ι πάντας υμέας έπαινέω καί πάσι ύμΐν, εί ο ιόν] 
τε είή. χαριζοίμην αν, μήτ’ ενα υμέων έξαίρετον άποκρίνων μήτει 
τους λοιπούς άποδοκιμάζων. άλλ’ ού γάρ οίά τε έστί μιής πέρι; 
παρθένου βουλεόοντα πάσι κατά νόον ποιέειν, τοΐσι μέν υμέων άπε- 
λαυνομένοισι τοΰδε τού γάμου τάλαντον αργυρίου έκάστω δωρεήν] 
δίδωμι τής άξιώσιος εινεκα τής εξ έμεύ γήμαι καί τής εξ οίκου] 
άποδημίης, τώ δε Άλκμέωνος Μεγακλέϊ έγγυώ παίδα την έμήν) 
Άγαρίστην νόμοισι τοΐσι Αθηναίων.» φαμένου δε έγγυάσθαιί 
Μεγακλέος έκεκύρωτο ό γάμος Κλεισθένεϊ.

Ά μφί μεν κρίσιος τών μνηστήρων τοσαύτα έγένετο, καί ούτο« 
Άλκμεωνίδαι έβώσθησαν άνά τήν Ελλάδα, τούτων δέ συνοικησάν-ί 
των γίνεται Κλεισθένης τε ό τάς φυλάς καί τήν δημοκρατίην Άθη-; 
ναίοισι καταστήσας, έχων το ούνομα από τού μητροπάτορος τοϋί 
Σικυωνίου- ούτός τε δή γίνεται Μεγακλέϊ κα'ι Ιπποκράτης, έκ δέ, 
ίπποκράτεος Μεγακλέης τε άλλος καί· Άγαρίστη άλλη από τής; 

Κλεισθένεος Άγαρίστης έχαυσα το ούνομα* ή συνοικήσασά τε Ξαν- 
θίππω τώ Άρίφρονος καί έγκυος έοϋσα είδε οψιν έν τι]> ύπνω,. 
έδόκεε δέ λέοντα τεκεΐν, καί μετ’ ολίγας ημέρας τίκτει ΙΙερικλέα 
Ξανθίππω.

Μετά δέ το εν Μαραθώνι τρώμα γενόμενον Μιλτιάδης, καί. 
πρότερον εύδοκιμέων παρά Άθηναίοισι, τότε μάλλον αύξετο. αίτή- 
σας δέ νέας εβδομήκοντα καί στρατιήν τε καί χρήματα Αθηναίους*, 
ού φράσας σφι επ' ήν επιστρατεύεται χώρην, άλλα φας αυτούς κα- 
ταπλουτιεΐν ήν οί επωνται* επί γάρ χώρην τοιαύτην δή τινα άςε IV 

δθεν χρυσόν εύπετέως άφθονον οίσονται* λέγων τοιαύτα αίτεε τάς. 
νέας. Αθηναίοι δέ τούτοισι έπαερθέντες παρέδοσαν. παραλαβών 
δέ ό Μιλτιάδης τήν στρατιήν έπλεε επί Πάρον, πρόφασιν 
έχων ώς οί Πάριοι υπήρξαν πρότεροι . στρατευόμενοι τριήρεσι

130

131

132

133
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ellene kikelni, türtőztette magát. De midőn lábaival badonázni 
látta, nem tarthatta magát vissza és így szólt: «Oh Tisandros fia, 
te ugyan eltánczoltad a házasságodat ! »> Erre ő így szólt: «Nem 
törődik azzal Hippokleides ». Innen eredt e közmondás. Kleisthe-130 
nes azután csendet kért és így szólt a társasághoz : «Ti kérői 
leányomnak, mindnyájatokat magasztallak, s valamennyiteknek 
kedvében járnék, ha ugyan lehetséges volna ; nem is akarom én 
egynek a kitüntetése által a többit becsmérelni. Minthogy azon
ban csak egy leányom van, s így lehetetlenség valamennyitek 
kívánsága szerint cselekedni : azoknak, a kik a házasságtól elesnek, 
egyenként egy ezüst talentumot adományozok azon megtisztelte
tésért, hogy gyermekemet nőül akarták venni, meg hogy oly sokáig 
voltak távol hazájuktól. Agariste leányomat pedig athéni szokás 
szerint Alkmeon fiának, Megakiesnek jegyzem el». Megakies bele
egyezett az eljegyzésbe, s Kleisthenes a házasság kérdését eldön
tötte.

így végződött a kérők ügye, s így lettek az Alkmeonidák 131 
egész Görögországban oly liires emberek. Ebből a házasságból 
származott Kleisthenes, a ki a törzsfelosztást és a népuralmat 
hozta be Athénbe, s a ki sikyoni nagyatyja után kapta nevét. Me
gakiesnek még egy fia volt rajta kívül : Hippokrates, ennek ismét egy 
Megakies nevű fia és egy leánya, Agariste, a kit Kleisthenesnek 
leányáról neveztek el. Ez az Agariste Ariphron fiának, Xanthip- 
posnak lett a felesége, s áldott állapotában azt álmodta, hogy 
oroszlánt szült ; néhány nap múlva pedig Periklessel ajándékozta 
meg Xanthippost.132

A marathoni győzelem után Miltiades, kinek már azelőtt is 132 
nagy tekintélye vaia az athéniek között, még nagyobb befolyást 
szerzett magának ; s mikor hetven hajót, hadsereget és pénzt kért 
az athéniektől, s meg sem mondta, melyik vidék ellen indítja 
hadát, csak annyit mondott, hogy meg fognak gazdagodni, ha 
követni fogják, mert olyan vidék ellen fogja őket vezetni, a honnan 
könnyű szerrel tömérdek aranyat szedhetnek ; 133 — mikor tehát 
csak ennyit szólva kérte a hajókat : az athéniek felbuzdulva meg-

Í szavazták. Miltiades a hadsereggel Páros ellen hajózott, azt adván 133 
ürügyül, hogy a parosiak előbb egy háromsoros hajóval támogat-
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ές Μαραθώνα άμα τφ Ηέρση. τούτο μέν δή πρόσχημα λόγων i 
ήν, άτάρ τ'.να καί εγκοτον είχε τοίσι Παρίοισι διά Λυσαγόρεα ι 
τόν Τισίεω, έόντα γένος ΙΙάριον διαβαλόντα μιν προς Ύδάρνεα | 
τον ΓΙέρσην. άπικόμενος δέ ές τήν έπλεε ό Μιλτιάδης τη στρα- 
τιη έπολιόρκεε Παρίους κατειλημένους εντός τείχεος, καί έσπέμ- ; 
πων κήρυκα αί'τεε εκατόν τάλαντα, φάς, ήν μέν ου δώσι, ούκ ! 
άπονοστήσειν τήν στρατιήν πριν ή έξέλη σφέας. οί δε Πάριοι^; 
οκως μέν τι δώσουσι Μιλτιάδη αργυρίου ουδέν διενοεΰντο, οί ■ 
δε οκως διαφυλάξουσι τήν πόλιν τούτο έμηχανέοντο, άλλα τε J 
έπιφραζόμενοι καί τη μάλιστα έ'σκε έκάστοτε έπίμαχον τού τεί- J 

134χεος, τούτο άμα νυκτί έξηείρετο διπλήσιον τού αρχαίου, ες j 
μέν δή τοσούτο τού λόγου οί πάντες Έλληνες λέγουσι. το ’ 
ένθεύτεν δέ αυτοί ΙΙάριοι γενέσθαι ώδε λέγουσι. Μιλτιάδη j 
άπορέοντι έλθεΐν ές λόγους αιχμάλωτον γυναίκα, έούσαν j 
μέν Παρίην γένος, ουνομα δέ οί είναι Τιμούν, είναι δέ υποζά- ; 
κορον των χθονίων θεών* ταότην έλθούσαν ές όψιν Μιλτιάδεω ! 
συμβουλεύσαι, εί περί πολλο'ύ ποιέεται Πάρον έλεϊν, τα άν 
αυτή υποθηται, ταύτα ποιέειν. μετά δέ τήν μέν υποι^έσθαι, τον 1 
δέ διερχόμενον επί τον κολωνόν τον προ τής πόλιος έόντα ερ- 
κος θεσμοφόρου Δήμητρος υπερθορεΐν, ου δυνάμενον τάς θυρας ; 
άνοιξαι υπερθορόντα δέ ιέναι έπί το μέγαρον ο τι δή ποιή- i 
σοντα έντός, είτε κινήσοντά τι των ακινήτων ε’ίτε ό τι δή κοτε . 
πρήξοντα* προς, τήσι θόρησί τε γενέσθαι καί πρόκατε φρίκης 
αυτόν υπελθούσης οπίσω τήν αυτήν οδόν ίεσθαι καταί)·ρώσκοντα 
δέ τήν αίμασιήν τον μηρόν σπασθήναΓ οί δέ αυτόν τό γόνυ 

135προσπταΐσαι λέγουσι. Μιλτιάδης μέν νυν φλαύρως έ'χων άπέπλεε · 
οπίσο), ούτε χρήματα Άθηναίοισι άγων οίίτε ΙΙάρον προσκτη- 
σάμενος, άλλα πολιορκήσας τε εξ καί είκοσι ημέράς καί δηιώ- ; 
σας τήν νήσον. Πάριοι δέ πυθόμενοι ώς ή υποζάκορος . 
των θεών Τιμώ Μιλτιάδη κατηγήσατο, βουλόμενοί μιν άντί 
τούτων τιμωρήσασθαι, θεοπρόπους πέμπουσι ές Δελφούς, ώς 
σφεας ήσυχίη τής πολιορκίης έ'σχε* έ'πεμπον δέ έπειρησομένους i 
εί καταχρήσωνται τήν ύποζάκορον τών θεών ώς έξηγησαμένην ι 
τοΐσι έχθροΐσι τής πατρίδος άλωσιν καί τα ές έ'ρσενα γό- : 
νον άρρητα ίρά έκφήνασαν Μιλτιάδη, ή δέ Πυθίη ούκ εα, { 
φάσα ού Τιμούν είναι τήν αίτίην τούτων, άλλα δειν γάρ 
Μιλτιάδεα τελευτάν μή εύ φανήναί οί τών κακών κατηγε- 

- 13βμόνα. ΙΙαρίοισι μέν δή ταύτα ή ίΐυθίη έχρηαε’ Αθηναίοι ;

s à i
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ták a perzsákat Marathonnál. Ez volt az ürügy, tényleg azonban 
haraggal volt eltelve a parosiak iránt Tisias fia, Lysagoras miatt, 
a ki parosi származású volt, s a ki őt rossz színben tüntette 
föl a perzsa Hydarnes előtt.134 Miltiades Párosban kikötvén, 
a falak közé szorított lakosokat ostrom alá fogta és követe által 
száz talentumot követelt tőlük, kijelentvén, hogy ha ki nem 
fizetik, nem vezeti el seregét előbb, míg be nem veszi a fala
kat. A parosiak azonban nem is gondoltak rá, hogy Miltiades- 
nek pénzt adjanak, hanem a város védelmére mindenféle eszközt 
fölhasználtak, s e czélból a falat mindenütt, a hol könnyű 134 
vaia megvívni, éjjel még egyszer oly magasra emelték. Eddig a 
dologról az összes görög hagyományok megegyeznek; innentől 
kezdve azonban a parosiak szerint következőkép történt a dolog : 
Miltiadesnél, a kit a helyzet zavarba hozott, jelentkezett egy parosi 
származású fogolynő, névszerint Timo, a ki a földi istennőknek 
segédpapnője volt. Miltiades elé bocsátva azt mondta neki, hogy 
ha annyira szivén fekszik Paros elfoglalása, tegyen úgy, a hogy ő 
tanácsolja. Erre azután tanácsot adott, Miltiades pedig elment a 

.város előtt levő dombra, s mivel Demeter Thesmophoros templo
mát nem tudta fölnyitni, átugrott az ösvényén, majd bement a 
templomba, s ott, nem tudom, mit csinált ; vagy olyat érintett 
meg, a mit nem lett volna szabad, vagy pedig más valamit csele
kedett ; de mikor az ajtóhoz ért, hirtelen reszketés fogta el, úgy 
hogy ugyanazon az úton tért vissza ; s mikor a sánczokon leugrott, 
kificzamítottaaczombját, vagy mint mások mondják, térdét sértette 135 
meg. Miltiades betegsége miatt hajóival hazatért ; sem kincseket 
nem hozott Athénnek, sem Párost nem szerezte meg ; a huszonhat 
napig tartó ostrom alatt csak rabolt a szigeten. Mikor a parosiak 
megtudták, hogy Timo, a segédpapnő, kalauzolta Miltiadest : mi
helyt felszabadultak az ostrom alól, jóslatkérőket küldöttek Del- 
phoiba, megbüntetése érdekében. A követek azt kérdezték, vájjon 
szabad-e megölni a papnőt, a ki az ellenségnek elárulta, mikép 
foglalhatnák el hazáját, s a ki férfi előtt eltitkolandó mysteriumo- 
kat tárt fel Miltiadesnek. De a Pythia nem adta meg az engedélyt, 
s kijelenté, hogy nem Timo volt a történtek oka, hanem Miltiades
nek kellett rossz véget érnie, az csak ő azért jelent meg, hogy 136
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δέ εκ Πάρου Μιλτιάδεα άπονοστήσαντα εσχον έν στόμασι οι ! 
τε άλλοι καί μάλιστα Ξάνθιππος δ Αρίφρονος, δς θανάτου 
ύπαγαγών υπό τον δήμον Μιλτιάδεα έδίωκε της 'Αθηναίων άπά- I 
της εΐνεκεν. Μιλτιάδης δέ αυτός μέν παρεών ούκ άπελογέετο* | 
ήν γάρ αδύνατος ώστε σηπομένου του μηρού* προκειμένου δέ 1 
αυτού εν κλίνη ύπεραπελογέοντο οί φίλοι, της μάχης τε της j 
έν Μαραθώνι γενομένης πολλά έπιμεμνημένοι καί την Λήμνου } 
αΐρεσιν, ώς ελών Λήμνον τε καί τισάμενος τούς Πελασγούς t
παρέδωκε Άθηναίοισι. προσγενομένου δέ τού δήμου αύτφ κατά ί 
τήν άπόλυσιν τού θανάτου, ζημιώσαντος δέ κατά τήν άδικίην ] 
πεντήκοντα ταλάντοισι, Μιλτιάδης μέν μετά ταύτα σφακελίσαν- | 
τός τε τού μηρού καί σαπέντος τελευτφ, τα δέ πεντήκοντα 
τάλαντα έξέτισε ό παΐς αυτού Κίμων.

1·°’7 Λήμνον δέ Μιλτιάδης ό Κίμωνος ώδε εσχε. Πελασγοί |
έπείτε έκ τής Αττικής υπό Αθηναίων έξεβλήθησαν, είτε ών δή 
δικαίως είτε αδίκως* τούτο γάρ ούκ εχω φράσαι, πλήν τα λε- | 
γόμενα, δτι Έκαταΐος μέν ό Ήγησάνδρου εφησε έν τοΐσι λό- ! 
γοισι λέγων αδίκως* έπείτε γάρ ίδεϊν τούς Αθηναίους τήν χώ- 
ρην, τήν σφίσι αύτοΐσι υπό τον Τμησσόν έούσαν εδοσαν Πε- | 
λασγοΐσι οίκήσαι μισθόν τού τείχεος τού περί τήν άκρόπολίν i
κοτε έληλαμένου, ταύτην ώς ίδεϊν τούς Αθηναίους έξεργασμέ- . 
νην ευ, τήν πρότερον είναι κακήν τε καί τού μηδενός άξίην, · 
λαβεϊν φθόνον τε καί ίμερον τής γής, καί ουτω έξελαυνειν !
αυτούς ούδεμίαν άλλην πρόφασιν προϊσχομένους τούς Αθηναί- , 
ους. ώς δέ αυτοί Αθηναίοι λέγουσι, δικαίως έξελάσαι. κατοι- | 
κημένους γάρ τούς Πελασγούς υπό τφ Ί ’μησσφ, ένθεύτεν όρ- I 
μεομένους άδικέειν τάδε, φοιτάν γάρ αίεί τάς σφετέρας θυγα- ; 
τέρας τε καί τούς παΐδας έπ’ ύδωρ επί τήν Έννεάκρουνον* ου ; 
γάρ είναι τούτον τον χρόνον σφίσι κω ουδέ τοΐσι άλλοισι Έ λ- 
λησι οίκέτας* δκως δέ έλθοιεν αύται, τούς Γϊελασγ<·ούς υπό 
ύβριός τε καί ολιγωρίης βιάσθαί σφεας, καί ταύτα μέντοι σφι j 
ούκ άποχράν, ποιέειν, άλλα τέλος καί έπιβουλεύοντας έπιχείρη-1 
σιν φανήναι έπ’ αυτοφώρφ. έωυτούς δέ γενέσθαι τοσούτιρ έκείνα>ν 
άνδρας άμείνονας, οσιρ παρεόν έωυτοΐσι άποκτεϊναι τούς Πελα- Ì' 
σγους, έπεί σφεας έλαβον έπιβουλεύοντας, ούκ έθελήσαι, αλλά I 
σφι προειπεΐν έκ τής γής έξιέναι. τούς δέ ούτω δή έκχωρήσαν- 
τας άλλα τε σχεϊν χωρία καί δή καί Λήμ.νον. έκε-ΐνα μέν δή !

138 Έκαταΐος έ'λεξε. ταύτα δέ Αθηναίοι λέγουσι" οί δέ Πελασγοί · 
ουτοι Λήμνον τότε νεμόμενοι καί βουλόμενοι τούς Αθηναίους j
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vesztére vezesse. Ezt válaszolta a paiosiaknak Pythia; Athénben 
pedig mindenki a hazatért Miltiades ellen beszélt, valamennyi 
között főleg Xanthippos, Ariphron fia, a ki az athéniek kijátszá
sának vádja alapján bevádolta a nép előtt és halálbüntetését kérte. 
Miltiades ugyan jelen volt a tárgyaláson, de lábának fekélye 
miatt nem védhette magát személyesen. Míg tehát ágyban feküdt, 
azalatt barátai védelmezték, kiemelve a marathoni csatát meg 
Lemnos elfoglalását, hogy azt ő vette be, s bosszút állván a pelas- 
gokon, a szigetet megszerezte az athénieknek. A nép szavazata 
felmentette ugyan a halálbüntetés alól, de bűnéért ötven talen- 
tumnyi bírságot rótt reá.135 Miltiadest csontszúja és lába fekélye csak
hamar megölte ; az ötven talentumot pedig fia, Kimon fizette le.133

Lemnost Miltiades, a Kimon fia, következőkép hódította meg. 137 
Mikor az athéniek Attikából kikergették a pelasgokat, vájjon 
jogosan-e vagy jogtalanul, nem dönthetem el ; csak annyit mond
hatok, hogy Hekataios, Hegesandros fia, történeti művében a 
dologra vonatkozólag a «jogtalan» szót használja ; — tehát mikor 
az athéniek látták, hogy a Hymettos alatt elterülő földrész, melyet 

.a pelasgoknak ajándékoztak volt a várhegy köré vont falak jutal
mául, jó termést hoz, pedig régebben hitvány volt és semmi hasz
not sem hajtott : megirigyelték és megkívánták a földet, s a pelas
gokat minden alaposabb ok nélkül elkergették.137 Maguk az athé
niek azt mondják, hogy jogosan jártak el, mert a Hymettos tövében 
lakó pelasgok kirontottak határaikból, és gyermekeikkel jogtalanul 
bántak. Az athéniek leányai és fiai ugyanis vízért szoktak volt 
járni a «kilencz forrás»-hoz,138 mert abban az időben még egy görög 
törzsnek sem voltak rabszolgái ; mikor pedig leányaik odamentek, 
gőgből és féktelenségből erőszakosan bántak velük. De ezzel sem 
elégedtek meg ; csakhogy egy tervük kivitele alkalmával tetten érték 
őket ; s ekkor annyival nemesebbeknek mutatták magukat az athé
niek náluknál, hogy bár megölhették volna a pelasgokat, mert tet
ten érték, mégis meghagyták életüket; csak azt parancsolták, 
hogy hagyják el az országot. Ekkor a pelasgok kivándoroltak Attiká
ból, s Lemnosban meg más egyéb helyen telepedtek le.138 Hekataios 
szavai meg az athéni hagyomány tehát nem egyeznek egymással. 
Ezek a most Lemnosban lakó pelasgok azonban bosszút akartak 138
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τιμιορήσασθαι, ευ τε έ£επιστάμενοι τάς Αθηναίων όρτάς, πεν* I 
τηκοντέρους κτησάμενο.ι έλόχησαν Άρτέμιδι έν Βραυρώνι άγοό-1 
σας ορτήν τάς τών Αθηναίων γυναίκας, ένθεΰτεν δέ άρπα-1 
σαντες τουτέων πολλάς οΐχοντο άποπλέοντες, καί σφεας ές I 
Λήμνον άγαγόντες παλλακάς είχον. ως δέ τέκνου αυται α ί |  
γυναίκες υπεπλήσθησαν, γλώσσαν τε την Αττικήν καί τρόπους 1 
τοός Αθηναίων εδίδασκον τους παΐδας· οί δέ ούτε συμμίσγε- ' 
οθαι τοΐσι έκ τών Πελασγίδων πυναικών παισί ήθελον, εϊ τε | 
τύπτοιτό τις αυτών υπ’ εκείνων τινός, έβοήθεόν τε πάντες καί | 
έτιμώρεον άλλήλοισι· καί δη καί άρχειν τε τών παίδων οί παΐ- ] 
δες έδικαίευν καί πολλφ έπεκράτεον. μαθόντες δέ ταύτα οί 
Πελασγοί έωυτοΐσι λόγους έδίδοσαν καί σφι βουλευομένοισι |  
δεινόν τι έσεδυνε, εί δη διαγινώσκοιεν σφίσι τε βοηθέειν οί I 
παϊδες προς τών κουριδιέων γυναικών τούς ' παΐδας καί τούτιυν ' 
αύτίκα άρχειν πειρφατο, τί δή ανδρωθέντες δήθεν ποιήσουσι. 
ένθαΰτα έ'δοξέ σφι κτείνειν τούς παΐδας τούς έκ τών Άττικέων :| 
γυναικών, ποιεϋσι δή ταΰτα, προσαπυλλύουσι δέ σφεο ν̂ καί τάς ! 
μητέρας, από τούτου δέ τού έργου καί τού προτέρνυ τούτων, το i 
έργάσαντο αί γυναίκες τούς άμα Θόαντι άνδρας σφετέρους άπο- I 
κτείνασαι, νενόμισται άνά τήν Ελλάδα τα σχέτλια έργα πάντα ' 

139Λήμνια καλέεσθαι. άποκτείνασι δέ τοΐσι Πελασγοίσι τούς σφετέ- ! 
ρους παΐδάς τε καί γυναίκας ούτε γη καρπόν έ'φερε ούτε γυναΐ- ι 
κές τε καί ποΐμναι ομοίως έ'τικτον καί προ τού. πιεζόμενοι δέ j 
λιμφ καί άπαιδίη ές Δελφούς έ'πεμπον λύσιν τινά αίτησάμενοι . 
τών παρεόντων κακών, ή δέ Πυθίη σφέας έκέλευε 3Αθηναίοισι 1 
δίκας διδόναι ταύτας τάς αν αυτοί Αθηναίοι δικάσωσι. ήλθόν 
τε δή ές τάς Αθήνας οί Πελασγοί καί δίκας έπαγγέλλοντο 
βουλόμενοι διδόναι παντός τού αδικήματος. Αθηναίοι δέ έν | 
τφ πρυτανηίφ κλίνην στώσαντες ως είχον κάλλιστα καί < 
τνάπεζαν έπιπλέην αγαθών πάντων παραθέντες, έκέλευον 
τούς Πελασγούς τήν χώρην σφίσι παραδιδόναι ουτω εχου- 
σαν. οί δέ Πελασγοί ύπολαβόντες είπαν «έπεάν βορέη άνέμφ 
αύτημερύν έξανυση νηύς έκ τής . ύμετέρης ές τήν ήμετέρην. ; 
τότε παραδώσομεν», έπιστάμενοι τούτο είναι αδύνατον γενέ- 

140 σθαι· ή γάρ Αττική προς νότον κέεται πολλύν τής Λή- \ 
μνου. τότε μέν τοιαύτα. έτεσι δέ κάρτα πολλοΐσι ύστερον 
τούτων, ως ή Χερσόνησος ή έπ’ Έλλησπόντψ έγένετο υπό ; 
Άθηναίοισι, Μιλτιάδης δ Κίμωνος έτησιέων ανέμων κατεστγ]- I 
κότων νηί κατανύσας έξ Έλαιούντος τού έν Χερσονήσφ ές Λήμνον ’
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állni az athénieken ; jól ismerték az athéniek ünnepeit, s ötven- 
evezős hajókat szerezvén, lest vetettek a Brauronban Artemis 
ünnepét ülő athéni asszonyok ellen.140 Sokakat elraboltak, s tova
evezve Lemnosba vitték ágyasaikul. Idővel a nők sok gyermeket 
szültek, s attikai nyelvjárásra meg athéni szokásokra tanították őket. 
Ezek azután nem akartak barátkozni a pelasg nők gyermekeivel, 
s ha némelyikük verést kapott azoktól, mindnyájan segítségére 
szaladtak és bosszút állottak egymásért ; sőt azt hitték, hogy nekik 
kell a pelasg gyermekek fölött uralkodniok, s valóban föléjük is 
kerekedtek. Mikor ezt a pelasgok megtudták, megbeszélték egy
mással a dolgot, s tanácskozásuk alatt aggodalom szállta meg 
őket, hogy ha ezek a gyermekek már most is el vannak szánva 
egymás védelmére törvényes feleségeiknek gyermekeivel szemben,
B már most is uralkodni próbálnak rajtuk, ugyan mit fognak tenni, 
ha majd megemberesednek ? Elhatározták tehát, hogy az attikai 
asszonyok gyermekeit leölik ; s mikor ezt végrehajtották, az anyá
kat is megfosztották életüktől. Ezen tettükért meg egy régebbiért, 
mikor a lemnosi nők Thoas idejében férjeiket megölték,141 támadt 
.az a szokás Görögországban, hogy minden gonoszságot lemnosi 
tettnek neveznek. De midőn a pelasgok gyermekeiket és az asszo-139 
nyokat megölték, sem földjük nem hozott termést, sem feleségeik, 
sem nyájaik nem sokasodtak, mint előbb. Az éhség és meddőség 
tehát arra szorította őket, hogy Delphoiban keressenek szabadu
lást nyomasztó helyzetükből. A Pythia azt parancsolta, hogy olyan 
elégtételt adjanak az athénieknek, a minőt azok követelnek. A pe
lasgok tehát Athénbe mentek és készeknek nyilatkoztak a jogta
lanságért elégtételt adni. Az athéniek ekkor a tanácsházban egy 
gyönyörű ágyat vetettek meg, állítottak mellé egy mindenféle 
eledellel megrakott asztalt, a pelasgoknak pedig megparancsolták, 
hogy ilyen állapotban adják át nekik hazájukat. Erre a pelasgok 
így feleltek : «Ha majd a hajót tőletek egy nap alatt viszi hozzánk 
az északi szél, akkor át fogjuk adni». Azért szóltak így, murt tud
ták, hogy ez lehetetlenség ; Attika ugyanis messze délre esik Lem- 
nostól. Ez történt akkor ; sok évvel ezután, mikor a Hellesponto-140 
són Chersonesos Athén uralma alá került, Miltiades, Kimon fia, 
a passat-szelekkel a chersonesosi Elaiosból Lemnosba hajózott,
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προηγόρευε έξιέναι εκ τής νήσου τυΐσι ΓΙελασγοΐσι, άναμιμνή- 
σκιον σφέας το χρηστήριον, τό ουδαμά ήλπισαν σφίσι οί Πε
λασγοί έπιτελέεσθαι. Ήφαιστιέες μέν νυν έπείθοντο, Μυριναΐοι 
δέ ου συγγινωσκόμενοι είναι τήν Χερσόνησον Αττικήν έ ολιορ- 
κέοντο, ές ο καί ουτοι παρέστησαν, ουτω δη την Λήμνον εσχον 
Αθηναίοι εν καί Μιλτιάδης.
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s fölszólította a pelasgokat, hogy hagyják oda a szigetet, emlé
keztetve őket a jóslatra, melyet sohasem hittek teljesülhetó'nek. 
Hephaistia lakosai engedelmeskedtek, de a myrinaiak, a kik nem 
akarták elismerni, hogy Chersonesos Attikához tartoznék, ostrom 
alá kerültek ; végre ezek is meghódoltak.14" így foglalták el az athé
niek és Miltiades Lemnos szigetét.



JEGYZETEK A NEGYEDIK KÖNYVHÖZ.

1. Dareios a satrapiák rendszeres beosztása és a rájuk kivetett 
adó következtében óriási jövedelem fölött rendelkezett. Her. felsorolja 
a jövedelmi forrásokat III. 89. sk.

2. A hadjárat igazi. oka bizonyára Kyros és Kambyses hóditó 
politikájának folytatása volt; az .pedig csak ürügy, hogy a skythák 
kezdték volna a sérelmeket. Mert először is Dareios nem lehetett a 
médek kudarczának megbosszulója ; másodszor pedig egészen más ág 
és nem a pontosi skythák törtek be Médiába ; pedig ezek ellen indított 
Dareios hadat. Her. ezen óriási nomád népcsaládot itt a közös skytha 
névvel jelöli, habár tudja, hogy több ágra oszolnak.

3. A skythák betörését 1. I. 103—106. A huszonnyolcz évi ura- I 
lom Kr. e. 633—605-re esik.

4. Hogy milyen összefüggésben van a tejgazdaság a szolgák meg - 
vakításával, érthetetlen. A skythák különben nem is annyira tejet, 
mint inkább kanczatejből készített savanykás, részegítő italt ittak. Ez 
olyan lehetett, mint a kalmukkok «kumira» nevű kedvencz itala.

δ. A szöveg itt valószínűleg hiányos, mert nincs kellőleg meg
okolva a szolgák vaksága. Rawlinson azt hiszi, hogy a skythák azért 
vakították meg szolgáikat, mert így is használhatták őket a tejgaz
dasághoz, s azonkívül megnehezítették szökésüket ; Stein viszont azt 
sejti, hogy a skythák olyan néven hívták szolgáikat, melyet a görögök 
félreértve a «vak» szóval fordítottak le, s innen ered a zavar.

6. Ezen árkot alább a 20. fejezet is megemlíti. Mivel pedig a 
Tauros hegység a taurisi félszigetnek (a mai Erimnek) déli részén 
terűi el, ennek a védő ároknak a kimmeriai Bosporostól nyugatra, 
délről észak felé kellett húzódnia a Maiotis taváig (vagyis az Asovi 
tengerig). Megegyez e körülménynyel Her. azon állítása is (20. fej.), 
hogy ez az árok volt a királyi skythák keleti határa a taurisi fél
szigeten.
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7. Megjegyzendő, hogy itt csak a pontosi skythákról van szó (1. a 
7. és 10. fej.) ; mert a skythák általában ősrégi népnek tartották ma
gukat. Justinus pl. mondja (II. 1.) : Scytharum gens antiquissima 
semper habita, quamquam inter Scythas et. Aegyptios (v. ö. Her. 
IL  2.) diu contentio de generis vetustate fuerit.

8. E mythosz bizonyára ős-skytha eredetű. Érdekes különben, 
hogy a pontosi görögök hagyományában (1. a 10. fej.) szintén a leg
ifjabb testvér kapja meg a kincset.

9. Plinius is említi az auchata (Hist. nat. IV. 88.) és a katiarus 
törzset (VI. 50.), mindazonáltal nem tudunk róluk semmi bizonyost ; 
a nevek etymologiai magyarázatai sem vezettek biztos eredményre. 
Skolotusoknak valószínűleg Skolotos nevű királyukról hívták őket. 
A «skytha» szó magyarázatában talán nem járunk hamis nyomon, 
ha a soka szótól származtatjuk, melyhez hozzájárult az ethnikus mel
léknévi képző : της ; rokon vele az ónémet skiutan, a svéd skjuta, a 
német schütze, az angol shoot. Athénben a ΣκΙ&αι nevű városi őröket 
tényleg τοξόται-nak is hívták ; s a tengermelléki skythák hagyomá
nyában a nép törzsatyja, Skythes, a nyillövésben tünteti ki magát 
testvérei között (10. fej.).

10. Idanthyrsostól, a ki ellen Dareios hadakozott, Targilaosig való- 
•szinűleg harmincz nemzedékre, azaz ezer évre lehetett visszavezetni
a királyi családfát; ezért tartotta magát a nép is ezer évesnek.

11. E tollak helyes magyarázatát Her. alább a 31. fej.-ben adja.
12. Herakles egyik munkája, a Geryones (vagy Geryon) marhái

nak elhajtása Mykenébe, a legváltozatosabb kalandokkal volt egybe
fűzve. A tengermelléki görögök képzelete Skythiába is elhozza a hőst, 
hogy törzsatyja legyen a skytháknak, a kikkel a legsűrűbb érintke
zésben voltak; így azután rokonsági viszony is egybefűzte őket.

13. Erytheia, a «vörös sziget», nevét vagy Heliosnak vörös lovai
ról kapta, melyek ezen a tájon szálltak le esténként a tengerbe, vagy 
a phoinikiaiaktól, kik a vörös tengertől jöttek ide mint gyarmatosok. 
Plinius (nat. hist. IV. 120) szerint «Aphroditias» neve is volt, a szi
getlakok pedig Juno szigetének hívták. Hesiodos is (Theog. 287 sk) 
Erytheia szigetét mondja Geryon hazájának.

14. Herodotos az Okeanost Homerossal és az általános görög fel
fogással szemben nem tartja folyamnak (1. II. 21, IV. 36.), hanem 
világtengernek. Heraklesnek a mythosz szerint nem voltak lovai ; itt 
a lovas skytha nép szokásai voltak befolyással a mesére.

15. Diodoros valószínűbb hagyományt közöl (II. 43), hogy t. i. a 
mythosz szerint Skythes magának Zeusnak és egy bennszülött nym-



phának volt a fia. Herakles itt különben inkább a királyi családnak, 1 
mint a népnek a törzsatyja, ép úgy, mint a lydiaiaknál (I. 7) és a I 
makedónoknál (V ni. 137). — A lapos csésze pajzsszerű övszorító volt, |  
melybe az övkapcsokat illesztették.

16. A massagetákról 1. I. 201 sk. — Her. úgy képzeli, hogy ere- |  
detileg a Kaspi tengertől keletre laktak ; majd a skythák elűzése után . 
a keletre folyó Araxes északi partján telepedtek le. Mivel Herodotos- K 
nak a Kaspi tenger környékéről nem volt tiszta képzete, az Araxes 4 
folyót sem ismerjük biztosan. Kawlinson a Volgával azonosítja ; λ-aló- I 
szinűbb azonban, hogy nem más, mint a mai Áras, mely az armeniai ( 
fensíkon ered, és a Kurral egyesülve, a Kaspi tenger délnyugati ré- |  
szén ömlik be.

17. Ha a skythákat a massageták valóban kiszorították lakóhelyük- 1 
bői, s ezek az Araxesen átkeltek, akkor az iráni fensík északi szélé- f 
tői kiindulva okvetlenül délről kellett megkerülniök a Kaspi tengert, I 
hogy a Kaukasos hajóin át a kimmeriaiak földjére juthassanak. Csak- I 
hogy ez olyan út, a minőt nomád nép nem igen tehetett meg. Pedig I 
ugyanezt az utat választották a 12. fej. szerint visszafelé is, midőn a ! 
kimmeriaiakat üldözőbe vették. Valószínűleg úgy fejthető meg ezen t 
ellenmondás, hogy azok a skythák, kiket a massageták kiszorítottak , 
vaia, semmiféle rokonságban sem voltak a tenger mellett lakó sky- , 
thákkal, hanem turáni lovas nép, a sakák, a médek régi ellenségei j 
(I. 104) ; s a mit a médek és perzsák róluk beszéltek, azt a görögök · 
a pontosi skythákra vonatkoztatták. Különben is a perzsák a skythá- ' 
kát sakáknak hívták (VII. 64.).

18. A kimmeriai kikötő bizonyára a kimmeriai Bosporusnak leg- ■ 
keskenyebb része volt, a mai Jenikale-út ; a kimmeriai vidék pedig
a Taman-félszigetnek északnyugati része. — Sinope már a kimmeriai j 
nép bevándorlása előtt is miletosi gyarmat volt, s eltávozásuk után · 
újra betelepítették, mert rendkívül kedvező hely volt a kereskedésre. !

19. Her. úgy képzeli a dolgot, hogy a kimmeriaik a Pontos men
tében menekültek, csakhogy így ép szembe jöttek volna a skythák- 
kal ; különben is a Fekete tenger partja Kolchisig rendkívül mere- , 
dek, úgy hogy ezen az úton egy egész nép nem menekülhet.

20. Aristeas, egy propontis vidéki ember, a Fekete tengertől az 
Uraiig hatolt, melynek lábánál az issedonok laktak. Utazásairól, élmé- d 
nyeiről egy eposzt írt «Arimaspea» czímen, és sok mesés dolgot ke- -í 
vert össze való dolgokkal. Herodotos még olvasta e művet, mely ! 
Suidas szerint három könyvből állott. Állításai nem sok hitelre talál
tak, sőt később magát a költőt is mesés varázslónak hitték (1. 14—16. ■
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fej.) ; bár kétségtelen, hogy élt, még pedig Kr. e. 700 körül, mikor 
Prokonnetos már miletosi gyarmat volt.

21. Az arimaspusokról 1. a 27. fejezetet és a 43. jegyzetet. V. ö. 
még III. 116. — A byperboreusokról 1. a 33. fejezetet.

22. Ha nem volt is az Arimaspea-nak történeti alapja, de lénye
ges történeti valót jelez, midőn a nomád népek folytonos villongásairól 
beszél Európa és Ázsia határán. Ezért törtek be később Európába a 
sarmaták, hunok, tatárok és törökök. — A «déli tenger» itt kivétel
kép a Fekete tenger, szemben a hyperboreus (északi jeges) tengerrel; 
mert Her. rendesen az indiai óceánt nevezi így (pl. II. 158, IV. 37), 
míg a Pontos nála még északi tenger (1. a 37. fej.).

23. Artake a miletosiak kikötőhelye volt Kyzikos félszigetének 
nyugati részén. Az ión lázadás következtében a perzsák földulták 
(VI. 33).

24. Italióták alatt Ammonius szerint (de diff. voce. p. 77) a be
vándorlóit görögök értendők, szemben a bennszülött itáliaiakkal. — 
Metapontioni pénzek is bizonyítják,, hogy Apollonnak e városban igen 
nagy tisztelete volt.

25. Aristeas e mythosz szerint akkor volt Apollon kíséretében, 
midőn ez a liyperboreusoktól, a kiket télen szokott meglátogatni, 
visszatért. Apollon e szerepében a íöldmívelést pártfogó napisten, 
kinek fia, Aristaios, védi meg a kalászokat a Sirius átkos hevétől. — 
Különben az egész hagyomány pythagorasi befolyásnak viseli nyomait. 
Pythagorasról is mondták, hogy különböző időben különböző lények
ben élt, s Metapontionban Kroton után a legjelentékenyebb pythago
rasi szövetség vaia.

26. A borvstheneüták kikötője alatt az a gazdag város értendő, 
melyet máshol a közeli folyóról Bqrysthenesnek (24. fej.) vagy Olbi- 
opolisnak (=  boldog város, 18. fejezet) nevez Herodotos. Kr. e. 655-ben 
alapították a miletosiak a Hypanis (Bug) jobb párján, körülbelül 
öt mérföldnyire annak torkolatától. Az ókorban ép oly nevezetes keres
kedő telep volt, mint ma Odessa, mely a régi Olbia romjaitól nem 
nagy távolságra fekszik.

27. Görög skythák azok, kik a görög nyelvvel együtt görög szo
kásokat is átvettek.

28. Az alazonok a Hypanis mentében négy napi útra terjedő 
területen laktak (52. fej.). A «fölclmivelő» nevet a Bug és Dnjepr mel
lett lakó skytháknak valószínűleg az olbiopoliták adtak, mert nomád 
faj rokonaikkal szemben földi terményeiket nemcsak maguk élvezték, 
hanem más népeknek is adtak el belőlük.



29. A neurusokról 1. a 105. fejezetet. — Ha van némi alapja Hei‘. 
megjegyzésének, a neurusoktól északra, eső pusztaság valószínűleg a 
mai Volhynia.

30. A Borysthenes a mai Dnjepr. — «Erdős ország»-nak azért 
hívták ezt a vidéket, mert a Borysthenes bal pártjának egyéb részei 
kopárak voltak (19. fej.). Ma azonban ez a vidék is kopár pusztaság.

31. Egy napi útnak Her. szerint 200 stadium felel meg (101. fej.). 
A Pantikapesről 1. az 54. fej.

32. A tizennégy napi út ellentmond a 101. fejezetnek, hol a 
Borysthenes és a Maiotis tó között tíz napinak van mondva a tá
volság, s így e kettő között folyó Pantikapes és Gerrhos között a 
távolság nem lehet tizennégy napi. Vagy szövegromlás vagy különböző 
adatok felhasználása az oka e zavarnak. A Gerrhosról lásd az 56. fej.

33. Kremnoi =  sziklák ; némelyek az azovi tenger mellett fekvő 
Taganrog táján sejtik ezt az emporiumot, mások a Fedotova félsziget
től keletre, a mai Nogaisk közelében.

34. Her. a melanchlainusokat és az androphagusokat (18. fej.) a 
távol északra helyezi ; s nem lévén pontos adatai, mi sem tudjuk 
lakóhelyüket. A mélánchlainusokról szóló megjegyzése, hogy nem 
s$;\ 'tha népfaj, Hekataios egy adatát corrigálja (Fr. 154. Μελάγχλαινοι 
ä m c  Σζυθίκόν).

* 35. A Tanais a mai Don. Her. tévesen azt hiszi, hogy a Don a 
a többi skytha folyók módjára északról délre folyik. Az 57. fej.-ben 
helyesebben jelöli meg a határt a skythák és sauromaták között, hogy 
az a Maiotis.

36. A budinusokról 1. a 108. fej.-et. Lakóhelyük a Don és a Volga 
között a kozákföld északi. részén és a Saratow-kormányzóság déli ré
szében vaia.

37. A vadászó thyssageták és jyrkák, úgy látszik, a Volga nyu
gati és keleti partjain laktak. Bővebb tudomásunk nincs róluk, mert 
Her. a Volgát nem is ösmeri.

38. Ezek az Ural (Jaik) folyó mellett laktak, a kirgiz pusztaság 
nyugati részén.

39. A hol t. i. a déli Ural kezdődik és nyúlványaival Bekig ki
ágazik.

40. Ez a pontikon a Prunus padus, magyarul vadeseresznyé vagy 
zendicze, melyet a mai baskírok és kalmukkok megszárítanak, és ad
dig főzik tejben, míg vékony kásává nem lesz, melyet vízzel hígítva, 
tápláló étel gyanánt esznek. Her. leírása tehát teljesen taiál6_

41. Ez a hét nyelv valószínűleg: a skytha, sauromata, budinus,
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thyssageta, jyrka, argippaius és a 108. fej.-ben említett budirus nép
osztály nyelve volt.

42. E magas begyek az Ural hegyláncz ; nyugatra laktak tőle az 
argippamsok, keletre az issedonok.

43. Ez az etymologia valószínűleg Aristeastól származik, mert 
már Aischylos is ismeri a népet (Prometb. 703: sk.). Vájjon helyes-e 
a szószármaztatás, nehéz eldönteni. Ha helyes; akkor a nép nyelve 
az árja nyelvcsaládhoz tartozott, mert arima (talán kiesvén a kezdő 
mássalhangzó) megfelel a görög πρώτος, a latin primus, a sanskrit 
prathama szónak ; viszont spu megfelel a spie gyöknek, melyből a 
latin specto, speculor, aspicere, a német spähen, a franezia e'pier, az an
gol spy keletkezett.

44. A skytha föld hideg éghajlatát úgy emlegették a görögök, 
mint mi a szibériait ; bár a nyolez hónapi fagy kissé túlságos, szint- 
úgy nem tud Her. a nyári forróságról sem, mely e pusztaságon szinte 
tűrhetetlen. — A sindusok a Pontosnak keleti partján, a Kaukasos 
lábánál laktak, a mai Taman félszigeten.

45. A pusztaságban nyáron át ellenkezőleg az eső ritkaság ; Her. 
megjegyzése inkább a tenger mellett lakó skythák földjére illik, hol 
az ókorban még meglevő erdőségek szaporíthatták az esőt.

46. Az Odysseia IV. 85. sora argumentum a contrario csupán. 
Herodotosnak azonban nincs igaza ; a hideg nem akadályozza meg, 
hogy nagyra nőjjenek a szarvak; gondoljunk csak az iramszarvasra.

47. Az «Epigonok» tárgya az a hadmenet volt, melyet a Tliebai 
ellen küzdő hét vezérnek fiai indítottak Thebai ellen. Bizonyára nem 
Homeros írta, bár igen régi írók neki tulajdonították.

48. A régiek hite szerint Skythia északi részét magas hegyek bo
rítják, melyeken túl az északi szél és a hózivatar már nem bír hata
lommal ; s itt laknak a mesés liyperboreusok, mint a hajdankori 
aranykorszak jámbor nemzedéke, örök világosságban. Náluk a nap 
folyton árasztá fényét, s Apollonnal úgy éltek, mint apa gyermekei
vel. Itt élte át Apollon anyjával és nőtestvérével együtt a téli hóna
pokat, tavaszszal azután visszatért Görögországba. — Midőn később 
kiderült, hogy Skythia északi részén nincsenek hegyek, a hyperboreu- 
sok hazáját az itáliai Alpesek között keresték, s azonosították őket a 
gallokkal, sőt az etruszkokkal is. — f&usanias (I. 31, 2) máskép írja le 
a hyperboreusok áldozati ajándékainak útját; szerinte azok a hyper- 
boreusoktól az arimaspusokon, issedonokon, skythákon és Sinopén át 
Prasiaiba jutott (attikai területre), s innen vitték át Delosba.

49. A leányok férjhezmenetelkor, az ifjak az ephebia korába jutva
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szoktak volt hajukból az isteneknek áldozni. E szertartás majd az 
egyik, majd egy másik isten szertartásaihoz fűződött.

50. Eileithyia a szülésnek istennője; a hajadonok áldozatot mu
tattak he neki, hogy segédkezett Letónak, midőn Apollont és Artemist 
megszülte. Később Hérának és néha Artemisnek volt ez a név jelzője.

51. Ölen mythikus dalnok, ki még Orpheus előtt élt; ő volt a 
legelső liymnusok szerzője. Hazája a hagyomány szerint Lykia volt, 
a hol Apollon tisztelete nagyon el vaia terjedve.

52. Sok író megemlékezik a liyperboreus Abarisról ; így Platon, 
Strabon, Jamblichos, Celsus stb., de egyik sem közöl róla biztos ha
gyományt. Állítólag Apollon papja volt, ki az istentől egy bűvös nyi
lat kapott ajándékba, s ez minden folyón és hegyen átröpítette. Ezt 
a nyilat Pythagorasnak adta ajándékba, ki érte bölcseségre tanította. 
Neve alatt sok jóslat és bűvös mondás keringett a görögök közt, akik
hez Kroisos korában került. Valószínűleg ép oly skytha volt, mint 
Anacharsis, s meg akart ismerkedni a görög szokásokkal.

53. Több másokon kívül főleg a miletosi Hekataiossal vitatkozik 
itt Her. e kérdésre vonatkozólag. Hekataios γης περίοδος czímű mű
vében a földkorongot két egyenlő részre, Európára és Ázsiára (bele
értve Libyát is) osztotta fel ; s ha Her.-nak a két részre való osztás 
ellen nem volna is oly lényeges kifogása (42. fej.), Európának mind
azonáltal nagyobb részt követel.

54. A vörös tengerről 1. a Herodotos I. könyvéhez szóló jegyzetek 
elsejét; a saspeirokról ugyané könyv 90. jegyzetét (I. 104). Az északi 
tenger alatt itt csak a Pontos érthető (IV. 13).

55. E harmincz népfajt, ha nem is teljesen azonos nevekkel, föl- 
soi’olja Dareios birodalmának (III. 90 sk.) és Xerxes táborának (VII. 
72 sk.) részletező leírása.

56. Her. Assyriát (Babyloniával együtt), Plioinikiát és Arábiát 
egyenes, öblöktől meg nem szakított földrésznek tekinti, mert nem 
ismeri a vidék parti tagoltságát, s nem volt tudomása a perzsa öböl
ről. — Az itt említett csatornára vonatkozólag 1. II. 158. és a II. könyv 
207. jegyzetét.

57. E három nép : á perzsa, az assyriai (melyhez a plioinikai és 
a palsestinai is tartozik) és az arab.

58. Nekos a Karchemis mellett vívott csatáig (Kr. e. 605) Phoi- 
nikia ura is volt ; különben már atyja, Psammeticlios is telepített le 
plioinikiaiakat a Deltában ; így tehát tapasztalt hajósai voltak. — Az 
északi tenger alatt itt a földközi tenger értendő.

59. Her.-nak fogalma sem volt az ekliptikáról, sem az sequa-
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torról ; nem hihette el tehát, hogy a phoinikiaiaknak igazuk van, mi
dőn azt állították, hogy a nap nekik jobb kézről esett. Mindazonáltal 
fontos e hely annak a hiteléül, hogy Her. mindig őszintén meg
mondja véleményét, akár igaza van, akár nincs.

60. Karyanda a káriai tengerparthoz közel eső, hasonnevű szi
getnek helysége volt. Skylax egy földleírást írt, melyből azonban csak 
néhány töredék maradt ránk ; mert az a περίπλους, mely Skylax neve 
alatt épségben fönmaradt, makedoniai Fülöp korából való, s így az 
említett Skylaxtól nem származhatott.

61. Kaspatyrosra és Paktyiára vonatkozólag lásd III. 102. és a 
III. könyv 90. jegyzetét. Hogy Skylax az Induson «keletre» utazik, 
holott a folyó déli irányban tör elő, valószínűleg onnan magyará
zandó, hogy Her. az Indust a Kabullal téveszti össze.

62. Jófűvűnek Her, azért mondja a vidéket, mert csak a Dnjepr 
vidékét látta ; a pusztaság ma általában nagyon kopár. A Nilus csa
tornáiról 1. II. 158.

63. Az Istros (Duna) folyásáról és mellékfolyóiról Herodotosnak 
igen téves fogalmai voltak ; ép ezért nehéz megállapítani, hogy a fel
sorolt mellékfolyóknak mely tényleges folyók felelnek meg. Az e feje
zetben említett Porata bizonyára a Pruth ; a többi négy közül Tia- 
rantos valószínűleg az Aiuta, Naparis a Fraora vagy Jalomnicza, 
Araros a Sereth, Ordessos az Ardsis.

64. Maris kétségtelenül a mi Marosunk, mert az agathyrsusok a 
mai Erdélyben laktak. Her. nem említi a Tiszát ; valószínűleg azért, 
mert a Maros mellékfolyójának tartotta.

65. A Halmosról, vagyis a Balkán északi lejtőjéről nem folyhat
nak nagy folyók az Istrosba ; s így nem lehet az Auras, Atlas és Ti- 
bisis helyét megjelölni. A Rhodopéből (Dorpada-dagh) eredő Kios 
(Thukyd. II. 96 : Oskios) bizonyára az Isker. Az Istrosnak említett 
hat mellékfolyója az Isker és a tenger között keresendő ; lehetséges, 
hogy a következőknek felelnek meg: Taban, Drista, Kara Lom, Jantra, 
Osma és Vid. — A thrák krobyzusok alatt egy szláv néptörzset sej
tenek; Strabon (VII. 461) meg Plinius (IV. 12) is említi őket; né
melyek az orosz lerivitsi törzszsel azonosítják. — A paionokról 1. V. 1.

66. Az Angrosról és Bongrosról nem tudjuk, mely folyókat 
jelölnek, valószínűleg mindkettő a bolgár Moravát. A triballus sík
ságnak nagyjában a mai Serbia felel meg. —- A Karpis és Alpis neve 
sok vitára adott okot. Mivel azonban Her. Európa belsejéről semmit 
sem tud, lehetséges, hogy a két folyó a Drávának és a Szávának fe-

Herodotos. TI. köt.
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lel meg; lehetséges azonban az is, hogy a két szó a Kárpátokat és az 
Alpokat jelöli, melyeket Her. tévedésből folyóknak tartott.

67. A. kinetekről 1. II. 33. és a II. könyv 44. jegyzetét.
68. A Tyras (a mai Dniesir) ép úgv nem tóból ered, mint az 

alább említett többi folyó. — A neurnsok az agathyrsusök és az 
androphagusok között laktak. Ptolemaeus (III. 5.) ismert Podolia déli 
részén egy népet, melyet nauarusoknak hívtak. — A tyriták váro
sának Tyras vagy Ophiussa volt a neve, s miletosiak alapították.

69. A Hypanis a mai Bug ; vizét bizonyára nem a keserű for
rások tették élvezhetetlenné, hanem a déli szél által fólhajtott tengeri 
áram meg a vidéknek sós talaja. — Exampaios a Hypanis és Borys
thenes között térült el (81. fej.) ; valószínűleg a közlekedő utak csomó
pontja volt, s azért állott az istenek védelme alatt. Erre utal az Ari- 
antas király által fölállított nagy ércz-edény is (81. fej.).

70. Borysthenes a mai Dnjepr, melynek folyása tényleg északról 
dél felé tart, de csak Kiew környékéig ; azontúl délkeleti, néha keleti 
irányban, sok kataraktát képezve, folytatja útját. Modern utazók is 
magasztalják partjainak szépségét ; vidéke azonban csak alsó folyásá
ban mondható ma szépnek. — A Gerrhos földje hasonnevű folyójától 
kapta nevét, 1. róla az 56. és 71. fejezetet.

71. A Pantikapes, Hypakyris és Gerrhos folyóknak nem tudjuk 
megjelölni mai helyüket. Részben Her. tájékozatlansága az oka, de 
részben talán az is, hogy déli Oroszország talajviszonyai az ókor óta 
nagy változáson mentek át. Az ókori kereskedőnek, ha a Borysthe- 
nestől a Tanaishoz akart jutni, három folyón kellett átjutnia ; s téves 
adatai vezették félre Herodotost. — Karkinltis városa a mai Perekop- 
öböl mellett feküdt. — Az «Achilles-futás» egy hosszú, keskeny föld
nyelvet jelölt, mely ma több szigetre van oszolva a Kardinitistől nyu
gatra (a mai Tenderà és Djaril-Agats). Nyugati végén volt Achillesnek 
szent berke. A hőst ezen a vidéken nagy tiszteletben részesítették, így 
Olbiában mint Ποντάρχης-ί ; Alkaios egy töredéke pedig (Fr. 49.) így 
szól : Άχίλλευ, ο τας Σκυ ί̂κας [χέδεις.

72. A Tanais a mai Don, mely azonban egy kis tóból, az Ivan- 
Ozero-ból fakad. — A Hyrgis (a 123. fej.-ben Syrgis) valószínűleg a 
mai Donetz.

73. A skythák, úgy látszik, főleg az elemeket imádták ; úgy hogy 
náluk Hestia nem az állandó tűzhely, hanem a tűz istene ; Zeus az 
ég (vagy levegő), Poseidon a víz, Apollon a nap, Aphrodite Urania 
a hold ; Ares valószínűleg a kard. Neki meg Heraklesnek Her. nem



közli skytha nevét; talán nem is volt, mert nem elemeknek a kép
viselői.

74. A kardot nemcsak a skythák, hanem a mongolok is imád
ták ; a pusztaságokon vándorló nomádtörzsek közös tulajdonságának 
mondhatjuk e szokást. Ammianus Marcellinus pl. (XXXI. 2.) így szól 
az alánokról és hunokról : «nec templum apud eos visitur aut delu
brum, ne tugurium quidem culmo tectum cerni potest, sed gladius 
barbarico ritu humi figitur nudis eumque ut Martem regionum, quas 
circumcircant, prsesulem verecundius colunt».

75. Az «enarok»-ról 1. I. 105. és az I. k. 94. jegyzetét. — Aphro
dite volt különös betegségüknek oka.

76. Hasonló hagyományt közöl Her. a massagetákról I. 215. — 
Valószínű azonban, hogy csak a királyi sírokba szánt művekre vonat
kozik e szokás; mert az érez használata általában el volt terjedve. 
Bizonyítja ezt a 81. fej.-ben leírt érczeclény.

77. A cziprusfa megnő ugyan a Tauris-félsziget déli partjain, 
ezédrus- és tömjénfa azonban nem.

78. Anacharsis a hagyomány szerint Solon kortársa és barátja 
volt, ki a 40. 01. körül Athént is meglátogatta. Némelyek a hét bölcs 
közé is sorozták. — Kyzikos, valamint Olbia, ión telep volt, s így 
jutott ide Kybele tisztelete.

79. A dob a zajos isteni szertartáshoz volt szükséges; az isten
képek magának Kybelének és kedvesének, Attisnak szobrocskái, minő
ket a phrygiai papok szoktak volt viselni.

80. Tymnes nem volt Ariapeithes gyámja, mint némely fordító az 
έπίτροπος-t érti, hanem egy olbiai görög, ki a király ügyeit a város
ban elintézni volt hivatva. Hogy a király kedvelte a görögöket, mu

la tja  az is, hogy görög nőt vett feleségül (78. fej.). — Idanthyrsos
volt az a király, ki ellen Dareios harczolt (120. fej.).,

81. Diogenes Laertius közöl több mondást (I. 103—105), melyeket 
Anacharsisnak tulajdonítottak. Hogy nem mindegyik volt eredeti, mu
tatja Her. elvető kritikája.

82. Istriára vonatkozólag 1. II. 33. és a II. könyv 45. jegyzetét. 
Hogy Her. a nő görög nemzetiségét annyira kiemeli, arra mutat, 
hogy itt valakivel (talán Pherekydessel) vitatkozik, ki az ellenkezőt 
állította.

83. Sitalkes Her. kortársa volt, mert csak Kr. e. 424-ben halt meg. 
Atyja, Teres, alapította Dareios skytha hadjárata után az Odrysák 
hatalmas birodalmát (VII. 136).
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84. A skytha névvel ugyanis nagyon visszaéltek, és sok törzset 
számítottak hozzájuk minden alap nélkül.

85. A Pontos torkolata alatt itt a thrák Bosporos értendő. — 
Pausanias, a plataiaibeli győző, 477-ben elfoglalta Byzantiont, és a 
történetíró Nymphis állítása szerint (Athen teus p. 536) oly vakmerő 
volt, hogy az óriási érczedényre oly feliratot vésetett, mintha ő állí
totta volna fel. (Athenaeus közli is az idézett helyen e feliratot.) Nym
phis a 3. században Kr. e. még látta ezt az edényt.

86. Artabanos óvatos jelleme mindenütt megnyilatkozik Her. mű
vében. 0  akarja visszatartani Xerxest is görög hadjáratától (VII. 10, 
17, 46), úgy hogy az Achaimenida ház védőszellemeként szerepel.

87. A skytha expeditió éve nem állapítható meg biztosan. Való
színűleg nem esett Dareios uralkodásának első éveire, de — mint 
Grote sejti — 514 előtt kellett történnie.

88. A «sötét» sziklák az Argonauta-mythoszban szereplő Symple- 
gadok, melyek a hagyomány szerint csak az Argo szerencsés áteve- 
zése óta állanak szilárdan. Még is veszedelmes kapuját képezik a 
Pontos északi bejáratának.

89. Herodotos méretei nem pontosak, a mint abban az időben 
alig is lehetett a Pontost kellő pontossággal megmérni. A mai mére
tekkel összehasonlítva (L. Rawlinson II. p. 65) azt találjuk, hogy 
Her. a Pontost és Propontist (márványtengert) a valóságnál sokkal 
nagyobbnak képzeli ; a Bosporos is hosszabb húsz stádiummal, mint 
ő hiszi ; szélessége ma hat stadium, valamint a Hellespontos is 3 stá
diummal szélesebb, mint Her., korában volt ; de tényleg nem oly , 
hosszvi : csak 345 stadium.

90. Her. nem jó mathematikus ; a nap tartamát az éjhez itt úgy 
viszonyítja, mint 6 : 7 . 0  tehát hosszú éjét vesz föl ; csakhogy ennek 
meg rövid nap felel meg, ő pedig hosszúnak veszi. E számolási hiba · 
miatt jött ki neki annyi stadium, mely egy harmaddal nagyítja a 
parti hajózást, és körülbelül kétakkorára teszi az egyenes áthajózást.

91. Lehetséges ugyan, hogy a Maiotis tava Her. korában nagyobb 
volt, mint ma, de azért akkor sem lehetett mondani, hogy a Pon
tosnál nem volt «sokkal kisebb». Skylax (Periplus 69) már közelébb 
jár az igazsághoz, midőn a Maiotist félakkorának mondja, mint a Pon
tost ; sőt Strabon és mások olyan viszonyt látnak közöttük, mint 9 : 25.,

92. Artemis Orthosia vagy Orthia tisztelete a dórok közt volt el
terjedve, s Byzantionba bizonyára az anyavárosból, Megarából szár
mazott át. Hagyomány szerint Orthosia tiszteletét Orestes hozta át 
Tauris szigetéről a Peloponnesosba ; mások meg azt regélték, hogyj
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szobra az égből bulit le egy bokorba, hol két lakoniai ember meg
találta ; de mindkettőt őrült dühöngés szállotta meg, és egymás ellen 
rohantak. Hogy már most az istennő szobráért vívott véres küzdel
met jóvá tegyék, évenként emberáldozatot mutattak be, melyet csak 
Lykurgos szüntetett meg, s helyette fiúk vesszőzését rendelte el az 
istennő oltára mellett.

93. Byzantion és a torkolat közt középütt, valószínűleg azon a helyen 
i vóit verve a híd, hol az európai oldalon Rumili-Hissar, az ázsiai ol
dalon Anadoli-Hissar fekszik. A Bosporus itt alig 500 lépés széles.

94. Itt a samosi Heraion van értve (III. 60), melyet folytonosan 
gazdagítottak műtárgyakkal, úgy hogy Strabon korában már valósá
gos múzeum volt. (Strabon p. 637).

95. A Tearos folyó helyét nem tudjuk pontosan megállapítani, 
lehetséges, hogy a mai Simerdere, mely a Kis-Balkánból ered ; forrá
sait azonban ma nem tartják gyógyító hatásúaknak. — Perinthos 
(később Heraklea) a Propontis mellett épült város volt, a mai Erekli 
táján. — A Kontadesdos talán a Karistiran, Agrianes a mai Erkern, 
a Hebros pedig a Maricza. — Dareios a Propontis mentében Perin- 
thosig hatolt, majd északra fordúlt, hogy a legközelebbi ríton, mely 
ma Rodostótól a Bőjük hágón és az Emini-Daglion keresztül vezet,

• a Dunához érjen. Az előbbi (89.) fejezet megjelöli a helyet, hol 
volt verve a Dunán a híd. A Duna «nyaka», hol t. i. több ágra sza
kad, Braila és Ismail között van, Isatsa közelében. Fröhlich Róbert 

, (Egyet. Phil. Közlöny X. p. 14) kimutatja, hogy Her.-nak igaza van, 
mert csak Braila közelében volt lehetséges nagy sereget átvezetni.

96. Az odrysák lakóhelye Thukydides szerint (II. 96) Tlirákia 
északi és középső része volt.

97. A geták hatalmas thrák nép valának, különben nem mertek 
volna Dareiossal szembeszállani. Her. szerint a Duna jobb partján, 
a mai Bulgáriában éltek (ép így szól Tlmk. is II. 98). Makedoniai 
Eülöp korában már Romániában voltak, s lassanként nyugat felé 
terjeszkedtek ; a római császárok korában már Erdélyben és Dél- 
Magyarországban éltek és harczoltak mint dákok a római légiok ellen. 
Fröhlich Róbert (i. h. p. 24) azt hiszi, hogy a getáknak sohasem volt 
a Duna jobb partján állandó tanyájuk, hanem már Dareios korában 
is Románia területén volt otthonuk. — Mesambria mile tosi telep volt 
Apollóniától északra, ma Misivri. — Salmydessos volt a neve a thrák 
tengerpartnak a Thynias földnynelvből a thrák Bosporusig. E záto- 
nyos partvidékeken volt egy hasonnevű város is, a mai Midna.

98. Görögországban igen sok thrák rabszolga volt, s a geták gyak-
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ran adták el gyermekeiket rabszolgák gyanánt. Az újabb görög ko
médiákban Geta és Davus volt rendesen a rabszolgák neve ; így van 
ez Terentius müveiben is.

99. Salmoxis hagyományában, ha kételkedik is benne Her., volt 
történeti alap, mert Strabon, ki jobb források után indul, eltérőleg 
úgy adja elő a dolgot (p. 297 sk), hogy Salmoxis nemcsak Pythago- I 
rastól, hanem az egyiptomiaktól is tanult ; astronomiai tudománya I 
nagy tekintélyt szerzett neki népe előtt, a királynak tanácsosa, majd I 
főpap lett ; visszavonulva élt egy barlangban, s innen adott királyá
nak és népének istentől sugallt jóslatokat, úgy hogy isten gyanánt 1 
tisztelték.

100. Később Erxandrost, a Koés fiát, Mytilene tyrannusává tette I 
hálából Dareios; az ión lázadás alatt azonban meghalt (V. 37).

101. A taurisi nép földjét, vagyis Taurikét (a mai Krím) leírva 1 
Her. elárulja, hogy alkotásáról nem volt helyes fogalma. A szárazföld j 
déli folytatásának tekinti, mely a skytha tengerpartnak délnyugati ] 
partját megszakítja ; nem tudja tehát, hogy a félszigetet csak vékony I 
földnyelv kapcsolja a szárazföldhöz.

102. Az Istros torkolatától a Borysthenes torkolatáig a távolságot ; 
helyesen adja meg Her. ; de a Borysthenestől a Maiotisig túlozza, \ 
mert az egyenes távolság alig harmincz mérföld. — Egy napra Her. < 
máshol (V. 33) csak 150 stádiumot számít, mert hegyes vidékről van 
szó ; itt az út alföldi tájon vezet. — Skythia alkatára és egyéb viszo- ; 
nyaira vonatkozólag Herodotos fogalmait ügyesen állítja össze egysé- j 
ges képpé: Rawlinson II. p. 168—175 és Carl Krauth (Fleckeisens 
Jahrbücher 1890, p. 1—25) értekezése: das Skythenland nach Hero- ■ 
dotos.

103. Az egész expeditio ellenmondásokkal telt előadása már itt j 
mutatkozik. A felsorolt népek Skythiának északi, keleti és déli részén . 
laktak ; mindazonáltal összejönnek közös tanácskozásra ; de a föld
mi velő skythák. kik az ország belsejében laknak, nem vesznek részt 
benne.

104. A hajadon istennő természetesen Artemis, kit csak a tauri - 
siak mondhattak Iphigeneiának ; a görögök jól tudták, hogy Aga- ' 
memnon leánya nem lehetett ez az istennő.

105. Az agathyrsusok a mai Erdélyben laktak, hol a Maros ered 
(49. fej.); s hol a Kárpátokban akkor gazdag aranybányák lehettek.
A nép jellegéről nem tudunk sokat, némelyek a getákkal hozzák ro- ■ 
konságba. A thrák szokásokról 1. V. 3 sk. fej.

106. A neurusokról 1. 51. fej. Minél távolabb laknak a népek a
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tengertől, annál mesésebbek róluk Her. adatai. Mindazonáltal a neu
rusok valósággal létező nép volt, melyet több ókori író említ.

107. Az andropbagusokról 1. a 18. fej. Lakásuk a mai Orosz
ország szivében lehetett, a Dnjepr és a Desna között.

108. A melanclilainusok feltűnő fekete ruhájukról kapták nevü
ket. L. a 20. fej. A Desna és a Don között lakhattak.

109. A budinusokról 1. a 21. fej., hol Her. a sauromaták északi 
szomszédainak mondja; viszont a 105. fej.-ben úgy szól róluk, mint 
a neurusok szomszédairól. Ptolemaeus (III. 5) és Ammianus Marcel
linus (XXXI. 2) szintén a neurusok keleti szomszédainak mondják.

110. Kétségbe vonhatatlan tény, hogy ez a vidék még a közép
korban is sűrű erdőkkel volt benőve. A «négyszög-arczú vadak» való- 
szinűleg a jávorszarvasokról szóló ferde fogalmak. — A hódnak he
réjét tényleg gyógyszernek tartották női betegségek ellen.

111. A sauromatákról I. a 21. fej.
112. Négy mythikus hős küzdött az amazonok ellen: Herakles, 

Bellerophontes, Theseus és Achilleus. Itt Herakles küzdelmére van 
czélzás, ki Eurystheus parancsából Hippolyte amazonkirálynő övét 
vitte el Mykenébe. — Thermodon a syriaiak földjén vaia (II. 104), 
6 Homeros óta főleg Themiskra városát tartották az amazonok ha

zájának.
113. E helyből következik, hogy Skopasis birodalma esett leg

inkább keletre, a Tanaisig.
114. Strabon szerint az egész hadjárat az Istros és a Tyras kö

zött folyt le, Dareios tehát nem is vonult volna tovább. Her. közlé
seiben sok van a skythák dicsekvő legendáiból.

115. A Tanaisról és Syrgisről 1. a 72. jegyzetet.— Az Oaros talán 
a Volga, bár ez nem a Maiotisba ömlik. A Lykost nem tudjuk meg
határozni. — A maieták a Maiotis keleti partjának lakosai.

116. Her. nem állítja, hogy maga is látta volna e «várakat», me
lyeknek semmi czéljuk sem lehetett, annál kevésbbé emeltette őket 
Dareios az Oaros mellett. Valószínűleg régi sírdombok valának, me
lyeket a nép phantasiája látott várromoknak.

117. Lerosi Pherekydes, Her. kortársa, szintén megírta e törté
netet (Fr. 113) ; s mivel a két író között nincs lényeges eltérés, lehet
séges, hogy ő volt Her. forrása. Mind a két közlésben skytha jelleg 
nyilatkozik; így pl. az egér nagyon otthonos volt e vidéken.

118. L. a 98. fej. A skythák e szavak szerint még nem tartják 
lejártnak a hatvan napi határidőt ; pedig az óriási perzsa sereg az 
Istrostól a Maiotisig’ ty) nap alatt érhetett el csupán (11. fej.), innen a
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Tanaisig a sauromaták földjén át 18 nap alatt (21. fej.), a budinusok ;j 
erdőségein és a pusztaságon át 7 nap alatt (123. fej.), a hol nyolcz jj 
várat építettek (?) ; azután a skytha föld északi határai mentén az j 
agathyrsusokig legalább 20 nap kellett (101. fej.), s azután ismét dél
felé kerültek. Már ez maga több, mint 100 napot követelt volna.

119. A skytháknak nem volt gyalog seregük, különben nyílt csa- j 
tára kényszerítette volna őket Dareios.
'  120. Miltiadesről, Kimon fiáról, a marathoni győzőről 1. VI. ij
39 sk.

121. Her. nem adja itt a teljes névsort, csak a legtekintélyesebb jj 
férfiakat ; nem említi pl. a lesbosiakat, kiknek hatalmas hajóha- jj 
duk volt.

122. Kalchedont a megaraiak Kr. e. 674 körül, Byzantiont 657-ben j 
alapították. Ez utóbbinak kedvezőbb helyzetét Polybios is különösen |  
kiemeli (IV. 38) ; s bár Kalchedon Her. korában sokkal hatalmasabb 1 
telep volt, úgy látszik, már Her. is ismerte a másiknak előnyeit.

123. Az Argonauták útjukban kikötöttek Lemnos szigetén, s itt I  
csak asszonyokat találtak, mert ezek Aphrodite tanácsára mind meg- 1 
ölték vaia férjeiket; az Argonautákat azonban a legszívesebb vendég
látásban részesítették, velők egybekeltek, s a tőlük származott nemze- j 
dék azért nevezte magát minyainak, mert az Argonauták nagyrészt , 
a thessaliai minyaiak nemzetségéből eredtek. — Hogy mikép kerget- j 
ték el őket a pelasgok hazájukból, arról is szól Her. VI. 137 sk.

124. A Tyndaridák, t. i. Kastor és Polydeukes, részt vettek ugyan : 
e vállalatban, de ők nem voltak dórok, hanem achajaiak, s így köz
tük és a lakóniaiak között alig lehetett rokonság.

125. A hagyomány különösen kiemeli, hogy a jövevények teljes \ 
polgárjogot nyertek, s hogy vérrokonság keletkezett köztük ; ezzel í 
ugyanis be akaqa bizonyítani, hogy a therai és kyrenei gyarmatosok 
spártai polgárok valának.

126. Theras családja tulajdonkép Thebaiból való, de atyja, Ante- 
sion, Spártába költözött, s leányát, Argeiát a Heraklida Aristodemos- 
hoz adta nőül (VI. 52). Thera megalapítója tehát így rokona a dór 
királyi háznak.

127. Az segsei szigetek begyarmatosítása phoinikiaiak által Kad- 
mos nevéhez fűződik, mint a ki Európa nővére keresése végett az 
egész földközi tengert bejárta. Therai hagyományok szerint maga Kad- 
mos alapította meg a szigeten Athene és Poseidon szentélyét (Sehol. I 
Pind. Pyth. IV. 11). — Kadmostól Therasig pontos meghatározás , 
szerint nem nyolcz, hanem kilencz nemzedék múlt el : Kadmos—Po- ·,
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lydoros—Labdakos—Laios—Oidipus—Polyneikes—Thersandros—Tisa- 
menos—Antesion—Theras.

128. A paroreaták és kaukonok nem két nép. hanem egynek két- 
I  féle neve. A kaukonok ugyanis El le déli részének, Triphyliának vol- 
r tak lakosai, s azért hívták őket paroreatáknak is, mert Arkadia ten- 
! germellékét is lakták. A hat város közül Lepreon volt a legnagyobb ;
Kidionról nem tudjuk, hol feküdt. — Tryphilia és El is lakosai közt 

f ősrégi ellenségeskedés vaia ; a második messenei háborúban amazok 
Messene, ezek Spárta oldalán liarezoltak; végre a harmadik messenei 
háború után sikerült Eiisnek Spárta segítségével Tryphilia fölé ke
rekedni (Kr. e. 460 körül).

129. Az Aigeidák nem képeztek t törzs »-et, csak családot, mert 
Spártában csak három dór törzset ismertek (V. 68). Aigeidák külön-

; íren voltak még Thebaiban. Therában. Kyrenében és Akragasban is. 
j Pindaros, ki maga a thebaii ágnak volt egyik tagja, nem Therastól 
; származtatja a spártai családot, hanem mint a thebaiinak egyik ágát 
költözteti le a Heraklidákkal ; innen ágaztak el később Therába és 
Kyrenébe iPyth. V. 77, Isth. YL 14 sk|.

130. Az Euphemida nemzetségnek őse Enphemos volt, Poseidon 
fia. egy Argonauta. Pindaros szerint (Pytli. 9 sk; Euphemos, midőn

. íz Argonauták a Triton tavához jöttek, egy íoldgöröngyöt kapott Tri- 
í tontól ajándékba. Medeia ezért azt jósolta, hogy ha Euphemos a 

Tainaronnál dobja be a göröngyöt a tengerbe, negyedízigleni tttódai 
Libyába fognak jutni és ott uralkodnak. De Euphemos Thera tájé
kán elvesztette a göröngyöt, s ezért csak Therából lehetett Libyát be- 

; gyarmatosítani. Ez volt az oka, hogy csak Battos. Euphemos tizen- 
hetedízig.eni utóda, kelt át Therából Libyába és alapította meg Kyrenét.

131. Itanos Krétának keleti szélén feküdt, s mint fönmaradt pén
zek bizonyítják, jelentékeny phoinikiai telep vaia.

132. Platea kétségtelenül a mai Bomba a hasonnevű öböl előtt.
133. Tartessosról 1. L 163 és az I. könyv 122. jegyzetét. Az alább 

közölt anekdota jellemzi a samosiakat, mint régi kereskedőket.
134. Justinus szerint ιΧΠΙ. 7) csak egy hajót küldöttek el; de 

két hajón is alig mehetett több, mint 150 ember.
135. Oaxos Krétának egy városa az Ida hegy északi oldalán ; más 

írók Axosnak hívják, a mint ma is Axos a neve.
136. Feltűnő, hogy Her. nem közli Battosnak eredeti nevét; 

mert Pindarosból tudjuk (Pyth. V. 87), hogy az Aristoteles volt. Da
dogásának meséje onnan eredhetett, hogy neve nagyon emlékeztet a 
fwczxpíZen igére. Battos különben a királynak libyai neve.
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137. A jóslat arra a helyi mythoszra czéloz, hogy Apollon a 1 
Pelion hegyen leölt egy oroszlánt, és Hypseus, lapitha királynak leá- |  
nyát, Kyrenét, megpillantván, elrabolta és a tengeren át Libyába vitte. |  
Itt szülte a nő az istentől Aristaiost ; s Apollon parancsára therai mi- f 
nyaiak alapították a róla nevezett várost.

138. Aziris a mai Temimeh völgyében vaia. Az ókorban lehetett | 
rajta gazdag tenyészet, ma azonban száraz és kopár.

139. A libyaiak itt a giligamák (169. fej.). — Irasa helyét nem I 
lehet biztosan megállapítani. Valószínűleg a mai El-Kubbeh, hol sok i 
épületrom van, közelében pedig egy bővizű forrás, mely így a 159. j 
fej.-ben említett Thestének felelne meg. — Apollonnak forrását Pin- J 
daros is említi (Pyth. IV. 294) ; Kyré-nek is hívták, úgy hogy né- j 
mely hagyomány tőle származtatja Kyrene nevét.

140. L. erről II. 161. Az elpártolás Kr. e. 570-ben történt. Apries I 
utóda, Amasis a Battiadákkal szoros barátságot kötött (II. 181).

141. II. Arkesilaos 570-től 550-ig uralkodott, s rendkívül kegyet- j 
len természetű volt. (Plutarch. Moral, p. 260.) — Míg Kyrene helyét I 
a régi város romjai jelölik, Barke helyét nem lehet határozottan ki- j 
jelölni. Kiásott romok arra utalnak, hogy a mai Merdseh lapályon 1 
keressük. Vagy harmadfél mérföldre esett a tengertől, hol kikötő- j 
helye volt. Kyrenei görög bevándorlók hatása következtében Kr. e. * 
560 körül hamar virágzásnak indult ; de midőn a perzsa Aryandes ! 
510-ben csellel elfoglalta (166. fej.), gyorsan hanyatlott. A Ptolemaeu- 
sok korában kikötője jelentékeny kereskedőhely lön, ezért hívták Pto- 
lemaisnak. — Leukon bizonyára a Ptolemaios által említett Leukoé 
volt, Kyrene és Egyiptom között. — Learchos Plutarckos szerint (Mór. 
p. 260) nem testvére volt Arkesilaosnak, hanem álnok barátja ; csa
ládi dolgokra vonatkozó adatai azonban regényes jellegük miatt nem i 
hitelesek.

142. Demonax alkotmánya dór bélyeget visel magán. A görög ; 
királyok egyszersmind a népnek papjaik voltak, így Spártában is 
(1. VI. 56), mert ez a hivatal nagy jövedelmet hajtott. A királyság 
eltörlésével a papi hivatalt rendszerint a trónjavesztett családnak 
hagyták meg.

143. «Ez időtájt» körülbelül Kr. e. 530 körűi volt, mert 500-ban 
már Euelthon unokája, Gorgos volt Salamis ura (V. 104).

144. III. Arkesilaos után fia, IV. (szép) Battos uralkodott, utána
pedig Arkesilaos, kit Pindaros a IV. és V. pythiai ódában ünnepel, j 
Ennek fia a demokratia meghonosultával elmenekült Kyrenéből és I 
Euesperidesben megöletett (171. fej.). ·■

■
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* 145. A homályos jóslatban a sziget bizonyára Barkére, a bika
pedig Alazeirre (164. fej.) vonatkozott.

146. Alazeir valószínűleg a királynak libyai neve, ép úgy, mint 
Battos (1. a 136. jegyzetet). Arkesilaosnak Kambyses halála után 
,(Kr. e. 522 után) kellett meghalnia.

147. L. ΠΙ. 13 és 91.
148. Aryandes megöletésére nem kellett más ürügyet keresni ; 

mert a pénzverés jogának bitorlása már lázadás. Az aryandikus ezüst 
valóban ritkította párját tisztaságban, habár Dareios aranypénzeiben 
is csak 3% nemtelen érczj árulék volt.

149. A silphium (laserpitium) vadon termő, kocsányos növény, 
melynek évenként kinövő szára ehető, levelei pedig a juhoknak igen 
egészséges táplálékot nyújtanak. Különösen a gyökeréből és szárából 
nyert nedűt tartották becses gyógyszernek és fűszernek. Ezért fontos 
keréskedelmi czikke volt Kyrenének. úgy hogy a város pénzeire is 
rá volt vésve az alakja. A növény, melyet az arabok úrúfó-nak hívnak, 
ma nagyon elvadult.

150. Kyrene történetírója, Tkeotimos (Fr. 1.) azt mondja, hogy
IV. Arkesilaos pythiai győzelme után alapította e várost. A Ptolo- 
maeusok alatt a városnak Bei-enike volt a neve ; az arabok ma Beruj-

• hazi-nak hívják.
151. Taucbeirának II. Ptolemaios megváltoztatta nevét, és nejé

ről Arsmoének nevezte el; ma Toára-nak hívják.
152. L. a 182. fej.-et.
153. A Kinyps vagy Kinyphos valószínűleg a mai WcuV el Kha - 

han, mely Leptistől, a mai Lebedától keletre ömlik a tengerbe. A Oba- 
risok dombja is megtaláltatott, csakhogy a tengertől nem 200, hanem

■ csak 40 stadium távolságban. A Charisok itt a földmivelés pártfogói 
gyanánt részesültek tiszteletben.

154. A rhamnus loti ma is nő a berberek földjén, a kis Syrtis 
mellett, s ma is ehető gyümölcsöt terem ; csakhogy ma sem izét, sem 
nedvét nem tartják oly becsesnek, mint az ókorban.

155. Ma ezen a vidéken nem látni tavat, csak két parti folyót 
és hosszas mocsárágyat. Az ókorban azonban sokat beszéltek egy 
libyai Tritonis tóról és folyóról, a hol az Argonauták is megfordul
tak (Apoll. Rhod. IV. 557 stb. 1. még a 130. jegyzetet) ; mert Boio- 
tiában is volt egy Triton nevű folyó, mely a Kopais tóba ömlik. 
Athene istennőt itt (Tritogeneia vagy Tritonis néven) ősrégi módon 
tisztelték harczias istennő gyanánt, s minyaiak e tiszteletet a libyai
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Tritonis tó vidékére is átplántálták (1. a 180. fej.). Innen eredt az a» j 
téves nezet, hogy Athene istennőnek itt volt legrégibb tisztelete.

156. Her. tudvalevőleg majdnem az összes istenekről azt hiszi, ] 
hogy Egyiptomból származtak át Görögországba (II. 50). Egyiptomi i 
emlékeken azonban alig láthatott Her. görög-alakú pajzsokat és sisa- j 
kokat.

157. Szint’ így szól Her. e vidékről II. 32. A homokréteg és a , 
vadállat-lakta Libya Her. képzete szerint két párhuzamosan egymás ! 
mellett haladó réteg az egész földrészen át, s Thebai volt a rajta át
vonuló karavánok kiinduló pontja.

158. A tó-oázisok feltűnően egyenlő távolságban következnek egy- j 
más után keletről nyugatra ; de Her. méretei nem pontosak, az utat ! 
nagyon kisebbítik. Thebaitól a Garamantokig tényleg nem harmincz, j 
hanem csak 75 nap alatt lehet eljutni.

159. Az ammoniusok a Siwah-oázis lakói, Thebaitól északra, leg- j 
alább húsz. napi távolságra. Nevüket Zeus-Ammon jóshelyétől kap- ; 
ták, mely Kyrene alapítása után a görögök előtt is nagy tekintélyben [ 
állott (II. 42). —- A mesés forrásnak van némi tényleges alapja. Mi- '■ 
untoli (Reise zum Tempel des Juppiter Ammon p. 163 sk) leír egy 
forrást, melynek vize éjjel melegebbnek tűnik fel mint nappal, való- i 
szinűleg azért, mert a nappali hőséggel szemben a víz melege nem * 
érvényesülhet.

160. Augilának ma is Audsila-oázis a néve; s ma is mennek oda 
beduinok Benghaziból (Euesperides) datolyavásárra.

161. L. a 158. jegyzetet és a 174. fej.-et. Sudánig terjedő birto
kuknak északi részét a Phazania-oázis (ma Fezzan) képezte, Garama ■ 
nevű főhelyükkel (ma Dulierma).

162. A beteg testrésznek izzó vassal gyógyítása utazók feljegyzése j 
szerint az araboknál ma is szokásos. Hippokrates ilyen eljárást a sky- · 
thákról jegyzett föl (de aere 20).

i  163. Her. kutatásai e téren nem megvetendők. A vad szamár, 
párducz, krokodil és a néhány mesés lény kivételével a többi mind 
előfordul e földrészen, meg a tece, melyet Her. idejében talán még nem ,· 
tenyésztettek ; Afrikában legalább nem említi.

164. Kiepert e szigetet azonosítja azzal, melyet Strabon és Pii- 
nius Kerkinnának nevez, s ez a mai Karkenna vágj’ Kerkines.

165. Zakj’nthos (Zante) ma is sok szurkot termel, s Her. leírása 
teljesen találó. Az Olj'mpos-melléki pieriai szurok is híres volt. Pii- j 
nius mondja (n. h. XVI. 128) : Asia picem Idaeam maxime probat, < 
Graecia Piericam,



166. A phoipikiaiak alatt itt á kartkagóiak értendők (II. 32,
V. 4*6, VII. 165).

167. A babyloniai termésről ]. I. 193. A kinypsi vidék termé
kenysége közmondásos .volt. Ovidius (ex Ponto II. 7, 25) is idézi : 
Cinyphiae segetis citius numerabis aristas.

168. Modern utazók (Pacho, Barth) teljesen igazolják Her. állí
tását. A termékenység különböző időszakainak oka a talaj háromfelé 
magassága. Kyrene a legmagasabb fokon terült el, á hol a fensík a 
középső dombos síkra hanyatlik.
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1. Her. itt veszi föl azt a fonalat, melyet IV. 143 elejtett, h0gy 

Kyrenére és Libyára vonatkozó kitérését művébe illeszthesse.
2. Perinthos és Pi’opontis mellett a samosiak jelentékeny gyar

matvárosa volt ; később Heraklea volt a neve, ma Erekli. —· A paio- 
nokról keveset tudunk ; lehetséges, hogy a pelasgok egy ága, mely 
régebben az illyriai hegyekben, meg a Strymon és Axios völgyében 
lakott ; később a thrák törzsek kiszorították földjükről, és Her. ide
jében a két nevezett folyó felső folyásának durva vidékén laktak. 
Meglepő mindenesetre, hogy valamikor egészen Perinthosig hatoltak 
keletre.

3. Sti’abon huszonkét thrák törzsnek tudta a nevét, de művének 
az a része, mely róluk szólott, elveszett. Her. tizenkilencz törzsnek 
említi nevét: bessusok (VII. 111), bisalták (VIII. 1161, bistonok 
(VII. 110), brugusok (VI. 45), getájí (IV. 93), dersaiusok (VII. 110), 
dolonkusok (VI. 34), edonusok (VII. 110), kikonok (VII. 110), kres- 
toniak (V. 3), krobyzusok (IV. 49), kyrmianák (IV. 93), nypsaiusok 
(IV. 93), odomantusok (VII. 112), odrysák (IV. 92), paitusok, sapaiu- 
sok, satrák (VII. 110), traususok (V. 3). — Krestonról 1. I. 57. és az 
I. könyv 42. jegyzetét.

4. A getákról 1. IV. 93 sk.
5. Az európai sigynnákról semmit sem tudunk ; Apollonius Rliód, 

a Pontos mellékére teszi lakásukat, minthogy skytháknak tartja; Stra- 
bon csak ázsiai sigynnusokról beszél (p. 520). — Az enetusok (latinul 
Veneti) az Etschtől a Timavoig laktak. Her. (I. 196) illyreknek tartja 
őket.



6. Massilia (a mai Marseille) phoinikiai gyarmat volt, körülbelül j  
600 körül alapíttatott Kr. e. — A ligurok hajdan Hispania tenger
partjától az Appenninekig laktak ; később a gallok kiszorították föld
jükről. —- A σίγυνον-szórdl ép így szól Aristot.eles is (Poétika 21. fej.), I 
hogy «a kyprosiaknál közhasználatú, nekünk azonban idegenszerű ». 
Későbbi írók már általában használják' «dárda# értelmében.

7. Myrkinos és Strymon mellett épült, a később alapított Amphi-, 
polistól északra. Később az edonok birtokába került (126. fej.), mely j 
thrák nép Mygdoniában az Axios és Strymon között lakott. A Pan- i 
gaion hegység gazdag ezüstbányái és a Strymon termékeny völgye j 
igen alkalmassá tették a gyarmatosításra a vidéket ; s hogy Histiaios- j 

nak milyen jó szeme volt, bizonyítja az, hogy Kr. e. 437-ben alapi- ! 
tották az athéniek Myrkinos közelében Amphipolist.

8. Her. itt arra az expeditiora· czéloz, melyet a teukrnsok és my- | 
siaiak indítottak még a trójai háborút megelőzőleg Európa ellen (VII. 20), |  
mikor egész Thrákiát elfoglalták, és — úgy látszik — a paionokat · 
itt letelepítették.

9. A siriopaionok Sims nevű városuktól (VIII. 115) kapták ne- 1 
vüket. A város a Strymonnak jobb partján, a Prasias tótól északra 
terült el. A paiopták a siriopaionoknak szomszédságában laktak, a 1 
Pangaion hegységtől a Strymonig. — A Prasias tó a. Strymonnak, 
kiszélesedése Amphipolis fölött ; rendkívül gazdag halászatáról volt 
nevezetes. Ma Takino a neve.

10. A Pangaion hegység (ma Pirnari) a Prasias tavától keletre a 
strymoni öbölig húzódik, s gazdag arany- és ezüstbányáiról volt ne
vezetes. A doberek a hegységnek északi részén laktak (v. ö. VII. 113), j 
az agrianok a Strymonnak forrásainál (Thuk. H. 96), az odomantu- I 
sok pedig a Strymontól keletre a Pangaion lejtőjéig, a hol gazdag [ 
bányáik valának (VII. 112).

11. Az Orbelos a mai Perin Dagli, mely Makedonia északkeleti 
részén a Rhodope hegységtől a Strymon balpartja mentében húzódik.

12. Ez a két szó lefordíthatatlan, mert az ókori írók nem emlí- 
tik, s nem tudjuk, minő fajt jelölnek. Ma a tóban főleg pontyot, j 
czigányhalat és ángolnát fognak.

13. Her. Makedonia alatt nem az Axios és Haliakmon folyók ; 
között elterülő vidéket érti, hanem a saját korabeli Makedoniát, me
lyet Perdikkas és utódai a Strymonig terjesztettek ki. Az e fejezet 
végén említett Dysoron hegy valószínűleg a Prasias és Bolbe tavak 
között elterülő hegyláncz. — Alexandros Makedoniának hetedik királya ; , 
elődei így következnek egymás után : Perdikkas, Argaios, Philippos, .
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Aeropos, Alketas, Amyntas, Alexandros, ki Her. kortársa volt, s 454-ig 
uralkodott.

14. Her. a makedón udvarról szólva, mindig dicsérőleg nyilat
kozik a királyi családról. Suidas szerint (bár e hagyománynak nem 
adhatni hitelt) maga Her. sokáig élvezte a királyi udvar vendégsze
retetét. ÍL. I. köt. Bevezetás p. XXIII.). — A későbbi hely, melyre 
Her. czéloz, VIII. 137, bár ott sem igen bizonyítja be a királyi csa
lád görög származását, mit különben Thukydides is elismer (II. 99, 
V. 80). Demosthenes természetesen kétségbe vo-jja (Philipp. III. 40), 
s vitatható is a kérdés, vájjon nem a kii’ályi család puszta állítása 
volt e a görög származás.

15. Alexandros Temenostól vezette le családfáját ; Temenos ugyanis 
a dórok bevándorlása után a Peloponnesosnak egy harmadát kapta 
Argossal együtt osztályrészül, s utódai sokáig uralkodtak itten. — 
L. V ni. 137.

16. Hogy a helytartó és a hadsereg vezére között milyen volt a 
viszony, nem lehet biztosan megállapítani; valószínű, hogy a hely
tartó a polgári közigazgatás feje, Otanes pedig csak a hadsereg fölött 
parancsolt, s arra volt kiszemelve, hogy Megabazos utóda legyen.

17. Antandros az adramyttiumi öböl közelében épült; pelasgok 
alapították (1. VII. 42), később lesbosi seolok birtokába került, mint 
Lamponion is, mely azonban jelentéktelen helység vaia.

18. Ezen pelasgokat az attikaiak kergették el lakóhelyeikről, ezért 
azután itt és Samothrakében telepedtek le (II. 51, VI. 137).

19. E polgári villongásokról nincs bővebb tudomásunk. Valószí
nűleg a bennszülött káriai köznép, az úgynevezett gergithek, lázadtak 
föl a gazdag bevándorlottak ellen, s a pártok vérengző kegyetlenség
gel pusztították egymást. — Idegen hatalom békebirói szerepét már 
föntebb is láttuk (IV. 161) egy Ízben.

20. Miután a spártaiak Lygdamis kényúri hatalmát (1. I. 61, 64) 
megdöntötték, ismét a nemesek kerültek Naxosban uralomra (Kr. e. 
522-ben). Húsz évig voltak a sziget urai, végre 501-ben a néppárt 
kicsavarta kezükből a hatalmat, s a menekülő gazdag oligarchák 
Aristagorastól és Artaphrenestől kértek segítséget.

21. Pausanias politikájának való képét adja Thukyd. I. 128—130. 
Maga Thukydides sejteti, hogy csak később tudódott ki a dolog ( ι ό ς  
ύστερον ανεύρεση) ; Her. tehát nem láthatta az okmányokat, melyek
ből kiderült, hogy Pausanias magának Xerxesnek a leányát akarta 
nőül venni.
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22. Kaukasa nevét más Írónál nem találjuk ; kétségtelenül kikötő-1 
hely volt Chiosnak déli partvidékén.

23. Gellius is elmeséli a cselt, bizonyára Her. nyomán, de hozzá- j 
teszi (Noct. Att. XVII. 9) : servo suo diu oculos aegros habenti ca- ! 
pillum ex capite omni tamquam medendi gratia deradit caputque eius ί 
leve in litterarum formam compungit.

24. L. I. 92. és az I. könyv 75. jegyzetét.
25. Mylassa vagy Mylasa, Kária belsejében épült város, főleg a j 

káriai Zeus templomáról volt híres (1. I. 171, hol a városnak neve ! 
hibásan Milasosnak van nyomva.) — Termera szintén káriai város, ! 
de már a tengerparton, Halikarnassostól nyugatra, Chios átellenébeu j 
feküdt. — A mytilenei Koésről 1. IV. 97, V. 11.

26. Anaxandrides, Kroisos kortársa, 520-ban halt meg, s fia, Kleo-i j 
menes, örökölte trónját. 520-tól 491-ig uralkodott.

27. A Kinypsről 1. IV. 175 és 198.
28. Eleon boiotiai város, s Boiotia több jósnak volt szülőföldje,,* 

mint pl. Bakisnak is (VIII. 77): — A Laiosnak adott jóslatok ép oly t 
apokryph mondások lehettek, mint az Orpheus, Bakis, Musaios stb. j 
neve alatt kolportáltak, melyekkel a jósok a babonás népet szokták \ 
volt csalogatni. Ilyen jós lehetett Antichares is. — Herakles itt nem j 
a görög hérosz, hanem a phoinikiai Melkart ; s csak a dór törzsek j 
nevezték el a gyarmatot Herakleiának.

29. Sybaris Alsó-Itáliának egyik leghatalmasabb városa volt. Stra- ‘ 
bon szerint a dórok által szorongatott acliajaiak alapították, Kr. e. : 
720 körül. A város 210 éven át virágzott, várfalainak kerülete ötven 
stadium hosszú vaia, huszonöt várost hódított meg és négy szomszéd ; 
nép fölött uralkodott. Mondják, hogy 300,000 katonája volt, midőn 
Kroton ellen hai'czolt, fényűzése pedig közmondásossá vált. Mindazon- ; 
által a krotoniak a várost hetven napi ostrom után 510-ben bevették. 
Egy második Sybaris is épült később romjain, de nem tudott föl vi 
rulni; míg végre az athéniek közeli gyarmatvárosa, Thurioi magába 
olvasztotta 443-ban.

30. Sybaris a Krathis és Sybaris folyók egyesülésénél terült el.
Kroton lakói a Krathis vizét úgy irányították, hogy elárasztotta 
áybarist. Her.-nak még látnia kellett a száraz ágat, mert tudjuk, hogy 
Tlmrioi első lakói közé tartozott. . .

31. Minoa a déli tengerparton phoinikiai eredetű város Selinus 
és Akragas között, melynek alapítását Minos hadmenetével hozták , 
kapcsolatba (VII. 170). Phoinikiai pénzeken Rus-Melkart a neve ; 
Melkart azonban a tyrosi Herakles, s innen másik neve Herakleia. :
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32. E héroszi cultus azonban bizonyára nem a hős szépségén 
alapult; az egestaiak különben nem is voltak görögök.

33. Kleomenes még élte javában erőszakos halállal múlt ki 491-ben 
(VI. 75), úgy hogy öcscse, Leonidas lett utódja, ki Gorgót feleségül 
vette (VII. 239).

34. Az első térképet a hagyomány szerint Anaximandros készí
tette, s már Hekataios nagy hasznát vette művében. Aristagoras tér
képe valószínűleg az első, melyet európai görögök láttak.

35. A perzsa fegyverzetről 1. VII. 61. A fölszerelés olyan volt kö
rülbelül, mint a könnyű gyaloghadé. Ellenben egy dór hoplita nagy 
pajzsot, mellvértet, lábpánczélt, sisakot, hosszú dárdát és rövid kar
dot viselt.

36. L. Her. III. 91. és a III. könyv 76. jegyzetét.
37. A perzsa «királyi út» (1. 53. fej.) Susát és Agbatanát a biro

dalom legtávolibb részeivel kötötte össze : kezdetben Sardis, később 
Ephesos volt a kiinduló pontja, s a folyók, melyeket átszelt, a kö
vetkezők : Halys, Euphrates, Tigris, a nagy és kis Zab, Gyndes és 
Choaspes. Három-öt parasanga távolságban állomások valának beren
dezve, hol a királyi futárok lovat váltottak ; s az útnak legfontosabb 
pontjain erődök valának építve, melyeket őrséggel erősítettek meg. 
Az utat valószínűleg Dareios készíttette, ki óriási birodalmában kü
lönben is nagy közigazgatási reformokat létesített. Herodotos való
színűleg ezen kényelmes, kétségtelenül kereskedelmi úton járta be 
Perzsiát, mert adatai elég pontosak.

38. Sardistől a Halysig tehát az út 707/e földr. mérföld volt 
(1 parasanga =  aU földr. mérföld). A Halys folyam e fontos állomása 
nem eshetett messze Ankyrától ; ugyanide vezetett a későbbi római 
út is, mely Sardistól egyenes irányban Synnada és Pessinus városo
kon át vezetett Ankyrába.

39. A Halystól az Euphratesig Her. adatai szerint 895/'e mérföld 
lett volna az út hosszúsága, míg az egyenes távolság nem több, mint 
70 mérföld. A különbség valószínűleg onnan keletkezett, hogy az út 
északra a talajviszonyok miatt nagy kerülőt csinált.

40. Her. szerint e pontig 561/a parasanga, vagyis 428/e mérföld a 
távolság ; az egyenes távolság 5V2 parasangával rövidebb. A különb
séget az armeniai hegyi hágók kitérései okozzák.

41. A második és harmadik folyó a nagyobb és kisebb Zabatos 
(ma Zab), a Tigrisnek mellékfolyói, épúgy, mint a harmadik Gyndes, 
a mai Diala; rávonatkozólag 1. I. 189. és az I. k. 148. jegyz.

42. Az út hosszúsága tehát a Tigristől Susáig 179l/a parasanga;
23
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az egyenes távolság a két pont között 165 parasanga. A különbséget! 
itt is kisebb kitérések okozták.

43. A mythosz szerint Memnon, a keleti aitbiopiaiak (valószínű-; 
leg az assyriaiak) királya, építette föl Susában a királyi palotát, s 
róla nevezték Memnon-palotának. A trójai háborúban, mint tudjuk,I 
Priamosnak segítségére sietett, de Achilleus megölte. Homeros is meg-[ 
említi őt Odyss. IV. 187, XI. 522. — Az alexandrinusok Her. alap- ' 
ján Egyiptomban keresték a homerosi aitbiopiaiak nyomát, s ők ne- j 
vezték el az oszlopokat Thebai mellett Memnon királyról.

44. Her. idejében az Ázsiába vezető útnak kiinduló pontja Ephesos jj 
vaia. Xenophon is (Hell. I li, 2, 11) három napi útnak mondja a tá-f 
volságot Ephesostól Sardisig.

45. Her. nyomatékkai emeli ki, hogy «Hippias tyrannus testvé-f 
rét», jelezve általa, hogy nem Hipparchos volt akkor uralkodó, mint? 
azt az athéni közvélemény hitte, melyet csak Thukydides czáfolt megi 
sikeresen (VI. 53 sk), bebizonyítván, hogy Hippias volt Peisistratosf 
idősebb fia, nem pedig Hipparchos.

46. E négy év Kr. e. 514—510-ig tartott. V. 5. Thuk. VI. 59.
47. Az egész történet részletes leírását adja Thuk. VI. 54—58. ; 

A panathenseikus ünnepet azért választották e czélra, mert a polgár- ! 
ság ekkor teljes fegyverzetben jelenhetett meg.

48. A gephyraibeliek phoinikiai eredetéről nem adhatunk bővebb ; 
felvilágosítást ; valószínűleg Tanagrából vándoroltak át Athénbe, s 
nevüket Tanagrának régibb nevétől, Gephyrától kapták. — Az argó-, 
siak alatt itt az epigonok vannak értve, kik a hét vezér sikertelen 
hadmenete után tíz évvel Thebait földúlták. Ez közvetlenül a trójai 
háború előtt történt ; hatvan évvel később törtek be a boiotiaiak az 
országba, s ez okozta a gephyraibeliek átköltözését Athénbe.

49. Aischylos Prometheusnak, Stesichoros a leleményes Palarne-, 
desnek, mások Musaiosnak, Orplieusnak, Linosnak stb. tulajdonítot
ták a betűk feltalálását. A modern tudomány Herodotosnak ad igazat; 
az természetesen mythikus vonás, hogy Kadmos terjesztette el az írástT 
Görögországban. Valószínű, hogy az Ázsiába költözött iónok vették át 
a velők érintkező phoinikiaiaktól, s így terjedt el a többi görög törzs 
között.

50. A egyiptomi pápiros a görögöket kedvelő Psammetichos 
(Π. 154) vagy Amasis idejében teijedhetett el· a görögök között. Az
előtt nyilván pergamentszerűleg készült bőrre írtak az iónok. —· 
Barbár népek alatt első sorban a perzsákat kell érténünk, mert Kte* ’ 
sias főleg ilyen angagra írt forrásokból szedte adatait (Diód. II. 32),
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fii. Amphitryon Alkaios, tirynsi királynak fia és Perseusnak uno
kája volt. Mialatt Elekryon, Alkaios testvére, Mykenaiban uralkodott, 
a taphiusok, kiket teleboáknak is hívtak és Akamaniának valának 
lakói, Mykenaiba törtek és iszonyt! vérengzést vittek véghez. Am· 
phytrion később nagybátyját akaratlanúl megölte, miért is Elek- 
tryon leányával, Alkmenével Thebaiba szökött, hol őt Kreon vérbű
nétől feloldotta. De Alkmene csak oly föltétel alatt ígérte oda kezét, 
ha a teleboákon bosszút fog állani. Amphitryon hadmenete szeren
csésen is végződött, s mint Alkmene férje később Herakles nevelő
atyja lett. — Vájjon a tripusz valóban oly régi eredetű volt-e, joggal 
lehet kételkedni (1. Wolf, Prolegomena p. IV.) ; a felirat legalább azt 
sejteti, hogy homerosi befolyás alatt készült.

52. Hippokoon Tyndareusnak testvére volt, kit tizenkét fia segít
ségével trónjáról letaszított. Később Herakles Hippokoont fiaival együtt 
megölte, és Tyndareust trónjába visszaültette. Hippokoon egyik fiának 
Skaios volt a neve.

53. Az encheleusok az illyr törzshöz tartoztak és Epidamnostól 
északra laktak. A hagyomány szerint Kadmos Thebai megalapítása 
után hozzájuk költözött és sikeresen védte őket· egyéb illyr törzsek 
ellenében. — Hogy a gephyraibeliek Demetert miért nevezték acha- 
jainak, nem bizonyos. A hasonnevű görög törzs nevéhez nincs semmi 
köze, s inkább származliatik az αχός (fájdalom) vagy ηχώ (visszhang) 
szótól, mert Demeter Persephone elrablása miatt jajveszékelt, és czim- 
balmot használtak szertartásain.

54. A templomra vonatkozólag 1. II. 180. és a II. könyv 225-ik 
jegyzetét. Minthogy az Alkmeonidák Leipsydrion mellett Kr. e. 513-ban 
szenvedtek vereséget, a templom pedig már 548-ban leégett, kitűnik, 
hogy restaurálása nagyon sokáig elhúzódott. — Leipsydrion Athéntől 
északra esett, Dekeleia közelében.

55. Az ezen fejezet elején említett Pythia megvesztegetésének má
sik példáját Her. VI. 66. említi föl. — Mivel a boiotiaiak a spártaiak
kal tartottak, a thessaliaiak féltékenységből viszont az athénieknek 
lettek híveik ; de hogy Kineas királyuk szülővárosa, Konion, hol fe
küdt, nem tudjuk. Sokan szövegromlást sejtve Gonnosra gondolnak, 
mely a Peneiostól északra, a Tempe völgy közelében feküdt. — Alo- 
pekai Athéntől északkeletre fekvő község vaia ; Kynosargos pedig a 
város keleti részének egy tere, a Lykabettos déli lábánál, s nevét a 
hagyomány a Herakles által fölhozott Kerberossal hozta kapcsolatba. 
A hősnek itt egy fallal bekerített szentélye vaia (1. VI. 116), össze
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köttetésben egy gymnasionnal, melyet később a cynikus bölcselők j 
tanítóhelyűi választottak.

56. A pelasg falak az Akropolis északnyugati lejtőjének várszerű 1 
erődítménye, melyet állítólag a pelasgok emeltek (VI. 137).

57. Hippokratesre vonatkozólag 1. I. 59.
58. Herodotos (I. 171) és Tliukydides (I. 4) tanúsága szerint a ]] 

káriaiak nagyon el voltak terjedve a cyklád szigeteken, könnyen át- ■ 
jöhettek tehát a görög szárazföldre.

59. Az athéni alkotmány szervezetét Her. itt úgy közli, a mint j 
róla közönségesen beszéltek; s annyira nem látja a politikai moti- jl 
vumok szerepét, hogy elfogadja a mythoszt, mely az ión négyes törzs- « 
felosztást, a mint az később Teosban és Miletos gyarmatában, Kyzi- |l 
kosban is érvényesült, úgy magyarázza, hogy Hellen fia, Xuthos ]] 
letelepedett Athénben, nőül vette Erechtheus királynak leányát, Kreu- || 
sát, s fiának, Jonnak négy fia lett a négy törzsnek eponymos-hőse. íj 

Mi már nem kételkedünk abban, hogy a négy törzs közül az Aigi- I 
koreis a kecskepásztorokat, Argadeis a kézműveseket, Hopletes a fegy- j 
vereseket jelölte. A Geleontes értelme nem biztos ; némelyek «fény- j 
lők»-nek magyarázzák, úgy hogy a szó a nemeseket jelentené. —- I 
A Kleisthenes által alapított tíz törzs neve a következő: Erechtheis, * 
Aigeis, Pandionis, Leontis, Akamantis, Óin eis, Kekropis, Hippothoon- · 
tis, Aiantis és Antiochis, melyek a következő hősök nevei után képez- 1 
tettek : Erechtheüs, Aigeus, Pandion, Leos, Akamas, Oineus, Kekrops, ; 
Hippothoon, Aias és Antiochos. Aias Salamis szigetének védő hérosza 
volt (VIII. 64, 121), s Homeros hajókatalógusában hadserege mind- j) 
járt Athén hadereje mellett foglalt állást (Ilias II. 557—558).— Kleis- li 
thenes nagyszabású reformja, mely a különböző osztályok közt ural- | 
kodó érdekellentéteket megszüntette, s így Athén későbbi hegemó
niájának rakta le alapköveit, ma már sokkal tisztább fényben áll . 
előttünk, mióta Athén alkotmányfejlődésére vonatkozólag forrásaink 
az Aristoteles neve alatt fönmaradt munkával megszaporodtak. Kleis
thenes igen sok zsellért és felszabadult rabszolgát vett föl a polgárok 
közé, s hogy a régi polgárok érzületét ne sértse, kik a jövevényeket
a régi törzsfelosztásban nem tűrték volna meg, a Pytliiát vette munka
tár súl. A jóshely száz hőst nevezett meg, kik közül a sorsolás tíz 
védő héroszt jelölt ki az új' törzsek számára. Már most a régi családi 
kötelékek érintetlen föntartásával a polgárok a territoriális rendszer 
alapján osztattak be az egyes községekbe. Csakhogy itt sem volt sza
bad Kleistlienesnek megállani, mert különben líjra érdekellentétek 
keletkeztek volna a hegyi lakók, a tengermellékiek is a földbii’tokosok
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között, a mint ez régebben Peisistratost is kényuraságra segítette 
(1. I. 59). Kleisthenes politikai lángesze a legegyszerűbb módon oldotta 
meg e nehézséget. Az egyes községek, összesen száz, nem helyzetük 
szerint voltak elkülönítve, úgy hogy ugyanazon törzs (— tíz község) 
tagjai Attikának igen különböző vidékein lakhattak. Az egész ország 
három vidékre osztatott : a fővárosra, a belföldre és a tengermellékre. 
Mindegyike tíz részre szakadt, a trittysekre, szám szerint harminczra, 
melyek mindegyike több (3 vagy 4) községet foglalt magában. Végre 
minden három trittys (egy fővárosi, egy belföldi és egy tengermelléki) 
sorshúzás iitján egy törzszsé egyesült. Egy törzs így egyesített önma
gában régi nemeseket és új polgárokat, a legkülönbözőbb vidékeken 
lakó és legellentétesebb érdekű embereket. Az egységes állameszme 
végleg diadalmaskodott minden particularis érdek fölött.

60. E királyra vonatkozólag 1. VI. 126. 0  volt Sikyonnak negye
dik és utolsó tyrannusa az Orthagoridák családjából. Harminczegy 
évig (Kr. e. 596—565) uralkodott.

61. E homerikus eposzok, melyeket Sikyonban a rhapsodok sza
valni szoktak volt, a Thebais és az Epigonok. Ezekben Argos és az 
argosi hősök (főleg Adrastos) dicsősége volt egekig magasztalva. Az 
Epigonokra vonatkozólag 1. IV. 32. és a IV. könyv 47. jegyzetét.

62. Az Adrastosra vonatkozó mythosz a következő : Polybos leánya, 
Lysianassa, nőül ment Talaoshoz, ki Bias fia és Melampus unoka- 
öcscse volt. E házasságból két f iú  származott : Pronax és Adrastos. 
Az első meghalt, Adrastost pedig Amphiaros, Melampus dédunokája, 
Argóéból elkergette ; mire ő Sikyonba menekült, hol nagyatyjának 
trónját örökölte. — Adrastos «szenvedései», melyeket kardalok adtak 
elő, a Thebai ellen viselt két hadmenetre vonatkoztak. Az elsőben 
összes társai elestek, s maga is csak csodálatos módon szabadúlhatott 
meg ; a másodikban viszont csak fia, Aigialeus, esett el.

63. Kleisthenes nem dór, hanem achajai törzsnek volt tagja, azért 
igyekezett a saját törzsét a dórok fölé emelni. A régi és új felosztás 
összehasonlítva a következő :

Achajaiak __ .. .  archelaok .. .  . . .  . . .  aigialeusok

I hyaták ... _ .. .  . . .  hylleusok
o n e a tá k  , . . .  . . .  pamphylusok i

choireaták ...  . . .   dymanaták
A dór törzsek, mint nevük mutálja, földmíveléssel és bai’omtenyész- 
téssel foglalkoztak ; Her. azonban tévedett, midőn az aigialeusok nevét 
Adrastos fiáéval hozza kapcsolatba. A régi ión törzs, mely egykor e 
vidéket lakta az αίγιαλός (tengerpart) szótól kapta nevét, s az acha-
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jaiak mint parti lakók e nevet megtartották. — Her. adata, hogy 
Kleisthenes után hatvan évvel lettek a dórok urak, megegyezik az- I 
zal a történeti ténynyel, hony a dórok Kr. e. 510 körül a spártaiak I 
segítségével lerázták a jármot vállaikról, s azóta Sikyon Spárta fön- I 
hatósága alatt állott.

64. L. az 59. jegyzetet.
65. Kylonnak államcsíny-kísérletét, mely Kr. e. 612-ben történt, I 

Thukydides is elbeszéli (I. 126); szerinte Kylon maga megmenekült, | 
társait pedig, kik Athene Polias templomába menekültek, nem a nau- j 
krariák fejei, hanem az archonok, Megakiessel élükön, ölték meg. — ! 
Magukról a naukrariákról keveset tudunk, s azt is csak a Solon re- j 
organisált szervezete szerint. Összesen 48 naukraria volt, minden törzs- j 
ben 12. A név elárulja, hogy a hajóhad czéljából szerveztetek, (ναΰς j 
és valószínűleg καρ =  κρα, κραίνω =  befejez, végez), hogy .tehát vágyó- j 
nosabb polgárok szervezete volt. A naukrariák fejei a polemarchos * 
fennhatósága alatt állottak, és ők parancsoltak az általuk fölszerelt ! 
hajón; azonkívül más közigazgatási functiójuk is volt, így a hadiadók j 
behajtása. E testületnek bizonyára nagy politikai befolyása volt ; de j 
Her. téved, ha azt hiszi, hogy a kyloni lázadás idejében nem az ar- * 
chonok, hanem ők uralkodtak.

66. A  hagyomány szerint ugyanis a Herakleidák már akkor voi- .
tak a Pelopponesos urai, mikor még achajai nép lakta ; később a í
dórok is maguk közé fogadták.

67. Pausanias beszéli (VI. 8, 4—6), hogy Timasitheos nagy ath- I
leta volt ; háromszor győzött a pythiai, és kétszer az olympiai játé- I
kokon. Szobra, az argosi Ageladas műve, még Pausanias idejében is . 
látható volt Olympiában.

68. Két Oinoé nevű község volt, az egyik Marathon mellett, a j
másik a boiotiai határhoz közel, Eleutherai mellett. Kétségtelenül ez . 
utóbbi van értve. — Hysiai a Kithairon északi lábánál feküdt, az * 
Asopos síkján, Erythrai és Plataiai között. Eredetileg Boiotiához tar
tozott, de Athén birtokába kerítette (VI. 108). A peloponnesosi hábo- 
rúban ismét Thebai fennhatósága alatt állott.

69. A Tyndaridák, Kastor és Polydeukes szobrai, Spártában vai- j 
lásos tiszteletben részesültek. A görögök babonából gyakran vittek 
háborúba ilyen szobrokat (1. V. 80 sk., VIII, 64, 83).

70. A telepítvényesek (kleruchok) megkülönböztetendők a gyar
matosoktól, mert athéni polgárok maradtak továbbra is, csak katonai : 
őrségül szolgáltak a meghódított földön (1. VI. 100). — A chalkisi
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ló te n y é sz tő k  v ag y o n o s h e ly z e tü k tő l k a p tá k  n e v ü k e t, h o g y  lo v a t  t a r t 
h a t ta k .  V , ö. a  g ö rö g  és r ó m a i  lo v ag o sz tá ly ly a l.

71. H a  H e r . az  a th é n i  v á rh e g y i te m p lo m o t e m líti ,  m in d ig  az 
E re c h th e i  o n t é r ti ,  m e ly  a p e rz sa  h á b o rú  a la t t  le é g e tt  (Υ Π Ι. 53). —  
A  te m p lo m n a k  n y u g a ti  része  a  P a n d ro se io n  n e v ű  k iu g ró  c sa rn o k  a 
h íre s  K a n e p h o ro k k a l.

72. Az A ia k id á k  (A iakos, P e leu s , T e la m o n  és A ias) sz o b ra i a  
s a la m is i c s a tá b a n  is sz e re p e ln e k  (1. V I I I .  64).

73. D a m ia  és A u x e s ia  k é ts é g te le n ü l D e m e te r  és le á n y a , P e r s e 
p h o n e , a  fö ld m ív e lé s  és te rm é k e n y sé g  is te n e i. A u x e s ia  az a v g  tő b ő l 
e red , m e ly n e k  é r te lm e  a  g y a ra p o d á s  ; D a m ia  ( I ta l iá b a n  a  B o n a  D ea  
je lző je ) ta lá n  összefügg  a  D a r n a ia - \a l, s je le n té s e  íg y  a  f ö ld  a n y ja , 
t e h á t  D e m e te r . P a u sa n ia s  ( I I . 30. 4) id e jé b e n  t is z te le tü k  m é g  v iru ló -  
b a n  v o lt A ig in a  sz igetén , s lé n y e g ile g  m eg fe le lt az e le u s is i m y ste -  
r iu m o k n a k .

74. E z  te rm é sz e te se n  h ib á s  n éze t, m e r t  az  o la jfa  k e le te n  m á r  
a  leg rég ib b  id ő b e n  te n y é sz e tt . L e h e tsé g e s  a z o n b a n , h o g y  Á zsiábó l e lő 
ször A ttik á b a  v i t té k  be a te n y é sz té sé t ; P a u s a n ia s  p é ld á u l  (I. 30, 2) a 
P a n d ro se io n b a n  levő  o la jfá t a v ilá g o n  a  le g ré g ib b n e k  ta r to t ta .

75. E  titk o s  s z e r ta r tá s o k  g ú n y o s  k a rd a la ih o z  h a so n ló  g ú n y d a lo -  
. k á t  az e le u s is i sz e rta r tá so k o n  is é n e k e lte k  az asszonyok .

76. T é rd e lő  is ten sz> L ro k a t r e n d sz e r in t  a  sz ü lé sn é l segédkező  E ile i-  
th y iá n a k  e m e lte k  c su p á n  e z é r t e m e li k i H e r . e szo b ro k  k ü lö n ö s  h e ly 
ze té t. P a u sa n ia s  is lá t ta  e szo b ro k a t. ( II . 30, 5), de a lk o tá s u k ra  v o n a t
kozó lag  se m m ifé le  m eg je g y z é s t «em  tesz.

77. A  d ó r r u h a  g y a p jú b ó l k é sz ü lt, s m iv e l n e m  v o lta k  ú jja i, a  
v á ll  fö lö tt k ap cso k  t a r to t tá k  össze ; r e n d e se n  a  té rd ig  é r t . V isz o n t az 
ió n  ru h a  v ászo n b ó l k észü lt, s m iv e l  rö v id  ú j ja i  v o lta k , n e m  v o lt s z ü k 
ség a  k a p o c s ra  ; h o sszú ság a  az egész te s te t  b e ta k a r ta ,  s lá b ig  é r t.

78. Az a th é n i  a g y a g ip a r  n ag y o n  m a g a s  fokon  á llo t t , s egy  egész 
v á ro sré sz , a  K e ra m e ik o s , ezen  ip a rá g ró l  k a p ta  a  n e v é t. Az i t t  k ö zö lt 
h a g y o m á n y  a la p ja  ta lá n  egy, a  be lfö ld i ip a r  védelm éi-e czélzó in té z 
k ed és  v a ia .

79. K o r in th o sb a n  a  d ó r b e v á n d o rlá s  e lő tt  S isy p h o s  u tó d a i  u r a l 
k o d ta k . M id ő n  K r. e. 1074-ben  a  H e ra k le id a  A letes K o r in th o s t  e lfog 
la lta , u tó d a i  748-ig u ra lk o d ta k , k ik  k ö zü l B a k c h is  v á lt  k i le g in k á b b  
e ré n y e i á lta l. E z u tá n  a  k irá ly sá g  m e g s z ű n t és a  B a k c h ia d á k  o lig a r 
c h ik u s  u r a lm a  v á l to t ta  fel, m é g  p e d ig  úg y , h o g y  é v e n k é n t egy  B ak- 
c h ia d a  v o lt a  p ry ta n is .  K ile n  czv en  év ig  (748— 658) ta r to t t  ez az  á l la 
p o t, m ire  K ypselos , k in e k  a n y ja  sz in té n  a  B a k c h ia d a  c sa lád h o z  ta r to z o tt,
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az o lig a rc h iá t  m e g b u k ta t ta  és ty r a n n u s  l e t t  (6 5 8 — 628). U tó d ja  fia, 
Periandros v o lt  (628— 585) ; e n n e k  u n o k aö cscse , P sa n n n e tic h o s  id e jé 
b e n  a  ty r a n n is  is  m e g b u k o tt , s K o r in th o s  k ö z tá rsa sá g i k o rm á n y fo r 
m á t  k a p o tt.

80. E e t io n  e s z e r in t  th e s sa lia i  e re d e tű  e m b e r , a  h íre s  la p i th á n a k , 
K a in e u s n a k  u tó d a , k i  P e ir ith o o s  la k o d a lm a  a lk a lm á v a l a  k e n ta u ro k  I 
e lle n  k ü z d v e  a  rá h a lm o z o t t  sz ik lá k  a la t t  m e g fu lla d t. P a u s a n ia s  sz e r in t  
( I I .  4, 4. V , 18, 7) M e las v o lt  K y p se lo s  őse. V á jjo n  ez is  th e s sa lia i 
e re d e tű  v o lt-e , n e m  tu d ju k .

81. A  P e ire n e  n e v ű  fo rrá s  a  k o r in th o s i  v á rh e g y e n  fak ad , s a  h eg y  
lá b á n á l  egy  b a r la n g i  fo rrá sb a n  ism é t e lő b u g y g y a n . V izé t egész G örög- j 
o rsz á g b a n  a  leg eg észség eseb b n ek  ta r to ttá k ,  s K o r in th o s t  P in d a ro s  is 
« P e ira n a  v á r o s á é n a k  n e v e z i (Ol. X I I I .  61).

82. L . a  79. je g y z e te t.
83. A n th e m u s  M y g d o n iá n a k  e g y ik  je le n té k e n y e b b  v á ro sa  v o lt ; 

A m y n ta s  k i r á ly  h ó d í to t ta  e l az  ed o n o k tó l (T h u k . I I .  99).
84. C sak  u g y a n e g y  á lla m b e lie k  k ö z ö tt ta r to t tá k  a  h á z a ssá g o t tö r 

v é n y e sn e k . H e g e s is tra to s  a n y ja , ú g y  lá tsz ik , P e is is t ra to s n a k  h a rm a d ik  
felesége v o lt. V . ö. I .  61.

85. A c h ille io n  v á ro sá t  a  m y ti le n e ie k  S ig e io n  e lle n é b e n  a la p íto ttá k . 
H e r .  c h ro n o lo g ia i a d a ta i  a z o n b a n  a  h á b o rú ra  v o n a tk o z ó la g  n e m  á l l 
h a tn a k  m e g  ; m e r t  le h e te tle n , h o g y  H e g e s is tra to s  v ise lte  e z t a  h á b o 
r ú t ,  m e ly e t  P e r ia n d ro s  (K r. e. 628— 585) s z ü n te te t t  m e g  íté le té v e l 
(1. a  95. fe j.). Az a th é n ie k  v ezé re  P h ry n o n , egy  o ly m p ia i  győz tes v o lt, 
k i t  P it ta k o s , a  k ö ltő  A lk a io s k o r tá rs a , g y ő z ö tt le  p á rv ia d a lb a n  K r. e. 
600 k ö rü l .  P e r ia n d ro s  h a lá la  u tá n  a m y ti le n e ie k  a  h á b o rú t  az  a th é 
n ie k  e lle n  m e g ú j í to t t á k ;  de ezek  P e is is tra to s  v e z é r le te  a la t t  g y ő ze l
m e se n  á h ta k  e llen , s k éső b b  H e g e s is tra to s  te lje s  g y ő z e lm e t a ra to t t .

86. S tra b o n  id é z i e v e r sn e k  (e lro n to tt)  e lső  s o rá t  (p. 600), s H o 
r a t iu s  (O d. I I .  7) u tá n o z z a  is A lk a io s t, m id ő n  fu tá sá ró l  h u m o ro s a n  
m e g e m lé k e z ik .

87. L . e k ö n y v  51. fe je z e té t.
88. A p o lg á ro k  e k k o ra  sz á m á t r e n d e se n  tú lz o t tn a k  ta r t já k  a  m a 

g y a rá z ó k , h iv a tk o z v a  a r ra ,  h o g y  P e r ik ie s  k o rá b a n  19.000 (P lu ta rc h o s , 
P e r ic i, c. 37), p h a le i’o n i D e m e tr io s  k o rá b a n  p e d ig  (K r. e. 3 17 -ben) 
21 .000  v o lt a  p o lg á ro k  sz á m a  (A th e n íe u s  V I. p , 272 B ). T h u k y d id e s  
ta n ú s á g a  s z e r in t  A th é n n e k  n e h é z  fe g y v e rz e tű  k a to n a s á g a  a  z se llé re k 
k e l és sz ö v e tség esek k e l e g y ü tt  a  p e lo p o n n e so s i h á b o rú  e le jé n  n e m  
v o lt tö b b , m in t  29 .000  ( I I .  13). Lehetséges a z o n b a n , h o g y  a b b a n  az 
id ő b en , m e ly rő l  i t t  H e r . beszél, a  p o lg á ro k  sz á m a  30 .000  v o lt. K leisr
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th e n e s  ig en  sok  z se llé r t  és fö lsz a b a d u lt ra b sz o lg á t v e tt  föl a  p o lg á ro k  
közé, s c sak  K r. e. 500 és 444  k ö z ö tt a p a d t  le  jó v a l  a  sz á m u k  azo n  
sok g y a rm a to s ítá s  k ö v e tk e z té b e n , m e ly e k  e k k o r  tö r té n te k . C su p á n  
A m p h ip o lisb a  10.000 a th é n i  p o lg á r  és sz övetséges n é p  v á n d o ro lt  k i  
K r. e. 4 6 5 -ben , s tu d ju k , h o g y  P e r ik ie s  p o l i t ik á ja  az v o lt, h o g y  a  
szegényebb  lak o sság o t ú ja b b  m e g  ú ja b b  g y a rm a to s ítá s  á l ta l  n a g y o b b  
v a g y o n h o z  seg ítse .

89. T h u k y d id e s  ( I . 15) k ü lö n ö se n  k ie m e li  e h á b o rú  je le n tő sé g é t, 
m e ly b ő l az  összes g ö rö g  tö rz se k  k iv e tté k  ré sz ü k e t. A  h á b o rú  o k a  a 
C h a lk is tó l és E re t r iá tó l  eg y en lő  tá v o lsá g b a n  fekvő, b á n y á k b a n  és fo r 
rá so k b a n  g azd ag  le la n to s i m ező ség  v o lt, s K r . e. 85Ó-től kezd v e  m a jd 
n e m  k é t  század o n  á t  ta r to tt .  V ég re  C h a lk is  k e re k e d e tt  fö lü l.

90. K o reso s te n g e rp a r t i  k ik ö tő h e ly  v o lt a  h a s o n n e v ű  h e g y n e k  az  
a ljá n , n e m  m essze  E p h e so s tó l.

91. K y b éb é  v a g y  in k á b b  K y b e le  a  k is-ázs ia i, fő leg  a  p h ry g ia i  és 
ly d ia i n é p e k  n a g y  is te n n ő je , k i t  az is te n e k  a n y ja k é n t  im á d ta k  (1. IV . 76). 
S a rd is i te m p lo m a  ta lá n  az a  g y ö n y ö rű  é p ü le t  v o lt, m e ly n e k  ro m ja i  
a  P a k to lo s  és a  v á rh e g y  k ö z ö tt m a  is  l á th a tó k  ; m é g  m a  is o t t  á ll  k é t  
h a ta lm a s  oszlop .

92. A  H a ly so n  in n e n  h á ro m  p e rz sa  s a tra p ia  vo lt, m e ly e k n e k  
’ e k k o r  A r ta p h re n e s , D a u r ise s  és O ta n e s  v o lta k  fő n ö k e ik .

93. A m a th u s  ő srég i v á ro s  v o lt K y p ro sn a k  d é li ré széb en , s le g 
in k á b b  tá v o l tu d ta  m a g á tó l t a r t a n i  a  g ö rö g  g y a rm a to so k a t . E z é r t  le t t  
a  h e lle n iz á lt  S a la m is  e lle n é b e n  a  p e rz sa -p h o in ik ia i  p á r tn a k  le g fo n 
to sa b b  h e ly e .

94. S iro m o s n ev e  e lá ru lja , h o g y  O n esilo s p h o in ik ia i  e re d e tű  v o lt, 
m e r t  S iro m o s te lje se n  azonos a  sz e n t ír á s  H ir á m já v a l .  K y p ro s i gö rög  
és p h o in ik ia i  c sa lád o k , ú g y  lá tsz ik , h á z a so d ta k  eg y m ás k ö z t. —  E u e l-  
th o n  v a ló sz ín ű le g  u g y a n a z , a  k i t  H e r . IV . 162 e m l í t ;  c sa k h o g y  P h e -  
r e t im e  lá to g a tá sa k o r  (K r. e. 530 k ö rü l)  n a g y o n  ö reg  e m b e r  le h e te t t , 
k ü lö n b e n  n e m  k ö v e th e tte  v o ln a  dédu n oká ja  a  t ró n o n .

95. S tra h o n  v o lt az  első, k i  tu d ta ,  h o g y  S ic ilia  n ag y o b b , m in t  
S a rd in ia  ; az ő k o rá ig  ez t ta r to t tá k  a  leg n ag y o b b  sz ig e tn ek  és íg y  a  
le g k ív á n a to sa b b  g y a rm a tb ir to k n a k  (1. I . 170, V . 124).

96. « K ypros k u lc sa»  tu la jd o n k é p  n e h á n y  k is  sz ig e t K y p ro sn a k  
k e le ti  p a r t já h o z  közel. V a ló sz ín ű le g  tő lü k  k a p ta  a  h eg y fo k  is e n e v e t. 
P l in iu s  (H . N . V. 129) D in a r e tu m n a k  h ív ja , m a  C ap  A n d re .

97. A k y p ro s i S a la m is  a  h a g y o m á n y  s z e r in t  T e u k ro sn a k , T e la 
m o n  fián ak , A ias te s tv é ré n e k  g y a rm a ta  v o lt, s tő le  k a p ta  g ö rö g  n ev é t, 
A sa la m is i s ík ság  a  m a i  L efkosia , K y ro sn a k  leg n a g y o b b  sík ja .
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98. K y p ro sb a n , v a la m in t  P h o in ik iá b a n , m in d ig  k is  k irá ly sá g o k  
v a lá n a k . P l in iu s  (Y. 129) és D io d o ru s  (X V I. 42) k o rá b a n  k ile n c z  
k ir á ly  u r a lk o d o tt  a  k ö v e tk ező  v á ro so k b a n  : S a la m is , K it t io n , A m a th u s , 
K u r io n , M a rio n , S oloi, L a p e to s , K e ry n e ia  és C h y tro i.

99 . S tra b o n  is  a rg o si g y a r m a tn a k  t a r t ja  K u r io n t  ; de b y z a n tio n i  
S te p h . s z e r in t  K u re u s , K in y ra s  fia, v o lt  az a la p ító . S z e r in te  t e h á t  az 
e re d e tile g  p h o in ik ia i  v á ro s t  k éső b b  fo g la ltá k  el a  gö rö g ö k .

100. A  M a rsy a s  i t t  a  k á r ia i  fo lyó , a  M a ia n d ro s  e g y ik  m e llé k 
fo lyó ja , m a  T s in a  a  n ev e . N e m  sz a b a d  ö ssze tév esz ten i a  p h ry g ia i  
M a rsy a ssa l, (V II . 26), m e ly  s z in té n  a  M a ia n d ro sb a  ö m lik .

101. P ix o d a ro s  a  n e g y e d ik  sz ázad b e li h ír e s  M a u so lo sn a k  eg y ik  
őse. H a z á ja , K in d ia , k is  v á ro s  v o lt  B a rg y lia  k ö ze léb en . —  S y en n e- 
s is re  v o n a tk o z ó la g  1. I .  74 és az  I .  k . 64. je g y z e té t.

102. A  h a rc z ia s  Z eus, ú g y  lá tsz ik , m á s , m in t  a. k á r ia i  Z e u s ;  
sz o b ra  jo b b  k e z é b e n  h a rc z i  b á rd o t, b a ljá b a n  lá n d z s á t  ta r to tt .  E z  
u tó b b in a k  k á r ia i  n y e lv e n  la b ra  a  n ev e , s in n e n  a  h e ly ség  n e v e  L á b - 
r a u n d a ,  m e ly  M y la ssa  v á ro sá h o z  ta r to z o tt,  s a  M a rsy a s  v ö lg y é t e lv á 
la sz tó  h e g y lá n c z o la tb a n  é p ü lt.

103. L e ro s  sz ig e te  M ile to s tó l d é ln y u g a tr a  fek sz ik , s m ile to s i g y a r 
m a t  vo lt.

104. T h u k y d id e s  s z e r in t  (IV . 102) ezek  a  t l i rá k o k  az ed o n o k  v o l
ta k ,  a  v á ro s  p ed ig , m e ly e t  A r is ta g o ra s  e lfo g la lt, az  ú g y n e v e z e tt  E n n e a -  
h o d o i (« K ilen cz -ù t» ) , a  h o l k éső b b  A m p h ip o lis  é p ü l t  (H e r. V I I .  114). 
L . m é g  e k ö n y v  7. je g y z e té t.
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JEGYZETEK A HATODIK KÖNYVHÖZ.
1. L . V. 106. és az  ö tö d ik  k ö n y v  95. je g y z e té t. Ú g y  lá tsz ik , h o g y  

az  ió n o k n a k  k e d v e n c z  te rv ü k  v o lt  S a rd in ia  b e g y a rm a to s ítá s a  ; de  m íg  
m in d e n ü t t  v a lá n a k  te le p e ik , e sz ig e ttő l v a ló sz ín ű le g  a  k a r th a g ó ia k  
h a ta lm a  r ia s z to t ta  v issza .

2. H o g y  ez a  h í r  h i te l r e  ta lá l t ,  e lég  b iz o n y íté k u l szo lgál a r r a  a 
't ö r t é n e t i  té n y re , h o g y  a  k e le t i  n a g y  b iro d a lm a k b a n  egész n é p e k  á t 
te le p íté se  n e m  v o lt o ly  sz o k a tla n . L . IV . 204.

3. A P a n io n io n ra  v o n a tk o z ó la g  1. I .  141, 144, 149. I t t  t a r to t t a  az 
jó n  szövetség  ü lé se it, m e ly b e n  a  t iz e n k é t  v á ro s  k é p v ise lő i v e tte k  r é s z t
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4. L a d e  m a  M a ia n d ro s  isz a p ja  k ö v e tk e z té b e n  a  szá ra z fö ld h ö z  t a r 
to z ik . Az ó k o rb a n  ig e n  fo n to s  k ik ö tő h e ly  v o lt.

5. F e ltű n ő , h o g y  n é g y  ió n  v á ro s  n e m  k ü ld ö t t  h a jó k a t  ; E p h e so s , 
K o lo p h o n , L eb ed o s  és K la z o m e n a i, E z  u tó b b i b iz o n y á ra  a z é r t , m e r t  
p e rz sa  ig a  a lá  k e r ü l t  (V . 1 2 3 ); a  m á s ik  h á ro m  ta lá n  a z é r t, m e r t  h a d 
e re jé t k é n y te le n  v o lt o t th o n  ta r t a n i  O ta n e s  e llen , k i  K la z o m e n a itó l 
M ile to s felé ta r to tt ,  s ő k  ép  ú t já b a  estek .

6. R a b le á n y o k a t S u sá b a  sz o k tak  v o lt h u rc z o ln i, a  k i r á ly i  u d v a rb a . 
B a k tr a  i t t  t a lá n  fen y eg e tésk ép  a z é r t v a n  e m lítv e , m e r t  a  b iro d a lo m  
legszélsőbb  h a tá r á n  fe k ü d t.

7. A  h a jó so ro k  á ttö ré se  a b b a n  á llo tt, h o g y  a  h a jó  k é t  e llenséges 
h a jó  k ö z ö tt a  leg n ag y o b b  e rő v e l h a to l t  á t ;  íg y  az  o ld a la k a t m e g ro n 
g á lta , az ev ező k e t e ltö r te , s így  a  k é t h a jó t  h a s z n á lh a ta t la n n á  te tte

i  (1. V I I I .  9). E  h a rc z i  fogás először i t t  v a n  m e g e m lítv e  ; késő b b  k ü lö 
n ö se n  a z  a th é n ie k  é r te t te k  h o zzá  le g jo b b a n , s a lk a lm a z tá k  a  p e lo p o n - 
n esosi h á b o rú b a n .

. 8. M á sk o r az vo lt a  szokás, h o g y  a h a jó k a t  p a r t r a  h ú z tá k ,  m e r t
n e m  v o lta k  ú g y  b e ren d ezv e , h o g y  h o sszab b  id e ig  ta r tó z k o d ja n a k  b e n n e  
a  k a to n á k .

v 9. A iak esre  v o n a tk o z ó la g  1. I I I .  139 sk . IV . 138, V. 37 sk.
10. A k a ló z é le t a  gö rö g ö k  felfogása sz e r in t  se m m ik é p  sem  v o lt 

,· tisz te ssé g te le n  fog la lkozás (T h u k . I. 5) ; s H e r . f in o m  v o n á s k é n t t ü n 
te t i  föl, h o g y  D io n y so s  k ü lö n b sé g e t t e t t  h o n f itá rs  és id eg en  közö tt.

11. L . a  77. fe jeze te t.
12. L . I . 92, V . 36. V. ö. I . 157. és az  I .  k ö n y v  75. je g y z e té t.
13. E k á r ia ia k ra  v o n a tk o z ó la g  1. I .  175. Ú gy  lá tsz ik , h o g y  h iv eb - 

b ek  v o lta k  a  p e rz sa  k irá ly h o z , m in t  eg y éb  tö rz s ro k o n a ik .
14. L . V . 44. és az ö tö d ik  k ö n y v  29. je g y z e té t. —  L ao s I ta l iá n a k  

n y u g a ti  te n g e rp a r tjá n  fe k ü d t, a  h a s o n n e v ű  fo lyó  to rk o la tá n á l  ; késő b b  
e lp u sz tu lt , m in t  S k id ro s  is, m e ly rő l csak  a z t tu d ju k , h o g y  n e m  le h e 
t e t t  m essze  L ao stó l.

15. P h ry n ic h o s  A isc liy lo sn ak  id ő seb b  k o r tá r s a  v o lt, k iv á ló  k ö ltő , 
k i  a  h a g y o m á n y  s z e r in t  e lő szö r do lg o zo tt föl tra g é d iá b a n  m á s  m y - 
th o sz i tá rg y a t ,  m in t  a  D io n y so sé t. S ő t o ly a n  m e ré sz  r e fo rm e r  vo lt, 
h o g y  k o ra b e li  e se m é n y e k e t is  fe ldo lgozo tt, m in t  az  i t t  e m lí te t t  M ile 
to s  b u k á s á t  (Μιλήτου αλωσι;), m e ly b ő l egy  tö re d é k  se m  m a r a d t  rá n k , 
to v á b b á  4 7 6 -b an  a  Ψοίνισσαι c z ím ű  d a ra b o t, m e ly b e n  ép  ú gy , m in t  
A isc h y lo s a  P e rz sá k -b a n , X e rx e s  v e resé g é t v i t te  sz ín p a d ra .

16. T e h á t  az é szak i p a r to n .
17. Az e p iz e p h y ro s i lo k ru so k  az ozo lia i lo k ru so k tó l s z á rm a z ta k ;

.................

*
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v á ro s u k  a  Z e p k y rio n  e lő h eg y  m e l le t t  I tá l iá n a k  m a jd n e m  d é lk e le ti 
v é g é n  fe k ü d t. —  R k e g io n , m a  R eggio , a  s ic ilia i  Z a n k le  á te lle n é b e n  
v a ia . —  A n a x ila o s  K r. e. 4 94— 4 6 7 -ig  u ra lk o d o tt,  s k éső b b  m e g  is 
sz a b a d u lt  k e lle m e tle n  sz o m sz é d a itó l (1. V I I .  164).

18. H ip p o k ra te s rő l  (u ra lk o d o tt 4 98— 491) 1. V II . 154 sk.
19. I n y x  je le n té k te le n  h e ly  v o lt  A g r ig e n tu m  (A krag as) sz o m széd 

sá g á b a n . Ig e n  jó  b o ra  te rm e t t .
20. Sk y th e s a z é r t  t é r t  v issza  Z a n k lé b a , h o g y  fiát, K a d m o s t t r ó n ra  

seg ítse  (V II . 164). Z a n k le  a  m a i  M e ss in a , S ic i l iá n a k  m a  is m á so d ik  
v á ro sa .

21. A z a z : K r . e. 4 9 3 -b an .
22. S k y la x  (P e r ip lu s  p . 67) tiz e n e g y  v á ro s t  so ro l fel, k ö z ü lü k  a 

le g je le n té k e n y e b b e k  K a rd ia , E la io s , Sestos és P a k tv a  v o lta k . K a rd ia  
a  fé lsz ig e t n y u g a t i  o ld a lá n , a  tö b b i a  k e le ti  old a lo n  é p ü lt.

23. A z a p s in th iu s o k  a  t h r á k  n é p c sa lá d h o z  ta r to z ta k , s m in d já r t  
a  C h e rso n eso s  é szak i h a tá r á n  l a k ta k  a  H e b ro s ig  és A in o s  v á ro sá ig .

24. A «szen t ú t»  D e lp h o itő l k e le tre  esett, L e b a d e ia  és O rch o - 
m e n e s  i r á n y á b a n  ; A th é n tő l  E le u s is e n  á t  v e z e te tt , á tm e ts z e tte  a  K i- 
th a i r o n t ,  s P la ta ia ,  T h e b a i  és C h e iro n e ia  v á ro so k a t é r in tv e  v i t t  a  
sz e n t jó sh e ly h e z .

25. A  h a g y o m á n y  s z e r in t  P h ila io s , A ias fia, E u ry s a k e s  te s tv é ré 
vel. e g y ü t t  á te n g e d te  S a la m is  b ir to k á t  A th é n n e k , s íg y  sz e re z te  m eg  
az  a th é n i  p o lg á r jo g o t (v. ö. P lu t .  S o lo n  c. 10).

26. H e r . m é re te i  i t t  ig e n  p o n to sa k , s a n n á l  fe ltű n ő b b , h o g y  u tá n a  
X e n o p h o n  és S tra b o n  h ib á s  m é re te k k e l  s z á m o ln a k  be.

27. K ro iso s  sz a v a i in k á b b  a r r a  czé lo zn a k , h o g y  L a m p s a k o s t  r é 
g e b b e n  P i ty u s á n a k  v a g y  P i ty e iá n a k  h ív tá k  (H ó m . I l  I I .  829), m e r t  
r e n d k ív ü l  so k  fen y ő  te r m e t t  a  v id é k é n .

28. H e r . s z e r in t  (103. fej.) M iltia d e s  és K im o n  a n y ja  e lő szö r K yp- 
se lo sn ak , m a jd  S te sa g o ra s n a k  v o lt  a  felesége . M iltia d e s  K y p se lo sn a k , 
K im o n  p e d ig  S te sa g o ra sn a k  v o lt a  fia.

29. E z  a  H e g e s ip y le  A th é n b e  k ö v e tte  fé rjé t, k in e k  h a lá la  u tá n  
m á so d sz o r  is  a th é n ih e z  m e n t  n ő ü l. E b b ő l a  h ázassá g b ó l s z á rm a 
z o tt O loros, a  k i m eg  T h u k y d id e sn e k , a  tö r té n e t ír ó n a k  v o lt a ty ja .  íg y  
l e t t  T h p k y d id e s  a  g azd ag  th r á k ia i  b i r to k o k n a k  örököse .

30. E n n e k  a  fe je z e tn e k  la z a  ö sszefü g g ésé t c sak  ú g y  é r h e t jü k  m eg , 
h a  a  «n em rég »  sz ó t M iltia d e sn e k  n e m  első  ch e rso n e so s i ta r tó z k o d á 
s á ra  v o n a tk o z ta t ju k  (K r, e J i l f )  e lő tt  m e n t  a  C h e rso n eso sb a ) ; m ertJV Iil- 
t ia d e s  le g a lá b b  tiz e n ö t év ig  v o lt  m á r  a  fé lsz ig e te n , m ik o r  a  sk y lh á k  
4 9 6 -b an  e lk e rg e tté k . M iu tá n  v is s z a té r t , h á ro m  év re  r á  (493-ban) a
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p h o in ik ia i  h a jó h a d  e lő l m e n e k ü l t  el. H e ro d o to s  a z o n b a n  n e m  m a 
g y a rá z z a  m eg ,' h o g y  m ik é p  t a r th a t ta  fö n n  m a g á t  M iltia d e s  o ly  soká ig  
a  p e rz sá k k a l sz em b en , m iu tá n  D a re io s  s k y th a  h a d m e n e te  a la t t  i r á n 
tu k  e llen ség es é rz ü le te t  t a n ú s í to t t  (IV . 137).

31. E zze l a z o n b a n  n e m  a z t  a k a r ja  H e r . m o n d a n i,  h o g y  ez t az 
a d ó t a  p e rz sá k n a k  fize tték . A  m y k a le i  c sa ta  u tá n  a  p e rz sá k  csak  n év - 
leg  u ra lk o d ta k  az  ió n o k  fö lö tt ; té n y le g  A th é n  fe n n h a tó sá g a  a lá  t a r 
to z tak , s a  szövetség i p é n z tá rb a  sz o lg á lta ttá k  az a d ó t. Az ió n  j á r á s  
u g y a n  e z u tá n  is h ű sé g e se n  b e sz o lg á lta tta  a  k ir á ly n a k  a  r á  k iv e te t t  
a d ó t ( I I I .  90) ; a  p e rz sá k  a z o n b a n  csak  a s ic ilia i  e x p e d itió  u tá n , 
4 1 2 -b en  m e r té k  ré g i jo g a ik a t  é rv é n y e s íte n i  és a  v á ro so k  a d ó já t  b e 
h a j ta n i .

32. H e r . n a g y o n  h a r a g u d h a to t t ,  h o g y  a  k é t  p e rz sa  fő ú r  ta n á c s 
k o z á sá ra  ( I I I .  80— 83) v o n a tk o z ó  sz a v a it  k é tk ed ésse l fo g a d tá k . Á m d e 
ez áz a rg u m e n tu m  n e m  szól m e lle tte . A p e rz sa  p o l i t ik a  b e lá t ta , h o g y  
a  ty r a n n is o k  tá m o g a tá s a  e lid e g e n íti  tő le  a  g ö rö g ö k e t ; a z é r t  s z e rv e z e tt 
a  g ö rö g  v á ro so k b a n  d e m o k ra tik u s  k o rm á n y o k a t.  Á m d e  ez m é g  n e m  
szól a  m e lle t t , h o g y  a  p e rz sá k  m a g u k  is  h a j la n d ó k  le t te k  v o ln a  ily e n  
a lk o tm á n y  e lfo g ad ásá ra .

33. A k a n th o s  a  s tr y m o n i  ö bö l m e lle t t  f e k ü d t ;  k ö ze léb en  v á g a tta  
. á t  X erx es a  fé lsz ig e te t (1. V I I .  22).

34. A  g ö rögök  a z t h i t té k , h o g y  a  b ru g u so k  a  k isá z s ia i p h ry g ia ia k  
ro k o n a i (V II . 73). A  p e rz sa  h á b o rú k  id e jé b e n  C h a lk id ik e  és P ie r ia  
k ö z ö tt la k ta k  (V II . 185), késő b b  n y u g a t r a  s z o ru lta k  az  a d r ia i  te n g e r  
m e llé .

35. T lia so sn a k  az á te l le n i  te n g e rp a r to n  tö b b  je le n té k e n y  b á n y a 
te le p e  v o l t ;  a  le g k iv á ló b b  v o lt D a to s , s e n n e k  k ö ze léb en  S k a p te sy le . 
H o g y  a  sz iget la k ó i a  g a b o n a a d ó  a ló l föl v a lá n a k  m e n tv e , m u ta t ja ,  
h o g y  eg y en es a d ó t n e m  fize ttek .

36. T h a so s t a ra n y b á n y á i  m ia t t  m á r  K r. e. 1400 k ö rü l  b e g y a r 
m a to s í to t tá k  a  p h o in ik ia ia k  T lia so sn a k  v e zé rle te  a la t t ,  k i A g e n o r fia 
és K a d m o s  te s tv é re  v o lt.

37. E z e k  a  k ö ltő k  n e m  a  c y k lik u so k , h a n e m  a  lo g o g ra p h u so k a t 
m egelőző , g e n e a lo g ik u s  d o lg o k a t m e g én ek lő  k ö ltő k  v a lá n a k . A p ró z á 
b a n  iró  m y th o g ra p h u so k  is  ú g y  a d já k  elő a  do lgo t, h o g y  A ris to d em o s 
e lőbb  m e g h a lt , m in ts e m  a  H e ra k l id á k  a  P e lo p o n n e so s t e lfo g la ltá k  
v o ln a . H e r . a  s p á r ta i  h a g y o m á n y t k ö v e ti, ép  ú g y , m in t  X e n o p h o n  
(A gesü. V I I I ,  7).

38. L . a  IV . k ö n y v  126. je g y z e té t.
39. A  s p á r ta i  k irá ly o k  g y a k o ri m e g b ü n te té s é re  és sz á m ű z é sé re
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b iz o n y á ra  a  k é t  v e rse n g ő  c sa lá d n a k  v isz á lk o d á sa  b á to r í to t ta  a  spá r- ' ! 
ta ia k a t .  L . e k ö n y v  67., 72., 74. fe jeze té t, to v á b b á  T h u k . I .  134, V. 16. J

40. P e r s e u s n a k  a ty ja  a  m y th o sz  s z e r in t  m a g a  Z eu s v o lt  ; c sa lád - j 
j á n a k  g e n e a ló g iá ja  a  k ö v e tk ező  : P e rse u s , A lk a io s , A m p h itry o n , H e- j 
ra k le s , H y llo s .

41. E g y  g ö rö g  m o n d a  a  Perseus és perzsa n e v e k  h a so n ló sá g á n  j 
a la p í tv a  a z t m e sé lte , h o g y  P e rse u s  e g y sz e rsm in d  az  A c h a im e n id a  csa- ' 
Iád  tö rz sa ty ja  is  v o lt  (V II . 61, 1 5 0 ); m iv e l p e d ig  a  p e rz sa  h ag y ó - | 
m á n y  s z e r in t  P e rz s iá b a n  a  p e rz sá k  e lő tt  az  a s sy r ia ia k  u ra lk o d ta k , j 
P e rse u s t is  a s sy r ia i  s z á rm a z á sú n a k  m o n d tá k .

42. V a ló sz ín ű le g  A k u s ila o s , H e k a ta io s  és a  r l ie g io n i H ip p y s , k in e k  1 
Aryolika c z ím ű  m ű v e  t á r g y a lh a t ta  e k é rd é s t.

43. Z e u sn a k  e tis z te le te  a  H e ra k l id á k  k ir á ly i  c sa lá d já tó l e re d t, ! 
t e h á t  in k á b b  a c h a ja i, m in t  d ó r  h a g y o m á n y o n  a la p u l.  A d ó r  tö rz s  1 
fő leg  A p o llo n  t is z te le té t  te r je s z te t te . L . k ü lö n b e n  Preller G rie c h isc h e  j 
M y th o lo g ie  I 4. p . 149.

44. D e m in d k é t  k i r á ly  beleeg y ezése  v o lt h o z z á  sz ü k ség es (1. V . 75), i 
k éső b b  a  n é p g y ű lé sé  is  (X en . de re p . L ac . 13). C sak  a  la k e d a im o n i ‘ 
h a tá r o n  k ív ü l  v o lt  k o r lá t la n  h a ta lm u k .

45. H e r .  i t t  té v e d  ; a  k ir á ly i  te s tő rö k  sz á m a  re n d e se n  h á ro m sz á z  ! 
v o lt  (V II . 205, V i l i .  124. T h u k . V. 72).

46 . E g y  s p á r ta i  v é k a  m á s fé l a t t ik a i  v é k a , m eg fe le l k ö rü lb e lü l  , 
75 l i te rn e k . H o g y  egy la k o n ia i  n e g y ed  m e n n y i  v o lt, n e m  tu d ju k , 
m e r t  n e m  ism e r j ü k  az  egységét. B iz o n y á ra  n a g y  p o rcz ió  v o lt, m e r t  
a la n ta b b  m o n d ja  H e r ., h o g y  a  k ir á ly  egyes la k o m á k o n  egy  k o ty le  
b o r t  k a p o tt ,  a  m i  k é t  a t t ik a i  n e g y e d n e k  fe le l m eg . K é t c h o in ix  lisz t 
a  v é k á n a k  V2 4  része .

47 . G ö rö g o rszág  főbb  á l la m a i m in d e n  je le n tő se b b  v á ro sb a n  ta r -  * 
to t ta k  v e n d é g lá tó k a t, k ik  a  k ö v e te k e t e l lá tn i  ta r to z ta k . —  E zek  , 
re n d e se n  az  ille tő  v á ro sn a k  p o lg á ra i  v a lá n a k , s a  m eg b ízó  á l la m  n e 
v ez te  k i  ő k e t. S p á r tá b a n  a  k in e v e z é s  e jo g a  a  k ir á ly o k a t  i l le t te  m eg ,
s a  v en d ég fo g ad ó so k  á l la m i h iv a ta ln o k o k  v o lta k . —  A  p y th ia i  jó s la t 
k é rő k  m in d e n  fo n to sa b b  e se tb e n  e lm e n te k  D e lp h o ib a  jó s la té r t ,  az t 
fö lje g y ez ték  és a  k ir á ly o k k a l  e g y ü tt  ü g y e lte k  reá .

48 . H a  n e m  v o lt fiö rökös, a  c sa lá d i v a g y o n t a  leg id ő se b b  le á n y  
ö rö k ö lte  ; s h a  az  a p a  n e m  in té z k e d e t t  fé r jh e z m e n e te le  d o lg á b a n , a 
k irá ly  d ö n tö tte  el, h o g y  k in e k  leg y en  a  felesége, h a  a  ro k o n o k  n e m  
tu d ta k  m e g eg y ezn i. R e n d e se n  a  le g k ö ze leb b i ro k o n  n y e r te  el a  fiúsi- 
to t t  le á n y  k ezé t.
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49. S o k an  az t a k a r tá k  e h e ly b ő l k io lv a sn i, h o g y  á l a  k irá ly o k n a k  
k é t-k é t sz a v a z a tu k  v o lt, a  m i  p e d ig  n e m  á ll. V. ö. T h u k . I .  20.

50. A  m á g u s  á l-S m e rd is  h á ro m  év re  en g e d te  el az  a d ó t ( I I I .  67), 
s íg y  a k a r t  a  n é p  k eg y é b e  ju tn i .

51. O ly an  k a sz tre n d sz e r , m in t  E g y ip to m b a n  ( I I .  164 sk), a  g ö 
rö g ö k  k ö z t n e m  v o lt  le h e ts é g e s ;  de a z é r t  a  fili n a g y o n  so k szo r fo ly 
t a t t a  a p ja  h iv a tá s á t ,  k ü lö n ö se n  m ű v é sz e k  és o rv o so k  k ö z ö tt. A  p a p i 
h iv a ta l  tö b b  h e ly ü t t  egyes c sa lád o k  p r iv ilé g iu m a  v o lt. s L a k e d a i-  
m o n b a n  a  h írn ö k ö k  t is z té t  a  T a lth y b ia d á k  lá t tá k  el (V II . 134).

52. S p á r tá tó l  d é lk e le tre , az  E u ro ta s  m e l le t t  v o lt  a  T h e ra p n é  n e v ű  
m a g a s la t, s a  h a g y o m á n y  s z e r in t  i t t  v o lt M e n e lao s és H e le n a  e l te 
m e tv e , á te lle n é b e n  a  s ík ság o n  v o lt P h o ih o s  szen té ly e .

53. Az első  ö sszezö rd ü lé s t 1. V . 75., a  m á s o d ik a t  V I. 50.
54. A gis n e v é t  H e r .  az  E u ry p o n t id á k  n é v s o rá b a n  (V II I .  131) 

A g es ilao sn ak  m o n d ja . T h e o p o m p o s tó l kezd v e  az  E u ry p o n t id á k  k é t 
á g ra  sz a k a d ta k . A z ö reg eb b  á g n a k  D e m a ra to s  n y o lc z a d ik  ta g ja  v o lt, 
L eo ty c liid e s  az if ja b b  á g n a k  v o lt  n y o lc z a d ik  ta g ja  (1. V IH . 131).

55. A  m e n y a s sz o n y  e lra b lá sa  a  s p á r ta i  la k o d a lm i szo k áso k  k iegé- 
] sz ítő  része  v o lt ; c sak h o g y  D e m a ra to s  n e m  a  m a g a , h a n e m  a  m á s

m e n y a s sz o n y á t r a b o lta  el.
56. A g y m n o p a id ia , v ag y is  m e z te le n  f iú k  ü n n e p é t  n y á ro n  t a r 

to t tá k , s n e m  is  a n n y ir a  va lláso s, m in t  in k á b b  h aza fia s  je lleg e  v o lt. 
M ezte len  if ja k  k a r a  j á r t a  b e  é n e k e lv e  a  v á ro s t, te s tg y a k o rla t i  és tán cz -  
v e rse n y e k e t i-endeztek  az  is te n e k  o ltá ra i  k ö rü l ,  b e m u ta tv a  az if ja k  
e re jé t  és ügyességét.

57. Z eu s H e rk e io s  v é d e lm e  a la t t  á llo t t  a  h á z n a k  «sövénye» , azaz  
a  h á z  k ö rn y é k e , b iz to n sá g a , e g y sz e rsm in d  a  c s a lá d n a k  tisz ta sá g a . Az 
is te n  o ltá ra  az u d v a rb a n  á l lo t t  (1. H o rn . O d. X X I I .  334).

58. E z e n  u d v a r i  p le ty k á n a k  a  k ö v e tk ező  fe jeze tb en  e m líte t t  A stra -  
bakos n e v ű  h é ro sz n a k  s z o lg á lta to tt  a la p u l.  U g y an is  άστράβη =  ö szv ér 
vag y  sz a m á r, s A s tra b a k o s t a z o n o s íto ttá k  az άστραβηλάτης szóval (—-sza 
m á rh a jc sá r ) .

59. E g y  h o m á ly o s  h a g y o m á n y  s z e r in t  (P a u sa n . I I I .  16, 5 sk) 
A s tra b a k o s  I .  A gis k ir á ly n a k  eg y ik  s z á rm a z é k a  v o lt, s A lopekos n e v ű  
te s tv é ré v e l e g y ü tt  ta lá l ta  m e g  egy  b e re k b e n  A r te m is  O r th ia  sz o b rá t, 
m e ly e t  O restes  és Ip liig e n e ia  h o z ta k  v o lt T am ásb ó l S p á r tá b a . A  k é t  
te s tv é r t  a  szobor l á t tá r a  ő rü le t  s z á llta  m eg , s e z é r t é p íte t te k  a  s p á r 
ta ia k  A s tra b a k o sn a k  e te m p lo m á t.

60. Z a k y n th o s  a  m a i  Z an te , m e ly n e k  la k o sa i K ré tá b a n  ( I I I ,  59) 
és S p a n y o lo rsz á g b a n  is a la p í to t ta k  g y a rm a to k a t . I ly e n  v o lt a  hagyó-
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m á n y  s z e r in t  S a g u n tu m  is (L iv . X X I . 7). —  D e m a ra to s t  a z é r t  ü ld ö z j 
té k , m e r t  h a lá lb ü n te té s  te rh e  a la t t  t ilo s  v o lt  H e ra k l id á n a k  k ü lfö ld ö t, 
le te le p e d n i (P lu t. A gis 11).

61. D e m a ra to s , ú g y  lá tsz ik , P e rg a m o n t, T e u t l i r a n iá t  és H a lisa r- j 
n á t  k a p ta  a  k irá ly tó l ,  s u tó d a i  is  ö rö k ö lté k  (1. X en o p li. H e lle n . I I I .  1, 6) :j 
e g y ik  u tó d a  v o lt  az  a  P ro k ie s , k i A ris to te le s  le á n y á t  v e tte  feleség  
g ü l. —  H a s o n ló  k i tü n te té s b e n  ré sz e s íte tte  k ésőbb  A r ta x e rx e s  The-» 
m is to k le s t  is  (1. T h u k . I . 138).

62. N ég y es  fo g a tta l g y ő z n i O ly m p iá b a n  c sak  az  tu d o tt ,  a  k i  n ag y ; 
v a g y o n n a k  v o lt u r a ;  a  s p á r ta i  k irá ly o k  p e d ig  re n d e se n  szeg én y  so r-  
sú a k  v a lá n a k . D e m a ra to s  v a ló sz ín ű le g  a n y ja  u tá n  ö rö k ö lte  n a g y  v a 4  
g y o n á t, m e r t  fö n te b b  a  61. fej. e m lít i ,  h o g y  A r is to n  h a r m a d ik  fele- ) 
sége g a z d a g  sz ü lő k n e k  v o lt a  le á n y a .

63. P la to n  s z e r in t  (A lk ib . I .  124) L a m p id o  v o lt  a  n ő  n ev e , k i :  
I I .  A g isn a k  l e t t  az  a n y ja  és K r . e. 42 7 -b en  m é g  é lt. F é i jé n e k  n a g y - , 
n é n je  v o lt, de  k o r r a  n é z v e  f ia ta la b b  ; i ly e n  ro k o n i h áz a ssá g o k  S p á r-  ; 
tá b a n  n e m  v o lta k  sz o k a tla n o k  (1. V I I .  239 és az V . k ö n y v  33. jég}7-1 
ze té t) .

64. L e u ty c h id e s  (u ra lk o d o tt  4 9 1 —469) e h a d m e n e te  az  A leu ad á- 
k a t  a k a r ta  m e g b ü n te tn i ,  h o g y  a  p e rz s á k a t  tá m o g a ttá k . V a ló sz ín ű le g  j 
m in d já r t  a  p la ta ia i  c s a ta  u tá n , 4 7 8 -b an  tö r té n t  e dolog.

65. N o n a k r is  je le n té k e n y  a rk a d ia i  v á ro s  v o lt  a  K ra th is  fo lyó  k ö 
ze léb en , a  P h e n e o s tó l é s z a k n y u g a tra  ; k éső b b  e lp u s z tu lt , m e r t  P a u sa n ia s  
m á r  csak  r o m ja it  l á t t a  ( V I I I .  17, 5).

66. E z  az  a rk á d ia i  p a ta k ,  m e ly n e k  m a  M a u ro n e r ia  (— fek e te  v íz) ] 
a  n e v e , s N o n a k r is  v á ro sá n á l  ö m lik  a  K ra th isb a , k ö rn y é k é n e k  b o r 
z a lm a ssá g a  m ia t t  k a p ta  az a lv ilá g  h í r e s  fo ly ó já n a k  n e v é t. H e r . le írá sa  
e l té r  a  ré g ib b  és ú ja b b k o r i  u ta z ó k é itó l. A  m a i  C h e lm o s h e g y n e k  k o 
p á r  m é sz k ő sz ik lá iró l tö b b  o ld a lo n  z ú g n a k  le  a  v a d  h e g y i p a ta k o k  a  
K r a th is  vö lg y éb e . E g y  m e re d e k  s z ik la fa lró l k é t  h a ta lm a s  v íz su g á r  
ö m lik  le  a  tö b b i p a ta k o k  b o rz a lm a s  m e d ré b e . A  G ö rö g o rsz á g b a n  o ly  
r i tk a  v ízesés és ré m e s  k ö rn y é k e  fé le lm e s b o rz a lm a t  k e l te t t  fö l a  v á n 
d o rn a k  le lk é b e n , m i  ism é t tö b b  cso d ás m y th o s z n a k  l e t t  s z ü lő a n y ja  
(P a u s . V H I .  18, 2. 19, 2. C u r tiu s  E rn ő  P e lo p o n n e so s  I .  195 sk).

67. K le o m e n e s  v a ló sz ín ű le g  h a r m a d ik  b e tö ré se  a lk a lm á v a l  (1. V . 74) 
p u s z t í to t ta  e l az  is te n n ő k  (D e m e te r  és P e rse p h o n e )  sz e n té ly é t.

68. A rgos, az  a rg o s i n é p  h é ro sz -e p o n y m o sa , a  h a g y o m á n y  s z e r in t  
I n a c h o s n a k  d é d u n o k á ja , P h o ro n e u s n a k  u n o k á ja  v o lt.

69. A  b ő v iz ű  E ra s in o s  (m a  K e p h a la r i)  a  ré g ie k  felfogása sz e r in t  
a  s ty m p lia lo s i  tó n a k  (m a  Z a ra k a )  le fo ly ása  Á rk á d ia  é sz a k k e le ti r é sz é 



ben. Ennek a tónak vize, úgy hitték, kétszáz stádiumon át folyik a 
föld alatt, s a GTtaon-liegynek a lábánál kerül ismét a felszínre mint 
Erasinos folyó.

70. L. I. 82. és az I. könyv 68. jegyzetét.
71. Hesipeia neve más kéziratokban Sipeia és Sepeia alakban 

fordul elő. Más író nem beszél róluk, de Argos és Tiryns között 
kellett feküdnie, közel a tengerparthoz.

72. L. föntebb a 19. fejezetet.
73. A jóslat értelmét nem lehet megfejteni. Pausanias különben 

Her. magyarázatától eltérő megfejtését közli e jóslatnak (II. 20, 8.) : 
szerinte némelyek az első verset az argosi költőnő, Telesilla tettére 
vonatkoztatták, kinek vezérlete alatt az argosi nők Kleomenest, mi
után ez a szent berket fölgyujtotta (80. fej.), megtámadták és meg
verték.

74. Hera e temploma a görög építészet egyik legremekebb alko
tása volt, Argos és Mykenai között. A peloponnesosi háború kilencze- 
dik évében leégett (Thuk. IV. 133), de csakhamar restauráltatott.

75. Az argosiak hatezerre tették az elveszett polgárok számát 
(Her. VII. 148) ; az argosi nők erre a perioikosokkal keltek egybe, 
és nem a, szolgákkal, mint e helyből következtetni lehetne, bár Her, 
nem állítja. Plutarchos megrovásának tehát nincs kellő alapja. (Mór. 
p. 246.).

76. Phigalia a Neda völgyében fekvő város vaia Árkádiában, 
melynek achajai lakossága szerette volna, ha az achajai eredetű szol
gák nagyobb társadalmi rangra küzdhették volna föl magukat.

77. Ez az az út, melyen Her. hite szerint a kimmeriaiak Médiába 
törtek (L. IV. 11, továbbá I. 104 és I. könyv. 91. jegyzetét). Mivel 
azonban erre nagyon nehéz az út, valószínű, hogy a spártaiak e ha
gyománya nem egyéb nagyzó dicsekedésnél.

78. Görög (valamint római) ember fogalma szerint nem volt 
borzasztóbb csapás, mint a családnak kihalása. Az apák így nem 
részesülhetnek halotti tiszeteletben, a család istenei elpusztúlnak, a 
tűzhely kialszik, az egész nemzetség emléke kivész. L. Füstéi de 
Coulanges «Az ókori község» (Bartal ford.) p. 58. sk.— A jóslat utolsó 
sora különben Hesiodos egy versét idézi (Munkák és napok v. 285).

79. L. V. 81. és 89. fej.
80. «Minden öt évben, egyszer» azaz négy évi időcyklusban tar

tották az olympiai, panathenaeikus stb. ünnepeket, Sunion mellett 
Poseidon ünnepét, mely hajó verseny nyel volt egybekötve.

81. A korinthosiak emlékeztetik is az athénieket e szolgálatukra
24
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a peloponnesosi háború előtt (Tliuk. I. 41). — Az athénieknek ez ί 
időben ötven hajójuk volt, mert a 48 naukrariát Kleisthenes kettővel j 
megszaporította. Themistokles idejében Athénnek kétszáz hajója volt. J

82. Her. e szavakkal Aigina későbbi sorsára ezéloz, midőn t. i. ! 
a peloponnesosi háború elején az athéniek arra kényszerítik a sziget j 
lakóit,· hogy családjaikkal együtt hagyják oda hazájukat (Tinik. II. 27). ' 
A spártaiak a kikergetett aiginaiaknak Thyrea vidékét jelölték ki ’ 
lakóhelyül.

83. L. föntebb V. 86.
84. Sophanes hazája, Dekeleia, Athéntől északra feküdt 120 stá

dium távolságra. — Huszonhat évvel később (Kr. e. 465-ben) Sophanes 
résztvett Amphipolis megalapításában, de a Drabeskos mellett vívott 
csatában elesett (Pausan. I. 29, 4).

85. L. V. 105. fej.
86. Nevezetes, hogy Dareios a méd Datisra bízza a fővezérletet, j 

habár nem ez az egyedüli eset, hogy méd származású hadvezérek ] 
vezették a perzsa sereget; így Mazares (I. 156), Harpagos (I. 162). 1 
Más idegen eredetű hadvezére a persáknak, úgy látszik, nem volt, ‘ 
csak méd.

87. Az aleai síkság Kilikiának az a termékeny része, mely a ' ! 
Pyramos és Sáros folyók között terül el, s már Homeros is említi ‘ 
(II. VI. 201). Rajta vezetett keresztül az Eupliratestől kezdve az út ; 
Tarsosba és tovább Sardisba.

88. L. föntebb a 48. fejezetet.
89. Her. tévedésből mondja, hogy a «múlt évben» szenvedték a 

perzsák az Athos mellett a csapást ; talán szövegromlással van dolgunk, 
mert helyesen így kellett volna mondani : harmadéve.

90. A naxosiak azt állították (Plut. Mór. p. 869), hogy ők ■ 
Datisi elkergették ; de a sziget tényleg perzsa fönnhatóság alá került. , 
(VIII. 46).

91. Rhenaia szigetének ma Megali-Dili a neve, míg a régi Delost 
Mikii Dili-nek hívják. A két szigetet elválasztó csatorna keskeny.

92. A két isten Apollon és Artemis. A perzsák bennök azt a 
két hatalmas égi erőt látták, melyeket maguk is imádtak: a napot 
és a holdat (1. I. 131).

93. A delosiak Her. előtt így beszéltek, Thukydides előtt pedig 
iigy nyilatkoztak (II. 8), hogy ez a földrengés a peloponnesosi háború 
előtt történt. Mivel pedig Her. nem beszélhetett delosiakkal a pelo
ponnesosi háború idejében, hanem valószínűleg Kr. e. 444 körül ’ 
látogatta meg a szigetet, valószínű, hogy a földrengés előbb történt, !



s a delosiak képzelete a rájuk nézve csodás földrengést a pelopon- 
nesosi háborúval is kapcsolatba hozta. . V-

94. Húsz nemzedék hatszáz vagy hatszázötven év, s mivel Dareios 
Kr. e. 521-ben jutott a trónra. Her. a Kr. e: 1200—1180. évre czéloz, 
a mi a dór bevándorlás által előidézett forrongásra illik.

95. Her. etymologiai tudománya itt sem válik be. Dareios perzsa 
neve Daryavus, a «dar» tőből ered, melynek értelme: bírni, úgy 
hogy neve «birtokost» jelenthetett — Xerxes perzsául Khsayarsa, 
összefügg a ksah (ma sah) gyökkel (= király) és arsa-vai (— vene
rabilis), mások szerint az arsna-val (— szem). — Artaxerxes pedig 
(perzsául: Artakhsatra «tűzkirály»-t jelent. L. bővebben Rawlinson 
Herodotus voi. III. p. 445 sk.

96. Karystos (ma Karysto) a négy kiválóbb euboiai város egyike
volt Euboiának déli partján. (A négy város Chalkis, Eretria, Histiaia 
és Karystos). Híres volt márvány bányájáról és Apollon márvány
templomáról. -, o

97. L. V. 77. és az ötödik,könyv 70. jegyzetét.
98. Oropos boiotiai tengei'parti város, Eretriával szemben. Temenos 

Clioireai és Aigilea jelentéktelen helységek voltak, Eretriától keletre.
99. Attikának csak három nagyobb síkja volt, hol a perzsa lovas

ság harczolhatott : az athéni, thriasioni és a marathoni. Ez utóbbi 
volt a legalkalmasabb, mert legkevésbbé volt fával beültetve. Innen 
indult 48 évvel előbb Hippias és atyja Athén elfoglalására (I. 62) ; 
de az athéniek okultak a tapasztalaton, s most nem engedték az 
ellenséget áthatolni a hegyen, hogy a város előtt ütközzenek meg.

100. A Kleisthenes alkotmány reformja szerint tíz hadvezér (stra
tegos) vezette a hadsereget, s maguk osztották föl egymás közt teen
dőiket. Valamint Athénben, úgy a háborúban is naponként fölváltva 
vitték a parancsnok tisztét, még pedig sorshúzás szerint. Ezúttal, úgy 
látszik, Miltiades törzse (az Oineis) a tizedik volt.

101. L. föntebb a 36. fejezetet.
102. E «völgyes» irt (κ ο ί) .η ) valószínűleg a Koile nevű községbe 

vezetett, mely a városnak valószínűleg északkeleti részén terült el.
103. L. föntebb a 41. fejezetet.
104. E helyből is sejthető, hogy bár a hadvezérek kijelölése az 

. egyes törzseknek volt a joga, mégis az ekklesia választotta őket,
nyíltan, egyszerű kézfölemeléssel ; az sem volt szükséges, hogy a had
vezér ahhoz a törzshöz tartozzék, mely őt kijelölte.

105. Pheidippides nevét néhány kézirat Philippides alakjában 
őrizte meg: Pausanias is így ismeri (I. 28. 4).
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106. A Parthenion (ma Partheni) Argolis és Árkádia határ
hegysége. Argostól egy gyalogösvény vezetett át tegeai fensíkra, s i 
ezen az úton találkozott a követ Pánnal.

107. Pan temploma a várhegynek kis barlangjában, a Propy- ! 
1 seumok alatt vaia. E barlang ma is megvan, s két fülkéjében áll- í 
hatott Pannak szobra, meg az Apolloné, kinek tisztelete e helyen 
onnan eredt, hogy itt nemzette Kreusával Iont, az iónok törzsatyját. ' 
A barlang közelében ástak ki egy Pan-szobrot, melyet ma Cambridge- j 
ben őriznek.

108. A távolság Athén és Spárta között Isokrates szerint (Paneg. 24.) j 
1200 stadium ; Plinius kevesebbet mond, hogy csak 1140 (Hist. Nat. I 
VII. 20) ; modern írók szerint körülbelül 220 kilométer. Két nap < 
alatt ilyen utat megtenni bizonyára nagy feladat.

109. A régiek azt olvasták ki e helyből, hogy a spártaiaknak ; 
sohasem volt szabad holdtölte előtt táborba szállniok. (Paus. I. 28, 4). i  
Bcekh azonban kimutatta (De pugnse Marathoniae tempore, Kleine j 
Schriften IV. 85. sk.), hogy ez csak a spártai Kanieios hónapra ■ 
nézve áll (=  az attikai Metageitnion, a mi augusztusunk második ; 
és szeptemberünk első fele). Ennek a hónapnak hetedik napjától , 
kezdve kilencz napon át ülték Apollon tiszteletére a Karneia nevű : 
ünnepet, s ekkor a hó közepéig, vagyis holdtöltéig nem volt szabad ' 
hadba vonulni (VII. 206, V ili. 72. Thuk. V. 54, 75). Csak ekkor ; 
indúltak útnak a spártaiak, s három nap múlva, Metageitnion 18-án . 
értek Athénbe (1. a 120. fej.). A csatának ekkor már vége volt, de a ; 
holttesteket még a harczmezőn találták, úgy hogy a csata valószínűleg i 
Metageitnion 16—17-én (szeptember 11. vagy 12-én) történt.

110. Styra városa Euboia délnyugati részében, Marathonnal szem- ! 
ben feküdt; közelében van Aiglaia szigete, a mai Myrtoi tenger be- 1 
járatánál.

111. Herakles Marathonban különös tiszteletben részesült, a ha
gyomány szerint maga a hérosz is meglátogatta e helyet (Apollód  ̂ , 
Η. V. 7), és a marathoniak azt hitték, hogy ők terjesztették el Hellas- i. 
bán Herakles tiszteletét (Paus. I. 32. 4). Szentélye valószínűleg a 
síkon állott, a mai Vrana nevű falu közelében.

112. Ez valószínűleg Kr. e. 508 körül történt, midőn Kleomenes 
másodszor tört be Attikába (V. 72. sk.).

113. Ugyanígy adja elő a dolgot Thukydides is (III. 55).
114. Ezen oltárra vonatkozólag 1. II. 7. és a II. könyv 8. jegyzetét
115. Az Asopos kétségtelenül a mai Vurieni, Boiotia déli vidé-
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kének folyója. Hysiaira vonatkozólag 1. V. 74. és az V. könyv, 68. 
jegyzetét. ?

116. A polemarclios (hadfő) rangra a harmadik archon, s Kleis- 
thenes reformja előtt rígy volt a hadsereg feje, mint az előtt a király. 
Kallimachos a marathoni csatában tényleg kiváló privilégiumokat 
élvezett, mint például azt is, hogy ő volt a jobb szárnynak vezére 
(111. fej.). Úgy látszik tehát, hogy Kleisthenes nem fosztotta meg a 
a polemarchost egyszerre minden liadvezéri jogától. Herodotos idejé
ben azonban nem volt katonai functiója ; csupán a metoikosok és 
idegenek pereiben bíráskodott, s azoknak eltemetése volt gondjaira

- bízva, kik háborúban vesztették el éltüket.
117. Harmodios és Aristogeiton szintén aphidnaibeliek voltak, 

mint Kallimachos ; azon kívül mindig a polemarchosnak volt a 
tiszte e zsarnokölőknek a halotti áldozatot bemutatni. Kallimachos

; téliát kettős joggal versenyezhet velők dicsőségben.
118. L. föntebb a 116. jegyzetet.
119. Ez bizonyára a nagy Panathenseák ünnepén történt, melyet 

négyévi cyklusokban nagy pompával ültek meg ; s Attika minden 
községe elküldötte képviselőit és áldozati járulékát.

120. Her. itt Athén dicsőségét kiemelve, túlzásba esik, s meg- 
' feledkezik arról, hogy maga is többször emlékezett meg csatákról,

melyekben a görögök vitézül harczoltak a perzsák vagy médek ellen 
1 (1. I. 169, V. 2. 102. 110. 118. 120. VI. 28 sk.)

121. L. V. 63. Themistokles helyette a Peiraieust tette meg Athén 
hatalmas kikötőjévé.

122. Különös, hogy a görögök oly kevés halottat mutatnak ki 
nagy csatáikban. A plataiaibeli csatában, mikor 70,000 katonájuk 
harczolt, összesen 759 hullott el (a főütközetben csak 159. IX. 69—70). 
A peloponnesosi háborúban Mantinea mellett csak 300 spártai esett 
el (Thuk. V. 74) ; Amphipolisnál Brasidas csak hét embert vesztett 
el (Thuk. V. 11); a korinthosi csatában is csak nyolcz lakoniai katona 
volt az áldozat (Xenoph. Hell. IV. 3, 1).

123. Mykonos szigete Tenos és Ikaria között fekszik; Delostól 
csak egy keskeny csatorna választja el.

124. Ez nem az az Arderikka, melyet Her. I. 185 említ, mert 
ez Babyloniában az Euphrates mellett terült el ; hanem egy másik 
helység, Susa közelében, hol talán Her. is megfordult (1. e fej. végét).

125. Ez a Hipponikos, a Kallias fia, korának egyik leggazdagabb 
polgára volt, ezért is van itt kiemelve. VH. 151 említi ennek a 
Hipponikosnak fiát, Kalliast.
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126. Ez a fejezet kétségtelenül interpolatio; sok kéziratból hiány
zik is. Talán egy sophista csúsztatta be, hogy hízelegjen Hipponikos j 
gazdag utódainak, vagy egy későbbi iskolai gyakorlat vázlata (Kr. u. 1 
a második vagy harmadik századból). Nyelve is eltér Her. szokásos I 
stílusától.

127. Alkmeon családfája, a mennyire összeállítható, a következő : I

Alkmeon (590 körül)
Megakies (Peisistratos versenytársa) 

ueje : Agariste (Kleisthenes, sikyoni tyrannus leánya)
Kleisthenes (a törvényhozó V. 66) Hippokrates

Agariste Megakies
férje : Xanthippos Demoniache

Perikleß férje : Kleinias I
Alkibiades

128. Ez volt a család egyetlen olympiai győzelme öt isthmósin 
és két pythiain kívül (Pindaros Pyth. VII. 14) ; úgy látszik, hogy ez 
a 47. Olympiasban történt. A pindarosi vers scholionja tévesen Alk
meon atyjának, Megakiesnek tulajdonítja e győzelmet.

129. Kleisthenes családja (az Ortliagoridák) Aristoteles szerint
(Polit. V. 9) száz évig ulalkodott Sikyonban ; Kleisthenes volt a? I 
utolsó harczias szellemű király, ki nemcsak az olympiai, hanem
második pythiai játékon is győzött a kocsiversenyben (Kr. e. 582-ben, j 
Paus. X. 7, 3.).

130. E leánykérésre vonatkozólag a hagyomány nagyon meg
bízhatatlan. Néhány kérő nem is lehetett Kleisthenes kortársa; Males 
testvére, Titormos, ki a híres Miion nevű atliletát legyőzte, 520 körül 
élt, Kleisthenes pedig már 570-ben meghalt; továbbá Leokedes atyja 
Pheidon, a Heraklida Temenos utódja, Kr. e. 750-ben élt, fia tehát 
majdnem egy századdá örl voltegebb mint Kleisthenes.

131. Marcellinus szerint (vit. Thuk. 3) Hippokleides az athéni 
Pliilaidák (1. a 35. fej.) családjához tartozott, s ez a lapitha Kaineust 
tisztelte ősének. De a Kypselidák is Kaineustól származtak (1. V. 92 
és az V. könyv 80. jegyzetét).

132. L. I. kötet. Bevezetés p. XIX—XX.
133. Ephoros szerint (Fr. 107) Páros ebhen az időben a leg 

virul óbb és leghatalmasabb cyklád sziget vaia. Jellemző, hogy későbl 
kétszer annyi adót fizetett Athénnek, mint a jóval nagyobb Naxos

134. Hydarnes valószínűleg fia volt annak a Hydarnesnek, ki a 
hét perzsa főúr összeesküvésének tagjaként szerepelt (III. 70). Hogj
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mikor és milyen alkalommal volt vele Miltiadesnek dolga, nem tud
juk. Valószínűleg ugyan ő volt Xerxesnek hadvezére az ázsia tenger
parton (VII. 135).

135. Az athéni perrendtartás értelmében a vádlók két pontban 
adták elő javaslatukat; csalással vádoltak Miltiadest, és halálbüntetését 
kérték. Mind a kettőről külön vitatkoztak és szavaztak. Az első sza
vazás Miltiadest a csalásban bűnösnek ismerte el. Csak ekkor terjesz
tett elő a védő ajánlatot a büntetés enyhítésére, s hogy ötven talen
tumot (körülbelül 120.000 irtot) ajánlottak pénzbüntetésül, bizonyítja, 
hogy mennyire féltek a halálbüntetéstől. A második szavazás azon
ban Miltiades javára ütött ki. Cornelius Nepos szerint (Miit. 7.) a 
tengeri háború költségeinek fedezésére szolgált a bírság.

136. Más írók szerint (Com. Nép.. Diód. Sic. X. p. 67, Plutarcli 
Kim. c. 4) Miltiadest a bírság megfizetéséig börtönbe zárták, s fog
ságában halt is meg ; de az athéni törvény hosszú moratóriumot 
engedett, s a  bű lös azalatt szabad lábon élt; megczáfolja ez írók

[ adatát az is, hogy Her. a börtönről nem szól. Szintúgy Kimont sem 
zárhatták börtönbe apja adósságáért; csak polgári jogaitól volt meg
fosztva addig, míg a bírságot le nem fizette.

137. A pelasg falak a várhegyet környező bástyák valának, a 
 ̂nyugati rész kivételével, a hol a lejtős domb bejárást engedett. Rend- 

(kivül vastag falak voltak, de a perzsák nagy részét ledöntötték.
i \ III. 53. IX. 13). Mindazonáltal később is pelasg falaknak hívták 
az akropolis bástyáit (v. ö. V. 64). — Az athéniek a város délkeleti 
határában, az Híssob bal partján adtak e munkáért a pelasgoknak 

- földbirtokot.
13S. Ez a «kilencz forrás» az Ilissos közelében onnan kapta ne- 

rvét, hogy a Peisistratidák kilencz csövön át vezették be vizét a 
■ városba. Igazi neve üde vize miatt Kallirhoé volt (ma is Kallirhoi), 
I s a közelében épült szentélyek belőle mertek a szent áldozatokhoz 
j vizet (1. Thuk. H. 15).

139. E különböző helyek: Samothrake (H. 51), Imbros (V. 26), 
iPlakia és a Propontis mellett Skylake (I. 57). Attikában egy ember- 
! öltőn át laktak csupán, s mindjárt a dór vándorlás után kénytelenek 
J voltak elköltözni (legalább erre a következtetésre utal Her. IV. 145).

140. Brauron Attikának községe volt a keleti tengerparton ; a 
) hasonnevű város mellett épült a brauroni Artemisnek híres temploma, 
'melynek szobrát a hagyomány szerint maga Ipliigeneia hozta el 
Tamásból. A négyévi időközben rendezett Brauronia ünnepén az 
attikai leányok sáfrányszínű köpenyben vonultak a templomba, s



3 ? 6  JEGYZÉTEK A HATODIK KÖNYVHÖZ.
_

medveszerű mozdulatokat tettek a szertartás alatt. A ki ezen ünnepen j 
még nem vett részt, nem mehetett férjhez.

141. L. IV. 145. sk., V. 26. sk. — A hagyomány szerint Hypsi- j 
pyle elrejtette atyját, Thoast; de a csalásra rájöttek, Thoast meg- j 
ölték, Hypsipylét pedig rabszolganő gyanánt eladták, talán irigységből 1 
is, hogy Jason ép őt választotta ki kedveséül.

142. Lemnosnak csak két jelentékenyebb városa volt, Myrina a ' 
nyugati tengerparton és Hephaistia a szigetnek keleti részében. Mii- | 
tiades a szigetet valószínűleg az ión lázadás első éveiben foglalta el, J 
miután már a perzsák birtokukba vették és Lykaretost állították az 1 
élére (V. 26).
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